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A D V E R T E N C I A 
SOBRE JAS LAMENTACIONES 

D E J E R E M Í A S . 

T 
eremías después de haber cumplido en su largo ministerio con todos lo ofi

cios de fidelidad acia su Dios, y de caridad acia su nación, para preservarla, 
si hubiera podido ser, de la ruina que le amenazaba ; no desistió, aun des
pués de esta, de su primer zelo, antes lo aplicó todo á hacer ver quán pene
trada estaba su inocente alma del sentimiento de estos desastres, haciendo 
de su lengua y su pluma como un auténtico instrumento y testimonio del 
público pesar y lamentaciones. Por esto compuso esta pequeña colección de 
las que se leen en este Libro, para que la Iglesia tuviese en ellas un formu
lario de que en todo tiempo se pudiese servir , y principalmente en el de se
mejantes desgracias y trabajos; y el pecador materia y argumento para hu
millar su espíritu, y para proporcionarle y hacerle capaz de las consolacio
nes de aquel Dios, que las tiene prometidas á los que se disponen para una 
verdadera conversión con un corazón contrito y humillado , y con profun
dos gemidos y lamentos, que le sirven de materia y de estímulo. 

Jeremías, pues, viendo la desolación de todo e l p a i s , l a destrucción de 
la ciudad de Jerusalém y del templo * , el pueblo casi enteramente aniquila
do, y la dispersión y cautiverio de los pocos que de él habian quedado ; en 
estilo poético, con términos y figuras llenas de entrañas de piedad, llora y 
lamenta en nombre de la Synagóga la extrema miseria á que se veía redu
cida. Para esto pone en primer lugar á la vístala grandeza de aquellas ter
ribles é inauditas calamidades y desgracias; pasa después á representar viva
mente los enormes pecados del pueblo, que habian movido al Señor á tratarle 
con todo el rigor de su justicia, á la qual se somete , y adora con toda h u 
mildad , silencio y paciencia. Mas reconociendo que la ira del Señor iba tem
plada con no pequeñas vislumbres de su misericordia , habiendo dexado una 
pequeña porción de pueblo , para que esperase de su clemencia, que le res
tituiría á su antiguo explendor y libertad; por tanto el Propheta le exhorta 
á que sepa aprovecharse de todos estos castigos, y recoja de ellos el fruto 
conveniente, volviéndose al throno de la gracia por medio de una viva fé, y 
de una sincera conversión. Esto mismo hace él en nombre de la Synagóga; y 
asimismo con espíritu prophético le promete un efecto cierto y seguro de su 
benignidad en su restablecimiento, y en la ruina de todos sus enemigos. 

Es cierto, según consta del Lib. n. de los Paralip. xxxv. 25. que Jeremías 
i S. Wertmym. Prmf. in Jerem. 
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compuso Lamentaciones en la muerte del Rey Josías, para manifestar su 
dolor por la sensible pérdida de un Príncipe tan piadoso y santo; y que 
aquellas sus canciones fúnebres merecieron el aprecio general de la nación, 
la qual hacia uso de ellas al celebrar la memoria de su Rey. Pero también 
parece indubitable por la expresión de los mismos textos , que las Lamenta
ciones que ahora tenemos recogidas en cinco Capítulos baxo el nombre de 
los Threnos da Jeremías, y de las que hace uso la Iglesia ya desde los tiem
pos de la Synagoga , son muy posteriores á la muerte de aquel Rey , y no 
fueron compuestas por aquel Propheta sino después de la destrucción de Je-
rusalém, y del incendio de su ciudad y templo, quando ya los Judíos ha
bían sido llevados en cautiverio á Rabylonia. 

Aunque el sentido literal inmediato tiene por objeto el llorar las calami
dades dolos hijos de Judá , y la ruina de la santa Ciudad, asolada por el. 
exército de Nabuchódonosór ; y con este motivo el excitar á penitencia , y 
mover á una sincera conversión á los corazones de los Israelitas, afligidos y 
quebrantados con las -pasadas cadenas de su cautiverio; pero se advierte otro 
segundo sentido mas principal, que es vaticinar la total ruina de Jerusalém, 
como castigo del enorme pecado del Deicidio , cometido por los Judíos con
tra la Persona de Jcsu-Christo nuestro Salvador , y el llorar la ceguedad 
y perfidia de la Synagoga contra su Redentor, y la maldición de Dios , que 
cayó sobre aquel pueblo treinta y siete años después de la muerte de Jesu-
Christo. La Iglesia misma nos lo. hace conocer así por el uso que hace de 
estas sagradas Lamentaciones en los tres días, en que. celebra la memoria fú
nebre de la muerte del Señor. Y estas mismas Lamentaciones enseñan á los 
Christianos el modo de llorar los males de la Iglesia perseguida en todos 
tiempos, primero por I 0 3 Paganos, después por los Hereg'es y Cismáticos; 
afligida también par el furor do los Bárbaros y Mahometanos, y en los últi
mos tiempos por los impíos, los Libertinos y los. Atheistas, y los demás que 
vaticina San Pablo 11. ThessaLa. 3. por la apostasía del tiempo del Antechristo. 

Los quatro primeros Capítulos están ordenados en versículos acrósticos, 
de modo que á cada versículo corresponde por inicial una letra del alphabeto 
Hebreo según su orden. Así el Cap. i. el ít. y ív. contienen veinte y dos ver
sículos según el número do las letras del alphabeto. El Cap. ni. tiene tres 
versículos baxo la misma letra repetida al principio de cada uno, y son se 
senta y seis sus versos. El Cap. v. con el nombre de Oración de Jeremías no 
es acróstico , aunque consta do los veinte y dos versos. El estilo de las La
mentaciones de Jeremías es vivo, sublime,, tierno y patético, y tan propio 
para inspirar los sentimientos de dolor y de compasión, que no hay obra se
mejante en toda la antigüedad, que justamente se pueda comparar en este-
punto con un Capítulo de estos Threnos. 

La Paráphrasis de las Lamentaciones, que en la primera edición se puso 
mezclada con las notas, se pono ahora separada de ellas, para mayor clari
dad y distinción, da lo qus es la Paráphrasis, y dé lo que son las Notas. 



T H R E N O S , 
E S T O E S , 

C A P I T U L O I . 
Jeremías llora amargamente la desolación y ruina de Jerusalem causadapor 
los Cháleteos y sus resultas calamitosas, las que coteja con el tiempo pasado' 
de su prosperidad y grandeza, y últimamente insinúa el castigo que dará 

el Señor á los enemigos de la santa Ciudad-

Et factum est, postquam in 
eaptivitatem redactus est Israel, 
et Jerusalem deserta est: sedit 
Jeremias propheta flens, el plan-
xit tamentatione hac in Jerusa
lem, et amaro animo suspirans, 
el ejulam dixüi • 

Y aconteció*, que después que 
Israé! fué reducido á cautiverio, j 
Jerusalem quedó desierta, se sen
tó el Propheta Jeremías llorando, 
y endechó sobre Jerusalem con es
ta lamentación, y suspirando core 
amargura de ánimo, y dando ala
ridos**, dixo: 

ALE PE. 

t %Ettomodo sedet sola ci-
vitas plena populo ? facía est 
quasi vidua domina genlium: 

* Esto pequeño prólogo, ó epígvaphe no 
«e halla en el Hebreo , sino en los LXX. sin las 
palabras eí amaro animo suspirans, etejxi-
lans, que están añadidas en la Yulgata . t a s 
Lamentaciones las dixo e l Propheta Jeremías 
en Jerusalém dentro de una cueva , que e s 
taba fuera y cerca, dé la ciudad acia la parto 
del Mediodía. 

** El verbo latino ejulo no significa a b 
solutamente gemir ni sollozar, ni'dar tris
tes ayes, sino quejarse dando gritos ó ala
ridos. DICCIÓN. F A C C I O L . yFonCELiN. 

I E a el sue lo , ó esta por el sue lo caída 

ALEPIT. 

1 ¿V>(ómo está sentada 1 soli
taria la ciudad l lena 5 de pueblo?' 
lia quedado como viuda la señora 

y abatida. Habla de Jerusalém como de una 1 

noble matrona que ha padecido injurias. M E — 
NOCU. F E R R A R . Como estuvo ú solas la tiu-
dad grande de pueblo? 

2 Antes m u y populosa y l lena de gent ío , 
[ a conjunción comparativa, como, no s i g n i 
fica comparación ó semejanza, sino realidad 
do verdad: ha quedarlo viuda sin su pueblo , 
el qual era como marido s u y o . M A R I A N A ; 6 
mas bien sin Dios, que es el verdadero y 
verídico marido del a lma, como dice San 
Agust ín: Verns el veraz anima; mavilus-
In Psalm. L V . acia el fin. 
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princeps provinciarum facía est 
sub tríbulo. 

BETH. 
2 Ploran* a ploravil in noetc, 

el lasnjnx ejus in maxillis ejus: 
non esl qui consolelur eam ex 
ómnibus charis ejus: omnes amici 
ejus spreverunt eam, el facti sunt 
ei inimici. 

GHIMEL. 
3 Mirjraeit Judas propler 

af/licíionem, el mnltiludinem ser-
vitutU: hxbilavil ínter gentes, nec 
invenit réquiem: omnes persecu
tores ejus apprehenclerunt eam 
inter angustias. 

t Porque había vencido y conquistado 
muchas naciones , e s lo e s , los Ammoni las , 
Moabitas, Iduméos , Ph i l i s l cos , e t c . 

2 La que tenia el imperio de otras p r o 
vincias , es ahora tributaria de ios Chaldéos. 

3 Enla noche, que era quando debía re
posar , buscaba el triste alivio de su pena, 
que no era otro sino el llorar y lamentarse 
de su desgraciada so ledad, c o m o una viuda, 
que siente mas la suya en el s i lencio de la 
n o c h e . 

i F E R R A R . Todos sus compañeros latea
ron en ella. Los E g y p s i o s , Idum6os , y otras 
naciones vecinas, de quienes esperaba s o 
corro; y todos la desampararon con fe lonía , 
y se hicieron partidarios del vencedor. 

5 Muchos Judíos antes y después de la 
ruina de Jerusalóm para librarse de la al l íc - -
cion, cargas , tributos y tareas serv i l e s , que 
les amenazaban de parte Je los Chaldéos , ó 
que ya las estaban padeciendo; para l ibrarse, 
diga, de una servidumbre , que de tan v a 
l ías maneras les era m u y recia de l levar; se 
escaparon huyendo á las naciones vec inas 
de I03 Ammonitas , Moabitas , y e s p e c i a l m e n 
te á los Egypcíos: pero ni aun alli hal laron 
el reposo que buscaban; porque allí y en 
todas partes los persiguieron los Chaldéos, 
y les dieron a lcance , c o m o dicen, entre la 
espada y la pared, porque ni podían v o l v e r 
se á la Judia , por estar ya ocupada por los 
Chaldéos, ni permanecer en E g y p t o , por 
estar los mismos enemigos des truyéndo le . 

de las nacionas 1: la Princesa délas 
provincias ha sido hecha tributaria 2 . 

B E T H . 

2 Lloró hilo á hilo en la no
che 3 , y sus lágrimas en sus mexi-
iias: no hay quien In consuele en
tre todos sus amados: todos sus 
amigos la despreciaron 1; y se le 
hicieron enemigos. 

G H I M E L . 

3 Marchó 3 Judá por la aflic
ción, y mul t i tud 6 de la servidum
bre: habitó entre las naciones, y 
no halló reposo: todos sus perse
guidores se apoderaron de ella7" 
entre las angustias 8 . 

A L A P I P E . F E R R A R . Captivóse Yehudah por 
la aflicción y multitud de la servidumbre. 
Cháld. Porque afligían á los huérfanos y 
viudas, y por la mucha esclavitud, á que 
reducían por fuerza á sus hermanos Is
raelitas, que les habían sido vendidos, y 
porque no publicaron libertada sus escla
vos y esclavas, que eran de la nación de 
Israel; y por eso fueron entregados en 
manos de los pueblos. Léase atentamente 
e l Cap. x s x i v . de Jeremías , y se verá, que 
una de las causas de la ruina de Jerusalém, 
y cautividad de los Judios fué el haber q u e 
brantado el pació y ley de Dios, que les 
mandaba dar soltura y libertad el año s é p 
t imo de esclavitud á los esclavos hermanos , 
que así l lamaban á los que eran Judíos como 
e l los . Tanto como esto irrita al Señor la fa l 
ta de misericordia y benignidad con los p r ó 
x imos , mayormente con los que están a b a 
tidos y neces i tados . Bienaventurados los 
misericordiosos, dice el Señor, porque ellos 
alcanzarán misericordia; y Con la misma 
medida que midiereis, se medirá á voso
tros: lo que aquí sucedió á los Judios al pie 
de la l e tra . 

6 Gravedad, grandeza. 
7 Habla de los Judios en género f e m e 

n i n o , como de una matrona grave; y otras 
veces en mascul ino , como de un varón, ó 
del pueblo . 

8 C. R. Entre estrechuras. Cbáld. 
Quando se ocultaba entre los términos. 

a Jerem. s i n . 17. 



C A P I T U L O I . 

DALETIJ. 
4 Viae Sion lugent èò quòd 

non smi qui veniant ad soìemni-
latem: omnes port® ejus destruc-
tos: sacerdotes ejus gementes: vir-
gines ejus squalida;, et ipsa op
pressa amaritudine. 

HE. 
5 jFacíi sunt hosles ejus in 

capite, inimici ejus locupletali 
sunt: quia Dominus locutus. est 
super earn propter muMitudinem 
iniquiiatum ejus : parvuli ejus 
ducti sunt in captivitalem ante-
faciem tributanti^ 

VAU. 
6 Et egressus est à filia Sion 

omnis decor ejus: facti sunt prin
cipes ejus velul arietes non inve
nientes pascua: et abierunt absque 
fortitudine ante faciem subse
quent., 

"! ZAIN. 
7 Recordala est Jerusalem 

dierum affliciionis suoe, et pm~ 

D A I . E T H . 

4 Los caminos ríe Sión están 
de l u l o 1 , jorque no hay quien 
venga á las solemnidades 8 : todas 
sus puertas destruid;,» 3 : sus Sa
cerdotes gimiendo: sus doncellas 
desaseadas v , y ella oprimida de 
amargura.. 

FIE. 

5 Sus adversarios fian sido-
hechos cabeza 5 , sus enemigos se 
han enriquecido: porque el Señor 
habló contra ella por la muche
dumbre de sus maldades: sus p e -
quefiitos han. sido llevados en cau
tiverio delante del atribulador. 

VAtT. 
6 Y de la hija dé Sión se fué6 

toda su hermosura: sus Príncipes 
han sido 7 como carneros, que no-
hallan pastos; y se fueron sin fuer
za delante del que los iba si
guiendo 8 . . 

Z A I N . 

7 Acordóse Jerusalém de los; 
dios de su aflicción, y prevarica-

1 los caminos , que de todas partes v i e 
nen á parar á Jerusalém', están, enlutados . 
Sobre lo qual dice el P . M A R I A N A , que todas 
las cosas , que carecen de los adornos propios 
y peculiares s u y o s , parece- que están de l u 
to; y como el adorno de los caminos es la 
multitud de los caminantes , que van y v i e 
n e n pov e l los , faltando e s t a , como faltó,, 
después que fué arruinada Jerusa lém, con 
razón se dice , que estaban, de luto sus ca- -
m i n o s . 

2 Tres eran l a s fiestas m a y o r e s , y mas-
so lemnes de Jerusalém-, á las que debían 
concurrir cada afro todos los Judíos , es á s a 
b e r , Pasqua, Pentecostés, y S'cenopegia, ó. 
fiesta de los Tabernáculos 6 Cabañuelas. 

3 En las puertas-, de- la omdad : estában
los tr ibunales de justioia;- cerca de ellas se 
tenian las ferias ó mercados , , los juegos y 
regocijos públ icos . Y así todas estas cosas 
fenecieron echadas por t ierra las puertas . 

A I A P I D E - . 
4 MS. 6 . Espeluzradas.. H c b . Afligi

das. F E R R A R . Ansiadas. 
5 Han sido hechos sus Pr ínc ipes , Xe fe s , 

y A m o s . Toda, esclavitud es cosa fea, pero 
ser esclavo de su enemigo, es cosa muy p e 
sada,, y malísima de sufrir. Sobre este H e 
braísmo v é a s e el Deuter. Cap. XXVIII . r . 
• 1 3 . F E R R A R . Fueron sus angustiadores-
por cabecera..C. R. Sus enemigos, son he
chos cabeza. 

6 Se le quitó e l r e y n o , el Sacerdocio, los 
Magistrados y. Pr ínc ipes , y las alhajas p r e 
ciosas de sus magníf icas casas y palac ios . 
M E N O C H I O . . 

7 Como carneros descarriados, y m u e r 
tos de h a m b r e , de sed; de flaqueza y c a n 
sanc io , sin tener vigor para resist irse. C. R. 
Fuiron como cierros. 

8 D e los Cháldéos que los iban arrean
do, c o m o á un hato de carneros. 
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varicalionis omnium desiderabi-
titm suorum , qua¡ habuerat á 
díebus anliquis, cüm caderet po
pulas ejus ia manu lioslili, el non 
essel auxiliator : viderunt eam 
hestes, el deriserunt sabbata ejus. 

HETH. 
8 Peccalum peccavü Jerusa-

lem, proptereá instabüis facía esl: 
ornnes, qui glorificabant eam, 
s'prsverunt Mam, quia viderunt 
ijjnominiam ejus: ipsa autem ge-
tnens conversa est retrorsüm. 

TE 111. 
9 Sordas ej'is in pedibus ejus, 

nsc recordafa est ¡inis sui: de
posita esl vehementer, non habens 
consolatorem: vide Domine affli-
ctionem meam, quoniam ercclus 
est inimicus. 

1 De tres cosas so acordó Jerusa l ém, 
qu<; le redoblaban sus pcnas: 'primera, «le los 
dias poco antes pasados (le afl icción, e s t r a 
gos , incendios, y rapiñas: segunda , de sus 
grandes pecados, que fueron la causa de la 
ruina de la ciudad y de lodo el r e y n o : t e r 
cera, de todas las cosas mas apetec ib les y 
est imables , que líabia gozado por m u c h o s , 
a ñ o s , como riquezas , honores , p r o s p e r i d a 
des , abundancia de todas las cosas , y sobre 
todo el magnifico templo de Dios , que ya 
veia hecho cenizas . Y todo es to se le r e p r e 
sentó al liompj de caer su pueblo á mano 
de los e n e m i g o s . A L A P I D E . Aunque antes de 
la palabra desiderabilium no hay coma, ni 
conjunción et, con todo eso las requiere el 
b u e n sentido, y las ponen los Exposi tores en 
sus expos ic iones , y los Traductores en sus 
trnJucciones , hasta el moderno 5IARTI.NI. Y 
asi desiderabilium recae sobre recordata 
est, y no sobre prcecaricalionis; que si se 
rigiera de esta última v o z , haría un sent ido 
incongruente ó inintel igible . 

2 El santo reposo , que se observaba en 
los Sábados, por el qual los Gent i les se b u r 
laban de los Judíos l lamándolos Sabalariai, 
y diciendo, que pasaban en ocio casi la s ó p -
tirna parle de ia virfj. S. A U G U S T . de Civil. 
I.'j- iv . C:I¡J. i i . p e r o no es perdido, an te s 

cion, y de todas sus cosas desea
bles 1 , que habia tenido desde Jos 
días antiguos, al tiempo de caer 
su pueblo a mano enemiga , y 
quando no habia socorredor: vié-
ronla los enemigos, é hicieron 
burla de los Sábados de e l la 5 . 

H E T H . 

8 Pecado grande cometió* Je
rusalem, por esto ha sido hecha 
instable": todos lo» que la glorifi
caban 6 , la despreciaron, porque 
vieron su ignominia °; y ella g i 
miendo se volvió acia a t rás 7 . 

T E T n . 

9 Susinmundicias 8 en suspies, 
y no se acordó de su fin *: ha sido 
vehementemente abatida, no t e 
niendo consolador: mira, Señor 
mi aflicción, porque se ha engreí
do el enemigo. 

muy bien empleado el t i empo, que se gasta 
en adorar, amar y alabar al Señor , y darle 
gracias , como hacen los Santos en el c ie lo , y 
no están oc iosos , sino divinamente ocupados. 

3 E s idiotismo Hebreo . E n o r m e m e n t e 
p e c ó , ó cometió un enorme pecado; esto e s , 
el do infidelidad b idolatría; y en sentido 
prophél ico el pecado m á x i m o , y horrendís i 
m o del Deicidio. 

i Ins tab le , esto e s , errante y y a g a , sin 
tener asiento fixo, y ú l t imamente en B a 
b y l o n i a . 

S La alababan, y ponían en las estrel las . 
G Sus vergüenzas . La sagrada Escri tura 

freqüentemente compara á los idólatras, c o 
mo era Jerusalem , con las rameras; y as! 
Dios les amenazaba coa la pública desnudez 
en cast igo de sus idolatrías. A L A P I M S . 

7 Avergonzada , confusa , y afrentada. 
8 Su menstruac ión aparecía en sus pies . 

H e b r . En sus ribetes. F E R R A R . En sus fal
das.. 

9 Del desastrado paradero , que habían 
de tener sus idolatrías y abominaciones . 

1 0 El Prophcta pide á Dios en nombre do 
Jerusa lem el alivio de su calamidad, porque 
los e n e m i g o s se ensoberbec ían , atribuyendo 
á sus propias fuerzas , y no á la justicia d« 
Dios , la ruina y desgracias de la ciudad. 

http://5Iarti.ni


CAPÍTUIO I . 9 

JOB. • J O S . 

10 Manum suam misü hosiis 10 El enemigo edió .su mono 
ad omnia desiderabilia ejus: quia á todas las cosas mas deseables 1 de 
vidit gentes ingressas sanclua- ella: porque vio* entrar en su san-
rium suum, de quibus pmceperas tunrio las gentes, acerca de las 
ne inlrarent in ecclesiam tuam. quales habías mandado, que no 

entrasen en tu Iglesia. 
CAPH. CAPE. 

ti Omnis popidus ejus ge- 11 Todo su pueblo gimiendo, 
mens, et quaerens panem: dede- y buscaüdo pan: dieron todo lo 
runt preliosa quceque pro cibo ad que tenían mas precioso por co-
refociliandam animam. Vide Da- mida para refocilar 9 su alma. Mf--
mine ef considera, quoniam facta ralo, Señor, y considera, que he 
sum vilis. sido envilecida \ 

LAMED. L A M E D . 

12 Ovos omnes, qui transa 12 O vosotros, todos los que 
itis per. mam, aitendite, el videte pasáis por el camino, atended, y 
si esl dolor sic.it dolor mens: mirad si hay dolor como mi dolor: 
quoniam vindemiavil me, u!, lo- porque me vendimió 3, como habló 
cutas est Dominus in die irjx fu- el Señor en el día de la ira de su 
roris sui. saña. 

MEM. ¡ÍTEM . 
13 De excelso misil ignem in 13 De lo alto envió fuego en 

•ossibus meis, et erudivit me: ex- mis huesos 6 , y me escarmentó 7 : 
paniit rete pedibm meis, conver- tendió una red íí mis pies, me líi-
tit me reirorsüm: posuit me deso- zo volver acia atrás: me puso de- ' 
latam, tola die matrore confectam. solada, consumida de tristeza todo 

el dia. 
1 Robó el enemigo todo lo mas precioso 

y exquisito, que h;ibia en la ciudad y t e m 
plo , alhajas , vasos sagrados , l ibros de la 
i e y , e t c . 

2 Se ent iende , la ciudad. E n castigo de 
que la ciudad, ó los Judíos vieron con gus to , 
y aun introdujeron en el templo á los G e n t i 
les contra la expresa prohibición de Dios; 
permitió el Se i ior , que los Cháldéoá s a q u e a 
sen el templo: así como permitió, que los 
mismos robasen los thesoros del R e y E z e -
chias , por habérselos él manifestado, como 
f a c i e n d o ' un vano alarde de sus r iquezas . 
Véase I S A Í A S XXXIX. y iv . üeg. x x . 4 3 . y 
siguient. Nótese que la palabra Iglesia no 
s ignif ícalo que comunmente . se ent iende, s i 
no lo que se dice en la nota 2 al vers . i . del 
T)iut. C a j i . x x m . es to e s , el empadronamien
to , ó incorporación en el pueblo de Dios . 

3 Para recrear, v conservar la vida. 
TOMO x . 

4 LaYersion Arábiga dice: Mira, Seiior, 
que he sido hecha como « n a , que ¡.e pros-
lituye. á todos los quepasenpor <ii amina; 
es to e s , como una vil e sc lava , de la que t o 
dos abusan para la liviandad. A L A P I D S . 

3 Me despojó de lodos mis bienes y f e 
l icidades. . ' 

6 El fuego con que fué abrasada J e r u s a -
l é m , dice que baxó del c ie lo , porque !;•• i n 
cendiaron los Chaldéos por orden y d i spos i 
ción de D i o s . Llama huesos á las torres, .ni 
t emplo , y al palacio, porque eran coma el 
v igor , robustez , y fuerzas de la ciudad. M B -
Mocnio. 

7 E n efecto quedó tan escarmentada, 
q u e después de su cautiverio en Rabylonia, 
no se l e e , que los Judíos hubiesen recaído 
en su envejecido pecado de la idolatría. 11 E -
KOCHtO. 
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1 0 lAMEJSTACIONES BE JEREMÍAS. 

NÜN. 
14 Estuvo en vela 1 el yugo de 

mis maldades: con su mano fueron 
arrol ladas 5 , J puestas sobre mi 
cuello: enflaquecióse mi fuerza 8: 
me entregó el Señor en uña mano, 
de la que no podré levantarme 1 . 

S A A 1 E C H . 

15 Quitó el Señor todos mis 
magnates 3 de enmediode mí: lla
mó contra mí al t i empo 6 , para 
j jue quebrantase á mis escogidos7: 
el lagar ha pisado el Señor para la 
virgen hija de J u d á 8 . 

A I N . 

16 Por eso ya estoy llorando, 
y mis ojos echando de sí agua ' : 
porque se ha alejado de mi el con
solador, que convierte mi alma 
mis tíijos se han perdido, porque 
prevaleció el enemigo. 

P H E . 

17 Extendi6 Sión sus manos, 
no hay quien la consuele: envió el 
Señor contra Jacob sus enemigos 
al rededor de él: ha sido Jerusalém 
entre ellos como una amancillada 
con la menstruación". 

S A D E . 

18 Justo-es el Señor, porque 
provoqué á ira su ros t ro" . Oid, os 
ruego, pueblos todos, y ved mi do-¡ 
lor: mis doncellas, y mis jóvenes 

8 E l Señor fué el que los p a t e ó , como 
el pisador á las uvas en un lagar. 

9 Lágrimas en- abundancia. 
1 0 El que i mi alma, que está ya para 

"salirse del cuerpo por la tristeza , la naco 
q u e vuelva á é l , y s e r e c o b r e . M E N O C H . 

i i Como una muger de la que todos h u 
yen por su impureza legal . 

1 2 Su rostro, esto e s , provoqué i ira al 
mismo Dios . 

NUlf. 
14 Vigilami jugum iniquita-

tum mearum: in manu ejus con
volute sunt, et impositae collo 
meo: infirmata est virtus mea: de
dil me Dominus in manu, de qua 
non poterò surgere. 

'SAME CU. 
15 Äbstulit omnes magnificas 

titeos Dominus de medio mei: vo-
cavit adver sum me tempus, ut 
eonlererel electos meos: lorcular 
calcavit Dominus virgini filia 
Inda. 

AIN. 
16 Idcircò a ego plorans, et 

oculus meus dcducens aquas: quia 
longè factas est à me consolator, 
converlens animam meam: facti 
sunt filü mei perditi, quoniam in
vaimi inimicus. 

PHE. 
17 Expandit Sion manus 

suas, non est qui consolelur earn: 
ntandavit Dominus adversùm Ja
cob in circuitu ejus hostes ejus: 
facia est Jerusalem quasi poUula 
menstruis inter eos.. 

SADE. 
1 8 Justus est Dominus, quia 

os ejus ad iracundiam provocavi. 
Audite obsecro universi populi, et 
videte dolorem meum : virgines 

4 Madrugó, se dio prisa á venir el yugo, 
el castigo de mis pecados. . 

2 Enfardeladas, ó hechas un l io , ó fardo. 
3 Oprimida de una carga tan pesada. 
4 No podré escapar, ni l ibrarme de la 

mano pesada de los Cháldéos. 
5 Miscampeones , y exce lentes guerreros , 
(i Hizo que l legase la estación y t iempo 

ie vendimiarme. 
7 A mis . se lectos j ó v e n e s , á mis soldados 

esclarecidos por su valor. 

a Jerem. n v . | 7 . 
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meaK et juvenes mei abierunt in 
caplivitatem. 

COPE. 
19 Vocavi amicos meos, et 

ipsi deceperunt me: sacerdoies mei, 
et senes mei in urbe consumpti 
sunt: quia quaesierunt ciburn sibi 
ut refocillarent animam suam. 

RES. ' • 
20 Vide Domine quoniam tri-

bulor , conturbalus est venter 
mens: subversum est cor mcum in 
memelipsa, quoniam amariludine 
plena sum: foris interficit gladius, 
el domi mors similis est. 

SIN. 
21 Audierunt quia ingemisco 

ego, et non est qui consoletur me: 
omnes inimici. mei audierunt ma
lum meum, Imtali sunt, quoniam 
lu fecisti: adduxisti diem consola-
lionis, el fienl smiles mei. 

TEAU. 
22 lngrediatur omne malum 

eorum coram te: et vindemia eos 
sicut vindemiasti me propter om
nes iniquitales meas: multi enim 
gemitus mei, et cor meum mcerens. 

han ido en cautiverio. 

C O P H . 

19 Llamé a mis amigos' , y 
ellos me engañaron: mis Sacerdo*-
tes, y mis ancianos fueron acaba
dos 3 en la ciudad: porque se busca
ron alimento para refocilar su alma. 

RES. 

20 Mira, Señor , que estoy 
atribulada, conturbado está mi 
vientre 3 : trastornado ha sido riii 
corazón dentro de mí misma, por
que llena estoy de amargura: por 
afuera mata la espada, y en casa 
hay mueiftesemejante*. 

S I N . 

21 Han oido que yo estoy gi
miendo, y no hay quien me con
suele: todos mis enemigos han oido 
mi mal, se han alegrado", porque 
tú lo hiciste: traxiste* el dia é--i la 
consolación, y serán semejan
tes á m í 7 . 

Tiun,. 
22 Todo el mal de ellos entre 5 

delante de tí; y vendimíalos, como 
á mí me vendimiaste por todas 
mis maldades: porque muchos son 
mis gemidos, y está melancólico 
mi corazón. 

1 Se entienden particularmente los E -
gypcios (JEREMÍAS I I . 4 8.) con los quales e s 
taban aliados los Judíos contra la voluntad 
do Dios. 

á Muertos de hambre . M A R I A N A . F E R R A R . 
Se transieron. 

3 Mis entrañas . F E R R A R . Mis entraña/ 
st encendieron. 

i P o r afuera en las calles y plazas pasan 
á cuchil lo á mis hijos, y dentro de sus casas 
mueren de hambre; y asi todo es morir. Ni 
se puede estar dentro ni fuera de casa . 

j} Se saborearon y relamieron , v iendo, 
S e ñ o r , que tú m e cast igaste . 

C Pretérito por futurv s egún el estil» 

prophético. Traherás, ó llegará el t iempo en 
que me consueles , Dios mió , y en el que 
cast igues terr iblemente á los Cháldéos. V 
asi -ÍC verificó, porque al cabo de setenta 
años fueron destruidos por los Persas y M e - • 
dos , habiendo asesinado á Balthasar, últ imo 
R e y de los Babylonios , en la misma • ñocha 
de su cena soberbia y osUntosa . 

7 Se hallarán c o m o y o m e hallo, y aun 
peor. , 

8 Acuérdate, Señor, asi del mal da sus 
culpas , c o m o del mal de las penas, ' con que 
me afl igen, insultando y zahiriendo mis m i 
serias . A L A P I D E . 
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C A P I T U L O IT. 

El Propheta sigue con sus lamentos por la desolación de la ciudad, dd 
templo y de todo el pais; y exhorta á Sion á llorar. 

A LE PH. 

1 Quomodo oblexil caligine 
in furore suo Dominus fdiam Sion: 
prójecit de coslo in terram incly-
tam Israel, et non est recordalus 
scabelli pedum suorum in die fu-
roris sui? 

BETH. 
2 Precipitami Dominus, 

nec perpecit , omnia speciosa 
Jacob : dextruxit in furore suo 
mnnitiones virqinis Judo ,. et de-
jecit in terram: polluit regnwn, 
et principes ejus. 

GHIMEL. 
3 Cònfregit in ira furoris 

sui omne cornu Israel: averlit 
relrorsùm dexteram suam à fa-
eie inimici: et succendit in Ja
cob quasi ignem flanimai devo-
rantis in gyrax 

ì Así era llamada el arca del t e s t a m e n 
t o : porque los Judíos se representaban á 
Dios como sentado sobre las alas de los dos 
Chèrubines del arca , poniendo sus pies s o 
bre el propiciatorio, que era la tapa de e l la . 
Pero entiéndase, que por el nombre de a r 
ca se significa también todo e l templo , que 
fué abrasado: porque del arca bien s e a c o r 
dó el Señor , quando, por medio de Jeremías 
la sacó del t emplo , y la escondió , para que 
no cayese en las manos de los Cháldéos. n . 
Ufaekah. n . 5 . A L A P I D E . NO' SU ricordò de 
la peana? quiere decir , que el Señor aunque 
estaba de por medio el arca y el t emplo , no 
por eso de«có de castigar al pueblo como m c -
recia: y también , que cesó do pronunciar 
de3 le ella sus oráculos . 

3 : E l tempio, con todos sus o r n a t o s , y 

A L E P H . 

C 
1 ¿ \^ómo cubrió el.Señor de 

obscuridad en su furor á la hija 
de Sión? arrojó del cielo á la tier
ra la ínclyta Israel, y no se acordó 
de la peana do sus pies 1 en et dia 
de su furor. 

B E T H . 

2 Precipitó el Señor, y no per
donó, á todo lo hermoso de Jacob': 
destruyó en su furor las municio
nes de la virgen de Judo, y las 
echó por tierra: amancilló al rey-
no 3 , -y á sus Príncipes. 

G H I M E L . 
3 Quebrantó en la ira de su 

furor lodo el poderío 4 de Israel: 
retiró atrás su derecha íi vista ' 
del enemigo; y encendió en Jacob 
como fuego de una llama devora-
dora en contorno: 

los edificios hermosos do Jerusa lém, 
3 Los LXX. Al Rey de Judá , como es 

JoaWm. Jechónias. y Sedéelas . Los trató c o 
m a profanos ó i n m u n d o s , no obstante quo 
l e estaban consagrados , entregándolos á sus 
crueles e n e m i g o s , y echándolos del t emplo , 
y de la c iudad. Los Príncipes y todo el p u e 
blo do Judá eslaban dedicados a Dios . 

* Quebrantó Dios todas las fuerzas, t o 
da la gloria, esplendor y grandeza de Israel . 

!> Al t iempo d!> llegar el enemigo , retiró 
Dios , ó apartó su, mano para no socorrer á 
los Judíos. Otros entienden el su mano, por 
las manos del pueblo , á las quales , aunque 
estaban armadas, las hizo Dios volverse acia 
atrás , y marchar huyendo del enemigo . 
Yéase M A R I A N A . 
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DALETTI. HÁLETE. 
4 Tetendit arcuili smini quasi 4 Entesó su arco corno ene-

inimìcus, firmami dexteram suam migo, afirmó su derecha como ad-
quasi hostis: et occídü omne, quod versano; y mató (odo Io que era 
pulchrum eral vi su in tabernáculo hermoso 1 á. la-vista en et pavellon* 
filie? Sion, effudit quasi ignem in- de la hija de Sion, derramó como 
dignationem suam. fuego su indignación. . 

HE. H E . 

5 Factus est Dominas velut 5 Se hizo el Señor corno ene-
inimicus: pracipitavil foraci, migo: precipuo fi Israel, precipitó 
prwcipitavil omnia mania ejus: todas sus mura l l a s 3 : desbarató-
dissipava munitiones e-jus* et re- p u s municiones*, y llenó de nbali-
plcvit in filia Juda humüiaíuiu et miento 6 a hombres y mugeres eo 
humiliaiam. la hija de Judá. 

VAF. VAI:'. 

6 Et dissipava quasi horhim 6 Y desbarató como ¡V un huer -
tentorium suum, deniúlitus est ta- to su tienda 6, demolió su taber-
bcrnacuium suum: oblivioni tra- riáculo: á olvido dio el Señor en< 
didit Dnminus in Sion festivitalein, Sión la fiesta, y el Sábado; y al 
eí sabbatum: et in opprobriuin, et oprobrio,. y á la indignación de su 
in indignationem furoris sui re- furor entregó al Rey, y al Sacer-
gem, et sacerdotem. do te 7 . 

ZAÍN. Z A I N -

7 Repulit Do.-.iinus altare 7 Desechó el. Señor su af~ 
$uum,ma!edixitsancìiftcalionisua¡: tar, maldixo.su sanlu ario; entregó-
¡radiditin marni inimici muros tur- en nimio del' enemigo sus murallas-
rium ejus: vocem dederuñl in domo torreadas: dieron voces en la casa 
Domini, sicul in die solemni. - del Señor, como en dia de solera j 

nídad 8 . 
HETE. I I E T H . 

8 Cogitava Dominus dissipare 8 Pensó el Señor desbaratar la 
murwn filirn Sion: tetendit funicu- muralla de la hija de Sión: tendió 
lum suum, et non averlil manum su cordel, y no apartó su mano de 

t Todos los gallardos y floridos j ó v e n e s , 
doncellas y Saeerdoles . A I . A P I D E . 

2 En la ciudad do Jerusalcm. 
3 Todas sus fortif icaciones, baluartes , 

vallados, parapetos,, e t c . F E R R A R . SUS en— 
caslilladuras. 

i ITcb. F E R R A R , y. C. R. Sus palacios. 
ü A todos los hizo miserables y d e s g r a 

ciados, hombres y mugeres . F E R R A R . Amn-
chiquó en compaña dé Yehudah tristeza 
y htmcnlacion. 

a Una choza 4 cabaila , que se hace en. 

una huerta ó campo , mientras se' recogen 
las f ru tas , acabadas estas se suele desbara
tar. Pues así hizo con su tabernáculo y su 
templo . 

7 Al R e y Sedée las , porque le sacaron 
los ojos y l levaron cautivo á Babylonia , y al 
Pontifico Saraias le degollaron. 

8 Los f.báldéos quandn estaban robando 
y asolando el templo vociferaban de c o n t e n -
tt>-, y movían una insolente algazara, como 
quaiido los .ludios gritaban do go¡:o en sus. 
grandes festividades.. 
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suarn á perditione: luxjlque ante perderla' , y estuvo de l u to 5 el an

murale, et murus pariter dissipa temural, y la muralla igualmente 
tas est. fué desbaratada. 

TETH. T E T H .
 4 

9 Defixm sunl in térra portee 9 Hincólas* fueron en tierra 
ejus: perdidit, et contrivit vedes las puertas de ella: echó á perder, 
ejus: regem ejus et principes ejus é hizo pedazos sus cerrojos: a, su 
ín genlibus: non est lex, et pro в е у y á sus Príncipes entre las na

phetee cjus non invenerunt visio ciones*: no hay ley 8 , y sus Pro

nem á Domino. phelas no hallaron visión del Señe. 
JOB. зоь. 

10 Sederuni in (erra, conti W Se sentaron en tierra, ca

cuerunt, senes filies Sion: consper liaron los ancianos de la hija de 
serttnC ciñere capüa sua, accincti Sión: polvorearon con ceniza sui 
sunt ciliciis, abjecRruht in lerram cabezas, ciñéronse de cilicios, aba

eapita sua virgines Jcrusakm. tiéron á tierra sus cabezas las vír

genes de Jerusalém. 
CAPTI. C A P H . 

11 Defecerunt proe lacrymis 11 Desfallecieron mis ojos de 
oculi mei, conlurbata sunt viscera tantas lágrimas, se han conturba

mea: efftisum est in térra jécur do mis entrañas: mi hígado fué 
meum super contrilione filiae po derramado s por tierra p o r e l q u e 

puli тег, cüm deficeret párvulas, brantamierito de la hija de mi 
el lactens in pialéis oppidi. pueblo, quando el chiquito, y el 

niño de teta desfallecía7 en las pla

zas de la ciudad. 
LAMED. L A M E D . 

12 Matrilms suis dixerunl:, 1.2 Dixéron á sus madres: ¿Dón

übiest triticum et vinum? cüm' de está el trigo" y el vino? quan

1 No retiró su mano hasta que vio la 
muralla por el sue lo . 

2 Quedó enlutado, porque fué desolado 
y.ochado por tierra. A L A P I D E . La F E R R A R . 
Adonai dessoló barbacana y muro, á «na 
fueron ¡ajados. 

3 Sepultadas entre la tierra y escombros 
de la ruina ó demolic ión. F E R R A R . Ahon

dáronse en la tierra sus portales. 
\ Aquí hay una elipsis: en la que se debe 

suplir: Llevó Dios, ó desterró; y si se suple 
el verbo cercano perdidit, n o será elipsis 
sino zeugma. 

5 Ya n o se ve la observancia de la Ley: 
ni se puede ya observar por lo respect ivo 
á los sacrificios.y culto públ ico , porque ni 
k a ; templo ni Sacerdotes, Esto lo e n v e n d e n 

algunos de los prophelas falsos, conforme á 
lo que se djee en el v. M. y lo primero en 
sentido myst ico se aplica al estado del p u e 

blo de los Judíos después de la venida del 
Mcssías , con cuya autoridad fué abolida la 
Ley antigua, y establecida la nueva . 

6 Esta es una hypérbole , p'ara significar 
el tamaño de su dolor. M E S O C I I . La F E R R A R . 
pone así lodo este versículo: Cegáronse con 
lágrimas mis ojos, escallentáronse mis en

trañas, fué derramado á tierra mi hígado, 
por quebrantamiento de compaña de mi 
pueblo: en desfallecer niño, y alechdn en 

plazas de ciudad. 
7 De hambre y sed. 
8 La palabra Griega <s~.zc; de los L X I . 

na solo significa el trigo, s i s o qualquíera 
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deficerent quasi vulnerati in pia
léis cioitalis: cùm exhalarent 
animas suas in sinu ma (rum 
suarum. 

MEM. 
. l'i Cui comparabo te? vel 
cui assimilàbo. te filia Jerusalem? 
cui exaquabo te, et consotabor te 
virgo filia Sion ? magna est enim 
velut mare contritio tua: quis 

. medebitur tui? 

NUN. 
14 Propheta tui viderunl 

libi falsa, et stulta, nec ape-
riebant iniquitalem tuam, ut le 
ad panìlentiam pravocarenl: vi
derunt autem libi assumptiones 
falsas, et ejeciiones. 

SAMECH. 
15 Plauserunt super ti ma

nihots omnes transeúntes per viam: 
sibilaverunt, et moverunt caput 

do como heridos desfallecían en 
las plazas de la ciudad: quando 
exhalaban sus almas en el seno de 
8.us madres. 

S l E M . 

13 ¿A quién te compararé 1 ? 
¿ó á quién t e asemejaré, hija de 
Jerusalém? ¿n quién te igualaré, 
y t e s consolaré, ó virgen hija de 
Sión? porque grande es como el 
mar tu quebranto 3 : ¿quién te re* 
mediará? 

N O N -

14 Tus proplvetas vieron* pa
ra tí cosas falsas, y necias, y no 
te manifestaban tus maldades, pa
ra moverte a penitencia; y vieron 
para tí falsas propheeías*, y e x 
pulsiones. 

S A M E C I Í . 

15 Palmearon por tí con las 
manos todos los que pasaban por 
el camino: silbaron, y menearon 

comida que se hace del tr igo , y también 
qualquiera otra becba de esta ó de la otra 
manera. M E N O C U . 

\ MS. G. A quién te apodaré? 
2 ;,A quién te i KU alaré para consolarte? 

F E R R A R . Y conhortartehé. 
3 Tu amarga pena: tu entrañable aflicción. 
ü Te prnphctizáron. Los Prophetas se 

llamaban Videntes, por las visiones que Oíos 
les manifestaba. Pero nótese , que no se dice 
aquí los Prophetas de Dios, sino los pro
phetas tuyos, que eran unos embusteros y 
embaucadores , que vi l lanamente l i songeaban 
á Jerusalém, y la tenian engañada y a l u c i 
nada. Tal era aquel Uáiianías de quien se 
habla arriba Cap. x x v i u . y otros de su h e 
chura . Adviértase también que las palabras 
para tí repetidas en este vers ículo , no q u i e 
ren decir, que aquellas falsas prophecías h a 
bían de acontecer á Jerusalém, ó en daño 
de ella (que esto no fuera mentira ni lisonja) 

• sino solamente son una redundancia, ó p l e o 
nasmo del l enguage; c o m o quando e n el 
nuestro decimos: eso ya me lo sé yo: tú le 
lo maliciabas: aquel te temía la recaída: en. 

cuyas locuc iones , aunque no hacen falta los 
pronombres me, te, se, pero t ienen cierta 
gracia, nacida de la misma redundancia. 

S La patabra Latina assumptiones, como 
diré San Gerónymo en varios lugares de s u s 
Comentarios sobre los Prophclas , significa 
lo mismo que la palabra onus muy repetida 
e n ' e l l o s , onus fiabyfcnis, onus Tyri. onus' 
fíamascij onusMoab, etc. esto e s . Prophe— 
cía onerosa, 6 carga y peso terrible do 
calamidades, que reveló Dios haber de echar 
sobre Babylonia, Tyro . Damasco , Moáb, vio.. 
Véase I S A Í A S Cap. xni . n. l . E n el I l e b . por 
el Latino assumpiiones hay mtüffO 3ías-
solh, cargas: en el mismo sentido que onus, 
acabado de explicar. Prophecías pesadas y 
muv recias de l levar, no para tí Jerusa lém, 
decían los falsos prophclas , sino para los 
ClnVIdéo:., á los qunlcs vencerás , si vinieren 
á combatirte, y á conquistar la Judóa; y los 
expelerás y ahuyénta las de el la , que esto 
quieren dec ir las expulsiones. F E R R A I I . Vie
ron á ti prophetías de vanidad, y enipv-
xamientot. 
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suum super filiara Jerusalem: 
Haiccine est urbs, dicenles, per

fecii decoris, gaudium universa! 
ierra; ? 

PEE. 
16 Aperuerunt. super le os 

suum omnes inimki tui: sibila

verunt, el fremuerunt dcntibus, 
et dixerunt: Devorabimus: en 
isla est dies, quam expectabamus: 
invenimus, vidimus. 

ATN. 
17 Геей * Dominus quee co

güavit, eomplevil sermonem suum, 
quem prceteperat a diebus anti

quis: dtstru'xit, et non pepercit, 
et Iwlifiaavil super le inimkum, el 
exaltavil cornu hoslium tuorum. 

SABE. 
18 Clamaml cor eorum ad 

Dominum super muros filiae Sion: 
Deducb quasi torrentem lacri

mas per diem, el noctem: non des 
réquiem Ubi, ñeque taoeat pupilla 
oculi tui. 

COPE. 
19 Consurge, lauda in nocle 

1 Todas estas son demostraciones de a d 

miración y de pasmo, de befa y escarnio . 
3 De la qual, como de su Señora, se go

xuba y gloriaba toda la t ierra , que le estaba 
.sujeta, MEi4or.ii. F E R S A . I I . Si esta la ciudad 
q}te decían cumplida 4e hermosura, 

:) Ansiosos de tragarte como unas fieras. 
í Ya hemos hallado y visto el dia, que 

tanto deseábamos . 
í> Este verso debía preceder en el orden 

del alphabelo Hebreo , en donde la letra Ain 
es antes que la letra Phe. La causa cierta de 
esta inversión no se sabe: solo dice A L A P I D E , 
que parece no haber habido en lo antiguo 
determinado orden entre estas letras; 6 por 
mejor decir , que Jeremías atendió á la c o 

nexión del sentido, mas que al orden de las 
letras; .y como en el vers . 1 5 . acababa de 
decir de lo? enemigos de Jerusalóm q îie s ü 

• a l.e(¡!. x x v i . 1 4 . D e n f e r o n . x t v m . 43 

su cabeza' sobre la hija de Je ru 

salem, diciendo: ¿Es esta la ciudad 
deperfecta hermosura, el gozo 5 

de toda la tierra ? 
P H E . 

16 Abrieron sobre tí su boca* 
todos tus enemigos: silbaron, y 
cruxiéron los dientes, y dixéron: 
Nos la tragaremos: ea, este es el 
dia, que esperábamos: lo hemos 
hallado*, lo hemos visto. 

A I N
 6

. 

17 Hizo'elSeñor lo que pen

só, cumplió su palabra que tenia 
ordenada 0 desde los dias antiguos: 
destruyó, y no perdonó, y alegró 
al enemigo sobre tí, y ensalzó la 
pujanza de tus adversarios. 

S A D E . 

18 Clamó 7 el corazón de ellos 
al Señor sobre los muros de la hi

ja de Sión: Saca como un arroyo 
lágrimasde dia y de noche: no te 
di's reposo, ni callen la niñas de 
tus ojos 8. 

COPH. 

19 Levántate, alaba 9 de noche 

báron i/ menearon su caber.a, diciendo: 
¿Es esta la Hadad de perfecta hermosura? 
y por otra parte la letra l'lie significa la 
boca, y no la Ain, por éso unió bien el s e n 

tido de la l'he con el de la letra Samcch, d i 

ciendo; Abrieron sobre tí su boca, como en 
continuación de la. misma sentencia . Esto 
también sé nota en el Cap. m . v. 4 8 . y 4 0 . 

6 Y tenia establecido con las espantosas 
amenazas , que se pueden ver en el Deuler. 
x x v n i . 1). 1 5 . y siíj. Lev. xxv i . v. 16 . 2 3 . 
V "O

7 Este es el "Propheta, que habla asi á 
Jerusalem en est i lo figurado. 

8,. No ceses de llorar. • 
9 Alaba al Señor por la correcc ión p a 

ternal que te da. y dale gracias por e l ia . 
No solo e n la prosperidad, sino también e n 
la adversidad debemos alabar al Señor , y 

. h .JereM. Í I T . 1 7 . Supra. i . 1 6 . 
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CAPÌTPtO IT. i l 

in principio vigili'irum: effunde 
siati aquam cor ninni ante con-
speclum Domini: leva ad eum ma
nas tuas pro anima parvulorum 
luorum, qui defecerunt in fame 
in capile omnium compitorum. 

ItES. 
20 Vide Domine, et consi

dera qucm vindemiaveris ita: 
ergo ne comedent muliercs fru-
clum suum, párvulos ad men-
suram palmee? si occiditur in 
santuario Domini sacerdos, ci 
prophela? 

STN. 
2L Jacueruniin Ierra foris 

pucr, et se-neoc '• virgine$ mesi, 
et javenes md ceciderunt in gla
dio : mlerftchH in die furoris 
lui: percussisti, nec miserlus 
es. 

ponernos en sus mimos con humildad y c o n -
fia'.ua: y rn esto se d'í,tinguo el que s irve 
y uljcdeiii: A Dios, como un b u e n hijo á su 
padre, del otro que le s irve , como un vil 
esclavo á su amo; que solo a golpes hace su 
deber , y eso diciendo contra él mil ren iegos , 
aunque inúti les. Otros interpretan la palabra 
alaba, por clama, ó alza el grilu en la ora
c ión, entendiendo por grito la vehemenc ia 
y .fervor de ella. 

1 T.as centinelas militares ó guardas de 
la noche , de las que ya h e m o s hablado en 
otros lugares . 

9 Suplicándole que por la vida, que per
dieron tus niños consumidos de hambre , y 
en atención á su inocencia , tenga m i s e r i c o r 
dia de tí, ¡ ó Jerusalem ! A L A P I D E . 

S En las e squ inas , Las cabezas de las 
calles y encrucixadas {que esto significa el 
s o m b r e compilum) son las esqoinas . 

í F E R R A R . Niños de criaciones. Porque 
entonces comenzaban á criarse y a l imentar 
se á los pechos . Niños de un palmo de lar
go; e s una bjpcrból i ca expres ión . Las dos 
preguntas ergono- comendent, etc. si occi
ditur, etc. se hacen en el Hebreo con una 
misma partícula de interrogación, y eon un 

TOMO X . 

en el principio de les vigilias': der
rama como agua íu corazón ante 
la presencia del Señor: alza á tH 
tus manos" por la vida do tus chi
quitos, que desfallecieron de ham
bre en las cabezas de todas las en
crucijadas de ¡uscalles 8. 

U K S . 

20 Mira, Señor, y considera á 
quien hss vendimiado así: ¿con qué 
las mugores comerán su fruto, chi
quitos del tarnafeo* de la palma 
de la mano? ¿con qué es asesinado 
en el santuario del Señor el Süccr-
dote, y el Propheta? 

S I N . 

21 Quedaron afuera 8 tendidos 
en tierra el mozo, y el viejo: mis 
doncellas, y mis jóvenes cayeron á 
espada: los mataste en el día de 
tu furor: los heriste, y no tuviste 
lástima. 

mismo tiempo de ambos verbos , de esta m a 
nera: an comedent, etc. an occidetur, ele, 
lo qual hace mas claro el sent ido, y da con-
seqüencia al l c n g u a g e . Con todo eso el s e n 
tido de estas dos preguntas , como es de c o 
sas que ya habían sucedido, se debe in ter 
pretar por pretérito , y no por présenle 
ni futuro, de vste modo: ¿Quién creyera que 
en Jerusalem había de haber una hambre) 
tan rabiosa y desesperada, que las madres 
habian de matar y comerse á sus niños de 
l e c h e , como lo hati hecho? ¡.Quién creyera 
que la rabia, ó de los c iudadanos, ó de los 
e n e m i g o s habia de ser tan feroz y bestial , 
que se encarnizase contra los P i o p h e t a s y 
Sacerdotes , matándolos , como hemos visto, 
dentro del mismo santuario? €. II. traduce 
con claridad el sentido así: ¿Co>nen las mu-
geres su fruto, los pcque.ñilos de sus crias? 
¿¡látase en el santuario del Señor el Sa
cerdote y ei Prophela? E n este ayrs de 
preguntar fáci lmente so sobreent iende la 
tácita respuesta que no, y la réplica seguida 
de decir: P u e s en esta ciudad se han visto 
ambas cosas , como quiera que no so Vean 
eu n ingún cabo del mundo . 

i Fuera DA casa; en las ca l les pnbliea». 
3 
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TBAÜ. 
2 2 Vocasti quasi ad diem 

solemnem, qui lerrerent me de 
circuitu, et non fuit in die fu-
roris Domini qui effugerct, el 
rclinqueretur: quos educavi, et 
enutrivi, inimicus meus con-
sumpsit eos. 

Í E n el qual cayésemos c o m o vict imas 
de la ira de Dios , y ofreciésemos á nuestros 
enemigos como un banquete , cuyas viandas 
fuesen nuestras propias carnes . M E S O C O I O . ' 

T H A Ü . 

2 2 Llamaste Je los contomos 
como á un dia solemne 1 á los que 
me aterrasen, y no hubo en el 
dia del furor del Señor quien es
capase, ni fuese dexado*: los que 
crié, y alimenté, mi enemigo los 
acabó 3. 

2 Con vida. F E R R A R . Escapadiso, ni 
remanescido. 

3 M S . 6 . Losaffmó.FERRAR. Los alentó. 

C A P I T U L O I I I . 

Prosigue Jeremías lamentándose, primero de sus propios males y trabajos. 
Segundo de los comunes á toda la ciudad y nación. Tercero alegóricamente 
en la mayor parte del Capítulo habla de los trabajos de nuestro Señor Jesu-
Chrísto en su Pasión, del qual fué bosquejo el.Propheta en muchos sucesos 

de su vida. 

ALEPB. 

1 Ego vir videns pauperta-
íem meam in virga indignationis 
ejus. 

ALEPB. 
2 Me minavit, et adduxü in 

tenebras, el non in lucem. 
ALEPB. 

3 Tantúm in me vertit, et 
convertit manum suam tota die. 

l E n los versículos de este Capítulo unas 
v e c e s habla el Propheta de su propia persona, 
otras de Christo, otras del pueblo , y á veces 
conv iene lo q u e dice á dos objetos de estos 
t r e s , y á veces á lodos tres . En el Hebreo 
y en C. R . Que ve aflicción, ó prophetiza 
trabajos, como si dixera: Yo soy e l P r o p h e t a 
de trabajos y desgracias , las quales son aquí 
significadas por e lnorabre áepobreza; y aun 
e n nuestra l engua l lamamos pobre y pobre-
cito al hombre cuitado y desval ido. A M A -
W A I U la parece que parte de es te Capítulo 

A L E P H . 

1 H o m b r e soy yo, que veo 
mi pobreza1 en la vara de la in
dignación de é l i . 

A L E P H . 

2 Me hizo andar, y me traxo 
á tinieblas 3, y no á luz. 

A L E P H . 

3 Solamente contra mí volvió, 
y revolvió su mano todo el dia \ 

lo escribió Jeremías , quando estaba en la 
cárcel , y que después añadió lo tocante al e s 
trago y ruina de Jerusalém. 

2 D e Dios . Véase la Advertencia á los 
Proverbios pag. 7 . sobre el uso del p r o n o m 
bre ¿s por el nombre de Dios . 

" 3 A una obscura cárcel , ó al algibe, de 
que se habla en JEREMÍAS Cap. XXXYIII . v . 6 . 

i Como si dixera: No hace e l Señor todos 
los días conmigo otra cosa , q u e darme b o 
fetadas y pescozones . A L A M O S . 
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BETH. 
4 Vetusíam fecit pellem meam, et 

carnem meam, conlrivil ossa mea. 
BETH. 

5 JEdificavit in gyro meo, et 
circumdedü me felle, el labore. 

BETH. 
6 In tenebrosis collocavü me, 

quasi morluos sempiternos. 
GHIMEL. 

7 ' Circummáifieavil adversitm 
me, MÍ non egrediar : aggravavit 
compedem meum. 

GHIMEL. 
8 Sed et cüm damavero, el ro-

gavero, exclusit oralionan meam. 
GHIMEL. 

9 Conclusit vias meas lapi-
dibus quadris, semitas meas sub-
verlit. 

BALEJE. 
1 0 Ursus insidians faetus est 

mihi: leo in absconditis. 

BALETH. 
11 Semitas meas súbvertit,'et 

confregit me: posuil me desolalam. 
BALETH. 

12 Telendit arcum suum, et po
suil me quasi signum ad sagütam. 

1 Hizo que se envejec iese la piel de mi 
cuerpo á fuerza de tantos trabajos , de h a m 
b r e , azotes y miser ias , que padezco, y que 
los huesos quedasen c o m o descoyuntados y 
mol idos . 

2 Edi f i có una cárce l , y la acomodó ¿ m i 
cuerpo para e n c e r r a r m e en e l la . E s t e verso 
t iene unión con e l s i g u i e n t e . A L A P I D E . 

i Como 6 los que m u e r e n sin esperanza 
de resucitar y vo lver á esta vida, aunque 
h a n de resucitar en la general resurrecc ión 
de los m u e r t o s . 

i Me ha c ircunvalado con esta cárce l , 
para que no salga de e l l a . F E M i A B . Vallado 
jsor mi, y no saldré: fttso engravecer mi 
grillon. 

B E T H . . 

4 Hizo envejecida 1 mi piel, y 
mi carne, quebrantó mis huesos. 

B E T H . 

5 Edificó al rededor de m í a , y 
me cercó de hiél, y de trabajo. 

I J E T U . 

6 Me colocó en obscuridades, 
como los muertos para s iempre 8 . 

G H I M E L . 

7 Edificó al rededor'* contra ' 
mí, para que yo no salga: agravó 
mis grillos. 

G H I M E L . 

8 Y aun quando hube de cla
mar, y rogar, desechó mi oración 5. 

G H I M E L . 

9 Cerró mis caminos con pie
dras quadradas 6 , ' t ras tornó 7 mis 
veredas. 

B A L E T H . 

10 Se ha hecho para mí como 
un oso en emboscada: como un 
león en escondrijos. 

D A L E T H . 

11 Mis veredas traslojnó, y 
me quebrantó: púsome desolada 8. 

D A L E T H . 

12 Entesó su arco, y me puso 
como blanco á la saeta. 

5 Enálage de t iempo futuro por p r e t é 
rito. Quando yo clamé á Dios rogando por 
este pueblo , m e mandó que no rogase por 
é l . J E R E M . XIV. i l . 

6 Como con un edificio hecho de piedras 
s i l lares . F E R R A R . Vallado mis carreras eon 
canto tajado. 

7 Hizo que lodos mis discursos para e s 
c a p a r m e , m e salieran mal; y todos mis d e 
s ignios m e los trastornó, F E R R A R . Mis ten-
das alorció. 

8 A Jerusalém, ó mas bien al alma de 
Jeremías , ent iéndese el mismo: de aquí e s , 
que en el Hebreo se pone e l nombre m a s 
culino Q D ° ! Í I ? schomem, desolado, esto í » , 
me puso desolado. A L A P I D E . 
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HE, 
13 Mhit in renibus meis filias 

pharelrce sum. 
HE. 

14 Fachis sum in derisum 
omni populo meo, canlicum eorum 
tota die. 

HE. 
1 5 Replemt me amariludini-

bus,. incbriavit me ábsynlhio. 
VAU." 

lt> El freyit ad numerum 
denles meos, c>bav¡t me ciñere. 

VAU. 
17 Et repulsa esl a pace ani

ma mea, oblitus sum bonorum. 
•VAU. 

18 Et dixi: Periit finis meus, 
el spes mea á Domino. 

ZAIN. 
19 Recordare paupertalis, et 

transqressionis mea}-, absynlhif, et 
feliis. 

1 Las saetas de su aljaba, que en H e 
breo se l laman hijas de la aljaba, porque 
están met idas dentro de filia , como en su 
vientreí 

2 Donde nosotros decimos uno á uno, 
dice e l Qebróo: Con piedreeilla. La E s a -
B A R . Con cascajo. Los t x x . Echó fuera mis 
dientes con cintillo. Todo esto e s decir, que 
se le quebraron los dientes , comiendo pan, 
que estaba, l leno do chinitas , 6 granil los de 
arena ó t ierra. 

3 En t iempo de luto , tristeza y, pen i ten
cia se sentaban á c o m e r en el sue lo sobre la 
ceniza, la qual so pesaba á las manos , á los 
vest idos, y á los manjares; y por eso. dixo 
David : Yo. eomUí' la ceniza como pan. 
Psalm. c i . o,: 1 0 . MKXOCH. 

i Quedó mi alma s'n la prosperidad y 
contento... H'to antes tenia, 

5 Esto e s . de. irii ant icua felicidad, ( ( run
do yo lo pasabí b ien , y s in los males , que 
ahora padezco y g imo. 

G. El fin de mis males pereció: si p e r e 
ció el Pin ; pureee que el los no tendrán fin 
s ino con la muerte . Asimismo pereció lo que 
jo e jp ixaba , y estaba aguardando de Dios , 

H E . 

13 Introduxo en IDia.rinôtres 
las hijas' de su aljaba. 

H E . 

14 . î l e si¡!o ht'cho el escarnio 
á todo mi pueblo, canción de ellos 
todo el dia. 

HE . 
15 Me llenó de amarguras, 

me embriagó de axenjo. 
V A Ü . 

16 Y quebró mis dientes uno 
á uno 5 , me dio á comer ceniza*. 

VAU. 
17 Y de la paz fué alejada' mi 

a lma v , me olvidé délos bienes 5. 
T A I ' . 

18 Y dixe: Pereció mi fin, y 
lo que esperaba del Señor 8 . 

Z A I N . "." 

19 Acuérdate de mi pobreza \ 
y traspaso % del axenjo, y de la 
hiél. 

que e i a verme libre de mis trabajos por su 
infinita misericordia. No se .debe pensar, q u s 
el afligido y pobre Propheta perdió la c o n 
fianza en Dios, que s iempre t u v o , s ino q u e 
estas quejas son como las del sanio Job , y 
como las que dixo antes en el Cap. x x . « . 
tí. á donde nos remit imos; y por últ imo un 
ánimo túrbido y oprimido de una tempestad' 
deseoha de calamidades suele pensar y decir 
cosas diversas. y;i parece que desconfía , ya 
que forma buenas esperanzas , _ya se pone 
m u y tr i s t e , ya no tanto , y va poco á poco 
cobrando aliçun a l iento . 

7 Véase la nota al verso primero dè este 
Capitulo. 

8 Los dicen persecución; y no .van 
descaminados, de nuestra Vulgata , porque 
en esta locución mi traspaso, el pronombre 
posesivo i??i se ent iende en sentido pas ivo, 
como si dixera contra mí: y en el Hebreo 
se dice rebelión, que v iene á ser lo m i s m o , 
que decir el santo Prophfta: Acuérdale , S e 
ñor , dé la persecución y trope l ía , q u e - h a n 
cometido contra mí los de .Ifrusalém y A t w -
thoth , traspasando y violando «n esto los 
derechos de la uumanidad y amistad, A í a p i -



C A P Í T U L O Ur gí 
ZAIN. 

20 Memoria memor era y el 
labescel in me anima mea. 

ZAIN. 
21 Uve recolens in corde meo, 

ideó sperabo. 
HETH. 

22 Misericordia! Domini quia 
non sumus consumpti: quia non 
defécerunt miseraliones ejus. 

HETH. 
23 Novi dilucuió , multa esl 

fides tita. 
HE TFT. 

24 Pars mea Domihus, dí-
xU anima mea: proptereá expe-
clabo eum. 

TETE. 
2'5 Ronus est Domihus $pe-

rantibus in eum , anima quairenti 
¡llitm. 

TETE. 
26 Bonum est prwstol'ari cum 

silentio salutare Dei. 
TE TU.. 

27 Bonum esl' viro, ciim por-
taverit jugum ab' ad'oléscenli'a 

I>K. La F E R R A R . Acuérdate de mi aflicción 
y de mi bareza, adelfa y hiél. 1.a palabra 
Hebrea Tl"V5 además de rebelión significa 
también basteza y debilidad. 

1 Con-la continua memoria de mis m a 
les propios, y de los comunes-de mi nación, 
v iene á consumirse mi alma, y derretirse c o 
mo cera. 

2 Como Dios no puede despreciar á un 
corazón contrito y abatido, ni olvidarse de 
s u s antiguas misericordias hecbas c o n m i g o , 
y con s».p'.ieb!o, por estas-mismas razones , 
que s iempre t enso presentes , nunca dexaré 
de esperar de Dios el alivio y consue lo . 

.1 li palabra novi del texto no es verbo , 
sino nombre adjetivo mascul ino , como en el 
Hebreo . y> cu. lugar de decir noves , porque 
recae sobre-el miser aliones; puso el In tér 
prete el género masculino••, que halló en . e l , 
original Hebreo-, asi como puso también- en 

7 . A I X . 

20 Me acordaré mucho, y mi 
alma se repudr i rá 1 dentro de mí. 

ZAIN.. 
21 Repasando estas cosas en 

mi corazón, esperaré por tomismo-'. 
H E T H . 

22 Son roisericordiasdel Señor 
el que no hemos sido consumidos, 
porque sus piedades no faltaron. 

H E T H . 

23 Nuevas son al amaneces 3 , 
grande es tu fidelidad4. 

H E T H . 

24 Mi par te 1 es el' Señor, di-
xo mi'alma: por eso lo aguardaré. 

T E T H . 

2Í3 Bueno es elSeñor para los 
que esperan en él, para el alma, 
que le busca. 

TETH:. 

26 Buena cosa es aguardar en 
silencio la salud dé Dios 6 . 

T E T H . 

27 Bueno es para el hombre 
el haber llevado el yugo T desde su. 

el Psa!..xx\']. v. i. Í/Vvim pelii a Domino. 
en lugar do poner en latin unum- neutro; . 
p«r<r¡:e en el Hebreo se lee unam femenino. 
P-.íro A R I A S M O N T A N O hizo concordancia l a 
tina poniendo novie; y castel lana 0 . R. y la 
F K R R . Nuenas. Otros interpretan el novi 
supliendo rites , ó effe.ct'us. miíerationum: 
pero esta interpretación- no nos parece n a 
tural, s ino violenta y m e y á trasmano. Al 
amanecer quiere decir todos los dias muy 
de mañana. 

4 Tu verdad y lealtad e n eumplir tus 
promesas hechas á los que confian, y se a p o 
yan en l i , dexándose en manos de tu pater 
nal providencia . 

5 Mi porción, mi hijuela, mi herencia . 
6 L a . s a l u d , c u y o autor es Dios ,as í como, 

lo es también de la l ibertad, ó exención de 
todos los males-, daños y pel igros . 

7' El yugo, no solo dolos m a n d a m i e n -
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sua. 
JOD. 

28 Sedebit solüarius, el tace

bit : quia levavit super se. 
JOD. 

, 2 9 Ponet in pulvere os suum, 
si forte sil spes. 

JOD. 
30 Dabit percutienlise maxil

lam, saturabitur opprobriis. 
CAVE. 

31 Quia non repellet in sem

pilernum Dominus. 
CAPH. 

32 Quia si abjecit, el mise

rebitur secundúm multitudinem 
misericordiarum suarum. 

CAPH. 
3 3 Non enim humiliavit ex 

corde suo, et abjecit filios homi

mm, 
LAMED. 

35L Ut contereret sub pedibus 
suis omnes vinclos terree, 

LAMED. 
3o Ut declinar el judiciumviri 

in conspectu vullús Altissimi. 

t o s d e la l ey y de la obediencia, sino también 
de los trabajos y aflicciones con que el S e 

ñor le visitare. 
\ F E R R A R . Estará á solas, y esperará. 

Callará. Estará quieto y reposado, porque 
habiendo ofrecido con humildad su cerviz al 
y u g o del Señor , bailará aquel descanso, que 
promet ió nuestro Redentor quando dixo: To

mad mi yugo sobrevosotroí.... y hallareis 
descanso paravuestras almas. M A T T H . X I . 
2 9 . 

2 O en la t ierra, haciendo oración h u 

mi lde , por si acaso por ella cons igue de Dios 
l o q u e e s p e r a . F E R R A R . Quisáhayesperanza. 

3 Así lo practicó JesuChristo , cabeza de 
l o s M á r l j r e s ; y Jeremías fué una Ggura de 
los sufrimientos y paciencia del Salvador. 
F E R R A R . Dará á su heridor quizada, har

tarsehá con repudio. 

mocedad. 
J O D . 

28 Se sentará solitario', y ca

llará: porque lo llevó sobre sí. 
JOD. 

29 Pondrá su boca en el pol

vo*, por si acaso hay esperanza. 
J O D . 

30 Dará la mexilla al que le 
hiriere, será harto de oprobrios 3. 

САРИ. 
31 Porque no desechará el 

Señor para siempre. 
C A P H . 

32 Porque si desechó, t am

bién se apiadará según la muche

dumbre de sus misericordias. 
C A P H . 

33 Porque no humilló de su 
corazón \ ni desechó á los hijos de 
los hombres, 

L A M E D . 

34 Para quebrantar" debaxo 
de sus pies á todos los presos de 
la t i e r r a 6 , 

L A M E D . 

35 Para torcer el juicio del hom

bre á vista del rostro del Altísimo 7. 

* No de buena gana, ni con gusto suyo: 
s ino que humilló á los Judies , c o m o forzado 
al castigo de ellos por sus pecados . ' 

& Estos tres versículos dependen del a n 

tecedente , como si dixera: Dios n o humilla 
para quebrantar y oprimir, c o m o cruel t y 

rano. O se puede decir mas b i e n , que estos 
tres versículos dependen de las últ imas p a 

labras del últ imo, q u e es el 3 6 . El Señor no 
lo supo; esto e s , el Señor no a p r u e b a , ni 
sabe hacer mal, ni cometer injusticias, quales 
s o n , el quebrantar á su anlojo , y maltratar 
¿ los presos , ó caut ivos , el torcer la just ic ia , 
e t c . A L A P I D E . 

6 A los Judíos, que atados y cargados 
han sido l levados cautivos. 

1 No es propio del Señor , maltratar al 
h o m b r e sin just icia, ó sin causa , como hacen 
los malos Jueces . / 
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LAMED. 
36 Ut perverteret hominem in 

judicio suo, Dominus ignoravit. 
MÉM. 

37 Quis a est iste, qui di-
xit ut ¡ieret, Domino non ju-
benle? 

MEM. 
38 Ex ore AUissimi non 

egredientur nec mala neo bona? 
MEM. 

39 Quid murmuravit homo 
vivens, vir pro peccatis suis ? 

NUN. 
40 Scrutemur vias noslras, 

el quceramus, el revertamur ad 
Dominum. 

NON. 
4 1 Levemus corda noslra cum 

manibus ad Dominum in calos. 

NUN. 
42 Nos iniqué egimus, et ad 

iracundiam provocavimus: idcir-
cb In inexorabilis es. 

SAMECH. 
4 3 Operuisti in furore, et pef-

1 No supo hacer estas injusticias, porque 
es infinitamente justo y bueno , y , n o puede 
hacer mal á nadie, ni injusticia, ni agrav io . 

2 Es te es un grandísimo consuelo para 
los afligidos, maltratados, ó perseguidos , s a 
ber de c ierto , que nada sucede sin orden 
de.Dios , ó su permiso . 

3 Los bienes de alma y cuerpo; y los 
males de pena, castigo y aflicción. . 

4 D e la pena y cast igo de sus pecados. 
Sí has pecado, ¿por qué te quejas del c a s t i 
go? y mas siendo mucho menor de lo que 
m e r e c e s . E n esta vida s iempre castiga Dros 
eon misericordia, y m e n o s de lo que se debe 
4 su justicia: pero en la otra castiga en e l 
infierno con rigorosa just ic ia . Y así e l hom
bre viviente d é s e las quejas para I03 c o a -
denados del infierno, y humíl lese á Dios , y 

A Am»t 111. ( . 

LAMED. 
36 Para pervertir al hombre 

en su juicio, el Señor no lo supo 
M E M . 

37 ¿Quién es el que dixo, que 
se haria algo, no mandándolo el 
Señor s ? 

MEM. 
38 ¿De boca del Altísimo no 

saldrán ni los males, ni los bienes3? 
MEM./ 

39 ¿Pues por qué el hombre 
viviente, por qué el hombre m u r 
muró de sus pecados 1? 

N O N . 

40 Escudriñemos, y pesquise
mos nuestros caminos", y volvá
monos al Señor, 

N U N . 

4 1 Levantemos al Señor nues
tros corazones con las manos acia 
los cielos. 

S U N . 

42 Nosotros iniquamente p ro
cedimos, y te provocamos á enojo: 
por eso tú eres inexorable". 

S A M E C H . 

4 3 Te cubriste 7 de furor, y 
arrepiéntase con amor, y el Señor al i n s t a n 
te se desenojará. F E R R A R . ¿Por qué se 
atristará hombre vivo? ¿varón sobre sus 
pecados? 

5 E x a m i n e m o s nuestras conc ienc ias , 
nuestra vida rota y desconcertada, nuestros 
malos pensamientos , palabras, obras y o m i 
s iones malas . Todo esto se debe entender , 
quando se dice: Escudriñemos nuestros ca
mines. 

6 Te muestras ahora just ic iero , inf lex i 
ble , y como sordo á nuestras pet ic iones . 
SIS. 6 . Por ende no eres tú rogadero. 

7 Como con un velo para no ver , sobre 
quien descargabas los go lpes . Aquí , c o m o 
e n otros lugares , se habla de D i o s , d igámos 
l o así, en el est i lo de nuestra a ldea, como si 
89 hablara de un hombre sañudo , y c iego d e 
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cussisti nos : occidisli, ncc pe
percisli. 

SÁMEGH. 
4 í Opposuisti nubem Ubi, ne 

transeat oraíio. 
SAMECH. 

45 Eralicationcm, el abje

cthnsm posuisti me in medio po

pulorum. 
PEE. 

45 Aperuerunt super nos os 
smm omnes inimici. 

PEE. 
\~t Formido, et laqueus facía 

m i nobis vaticinatio, el contri

tio. 
PEE. 

4 8 Divisiones aquarum dedu

xil oculus meus, in contritione 
filias populi mei. 

AIN. 
49 Oculus m",us afflictus est, 

nec lacuit, ed qubi non esset 
requies, 

AIN. 
50 Doñee respiceret, et vide

rel Dominas de coelis. 
AIN. 

51 Oculus meus deprmdalus 
est anúwm meam in cundís filia

bus urbis mem. 
cólera, que arrebatado de el la , celia mano 
de la es¡iadi, y sale hecho un león para h e 

rir á lodos los que se le ponen delante , s ean 
domést icas , ó extraños , l i s ta manera de h a 

blar vale mucho para conocer la gravedad 
de los p e c a b s . y para t emer las espantosas

penas con que Dios cast iga á los obst inados 
pecadores . 

1 Esta nube es la de los pecados , como 
dixo Isaías: Vuestras maldades pusieron 
división cnlre vosotros y vuestro Dios; y 
vuestrot pecados escondieron su cara de 
vosotros, para que no oyese. Cap. L I I . V. 2 . 

2 Nos arrancaste de raiz de nuestra t i e r 

ra la Judóa. y n j s arrojasle á la CháWéa 
para q u j o .Minos al d e s h e c l n y el «¡irobrlo 

nos heriste: mataste, y no perdo

naste. 
SAMECH. 

44 Pusiste nube ' delante de 
tí , para que no pasase oración. 

S A M E C H . 

45 Por dcsarraygo, y deshe

c h o ' me pusiste en medio de los 
pueblos. 

P H E . 

46 Abrieron sobre nosotros su 
boca lodos los enemigos*. 

P H E . 

47 La prop'hecía se nos vol

vió en t e n o r , y en lazo, y en que

branto. 
P H E . 

48. Arroyos de aguas echaron 
mis ojos, por el quebranto de la 
hija de mi pueblo. 

A I N . 

49 Mis ojos se afligieron', y 
no callaron, porque no habia r e 

poso, 
A T N . 

50 Hasta que mirase, y lo vie

se el Señor desde los cielos 6. 
A I N . 

51 Mis ojosrobáron 6 mi alma 
por todas las bijas do mi ciudad 7 . 

de todas las naciones del universo . 
3 Para hablar contra nosotros , y e s c a r 

n e c e r n o s , y l lenarnos de contumel ias . 
h Parece que se m e saltan los ojos de 

tanto l lorar. A L A P I U E . . NO callaron, no c e 

saron sus lágr imas . 
ti Hasta q u e Dios se compadezca de nos

otros . 
6 Las muchas lágrimas de mis ojos me 

consumieron todo el xugo y espíritu vital. 
S I E N O C Ü . Por alma se entiende la vfda. E s 
una hypérbole, como (¡liando decimos: Me 
quedé muerto , quando tal cosa s u p e . 

7 Llorando los desastres de todaí las 
o i u d a i j s sujetas y dependientes de la mía, 
que es J e n n a l é m , metrópoli de todas. E» 
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SADE, 
52 Venalione ceperuni me 

quasi avem inimici mei gratis. 
SADE. 

53 Lapsa est in lacum vita mea, 
et posuerunt lapidem super me. 

SADE. 
54 Inundaverunt aquo? super 

caput meum : dixi : Perii. 
СОРИ. 

55 Invocavi nomen luum Do

mine de lacu novissimo. 
СОРИ. 

56 Vocem meam audisti : ne 
averias aurem luam à singultii 
meo, el clamoribus. 

СОРИ. 
57 Appropinquasti in die, 

quando invocavi le : discisti : Ne 
timeqs. 

RES. 
58 Judicasti Domine causam 

animai теоз, redemptor vilw 
me®. 

RES. 
59 Vidisli Domine iniquitatem 

illorum adversùm me : judica Ju

dicium meum. 
RES. 

60 Vidisli отпет furorem, 
universas cogitaliones eorum ad

versùm me. 
SIN. 

G1 Audisti opprobrium eorum 
hebraísmo l lamar hijas ó doncellas á las 
«iudades ó pueblos . Véase la nota tercera 
fol. te. del lomo quinto. I. Paral. Cap. 
n i . o. 2 8 . Otros lo ent ienden de las injurias 
y afrentas, que hicieron los Cbáldéos v e n c e 

dores á la honestidad de las mugeres de J e 

rusalem, quando la tomaron y saquearon. 
1 Alude esto al cieno profundo que había 

en aquel pozo ó alg ibe , en quo metieron á 
Jeremias los malvados de Jerusalem; Jerem. 
x x x v n i . v. 6. y alegóricamente al sepulchro 
de Christo, y i la losa con que lo taparen: así 

TOW x . 

SADE. 
52 Me cazaron como ave ruis 

enemigos sin causa. 
SADE. 

53 Cayó mi alma' en el lago, 
y pusieron sobre mí una losa. 

SADE. 
54 Inundaron las aguas 9 sobre 

mi cabeza: dixe: Perecí. 
C O P H . 

55 Invoqué, Señor, tu nom

bre desde lo mas profundo del lago. 
C O P H . 

56 Oiste mi voz: no apartes 
tu oido de mi sollozo, y de mis 
clamores. 

C O P H . 

57 Te acercaste en el dia, en 
que te invoqué: dixiste: No temas. 

RES. 
58 Tú, Señor, juzgaste la cau

sa de mi alma, Redentor de mi 
vida 8 . 

RES. 
59 Viste, Señor, la iniquidad 

de ellos contra mí: juzga mi causa. 

RES. 
60 Viste todo el furor, todos 

los pensamientos de ellos contra mí. 

SIN. 
61 Oíste, Señor, los oprobrios 

como todo lo que se s igue eonviene á su s a 

grada r a s i ó n . 
2 Las aguas, ó mas bien , eí cieno, que 

había en aquel pozo ó a lg ibe , en que a r r o 

jaron al santo Propheta , y quedó atollado 
basta el cue l lo . 

3 E l Señor l e l ibró de la prisión y l e 
falvó la vida por medio de Abdcmelech , Jt

rem. Cap. x x s v m . w. 1 3 . ó hizo morir por 
medio de A b d c m c l t c h a IUnam;:s , que e o n 

tradi io sus propbecias , y se campliéron t o 

dos los vaticinios que pronunció. 
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Domine, omnes cogi taitones eo-
•fum adversúm me: 

sm. 
62 Labia insurgentium mihi, 

et meditáliones eorum adversúm 
me tota die. 

•sm. 
63 Sessionem eorum , el re-

surrectionem eorum vide: ego surtí 
psalmus eorum. 

THAÜ. 
64 lleddes eis vicem Domine 

juxta opera manum suarum. 
THAÜ. 

Q'o Dabis eis scutum cordis 
laborem tuum. 

THAÜ. 
66 Persequéris in furore, et 

canteres eos sub ccelis Domine. 

\ Los oprobrios y afrentas que el los m e 
hacen y dicen. 

2 Las palabras malignas , burlescas y 
descomedidas. 

3 Las tramas rencorosas , q u e m e están 
urdiendo de cont inuo, para hacerme todo el 
mal que p u e d a n , aunque sea q u i t á r m e l a 
vida con la mayor afrenta. 

4 Repara, Señor, en todas sus acciones 
y movimientos , y verás como s iempre mO 
están censurando y escarneciendo. 

5 Un trabajo con q u e los has de castigar 
en retorno do los que me han hecho p a d e 
cer . La palabra tuyo se debe entender en 
significación activa, como acabamos de d e 
clarar, porque en pasiva no le puede c o n 
venir al Señor en propiedad. Este trabajo, 
con el qual castigó Dios á Jos Judíos, fué en 
primer lugar la terrible maldición que les 
echó , pora que ninguna cosa les saliese 
b i e n , y en todas hallasen malaventura; y en 
segundo , una continua melancolía y a p r e t u 
ra de corazón, que como si fuera un escudo 
de acero, ó uft cinto bien ajustado, lo a p r e 
taba y estrechaba por todas partes, hasta 
endurecerlo y reducirlo á una especie de i n 
sensibilidad incurable . Las varias vers iones 
de este versículo confirman la expl icación 
que de él hemos dudo. C. R . y la FERRAR.. . 

DE JEREMÍAS. 

de ellos 1, todos los pensamientos 
de ellos contra m í : 

S I N . • 

62 Los labios 2 de los que se 
levantan contra mí, y sus tramas 3 

contra mí todo el tlia. 
S I N . 

63 Mira el sentarse de ellos*, 
y el levantarse: yo soy su canción. 

T H A Ü . 

64 Les darás su merecido, Se
ñor, según las obras de sus manos. 

THAO. 
65 Les darás por escudo del 

corazón un trabajo tuyo 5 . 
TfíAU. 

66 Los perseguirás con saña, 
y los desmenuzarás debaxo de lo* 
cielos, Señor 5 . 
Da d ellos ansia de corazón, tu maldición, 
á ellos. A R I A S M O N T A N O . Darás á ellos co
bertura de corazón, imprecación tuya pa
ra ellos. LA versión Arábiga: Apriétalos 
con tristeza de corazón. Nótese que el es
cudo no era como la rodela y adarga, que 
solo cubrían el p e c h o , . s i n o como el pavés , 
que cubría todo el cuerpo de alto á baxo, y 
por eso á veces venia á servir en lugar de 
féretro, ó ataúd para llevar en él algún s o l 
dado muerto , como se ve en VIRGILIO lib. x. 
v. 5 0 6 . y otras en lugar de esquifes para pa
sar los ríos , como se ve en AMMIANO M A R 
CELINO lib. xv i . Con esto se conocerá la 
propiedad do la comparación dul corazorj/cu-
bierto de tr i s teza , con el escudo que cubría 
todo el cuerpo del soldado. Es la CALA e x p l i 
cación del sentido literal, al que pr inc ipa l 
mente atendemos. Otras expl icaciones m o 
rales y alegóricas y muy buenas do este 
texto se pueden ver en A L A P I U H . 

C F E R R A R . Destruyelos de debaxo de 
los cielos. Esto e s , destruyelos de la tierra: 
échalos de este mundo. Y asi sucedió , p o r 
que todos los enemigos de Jeremías p e r e c i e 
ron durante la cautividad en R.ibylonia, y 
cons iguientemente ninguno de ellos volvió 
á la Judéa. A L A P I D E . 



27 
C A P Í T U L O I V . 

El Propheta prosigue llorando las extremas miserias de su pueblo, que pa
deció durante el asedio de Jerusalem por los Cháldéon, en castigo de ¡os pe
cados de los falsos prophetas, y de los malos Sacerdotes. Prophctiza á l'os 
Iduméos, que insvltalan á los judíos, que también pailcccrían ellos la mis

ma calamidad, y á los de Jerusalem el fin de la suya. 

ALE PH. 

1 \Euomodo obscuralum est 
aurum, mutalus est color ópti
mas , dispersi siinl lapides 
sanctuarii in capile omnium piar 
tearum ? 

BETH. 
2 Filii Sioti inclyti, et amir 

eli auro primo : quomodò repu
tati sunt in vasa leslea , opus nta-
nuum figuli? 

GHIMEL. 
3 Sed et lamine nudaverunt 

mammam, lactaverunl catulos 
suos : filia populi mei crude[is, 
quasi struthio in deserto. 

DA LE TIL 
4 Adhci'sil lingua lactenlis ad 

palatum ejus in siti : parvuli pe-
tierunt panem, et non eral qui 
frangerei eis. 

UE. 
5 Qui vesccbaiitur voluptuoso, 

inlerierunl in viis : qui nutrieban-
1 E l oro del t e m p l o . Véase el I I . Parai. 

Cap. i n . para conocer la riqueza a b u n d a n 
tísima del t emplo , cuyas paredes interiores 
estaban cubiertas con planchas de oro el 
mas lino: que parecía lodo él una ascua de 
oro . Pero con el incendio del templo quedó 
ahumado y denegrido; mas no se quedó alli, 
sino que so lo l levaron los Cbáldéos. 

2 Las piedras y preciosos marmoles del 
templo andaban arrojados por las plazas y 
calles de la ciuda.d. 

3 Los nobles quo antes se vest ían de 
brocado, ó de tisú de oro finísimo. 

A L E P H . 

1 ¿ C ó m o se ha obscurecido el 
o ro 1 , se ha mudado su bellísimo 
color, han sido dispersas las pie-
dras* del santuario en las cabezas 
de todas las plazas? 

B E T F I . 

2 Los hijos de Sión inclytos, 
y vestidos de oro muy fino3: ¿có
mo han sido reputados por vasijas 
de b n i r o \ obra de manos de alfa
rero? 

GHIMEL. 

3 Aun las lamias desnudaron 5 

la teta, dieron lechea sus cachor
rillos: cruel la hija de mi pueblo, 
como avestruz en el desierto. 

D A L E T H . 

4 La lengua del niño de teta 
quedó por la sed pegada ¡i su pa
ladar: los chiquitos pidieron pan, 
y no habia quien se lo partiese. 

H E . 

5 Los que comian deleylpsa-
mente, murieron en las calles: los 

4 Fueron tan apreciados como si lucran 
cacharros , ó p-uclieros. 

5 Sobre las lamias véase I S A Í A S Cap. 
• x x x i v . « o í . ¡. al fol. 1 6 8 . El Hebreo fon 

thanin, el dragón. La FEMiAn. También 
culebros descubrieron lela, alechdron sus 
cadillos. Es decir: Las best ias mas ficrasson 
m e n o s m i e l e s que las m u g e r e s d e J i r o s a -
l é m , pues aquel las dan de mamar á sus h i 
jue los , y es las n o . P e r o (al era el hambre en 
el cerco de la ciudad, que aun los rualáion, 
y se los comieron. Sobre el avestruz véase 
J O B . I X X ' X . I " . 

file:///Euomodo
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tur in croceis, amplexati surtí 
stercora. 

VAU. 
6 El major effecta esl iniqui

las filim populi тех peccato So

domorum , qum subversa esla in 
momento , et non ceperunl in ea 
tnanus. 

ZAW. 
7 Candidiores Nazarcei ejus 

nive, nilidiores lacle , rubicun

diores ebore antiquo, sapphiro 
pulchriores. 

ПЕТП. 

8 Denigróla est supcr carbo

nes facies eorum, et non sunt 
cognili in pialéis: adha;sil culis 

t La primera mitad de este versículo h a 

Ыг de los que comían manjares delicados y 
muy regalados, los qualos tuvieron la d e s 

gracia de caerse muertos de hambre por las 
cal les . E n la segunda se habla de los que 
vestían telas finas y preciosas , y dormían 
en camas ricamente aderezadas, que vinieron 
á cubrir sus carnes con harapos sucios , 
hechos unos andrajosos, y á dormir en los 
establo;! de best ias , ó , en los es terco leros . 
Otros expos i tores lo explican de la hambre 
rabiosa de los ciudadanos, que se vieron p r e 

cisados á comer est iércol , como en otro t i e m 

po y en otro lance semejante obligó el h a m 

bre á los Samaritaños á comer palomina. Véase 
el l ibro quarto de los B e y e s Cap. v i . «. 2 5 . 

2 ta maldad y el pecado se loma aquí 
por el cast igo, que se dio por él: así como 
on el I.ecitico v. {, se dic e : Llevar i ta 
iniquidad, esto es: la pena de su iniquidad. 
E s decir en substancia: Mayor ha sido el c a s 

tigo con que Dios ba castigado ¡i Jerusalém, 
q u e el del fuego del c ie lo , con que cast igó 
á Sodoma. 

3 Díanos de enemigos no hicieron presa" 
en ella: no la robaron, ni saquearon, c o m o 
hicieran los Cháldóos con Jerusalém á vista 
de los mismos ciudadanos; que para estos 
fué una pona s ingular, que no tuvo Sodoma. 
El Hehr. No hiniiron alio: no acamparon 
e x i m i o s . La Рвпвлв . No posaron en ella 
tnrí ios . C. R. JVo asentaren sobre ella 

que se criaban en la púrpura , 
abrazaron el estiércol 

V A D . 

6 Y mayor fué la maldad * de 
la bija de mi pueblo, que el peca

do de los de Sodoma, la que fué 
derribada en un momento, y las 
manos no tomaron en ella ' . 

Z A 1 N . 

7 Sus Nazarenos1* mas blancos 
que nieve, mas lustrosos que leche, 
mas bermejos que el marfil ant i 

guo ' , mas bellos que el zaphiro*. 
T1ETH. 

8 Denegrido está el rostro de 
ellos mas que los carbones, y no 
son conocidos en las plazas: su 

compañías, esto es , de soldados en forma 
de e xé r c i to : no la sitiaron, c o m o á Jerusa lém, 
la qual tuvo que sufrir dos años de u n sitio 
penos ís imo; y por consiguiente mas l arga d u 

ración en sus penas , que Sodoma en las s u 

yas momentáneas , pues la destruyó el Señor 
con fuego del ciclo en un m o m e n t o . 

4 Estos Nazarenos eran tenidos en g r a n 

de venerac ión . y s e miraban como.unos h o m 

bres de mucha virtud, mortificados, r e l i g i o 

sos y aplicados particularmente al estudio y 
culto de la rel igión. Numer. v i . 18 . | n . Ju

die. XIII. 5 . La descripción que aquí se hace 
de el los , que puede muy bien convenir les e n 
un sentido alegórico , ha movido á algunos á 
entender este lugar de la juventud mas n o 

ble y principal, q u e a l tiempo del sitio habí» 
en Jerusalém. P e r o de qualquier modo que 
se expl ique , el Propheta hace aquí c o m p a 

ración de los dos estados diferentes, el en 
que se habían visto , y el miserable n que 
los habia reducido el hambre , y la falta de 
l o necesario para vivir. 

6 Los antiguos solían teñir el marfil de 
color de púrpura. Ilomer. Iliad. 8. Virg. 
Eneid. XII . 

C El Hebreo: Su vistamos bermeja que 
piedras preciosas. Otros ; Que rubíes: el 
corte de ellos de zaphiro; esto es , por su 
aseo, limpieza y delicadeza parecían oorta

dos de un zaphiro. 

а Genes. XIX: 3 4 . 
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coram ossibus : aruit, et facta est 
quasi lignum. 

TETH. 
9 Melius fuil occisis gladio, 

quàm interfectis fame : quoniam 
isti extabuerunt consumpti à ste
rilitale terror. 

JOD. 
10 Manus mulierum miseri-

cordium coxerunl filios suos : fa
cti sunt cibos earum in conlritio-
ne filial populi mei. 

CAPH. 
11 Complevit Dominus furo-

rem suum , ejfudil ir am indigna-
thnis suce : et succcndit ignem in 
Sion, et devoravil fundamenta 
ejus. 

LAMED. 
12 Non crediderunl reges 

terrai, et universi kabitalores Or
bis , quoniam ingrederelur hostis 
el inimicus per portas Jerusa
lem : 

MEM. 
13 Propter peccata propketa-

rum ejus, ei iniquilales sacerdo-
tum ejus, qui effuderunt in medio 
ejus sanguinem juslorum. 

NUN. . 
14 Erraverunt caeci in pia

léis , polluti sunt in sanguine', 
1 De enjuta y seca . 
2 par la carestia ite víveres y falta de 

frutos de la tierra. 
3 F E R R A R . Coiinavan sat niños. 
i En el asedio, que fué el que causo- a 

Jerusalem su quebranto y ru ina . MENOCIT. 
5 Pero entró'en-cast igo de los pecado», 

• l o . 
s Alegórica y prophéticamente se habla 

aqui de la sangre inocentísima y divina de 
Biie.stro Redentor JKSU3 derramada por la 
envidia y saña de los Pontíf ices, Eseribay y 
Pharisees . 

piel se pegó á los huesos: se se 
có, y se quedó como un palo 

T E T H . 

9 Mejor les fué á los muertos 
á espada, que á los muertos de 
hambre: pues estos se quedaron 
en la espina consumidos por la es
terilidad de la tierra*. 

J O D . 

10 Las manos de las mugeres 
compasivas cocieron sus hi jos 3 : 
sirviéronles de vianda en el que 
branto k de la hija de mi pueblo. 

CAPEÍ. 

11 Cumplió el Señor su fu
ror, derramó la ira de su indig
nación, y encendió fuego en Sión, 
el qual devoró los cimientos de 
ella. 

L A M E D . 

12 No creyeron los Reyes de 
la t ierra, ni todos los habitadores 
del mundo, que entraría el ad
versario y el enemigo por las 
puertas de Jerusalém: 

M E M . 

13 Por los pecados 8 de sus 
prophetas, y maldades de sus sa
cerdotes, que derramaron en me-: 
dio de ella la sangre de los justos 8 . 

N U N . 

14 Errantes anduvieron cie
gos" en las plazas,, se amancillá-

T Los falsos prophetas y malos Sacerdo
t e s , y demás homicidas , de quienes se acaba 
de hablar, andaban' como c iegos y d e s a t i n a 
dos. E l Hebreo puede interpretarse de esta 
manera: Titubearon de h a m b r e , andando 
ciegos por las calles, fueron contaminados 
en sangre; sin que pudiesen tacar los ves
tidos- de ellos. Quando venia algún herido 
dábanle voces , y decían: Apartáis, inmun
dicia, inmundos: apartaos, apartaos, no 
nos loquéis; porque eran contaminados lo* 
que locaban a-los heridos; y asi no ac podían 
ayudar les uno5 4 los o t ros ; y después- fue 
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cúmpie non posáent, ícnuemntla- ron con snngre; y no pudiendo', 
cinias sitas. asieron las extremidades de sus 

vestidos. 
SAME CH. SASiECH. 

l o Rccedile polluli, clama- 15 Apartaos, inmundos, les 
verunl eis : recedite, abile, noli- gritaron: retiraos, marchaos, no. 
le langere : jurgati qitippe sunt, nos toquéis: porque pendenciá-
el commoli dixerunt inier gentes: r on 2 , y los que fueron dispersos', 
Non addet ultra ul habilet in dixéron entre las naciones: No 
eis. volverá en adelante á habitar en

tre ellos. 
PUE. P n E . 

16 Facies Domini. divisit eos, 16 La cara" del Señor los es-
non addet ul respicial eos: facies parció, no volverá á mirarlos: no 
sacerdoium non erubuerunt, ñeque se sonrojaron 6 avista de los Sa-
senum miserii sunt. cerdotes, ni se apiadaron de los 

ancianos. 
AIN. A 1 N . 

17 Citm aihuc subsisteremus, 17 Mientras aun subsistía-
defecerunt oculi nostri ad auxi- m o s 8 , desfallecieron nuestros ojos 
lium nostrum vanum, cüm respi- ac ia 7 nuestro vano socorro, quan-
ceremus attenii ad gentem, quo3 do mirábamos atentos á una na-
salvarc non poleral. cion, que no nos podia salvar. 

SADE. S A D E . 

18 Lubricaveriinl vestigia 18 Resbalaron nuestros pasos8 

nostra in ilinere platearum no- en el camino de nuestras plazas, 
strarum , appropinquavit finis acercóse nuestro fin: cumpliéron-
noster : completi sunt dies noslri, se nuestros días , porque llegó 
quia venit finis noster. nuestro fin. 

fueron Ir asi adidos á Babylonia , dixéron 
entre las naciones: Nunca mas morarán, 
no volveráu ellos á morar en sus tierras. Y 
s egún nuestra Yulgala , Dios no volverá 
mas á habitar entre ellos: bien sea entro 
los Sacerdotes , bien sea entre los de la n a 
ción de los Israelitas. 

. i Y no pudiendo menos de mancharse 
con sangre , alzaban los vestidos para no 
mancharse tanto. Otros entienden esto de 
qualesquiera Judíos promiscuamente . 

2 Unos gritaban que se apartasen los 
otros , y es tos no querían, y de aquí nacían 
las riñas y pendencias entre unos y otros. 

3 De esta conmoción ó dispersión se ha
bla en J E R E M Í A S Cap. x x i . 1). 1 7 . 710Í . 3 . 

i La ira ; porque se manifiesta en (a 
« a r a . 

5 Aquí se loma el efecto por la causa: 
No respetaron a los Sacerdotes ; y de este 
respeto nace el sonrojo y vergüenza r e v e 
rencial . 

6 MS. 6 . Sobrestaríamos. Quando aun 
estaba en pie, y floreciente nuestro estado. 

7 Acia la nación de los E g y p c i p s , en la 
que esperaban mucho los Judíos; pero les 
salieron fallidas sus esperanzas , pues los 
E g y p c i o s fueron derrotados enteramente pol
los Cháldéos. 

8 El H ebreo y los LXX. Cazaron nues
tros pies, que no anduviésemos por nues
tras calles; levantaron máquinas y torres 
que dominaban la ciudad; y con las saetas , 
que desde el las disparaban, y con asechan
zas , que nos ponían, nos impedían andar por 
sus ca l les , ó nos hacían caer. 
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СОРП. СОРИ. 
19 Veìociores fuerunt perse 19 Mas veloces fueron nues

culores nostri aquilis costi: super tros perseguidores, que las águi 

maníes persecuti sunt nos, in de l¡rs del cielo: sobre los montes nos 
serto insidiati sunt nobis. ' persiguieron, en el desierto nos pu

sieronasechanzas 1 , 
RES. K E S . 

2 0 Spiritus oris nostri Chri 20 El resuello de nuestra bo

stus Dominuscaptas est in peccatis ca, el Christo Señor* fué preso 
noslris : cui diximus : In umbra por nuestros pecados: á quien di

tua vioemus in gentibus. ximos: A tu sombra viviremos en

tre las naciones. 
SIN. • siif. 

21 Gaude , et telare filia 21 Gózale, y a l é g r a t e 5 , hija 
Edom, qua habitas in terra Uus: de Edóm, que moras en tierra de 
ad te quoque psrveniet calix, Htis: á tí también llegará el cáliz, 
inebriaberis, alque nudaberis. embriagada serás , y desnudada. 

THA U. т и л и . 
2 2 Completa est iniquitas tua 22 Cumplida es tá 4 tu maldad, 

filia Sion, non addet ultra ut hija de Sión, nunca mas te hará 
trasmigre! le: visitavit iniquità mudar de país 5: visitó tu malda'd, 
tem luam filia Edom, discooperuit hija de Edóm, descubrió tus pe

peccata tua. cados. 

i Véase J E R K M . i v . 13 . A q u i s c h a c e a l u 

sión a aquellos Cháldéos, que fueron en s e 

guimiento de Sedecías , y de los Judíos, q u e 
noli él habían huido, i v . Reg. x x v . ve. i . 
5. J E R E S U xxx ix . 5 . L I I . 8 . 9 . 

3 S c g u n e l H e b r é o puede también t ras la 

darse: E l Christo, 6 el Ungido del Señor. 
Esto que según la letra exponen algunos de 
Sedecias , en el sentido mas propio y literal 
pertenece á. J'esuChristo, Slessias y Señor 
nuestro , el qual fué preso par nuestros p e 

cados, porque él lo quiso:, él es el resuello* 
de nuestra boca, es to e s , . nuestra v e r d a 

dera y sempiterna vida, porque la dá á t o 

dos sus m i e m b r o s , que son los fíeles, él es . 
á Cuya sombra viven' seguros entre ' la s n a 

ciones los q u e pertenecen á su pueblo: ó 
bien parlicíppn ellas del conocimiento del' 
Evangel io ; ó bien es tén privadas de la luz. 
de la fé, y persigan á sus Discípulos c o m o 
en los primeros s ig los . La expresión de la 
Vulgata Chrislns Dominus,. no se puedo 
aplicar a Key alguno terreno, porque á la 
palabra Dominus corresponde el nombre t e 

tragainmato ¡TÍT fclwvaeh,. que es el i a c f a 

ble de Dios . C. R. El resuello de nuestras 
narices, el Ungido de Jehovú. La fa l ta , ,que 
hace el resuel lo para la vida corporal, esa 
y mas hace el Señor para la vida espiritual. 

3 Esta es una ironía contra los I d u m é o s , 
que aunque entonces eran aliados de los 
Chaldéos, y les ayudaron en la destrucción 
de Jerusalém, con todo eso do allí á cinco 
años poco mas ó menos , fueron destruidos 
por los mismos Cháldéos. 

* Tu maldad, esto e s . el castigo de tu 
maldad so acabara y cumplirá. Se pone aquí 
el pretérito por el futuro, como después e n 
e\ visitó por visitará, que es castigará; y 
descubrió por descubrirá. Cumplidos los 
setenta años de este cautiverio , |ó Jerusalém! 
no permitirá el Señor , que en adelante s e a s 
llevada cautiva. Y así se vcriücó; porque en 
la ruina y estrago, qué padeció en t iempo de 
los Romanos, , los Jurtios no fueron l levados 
cautivos á alguna parle , ó provincia d e t e r 

minada de la t ierra, sino dispersos y d e r r a 

mados por toda ella, como I» están en el día. 
5 El Señor no te echará mas de tu pais. 
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ORACIÓN 

DI JEREMÍAS PROPHIII. 

C A P I T U L O v . 
En esta oración recopila el Propheta en pocas palabras lo que Moco en los 
Capítulos antecedentes. No hay certeza del lugar en que la compuso, si en 

Jerusalcm, durante el asedio, ó en Egypto, adonde lo llevaron los Judíos, 
que dcocó Nabuchódonosór después de la destrucción de la ciudad. 

1 Recordare Domine, quid 1 Acuérdate, Señor , de lo 
acciderü nohis: intuere, el respi- que nos ha acaecido: r epa ra , y 
ce opprobrium noslrum. mira nuestro oprobrio. 

2 ¡[enditas nostra versa est 2 Nuestra heredad 1 ha pasa-
ad alíenos: domus nostrce ad ex- do á forasteros: nuestras casas á 
tramos. extraños. 

3 Pupulli facti sumus absque 3 Huérfanos hemos quedado 
paire, matres nostrce quasi vi- sin padre 5 , nuestras madres como 
durn. viudas. 

4 Aquam noslram pecunia 4 Nuestra agua por dinero la 
bibimus: ligna nostra pretio com- hemos bebido: nuestra leña por 
paravimus. precio la hemos comprado. 

ó Cervicibus nostris minaba- 5 De nuestras cervices 3 é ra-
mur, lassis non dabalur requies. mos llevados, á los cansados no se 

daba descanso. 
f> Mgypto dedimus manum, 6 A Egypto dimos la mano 

et Assijriis ut saturaremur pane, y á los Assyrios para saciarnos de 
pan. 

7 Patres noslri peccaverunl, 7 Nuestros padres pecaron, y 
et non sunl: el nos iniquilates no existen; y nosotros hemos He— 
eorum portavimus. vado las iniquidades de ellos". 

1 Hueslra (ierra, nuestro país. 
2 Porque la mayor parte lo habían per 

dido ó en el asedio, ó después de tomada la 
ciudad. Sin padre, 6¡n R e y ; 6 destituidos 
de la protección del Señor , que les tenia 
pjometido ser el Padre de su pueblo , ti ellos 
ge portaban coma buenas hijos. 

3 Atadas sogas , ó cordeles al pescuezo , 
nos iban arreando como á best ias . 

4 O alargando la mano para pedirles l i 
mosna; ó haciéndonos sus esclavos para que 
matasen nuestra hambre. 

5 Véase lo dicho en ol Snódo ix. 5. y 
en J K R X H . XXXI, 2 9 . 



CAPÌTOLO V. 33 

8 Servi dominati sunt nostri: 
non fuit qui redimerei de rnanu 
eorum. 

9 In animabus nostris affere-
ímmus panemnobis ¿ cifacie gladii 
in deserto. " 

1.0 Pellis nostra, quasi cli-
banusexusla est à facie tempesta-
lum famis. 

11 Multares in Sion humilia-
xi?r*nt, et virgines in civilatibus 
Juda. 

12 Príncipes manti suspensi' 
sunl : facies senum non erubue-
runt. 

13 Adolescentihus impudica 
abusi sunl : et pueri in Ugno 
corruerunt. 

14 Senes àefecerunt de portis: 
juvenes de choro psallenihtm. 

15 Defecit gaudium cordis 
nostri: versus est in luctum cho-
rus nostcr. 

16 Cecidit corona capitis no
stri: vai nóbis, quia peccavimus. 

1 E'.•-'!» los Cháliléos d.-sccndicn'.es de 
Guam, que fué condenado á ser esclavo do 
S e m . Genes, i x . 2 7 . Otros lo ent ienden da 
los Iduméos y Moabilas, (¡ue en otro t i e m 
po fueron tributarios de. los . ludios. Otros de 
los siervos do los Chaldúos, que a c o m p a ñ a 
ron en la guerra á sus amos , y estos les d i é -

. ron como parte de la presa, a lgunos Judíos. 
2 Con peligro de nuestras vidas; v iendo , 

aun en despoblado, la espada enemiga sobre 
nosotros . 

3 Violaron. 
* Después de cortar la cabeza á los 

r e o s , que habían condenado á muerte , los 
clavaban de «na mano en un madero . El 
Hebreo y el Griego dicen en mano de ellos: 
es to e s , fueron ahorcados por mano de los 
Cháldéqs. 

5 El Hebreo: A los mancebos para mo
ler llevaran: que en metáphora v iene á ser 

TOMO X . 

. 8 Los siervos se enseñorearon 
de nosotros: no hubo quien nos 
rescatase de la mano de olios". 

9 Con nuestras vidas 8 nos 
trahiamos el pan, por causa de la 
espada en el desierto. 

10 Nuestra piel ha sido que
mada como un horno por causa 
de las tempestades del hambre. 

11 Humillaron 3 á las m u g e -
res en Sión, y á las vírgenes tri 
las ciudades de .luda. 

12 Los Príncipes fueron col
gados de la mano*: no respetaron 
las personas de los ancianos. 

13 Abusaron de los jóvenes 
deshonestamente 5 ; y los manca-
bilos murieron en el ¡<:ñof'. J» 

14 Los ancianos fallaron de 
las puertas: los jóvenes de la dan
za de los tañedores. 

15 Faltó el gozo.de nuestro 
corazón: convirtióse en luto nues
tra danza. 

1 0 Cayó la corona' de nues
tra cabeza: jny de nosotros! porque 
pecamos. 

en las tres l enguas Hebrea . Griega y Latina 
lo mismo que dice nuestra Vulgala . 

0 Oíros: en el patíbulo. Oíros : « » el 
cepo. Otros: á fuerza de hacerles «carrear 
leña: ó también , á pMos, de que los c a r 
gaban los Cuñldéos. 0 . Tt. Los mochashos 
desfallecieron en la leña. F E R R A R . Mozos 
en el palo afincaran. 

1 Solían los Judíos en los convi tes , y 
a legres festines adornar sus cabezas con c o 
ronas de flores, ó de otras cosas , que i n d i 
casen regocijo; y dicen aquí ahora, que por 
sus pecados ya se acabaron aquellos a legres 
dias. En sentido moral: Debernos andar tr i s 
tes y enlutados, quando perdiéremos la g r a 
cia de D i o s , que es nuestra corona de glo
ria, y guirnalda de, regocijo; I S A I . x x v n t . 

. 5 . y no sosegar hasta recobrarla en el santo 
Sacramento de la Confesión y Peni tenc ia . 

http://gozo.de
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17 Proplereà maslum factum 
est cor nostrum, ideò contenebrali 
sunt oculi nostri. 

18 Propter montem Sion quia 
disperiti', vulpes ambulaverunt 
in eo. 

Vi Tu av. tern Domine in a>ler-
num- pevmanebis ,. solium tuum 
in generationem et generadonem.. 

20 Quare in perpetuum o'oli-
viscéris nostri ? derdinques nos 
in longitudine dierum ? 

21 Converte nos Domine ad 
te, et convertemur -.innova dies 
nostras, sicul à principio. 

22 Sed: projicwns repulisti 
nos,iralus ès contra nos vehe-
mi/iler.. 

4 Varias fieras habitaron aìli. MS. 6. 
Rob Oías; y con toda propiedad por ser r a - . 
pac es, ó robadoras. 

2 ¿Por espacio de muchos años; por l a r - , 
go t i e m p o ? 

3 Porque no podemos convert irnos á tí 
sin. l í . Haz que volvamos á tu amistad por 

17 Por esto nuestro corazón 
ha quedado melancólico; por esto 
se han entenebrecida nuestros ojos. 

18; A causa del monte de Sión, 
que fué destruido, raposas andu
vieron en é l 1 v 

19 Mas tú, Señor, eternamen
te permanecerás, tu solio por ge
neración y generación. 

20 ¿Por qué nos olvidarás pa
ra siempre? ¿nos desampararás por 
largura de dias 1? 

21 Vuélvenos, Señor, á U, y 
nos volveremos 3: renueva nuestros 
dias como al principio. 

22 Mas arrojando 1 nos has 
desechado, te has enojado en gran 
manera contra nosotros. 

la penitencia; y también 6 nuestra patria, 
donde disfrutemos otra vez los b ienes y f e 
licidad, que hemos perdido. 

4. Arrojándonos de nuestra tierra á la 
CUáldéa, parece que nos has desechado para¡ 
s iempre, irritado por nuestros pecados. . 
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D E L A S ; L ATENTACIONES 

D E J E R E M Í A S . ' 

C A P Í T U L O i . 

A L E P H . amenazaba de parte de los Chál-

Q déos, abandonaron su patria, y se 
ué causa pudo haber, derramaron por varios pueblos y 

para que una ciudad tan poblada, naciones; pero sin hallar el reposo 
tan rica y deliciosa, se vea ahora que buscaban, porque lodos,los 
tan solitaria, y despojad;» de todos que los perseguían, en cada parte 
sus adornos y bellezas? ¿Cómo es, se hicieron dueños de ellos, sor-
(•¡ie la que sujetó tanto* pueblos prehendiéndolos en medio de sus 
á su dominio, y era miríida'corno mayores angustias y sobresaltos, 
la reyna de las provincias, se ha- DAI.ETÍI . 

lie al presente , c¡imo viuda y 4 Sus caminos se ven desier-
huérfaua, sin Rey, sin templo, sin tos, y no hay quien vaya á adorar 
Pontífice, sin Magistrados, y su- a! Señor en. sus mayores solemni-
friendo el ignominioso yugo de dadas: derribadas por tierra sus 
los Cháldéos? puertas, gimen y suspiran sus Sa-

BETII . cerdotes: sus doncellas se mues-
2 Por la noche, tiempo en tran desaliñadas y desfiguradas, y 

que.dehia reposar, llora sin con- ella suspira penetrada toda de 
suelo: no se ven enxulas de lágri- amarga pena, 
mas sus mexillas: se lamenta y H E . 
gime, viendo, que no hay entre 5 Sus enemigos se han ensc-
sus amigos y vecinos, ninguno que ñoreado de ella, y se han enrique-
la consuele y alivie; y que estos cido con sus despojos: sus malda-
misrnos,. hechos ahora enemigos des irritaron al Señor, para que 
suyos, la llenan de baldones, y la determinase que fuese tratada con 
persiguen. tanta severidad; y por ellas sus 

GilíMEl,. niños han sido llevados cautivos á 
3 Una gran parte de sus hijos, Babylonia , arreándolos como á 

por temor de .los graves .males y manadas de corderos los Cháldéos, 
servidumbre insoportable, que les que iban detras. 



36 P A R Á P E R A S I S 

VAü. 
6 Quedó despojada de todos 

los adornos, que la hermoseaban: 
sus Principes a semejanza de car
neros, á qu'cn.38 la falta de pastos 
liene desmejorados y sin fuerzas, 
fueron siguiendo sin réplica á don
de la voluntad del vencedor quiso 
guiarlos. 

Z A W . 
7 Quando vio Jerusalém pe

recer su pueblo á la espada y fu
ror de su enemigo, sin que nadie 
la. pudiese valer, ni socorrer, en
tonces fué quando aprehendió vi
vamente la grandeza del mal que 
padecía: conocióla causa de él, 
que fueron sus provaricaciones y 
maldades; y echó menos la abun
dancia, riqueza y gloria, que h a 
bía disfrutad;) tasslos siglos, y de 
que se voia violentamente despo
jada. Entóneos fué q-uando sus ene
migos, testigos de tan grande ig
nominia, escarnecieron todas sus 
Oestas, su. culto y religión. 

HET.lí.. 
8 ¿Pero quál pudo ser el mo

tivo de toda esta grande infelici
dad, sino el haber ofendido J e r u 
salém enormemente á su Dios,, 
con su infidelidad-, é idolatría? 
Por eso fué arrancada de su asien
to, y llevada cautiva á laCháldéa; 
y todos aquellos, que antes la ala
baban y. ensalzaban-hasta el cielo, 
luego que vieron su ignominia y 
abatimiento, la miraron con des
precio, no quedándole otro arbi
trio, que volver la cara acia atrás, 
cubierta de confusión y de ver
güenza. 

TEMÍ. 
9 Aun quando veia, que iba 

á desplomarse sobre sí la ira del 
Señor, no por eso se apartó dé BU 
prostitución é idolatría, no ha
ciendo aprecio del castigó, que 
empezaba ya á experimentar. Por 
esto se vé abatida hasta el e x 
tremo, y sin recurso, ni consuelo: 
¡Qué pena esta, Dios mió, para 
mi alma!. Volved, Señor, los ojo3 
á la extrema angustia, que padez
co: miradme con piedad, no ya 
por mis méritos,, sino para que 
mis enemigos no tomen- de aquí 
motivo, para ufanarse, y deejr, 
que ellos son los q u e m e afligen-, 
y no vos, el que rae castigáis por 
mis pecados. 

J O D . 

10 Ellos arrebataron para sí 
las cosas «mas preciadas y santas, 
que tenia, en pago de In toleran
cia y aun. complacencia, que tuvo 
la ciudad de ver, como entraban 
en su santuario, y le profanaban 
aquellas mismas ceníes impuras y 
profanas, que vos teníais manda
do, que nunca fuesen admitidas, 
ni incorporadas en vuestro pueblo. 

CAPH. ' 

11 No-se oye en todo su r e 
cinto, sino los gemidos y lamen
tos de los que buscan y piden pan, 
con que sustentar la' vida: todo 
lo mas precioso y estimable, que 
tenían, han dado para poder si
quiera vivir. Mirad, Señor y Dios 
mió, el estado miserable y abati
do,, ó que me veo reducida. 

. LAMED. 
12 ¡O vosotros, todos los que 

pasáis al lado de Jerusalém por 
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el camino, ved , contemplad, y 
decidme, si hay alguno, que ten
ga materia de sentir y de- dolerse^ 
qtte se pueda comparar con la que 
j o tengo!1 Entró el Señor, armado 
cíe su furor, y me despojó ente
ramente de todos mis bienes y 
adornos, como lo tenia amenaza
do, dexándome como una viña á la, 
que un diligente - vendimiador ha 
despojado-de su fruto tan. exacta
mente, que no ha quedado en ella 
ni un racimo, ni siquiera un pe-
queñito grumo-de- uvas. 

M E M . 

13 De lo alto vino su vengan
za, que fué un activo y voraz fue
go, paro debilitar y consumir to
das mis fuerzas: teudió redesy l'a-

'zt-s para enredarme y prenderme 
en ellos: deeste modo rae hizo re
troceder en la fuga , que yo ya 
habla emprendido,, para hacerme 
ver las crueles desgracias de mis 
hijos y ciudadanos, y me dexó 
anegada en la mayor tristeza y 
desconsuelo. 

N Ü N . 

1 4 Vino sobre mí de impro
viso el yugo, que me labraron mis 
maldades, y de estas mismas for
mó la- mano del Señor una pe
sada carga, que echó á mi cuello: 
me sujetó con ella, y dexándome 
sin vigor para, poder resistir , me 
entregó á una mano enemiga, de 
la que de ningún modo podré 
desprenderme. 

SAMECIT. 
15 Me despojó el Señor de 

todos los ilustres guerreros, que 
me defendían: hizo que viniese el 
tiempo que tenia decretado, en el 

que se habian de ver destrozados 
todos mis valientes defensores. No-
solamente me ha vendimiado toda, 
sino que por sí mismo ha pisado-
mis uvas, para sacar el vino, y 
embriagarme con- él, y llenarme 
de amargura-. 

A I N . 

16' La causa de eíte liante que 
veis, y de que no cesen de correr 
amargas lágrimas de mis ojos, es, 
porque se ha retirado lejos de mi, 
el que me debia consolar, y vol
ver de muerte á vida. Prevaleció' 
el~ enemigo, y mis hijos todos pe 
recieron.. 

P I 1 E . 

'17 Hallándose Sión en su ma
yor angustia, tendió las manos,, 
implorando favor y socorro; pero 
fué inútilmente, porque no hubo 
quien acudiese á ayudarla-, ni con
solarla. Envió el Señor enemigos,, 
que la cercasen; y estos la t ra ta
ron con el mayor desprecio y vi
lipendio, mirándola con horror 
como á una muger, de quien todos 
procuran apartarse por no conta
minarse con.su inmundicia. 

S A I ) E . 

18 Justo es el Señor, porque 
yo he provocado contra mí su 
cólera, despreciando su ley, avi
sos, amenazas y Prophetas. Con
juróos, ¡ó pueblos todosl que escu
che», y conlempleis la pena, que 
me aflige: mis doncellas, y mis jó
venes han ido todos en cautiverio. 

COPH. 

19 Llamé á mis aliados, y es
tos dexáron burladas las esperan
zas, que había puesto en ellos: 
mis Sacerdotes y mis Ancianos 
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fueron consumidos, quando anda

por la ciudad buscando alquil 
alimento, con que poder mantener 
su vida. 

B E S . 

2 0 . Socorredor!, Señor, y apia

d ios d e mí en vista de la grande 
miseria y calamid.id, que mo afli

ge: raí corazoa está turbado todo, 
y penetrado di dolor. E;i las ca

lles, E N las pinzas, y en los cam

pos son pásalos mis hijos á cu

chillo, dando en m I N O S de mis 
enemigos; y dentro délas casas N O 
se ven sino unos vivos retratos de 
la muerta, en los que allí pere

cen do lumbre y de miseria mis 
ciudadanos. 

SIN' . 

2 l Oyéro"., que yo suspiro sin' 
constelo, IOÍ qise se rne vendían 
por amig JS : oyeron mi desgracia 

todos mis declarados enemigos, y 
holgáronse al ver, que sois vos el 
<jue la enviasteis contra mf, per

suadidos, que ya me habíais aban

donado para siempre. Por tanto, 
üios mió, haced que venga quanto 
antes el dia de mi consuelo y del 
castigo, que tenéis declarado con

tra ellos. Entonces .se verán en

vuelto?, en las mismas desgracias, 
por bis que ahora me están insul

tando. 

T I I A U . 

2 2 En vista de la angustia que 
padezco, y de la tristeza y amar

gura de cirazon en que estoy por 
los males que me han causado, 
entrad, Señor, á vendimiar su vi

№ , como lo hicisteis con la mía' 
por mis atroces pecados y mal

dades. 

C A P I T U L O í ! . 

, C 

A L E P H . 

5mo es que el Señor, 
lleno do enojo, ha envuelto en t i 

nieblas de amirgas p m i s á Síón 
su arni la hija? ¿Cómo es que del 
thro 1 0 elsv'idode la grandeza, en 
que á minera de un hermoso as

tro resplandecí» en el cielo , ha 
derriba?! > en tierra á la que era 
la gloria de Israel, sin acordarse 
doi arca do su testamento, ni de 
su templo? 

B E T 1 I . 

2 Trastornó el Soñir sin e x 

cepción ni reserva todo lo mas 

hernvisode Jacob: derrib") en tier

ra todas las defensas de las hijas 
de Judá; y desechó como una cosa 
profana su reyno y sus Reyes, en

tregándolos al furor y al escarnio 
de los mueles. 

G H I S I E L . 

3 En merlio del transporte de 
su furor, quebrantó toda la fuer

za, todo el poder, toda la gloría 
de Israel: le negó su asistencia, 
quando le invadieron sus enemi

gos, y encendió en Jacob un fue

go, cuya llama todo lo corria, to 

do lo devoraba. 
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D A L E T H . tas mas solemnes. 

4 Entesó su arco como un П Е Т Н . 
enemigo, afirmó su derecha como 8 Tenia el Señor determinado 
quien asestaba para no errar el derribar los soberbios muros de., 
blanco; y "derribó todos los jóvenes la hija de Sión; y para esto tendió

gallardos, que había en la tierra su cuerda, como hacen los nrq" ' 

de Judá, extendiéndose su indig l e d o s quando quieren nivelar, «• 
nación, como un voraz fuego, que igualar nlgnn terreno. У quando 
lodo lo consume. hubo comenzado la obra, no npar

H E ; t(> de ella .lo m,! no hasta ' haber lo 
5 Y como si fuera un enemigo todo destruido, é igualado con el 

implacable de su pueblo, derroco suelo. Cayó, pues el muro, y tedo* 
á Israel, trastornó todos los valla lo que tenia delante, que le servia 
dns, defensas y fortificaciones de de resguardo. 
Jerusalém, y llenó de llanto, de TETÍT. 
abatimiento y de ignominia á los 9 Las puertas de la ciúdaj 
hombresy mu2erevq iro habi'aen y del templo se vieron sepultadas 
el seno, de la hija de Judá. * en sus ruinas, fueron rotas y q u e 

V A U " . brantadas las barras y cerrojos,. 
6' Así como se derriba una qiie las aseguraban: su Rey y sus 

cabana, que se levantó en un cam Príncipes, llevados cantaos, gimen 
po para guardar sus frutas, des la pérdida de sU libertad entre 
pues que han sido recogidas: del las naciones: ersá la exposición de 
mismo modo, lleno el Señor de la Ley y su observancia, por lo 
indignación, destruyó su tienda, su que mira á la ceremonial y sacri

tabernáenlo, su templo, haciendo ficios:. enojado el: Feñor, ni aun á 
que del todo cesasen sus fiestas los verdaderos Prophelas quiso 
y solemnidades, y que fuesen fra dar sus respuestas, 
fados con el mayor oprobrio, su" J O D . 
Rey y Sacerdotes. 1 0 Los ancianos, cubierta su

Z U N . cabeza de ceniza, y ceñidos de 
7 Desechó'de sí el nttnr, en sacos, se veían sentados en tierra, 

que se le ofrecían holocaustos, y como en tiempo del mayor lulo, 
se quemaban perfumes enolor de sin permitirles el dolor abrir su 
suavidad: permitió que fuese pro boca, sino para prorumpir en la

fañado su templo, como si fítera meñtos; las vírgenes llenas de ver

un lugar entregado á maldición: güenza no se ' alre?ian á levantar 
puso sus murallas y torres, y to el rostro, de la t ierra, 
das sus defensas en manos de los САРИ. 
enemigo=, que le llenaban de g r ¡ T 1 1 ' Al considerar y ver tan 
tos, quando le Saqueaban, como grandes miserias se debilitaron 
acostumbraban hacer los Judíos mis ojos, y casi cegaron de llorar 
para alabará su Dios, en sus fies sin cesar y sin consuelo, sinlien
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rio dentro de mí conmovidas todas 
mis entrañas: no cabia en el pe
dio mi corazón al ver el quebrara 
t o . d e mi pueblo, y cómo desfa
llecí m de hambre y de sed en me
dio de las calles los niños, y aun 
los tiernos infantes, que llevaban 
las madres pendientes de sus p e 
chos. 

12 Decian á estas traspillados 
y llorosos: Dadnos pan ó, vino con 
que vivamos; y diciendo esto des
fallecían y espiraban entre los bra
zos de las .madres, del mismo mo
do que si los hubiese atravesado 
una mortal saeta. 

MEA!. 

13 ¿Qué exemplo de calami
dad pública y de quebranto podré 
yo hallar para compararle con el 
tuyo, hija de Jerusalóm, y darte 
por osle medio algún consuelo? 
¿con quáles penas igualaré las tu
yas, hija de Sióa, para que res
pires algún tanto, siendo como las 
aguas del mar sin límites ni tér
mino? • 

NON-
14 Tus Prophetas te anuncia

ron mil cosas falsas y extravagan
tes, sin cuidarse de descubrirte, 
para excitarte á sincera compun
ción y arrepentimiento, la verda
dera causa de tus heridas y ma
les, que fueron tus pseados: te en
gañaron prophetizando terribles 
calamidades contra tus enemigos, 
y que lograrías echarlos de la 
tierra. 

. S .UIECH. 

l o Pero quedaste burlada; 
porque todos los que pasaban cer-

"ca de tus muros, te .insultaban y 
escarnecían en tus desgracias, y 
meneando la cabeza, decian: ¿Esto 
es el paradero de aquella grande, 
hermosa y gloriosa Jerusalem, 
que llenaba de gozo toda la t ierra? 

ras. 
10 Tus enemigos, como bes

tias feroces, abrieron su boca, sil
baron á semejanza do irritadas 
serpientes., y como crueles lobos 
y (¡gres, estando ya sobre la presa, 
cruxiéron los dientes, y dixéron: 
Despedacémosla , y devorémosla, 
porque llegado es el dia que tan
to hemos deseado gozar y ver, 
para tenerla entre nuestras garras 
y dientes. 

AIN. 
17 Ya mucho tiempo antes 

le tenia amenazada el Señor con 
estos males, si desobedecías á su 
ley y mandamientos; cumplió su 
palabra, te destruyó enteramente, 
haciendo que tu ruiua fuese el go
zo y exaltación de tus enemigos. 

S A D E . 

18 ¿Qual, pues, será el r e 
curso que te quede, pueblo des
graciado? Ningún otro sino alzar 
el grito al Señor con corazón hu
milde, implorar su misericordia 
y podirle que tenga á bien, que 
sean reedificados tus muros echa
dos por tierra. Y entretanto des
háganse en lágrimas dia y noche 
las niñas de tus ojos, llora sin ce
sar la ruina de tu patria. 

CAPH. 

19 Levántate., y en el princi
pio de todas las velas de la noche 
no dexes de alabar al Señor hasta 
la mañana: derrama como agua 
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tu corazón en su presencia: alza 
las manos, é implora su piedad, 
y pónle delante tus inocentes ni
ños, que perecieron da hambre en 
todas tus calles, para que tenga 
de tí misericordia. 

RES. 
20 ¿Ved, Señor, le dirás, si 

hay algún pueblo, á quien hayáis 
castigado con tan grande rigor co
mo á mí, que llegasen las miulres 
ú comerse el mismo fruto de su 
vientre, quando apenas había visto 
la común luz de los mortales? ¿y 
en dónde el Sacerdote y el P r o -
pheta del Señor fueron degollados 
dentro de su mismo templo? 

SIN. 
21 Niños y viejos quedaban 

tendidos por las calles: mis donce
llas y jóvenes fueron degollados1 

cruelmente. No quisisteis usar con 
ellos de piedad: los acabasteis el 
día de vuestro furor. 

T A C . 

22 Convocasteis como á un día 
de gran fiesta lodos los pueblos 
mis comarcanos, juntamente con 
los Cháldéos, no para engrande
cerme, como soliais, sino para lle
narme de terror, y para que todos 
mis hijos fuesen víctimas de vues
tra indignación á la espada de mi 

C A P I T U L O I I I . 

ALEPH. 

1. Y o Jeremías soy un pobre 
afligido, y destinado por Dios, no 
solo para ver las calamidades de 
mi pueblo, que otros, aunque las 
vaticinaron, no tuvieron la pena 
de verlas, sino para ver y prophe-
tizar siempre cosas tristes, y azo
tes y castigos de la divina indig
nación, que nos hiere, y castiga. 
para sanarnos. 

ALEPH. 
,,2 El Señor me ha guiado siem

pre por camino de tinieblas y de 
tribulaciones, de cárceles, azotes 
y escarnios, no de luz, consuelos 
y prosperidades. 

ALEPH. 
3 No me ha déxado respirar, 

ni reposar de mis trabajos, ni un 
solo momento, afligiéndome y 
atormentándome continuamente. 

TOMO X. 

BEXH. 

4 lía hecho que se arrugase 
mi piel, y que yo me envejeciese 
antes de tiempo: me ha despojado 
de todo el vigor y fortaleza que 
antes tenia. 

BETH. 
5 lía fabricado al rededor de 

mí una cárcel, que es para mi co
mo una muralla de tribulaciones, 
cercándome de amarguras y t r a 
bajos. 

B E T H . 
6 Echóme en un lugar obscu

ro y tenebroso,^ propio albergue 
de los que perdieron para siem
pre esta mortal vida. 

GHIMEL. 
7 Me cerró todos los pasos, 

para que por ningún lado pudiese 
salir, ni escapar; y cargóme de 
hierros, y cadenas muy pesadas. 

6 
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GíIIMEL. 
8 Aun quando quise clamar 

y rogar por las aflicciones de mi 
pueblo, de nada me sirvió; porque 
me mandó, que no rogase. 

GHIMEL. 

9 Me ha privado de todos los 
medios y caminos de hallar algún 
alivio á mis males, en los que gi
mo y lloro sin consuelo. 

D A L E T H . 

10 Parece que se ha vuelto 
contra mí como un feroz oso em
boscado para la caza, ó como un 
terrible león, que espera la presa, 
para echarse sobre ella desde el 
retiro de su cueva. 

D A L E T H . 

11 Me ha cortado todos los 
pasos: todo de pies á cabeza me 
ha golpeado y destrizado, dexán-
dome en la mayor desolación. 

D A L E T H . 

12 Entesó su arco, y me pu 
so por blanco, á donde asestase t o 
das sus saetas. 

H E . 
"13 Atravesóme todo con ellas, 

haciéndome sentir los mas vivos 
dolores y congojas. 

HE. 
14 He llegado á ser el escar

nio y befa de todos los de mi pue
blo, y la materia de las canciones, 
que repiten todo er dia. 

HE. 
15 Llenó mi alma de agenjo 

y de amarga hiél, que me dio á 
beber todos los diag. 

VAO. 
16 Quebró uno por uno todos 

mis dientes, dándome á comer 
pan lleno de chinas y de ceniza. 

VAO. 
17 Desterró todo el gozo y 

paz de mi alma, borrando de mí 
la memoria de toda la felicidad y 
alegría, de que antes gozé. 

V A Ü . 

18 Y fué esto en términos, 
que llegué á decir: No tendrán fin 
mis males; veo desvanecida la e s 
peranza, que tenia de que pon
dría el Señor término á mis mi 
serias. 

ZAIN. 
19 En vista de esto, volved 

los ojos, Dios mío, á mis angus
t ias : mirad la amargura de mi 
corazón, y el exceso con que me 
afligen los de mi pueblo, t raspa
sando todos los términos de la 
moderación, y de lo justo. 

Z A I N . 
20 Nunca perderé la memo

ria de estas cosas, con la que mi 
alma se derre t i rá , y consumirá 
como cera. 

Z A I N. 
21 Mas esta misma conside

ración , que alimentaré siempre 
en mi corazón, servirá de estímu
lo para despertarme; y poner en 
vos toda mi esperanza. 

HETH. 
22 ¿Pero quién no vé, Señor, 

que todo lo que padecemos es 
castigode nuestros pecados? M i 
sericordia y grande es vuestra, 
que no hayamos sido enteramen
te consumidos. No lo hemos sido, 
porque en medio de vuestra jus
ticia resplandecen siempre, y bri
llan vuestras misericordias. 

HETH. 
2 3 De estas se experimental) 
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cada dia nuevos efectos; y no pue

den faltar la verdad y el cumpli

miento de vuestras promesas. 
H E T H . 

24 Mi porción y mi herencia 
es el Señor, dixe dentro^de mí 
mismo: ¿Cómo puedo dudar<\de 
que al cabo me ha de sacar con 
bien de todas mis tribulaciones? 

TETII . 
25 ¿Cómo puede faltar el Se

ñor á los que esperan en él, y á 
toda alma, que le busca con hu

mildad y resignación? 
ТЕТИ. 

26 ¿Cómo puede faltar al que 
con paciencia espera de su mano 
la salud y remedio de sus aflic

ciones? 
T E T H . 

27 ¿Cómo puede faltar á aquel, 
que desde su mocedad le fué fiel, 
llevando sobre sí el yugo de su 
ley, y abrazando con humildad las 
contradicciones y trabajos, con 
que quiso exercitar, y probar su 
paciencia? 

J O D . 
28 Este tal se buscará un re 

tiro, huirá del trato de los hom

bres, y se las entenderá á solas 
con su Dios, á quien expondrá 
sus quejas amorosas porque con 
humildad sometió su cuello al yu

go del Señor. 
J O D . 

29 Se humillará, y postrará 
hasta tocar la tierra con su boca: 
confesará sus culpas, é implorará 
la misericordia del Señor, hasta 
inclinarle á que piadoso se las 
perdone; y con esto le libre su 
piedad de los males que padece: 

que era lo que con algún rezelo 
estaba esperando conseguir. 

JOD. 
30 Presentará sin resistencia 

la mexilla, para que le hieran en 
ella, y se oirá cargar de oprobrios 
y de afrentas, sin abrir su boca, 
para quexarse. 

CAPH. 
31 Esto lo hará considerando, 

que aunque el Señor le aflija, 
hiera y castigue, él mismo le sa

nará, y empleará con él su piedad. 
CAPH. 

32 Porque aunque parece 
que desecha de sí al que vé afli

gido, al fin se apiada de é l , y 
emplea con él su grande mise

ricordia. 
CAPH. 

33 Porque le viene muy cues

ta arriba el castigar á los hijos 
de los hombres; y quando estos 
se arrepienten, lejos de desechar

los, los admite á sí, y abraza tier

namente como padre: 
L A M E D . 

34 El quebrantar, y reducir 
á polvo debaxo de sus pies, á los 
que están sobre la t ierra cubier

tos y llenos de miserias: 
L A M E D . 

35 El pesar con desigual ba

lanza la causa de un hombre, 
condenándolo ó absolviéndolo por 
pasión, sin mirar que Dios le es

tá mirando: 
L A M E D . 

3 6 El no juzgar y sentenciar 
á un hombre según sus méritos: 
todas estas son cosas, que Dios 
ignora, porque no sabe hacer mal 
á ninguno. 
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M E M . 

37 Y siendo esto asf ¿quién 
será el necio y desvergonzado, que 
se atreva á decir, que puede su
ceder alguna cosa contra la vo
luntad y mandamiento del Señor? 

ME.W. 
33 ¿Por ventura los bienes y 

males temporales no se reparten 
tocios por divina disposición? 

. MEM. 

39 ¿Pues por qué murmura 
el hombre, mientras vive , y se 
qtiexa de lo que es efecto de sus 
pecados? ¿ . ^ ' : ; - S í i 

N U N . 

40 Por tanto lo que tenemos, 
que hacer , es entrar en cuentas 
con nosotros mismos, escudriñar 
y examinar atentamente nuestras 
obras y pensamientos: para ver, si 
hay en ellos alguna cosa, que pue
da desagradar á Dios? y si la hay, 
arrancarla de raiz, y volvernos á 
ét sinceramente. 

NÜN. 

41 Levantemos ni cielo nues
tros corazones y nuestras manos 
al Señor; y llenos de confusión y 
de pesar digámosle: 

NON. 

42 Confesamos, Señor, nues
tras ruindades: «on nuestros pe
cados hemos provocado vuestra 
ira; y esta es la causa, que os im
pide derramar sobre nosotros 
vuestras misericordias acostum
bradas. 

SAMECH. 

43 . Pusisteis vuestro furor, co
rrió un velo delante de los ojos, 
para castigar á todos sin excep
ción: de esta manera nos matas

teis, sin dexaros mover á compa
sión. 

SAMECH, 

44 Pusisteis una nube entre 
vos y el pueblo, la que impedia, 
que llegasen á vos sus ruegos y 
clamores. 

SAMECH. 

45 Nos desarraygasteis y 
echasteis de nuestra patria, ha
ciéndonos llevar cautivos á la 
Cháldéa, y que fuésemos el escar
nio y oprobrio, de las naciones co
marcanas. 

P H E . 

46 Abrieron sus bocas todos 
nuestros enemigos para despeda
zarnos y devorarnos, cargándonos 
de maldiciones. 

P H E . 

47 Despreciamos vuestros avi
sos y amenazas, y los oráculos que 
pronunciasteis por boca de vues
tros Prophetas; y por esto las mis
mas pFophecias se nos convirtie
ron en terror, en lazos y en que
branto. 

P H E . 

48 Rios de lágrimas corrieron 
de mis ojos, al ver la ruina y es
trago de la Santa Ciudad, que era 
la capital de mi nación. 

A I N . 

49 Mis ojos caídos y llenos de 
aflicción no cesaron de llorar, vien
do que no habia quien diese con
suelo, ni alivio á nuestros males. 

' A I N . 

50 Hasta que el" Señor , des
pués de habernos castigado por 
nuestras maldades, nos mirase 
desde cr cielo con'ojos compasivos 
y amorosos. 



DE LAS LAMENTACIONES. 

AIN.
! 

51 La fuerza de llorar casi 
rae puso á punió de morir, vien

do el saqueo y destrucción , no 
solo de Jerusalem, sino de las de

mas ciudades, que á ella estaban 
sujetas, como hijas á su madre. 

S A D E . 

52 Mis enemigos,, sin haber

los dado motivo, se echaron sobre 
mí, para hacerme presa suya, con 
el mismo ardor con que los caza

dores persiguen á una fiera. 
S A D E . 

53 Echáronme en un algibe, 
y taparon su boca con una grande 
lancha. 

S A D E . 
54 Vi venir sobre mi cabeza 

un diluvio de males, que me obli

garon á gritar, y á creerme per

dido sin recurso. 
COPH. 

53 Os llamé, Señor, é invo

qué vuestro nombre desde lo mas 
hondo del lugar, en que me e m 

pozaron. 

GOPH. 
56 Y vos, Dios mió, escu

chasteis mis clamores, no retiréis, 
оэ ruego, vuestros oídos de mis 
gemidos y lamentos.. 

COPH. 

57 Y en el mismo día en que 
os llamé, acudisteis á consolarme, 
d i c i e n d o N o tienes que temer, 
que yo soy contigo¡ 

"'RES, 
58 Me protegisteis, y os de

clarasteis á mi favor, salvándome 
la vida. 

R E S . 

59 Y pues1 veis la sinrazón, é 

injusticia de los que así me per

siguen: pronunciad la sentencia á 
favor de un inocente. 

R E S . 

60 Veis , y conocéis el furor 
y el odio implacable, que me t ie

nen,, y todas sus maquinaciones y 
artes, para acabar conmigo. 

SIN. 
61 Testigo fuisteis de todos 

los dicterios y malas . censuras, 
que pronunciaron contra mí; y do 
todos los lazos, que armaron, para 
prenderme,, y derribarme. 

S I N . 

62 De sus dichos picantes, y 
calumnias contra mi persona; y de 
las tramas, que sin cesar están* 
urdiendo contra mi vida

S I N . 
63 Ved, Señor, como ya estén

parados, ya se muevan, ya va

yan de una á otra parte: yo soy 
la materia de sus cantares, risas, 
y chanzonetas. 

T H A Ü . 
64 Por tanto, Dios mió, pagad

Íes, como merecen, conforme á 
lo que han hecho, y hacen contra

vos, y contra mí. 
JUAü. 

65 En contraposición de sus 
cantares, y alegres ehocarrerías

contra mí, dadles Señor una tal 
melancolía y angustia, que sea 
como un escudo, que cubra su 
corazón, y los cerque y oprima 
por todas parles. 

T H A Ü . 
6f> Y puesto que r,e muestran; 

tan inflexibles y obstinados, per

seguidlos en vuestra ira,y borrad

los del número de los vivientes. 



PARiPHttASIS 

ALEPH. 

1 ¿Qué causa pudo haber 
para que aquel templo tan ma-
gestuoso y tan rico, que parecía 
todo fabricado de oro puro, se vea 
ahora denegrido, y cubierto de 
humo, y sus piedras esparcidas, y 
tendidas por todas las calles de la 
ciudad? 

BETH. 
2 ¿Gomo es, que los mas no

bles 6 ilustres ciudadanos deJeru-
salém, aquellos, que se cubrían de 
brocados, y se presentaban ador
nados de piedras preciosas, sean 
mirados ahora, y tratados como 
unos viles esclavos, y como una 
despreciable vasija de barro, que 
labraron las manos del alfarero? 

GHIMEL. 

3 Aun los dragones mas fero
ces descubren sus pechos, y dan 
de mamar á sus crias: masías ma
dres de Jerusalém, semejantes al 
avestruz en la crueldad, abandonan 
sus propios hijos, y los desechan 
de sí. 

D A L E T H . 

4 Los ven morir de sed, pe
gada la lengua al paladar, y les 
niegan la leche de sus pechos: los 
mas crecidos piden pan á sus pa
dres, y no hay quien se lo parta, 
ni se lo alargue. 

HE. 
5 Los que antes se alimenta

ban de manjares delicados, y se 
criaban en púrpura, caen traspi
llados de hambre en medio de las 
calles, ó se ven reducidos á comer 

J L O I V . 

basura, y vestirse de andrajos, y 
acostarse para tomar algún reposo 
en las caballerizas, ó muladares. 

V A U . 

6 Dios castigó con mayor se
veridad las maldades de Jerusa
lém , que las de Sodoma; porque 
esta fué destruida en un momento, 
y no hubo exércítos.que la sitia
sen, ni saqueasen: pero Jerusalém, 
después de haber sufrido Ios-hor
rores de un largo cerco, tiene que 
llorar al verse robada, asolada, y 
cautivada sin saber quándo, ni 
como será su rescate. 

Z A I N . 

7 Sus Nazarenos, gente esco
gida y separada,' que excedían en 
blancura y en lustre á la misma 
nieve y á la leche: en cuyas mexi-
Ilas se veía pintada la púrpura con 
que antiguamente teñían al mar 
fil ya usado, y en sus ojos el br i 
llo y viveza de los saphiros: 

B E T H . 

8 Traspasados de hambre y de 
miserias se ofrecen á la vista tan 
denegridos y demudados de rostro, 
que no los conocen los que los 
encuentran por las calles: no llevan 
mas que la piel sobre los huesos, 
seca y árida, como un palo. 

T E T H . 

9 Mucho mejor libraron, los 
que en breves momentos perecie
ron á la espada que los que lenta
mente fueron consumidos de una 
prolongada hambre por la cares
tía y falta de frutos en la tierra. 

JOD. 

10 Las mugeres, que natural-
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mente son piadosas, olvidando las suerte, los que los encontraban les 
voces de la naturale/a, en el ex - gritaban diciendo, que se apar ta-
tremo apuro, en que se vio la sen, y que no los tocasen: sobre 
ciudad, fueron crueles con sus l oque habia entre unos y otros 
mismos hijos, y echando mano de varios debates y pendencias; y los 
ellos, los cocieron, y se alimenta- . que escaparon de esta matanza es-
ron con sus carnes. t.ando cautivos entre los mismos 

CAPH. infieles, dixéron que Dios visible-
11 Cumplió el Señor las t e r - mente los habia abandonado, 

ribles amenazas, que tenia fulmi- P H E . 
nadas contra Sión, encendióse su 16 El Señor airado justamen-
ira contra ella; y sus llamas de- te contra estos impíos, losdester-
voráron su templo y edificios, sus ró y esparció por varias partes á 
Reyes, sus Grandes, y su pueblo, unos y á otros á Babylonia, y no 

L A M E D . se volverá acia ellos para mirar-
12 No podían creer los Re - los con ojos benignos: porque no 

yes y pueblos comarcanos, ni lo- respetaron las personas de otros 
dos aquellos á cuya noticia habia Sacerdotes, hermanos suyos , á 
llegado quan impenetrable y fuerte quienes persiguieron, ni tuvieron 
era Jerusalém, y que estaba baxo compasión de las canas de aque
ta protección del Dios de Israel, Hos ancianos, que se les oponían, 
que podría haber enemigo, que A I N . 
entrase por sus puertas para ha- 17 Quando estaba aun en pie 
cerse dueño de ella. nuestra ciudad, esperábamos, que 

M E M . nuestros aliados vendrían a socor-
13 Mas se engañaron ciega- rernos: pero nos cansamos inútil

mente, porque desando el Señor mente esperando, y mirando con 
de protegerla, la puso en manos de solicitud si venia á ayudarnos la 
sus enemigos, á causa de las mal- nación de los Egypcios, que de 
dades de los falsos prophetas y ningún modo nos podia salvar, 
sacerdotes, que en medio de ella estando destinarlos por el Señor át 
derramaron ía sangre de hombres la muerte y al cautiverio, 
justos é inocentes, S A D E . 

NÜNV 18 Reducidos de este modo al 
14 Estos miserables, llenos de último ex t r emo , nos estorbaron 

espanto, corrían ciegos por las nuestros enemigos hasta el andar 
calles, recogidas fas- ropas por t e - libremente por nuestras calles y 
mor de quedar inmundos, si toca- plazas, donde nos armaban lazos 
ban la sangre de los muertos: pero y asechanzas para caer: y es que 
no podían conseguirlo, estando ya se acercaba nue^iro fin, y se 
inundada de ella toda la ciudad. cumplió el tiempo, que Dios t e -

SAMECH, nía determinado para nuestra ru í -
15 ¥ quando corrían de esta na y exterminio. 
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•СОРИ. 
19 Y aunque algunos nos sal

vamos con la hu ida , corrieron 
tras nosotros nuestros enemigos 
con mayor velocidad, que vuelan 
las águilas por el ayre, y alcan

zándonos, nos sacaron de entre las 
breñas de los montes, que creía

mos impenetrables, y de las ca

vernas, en que por el desierto nos 
habíamos escondido. 

R E S . 

20 Nuestros pecados fueron 
la causa , de que prendiesen al 
Ungido dül Señor, nuestro Rey, 
que era como el resuello con que 
vivíamos: aquel da quien decía

mos: Que seria nuestro defensor, 
y que viviríamos seguros á su 
sombra entre las naciones. 

sw. 
21 Alégrate, y triunfa tú, ó 

Iduméa, que moras en tierra de 
Hus, que alentabas á nuestros 
enemigos, y concurrías con ellos, 
para que nos acabasen, y destru

yesen; que tu vez llegará: bebe

rás del cáliz de la ¡ra del Señor, 
con el que serás embriagada, y 
despojada de todos tus adornos. 

THAü. 
2 2 Con esto pondrá el Señor 

fin al castigo de tus maldades, 
hija de Sión, no permitiendo que 
te lleven cautiva en adelante: mas 
por lo que hace á tí, ó Iduméa, 
tiene Dios determinado castigar 
severamente tus pecados; y por 
el rigor con que te ha de t ra tar , 
descubrirá á todos, quán enorme

mente le tienes irritado. 

C A P I T U L O V . 

Oración de Jeremias Prophet a. 

1 T e n e d , Señor , presente 
todo lo que ha pasado por noso

tros: mirad la afrenta, en que vi

vimos, y moveos en vista.de esto 
á compasión. 

2 Ved como unos extraños se 
han hacho dueños de nuestras ca

sas: cómo se han alzado con la 
tierra, que disteis á nuestros pa

dres, para que ellos y nosotros la 
poseyésemos. 

3 Lloramos como huérfanos 
sin padres, y nuestras madres g i 

men, como viudas, que han per 

dido sus maridos. 
4 Reducidos á tal extremo de 

miseria, que ni bebimos el agua 
de nuestros mismos pozos y cis

ternas, ni tuvimos la leña que se 
oriaba en nuestros montes, sino 
á precio contante, que nos ex i 

gían nuestros enemigos. 
5 Atados, y con cadenas al 

cuello nos llevaron cautivos, sin 
permitir el menor alivioá los que 
cansados de la fatiga del camino, 
no podían dar un paso. 

6 Vendimos nuestra libertad 
á los Egypcios y Assyrios, para 
que nos diesen pan con que poder 
sustentarnos. 

7 Nuestros padres fueron los 

http://vista.de
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primero?, que pecaron contra vos; 
y arrebatados de este mundo, no 
sufrieron las miserias que afligen 
ahora a sus hijos, por haber se
guido sus pasos, é imitado su im
piedad. 

8 Los que en otro tiempo 
eran nuestros siervos, se han h e 
cho Señores de nosotros, y no ha 
habido quien nos librase de sus 
manos. 

9 Con grande riesgo de la vi
da salíamos de la ciudad al de
sierto, para buscar con qué ali
mentarnos , temiendo siempre la 
espada del enemigo. 

10 Nuestra piel fué denegri
da, se arrugó y quemó, como si 
fuera un horno, con el hambre, 
que como violenta tempestad des
cargó sobre nosotros. 

11 Las mugere3 y vírgenes, 
que fueron halladas en Sión y en 
las ciudades de Judá , fueron ig
nominiosamente deshonradas. 

12 A los principales del pue
blo colgaron de una mano en un 
madero, y no tuvieron el menor 
respeto á las canas de I03 an
cianos. 

13 Abusaron torpemente de 
los jóvenes; y muchos de ellos mu
rieron apaleados, ó en cepos y 
patíbulos. 

14 Cesaron los juicios, y no 
se vieron mas los Senadores en los 
tribunales; ni los jóvenes en los 
festivos corros de sus danzas y 
cantares. 

l o El gozo fué desterrado de 
nuestros corazones: nuestras dan
zas y bayles se convirtieron en 
lutos y lamentos. 

TOMO X. 

16 Faltó enteramente la ale
gría de nuestros convites, á los 
que solíamos asistir con coronas 
en la cabeza. ¡Ay miserables de 
nosotros, que tan enormemente 
hemos irritado al Señor con nues
tros pecados! 

17 Esta es la causa de la gra
ve tristeza, en que vivimos aba
tidos, y de que quando abrimos 
los ojos, no registramos por todas 
partes sino tinieblas. 

18 ¿Qué consuelo puede ser 
el nuestro al ver el templo des
truido, el palacio y nuestros edifi
cios que están convertidos en gua
ridas de raposas y de fieras? 

19 Mas aunque esto sea así,. 
Señor y Dios nuestro, vuestro po
der y vuestro reyno permanecen! 
para siempre: vos solo podéis dar 
el remedio á nuestros males , y, 
poner fin á tantas calamidades. 

2 0 ¿Podremos creer, que nos 
olvidaréis y desecharéis para siem
pre de vuestra protección, dexán-
donos en manos de nuestro consejo? 

21 No por cierto: Basta que 
piadoso loquéis y mováis nuestros 
corazones, para que nos convirta
mos á vos sinceramente. Haced 
que se renueven entre nosotros 
aquellos antiguos d ías , en que 
nuestros padres, con verdadera y 
sincera piedad, os honraban y ser
vían. 

22 Hacedlo a s í , Señor , por 
un efecto de vuestra misericordia, 
aunque nuestros pecados os ha 
yan irritado de manera , que al 
parecer nos habéis desechado para 
siempre. No sea así, no: cese ya, 
Señor, yuestra justa indignación. 
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-U'arüch, Discípulo y Secretario de Jeremías-, fué de una familia muy dis
tinguida. Los L X X . en el Cap. ti. 59; dé Jeremías dan- á su hermano Saraías el 
título de á¡>-¿wv S-cójwv, como si dixéramos, Príncipe de los dones, ó el que re
ciba los-donativos que se hacían al R e y , para presentárselos; cuyo era— 
jileo da á entender su nobleza, y qu-e tenia una grande familiaridad con el 
mismo Rey. Hemos vistoya como en el reynado de'Joakimj dictándole Jere
mías, escribió en un Libro todos ios discursos y predicciones de este , y los-
íeyó al pueblo, á los Cortesanos, y después al mismo Rey; y como habienda-
.este arrojado al fuego el Libro escrito por Baruch, escribió de nuevo otro 
mas extenso, que le dictó también su maestro, y que es el que ahora tene
mos. Dicen algunos, que pasó con su hermano Saraías á Rabylonia el año 
quarto de Sedéelas, y que llevando á los Judíos, que habían sido conduci
dos cautivos con Jechónrias, la carta de Jeremías, que se halla en los Cap. i. 
y vi. del mismo, se la leyó al Rey y á todos los domas Hebreos, y que 
con su lectura se movieron todos á compunción, arrepentimiento,. y auna 
¡sincera detestación de sus pecados. Cap. i. H . 111. iv. v. vi. Pero no hacién
dose mención de este viage ni en- Jeremías ni en Baruch;. otros muchos, al 
parecer con mayor probabilidad, son de sentir que no fué á Babylonia sino 
cinco años después de la toma de Jerusalém, quando ya h^bia muertos» 
maestro , y.que allí acabó sus días el año doce de la cautividad. 

Acerca de la Prophecía de Baruch tocaremos aquí brevemente algunos 
puntos, que se han controvertido entre los Escritores, sobre su verdadero 
A utor : sobre el tiempo en que se escribió; y de si se debe poner en el nu
mero de los Libros Canónicos. Para lo qjial debemos observar primeramente,, 
que constando el Libro de Baruch de solos seis Capítulos , y siendo el sexto 
tina carta de Jeremías, que dictó á Baruch, no cabe la menor duda, de que 
Jeremías fué el Autor de dicho Capítulo ; mas por lo que mira á los otros cin
co parece mas probable , que no tienen otro que á: Barúch. Esto lo persuade 
la antigua y constante tradición de la Synagoga y de la Iglesia, y el título con 
que.conforme á ella lo nombran el Concilio de Florencia , y el de Trentor 
llamándole absolutamente Prophecía, ó Libro deBarúeh:y es cosa sabida, 
que los libros no toman el nombre del que los escribe ó copia, sino del que 
los dicta, ó de su Autor; pues de otra suerte deberíamos decir, que Barúch 
lo es de las Prophecías y Lamentaciones de Jeremías , porque las escribió ó 
copió, dictándoselas Jeremías. Es también constante, que el Libre de Jere-

ADVERTENCIA 
SOBRE LA PROPHECÍA 

D E B A R Ú C H . 
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jjnfas fué siempre contado entre los Libros Canónicos; mas por lo que mira 
al de Barúch , no fué recibido por los Hebreos , ni se halla en el Canon de 
Jos Libros sagrados que publicó el ConcilioiV. Carthaginense; loque hace ver, 
que no fué tenido por de Jeremías, y por consiguiente que no puede pertene-

rcer á otro que á Barúch. A lo que se añade, que según parece por el v.-2. del 
Cap. i. Barúch lo escribió el año quinto después que fué arruinada Jerusa-
•lém , quando Jeremías habla ya muerto apedreado por los suyos, porque íes 
anunciaba su destrucción y la de Egypto por mano de Nabuchódonosór: todo 
lo qual poco después se verificó. Es bien cierto, que algunos Padres lo atri
buyen á Jeremías; pero otros en mayor' número lo citan como auténtico y 
•de Barüch por su propio nombre. Bien notorio es , que el Autor del Ecle
siástico fue Jesús de Sirách ; y esto no obstante muchos Padres lo alegan 
-como de Salomón, porque se leen en él muchas sentencias suyas. Fuera de 
que los dichos del discípulo suelen freqüentemente atribuirse al maestro, 
como que procedieron y se derivárou de aquella fuente. Esta fué la razón 
que movió á algunos á que atribuyesen á Jeremías el Libro de Barúch. 

Por lo que hace al tiempo en que fué escrito, parecen decisivas las pala-
.nras, que hemos alegado del Cap. i. v. c¿. las quales no pueden entenderse 
«?ino de la desolación de Jerusnlém en tiempo de Sedéelas, por das ¡terribles 
calamidades que describe el Propheta en el Cap. n. y entre ellas la ruina 
del templo. Todo lo qual persuade, que Barúch no fué á Babylonia sino des
pués de haber pasado todo esto, y que entonces fué quando escribió su Libro 

'.en Hebreo .ó Cháldéo; porque en aquel tiempo la lengua Griega era descono
cida en el Asia y en la Jadea. La versión Griega que ahora tenemos es muy 
antigua: no fué fabricada por los Christianos, como algunos sueñan, sino que 
;la recibieron estos de la Synagoga. El texto original se perdió por descuido de 
los Judíos; pero no puede dudarse que lo hubo, ya porque quien lo escribió 
fué un discípulo de Jeremías ; y ya también porque la versioq Griega, y lo 
mismo la.Vulgata, conservan en si los idiotismos y rastros del original de don
de fueron sacadas. De su autoridad canónica tampoco se puede dudar, des
pués deia solemne decisión de los Concilios Florentino y Tridentino; y aun
que algunos Padres no han hecho mención de él en el catálogo de los Libros 
canónicos , esto ha sido porque lo miraban como parte de la Prophecía de J e 
remías , y baxo de su nombre comprehendian é incluían la de Barüch, como 
lo notó San Agustín de Cieit. Dei Lib. xvni. Cap. 3¡j. 

Barüch en estos cinco Capítulos se emplea en describir la desolación de 
Jerusalém, y la ruina del templo y de su pueblo, y el extremo de miserias 
y calamidades á que fueron reducidos los Judíos. Pasa después á dar gloria 
y alabanza al Señor por sus justísimos jujeias: le pide perdón, y ruega que 
ponga fin á aquellos trabajos consolando á su pueblo , á quien exhorta C O H 
muchas y eficaces razones , á que se arrepienta y convierta ¿Dios sincera
mente , y le anuncia su dichoso restablecimiento, y el borribl« estrago y 
exterminio de sus enemigos. ' 



L A P R O P H E C I A 

D E B A R U C H . 

C A P Í T U L O I . 

Los Judíos de Babylonia envían á los de Jerusalem el Libro dé Barücñ. 
con algún dinero, que pudieron recoger, para que ofreciesen holocaustos, y 
volasen al Señor por ellos, por Nabuehódonosór, y por su hijo, y tocen una' 

solemne confesión de sus pecados. 

1 JBlii hcec verba libri, qum 1 X estas son las palabras 5 

scripsil Baruch filius Nerice, del Libro, que escribió Baruch h ¡ -
fUii MaasioB, filii Sedecim, fi- jo de Nerías, hijo de Maasías, h i 
tó' Sedei, filii Hclcim in Baby- jo de Sedecías, hijo de Sedei, hijo 
Ionia. de Helcías en Babylonia 

2 In anno quinto, in septì- 2 En el año quinto*, en el 
mo die mensis, in tempore qua dia séptimo del mes \ en el tiempo 
ceperunt Chaldcei Jerusalem, el en que los Chàldéos tomaron a J e -
succenderunl earn igni. rusalém, y a fuego la abrasaron. 

3 El legil Baruch verba U- 3 Y leyó Baruch las pala-
bri hujus ad aures Jechonias fi- bras de este Libro á oidos de J e -
lii Joakim regis Juda, et ad chónías" hijo de Joakím Rey de 
aures universi populi venientis Judá¿ y á oidos de todo el pueblo, 
ad librum, que venia- al libro 6,. 

4 Et üd aures potenlium fi- 4 Y á oidos de los poderosos 
liorúm regum, et ad aures hijos de los Reyes ' , y á oidos de 

t La partícula Y no es copulativa , s ino 
de d is t inc ión, como la hay entre la P r o p h e -
cía de TSARUCH y la de J E R E M Í A S . LOS que 
t ienen b ien observado el uso de la letra 1 
i>sit en el n e b r e o , saben que esta no s o l a 
mente es copulat iva , s ino también d i syunt i 
v a , adversativa , causa l , inchóat iva , c o m 
pletiva , e tc . 

2 A donde pasó desde Egypto después 
de la muerte de Jeremías . 

3 Después de tomada , incendiada y a r 
ruinada la ciudad de Jerusalém. 
- i No e ip l ica qual fué este . Por lo que 
unos entienden , que fué el de N i s á n . el p r i 
mero del a ñ o ; y o t ros , el mes quinto , en 

que puntualmente se cumplían c i n c o años 
de la toma de Jerusalém , como pareée i n s i 
nuarse en este lugar . 

5 Que aunque pr is ionero , era tratado 
con mucha dist inción, y los Judíos podían 
con libertad v e r l e , y tratar con é l : al c o n 
trario Sedec ías , aborrecido en extremo de 
los CbáWéos , perdidos los hijos , y privado 
de la vista , estaba en Babylonia sin l i b e r 
tad", y encerrado en una estrecha prisión. 

6 A oir la lección del l ibro . 
7 Se entienden aquellos Magnates , que 

eran de l inage l l e a l , esto e s , los hijos y p a 
rientes de J e c h o n i a s , que habían sido l l e 
vados con él cautivos á Iiabyloniu. 



CAPÍTULO I . 

pmbyterorum, et ad aures popu-
li, à minimo usque ad maximum 
eorum omnium habilantium in Ba-
bylonìa, ad /lumen Sodi. 

5 Qui audienles plorabant, et 
jejunabant, et orabant in con-
spcclu Domini. 

6 Et collegerunt pteuniam se-
cundùm quod poluit uniuscujus-
qite manus, 

7 Et miserimi in Jerusalem 
ad Joalcim fìlium Helcim filii Sa -
lom Sacerdolemr et ad sacerdotes, 
et ad omnem populum, qui in
venti sunt cum eo in Jerusalem: 

8 Cùm acciperet vasa tem
pli Domini, qua ablala fueranl 
de tempio , revocare in terram 
Juda decima die mensis Sivan, 
vasa argentea , qum fecit Se-
decias fiiius Josiat rex Ju
da, 

9 Posteaquàm cepisset Na
bucodònosor rex Babylonis Je-
choniam, et principes, et cún
elos potentes, et populum terra: ab 
Jerusalem, et duxit eos vinclos 
in Babylonem. 

1 As: en el Hebreo V i i , que quiere i le-
tir soberbio. Muchos creen , que este rio es 
el mismo Euphrates , l lamado así por lo rá 
pido , é impetuoso de su corr iente . 

2 Conforme a l a s facul tades , ó posibi l i 
dad en que cada uno se hallaba. 

3 Es te era tio de Saraías Pontífice s u 
m o , á quien Nabuch&donosór hizo matar, 
i v . Rey. ult. 1 8 . e t c . Y muchos E x p o s i t o 
res c r e e n , que es el mismo que El ioc im, 
Véase C A L M E T . Quedó en Jerusalem j u n t a 
m e n t e con Godol ias , ó porque lo dexáron en 
atenc ión á su avanzada edad , 6 por haberse 
podido ocultar; y era el Pontífice y P r e s i 
dente de algunos pocos Sacerdotes , que se 
recog ieron en Jerusalem , ó que tal vez se 
volvieron de E g y p t o , t emiéndo las amenazas 
de Jeremías contra a q u e l l o s , 'que habían 
abandonado su patria , desobedeciendo al 
Señor. 

los ancianos, y á oídos del pueblo, 
desde el mas pequeño hasta el 
mayor, de todos los habitantes en 
Babilonia, junto al rio Sodi 

5 Losquales oyendo lloraban, 
y ayunaban, y oraban en la p r e 
sencia del Señor. 

6 Y recogieron dinero según 
que pudo la mano de cada u n o ' , 

7 Y ío enviaron á Jerusalém á 
Joakim 3 hijo de Helcías, hijo do 
Salóm el Sacerdote, y á los Sacer
dotes, y á todo el pueblo, que fue
ron hallados con él en Jerusalémí 

8 Después que recibió los va
sos del templo del Señor, que ha
bían sido quitados del templo, pu
ra volver á llevar á tierra de Judá 
el día décimo del mes de Siván, 
los vasos de plata, que hizo Sedé
elas hijo de Josías Rey de Judá V 

9 Después de haber aprisiona
do Nabuchódonosór Rey de Bnby-
lonia á Jechónías, y á los Prínci
pes, y á todos los Magnates, y al 
pueblo de la tierra, y ios llevó pre
sos.desde Jerusalém á Babylonia. 

4 Quien los recibió fué Itarúch, Estos 
vasos fueron c o m p r a d o s , ó rescatados de los 
Cháldéos por los Judios mas r i c o s , que h a 
bía en Babylonia , movidos de la exhurta— 
oion de Barúch ; y desdo luego se en trega
ron al mismo Prophcta para que los enviasa 
á J e r u s a l é m , y fuesen restituidos para e l 
servic io del altar , que habían erigido e n e l 
atrio del templo destruido. Sedccias los h a 
bía hecho hacer de plata al principio de su 
reynado , para substituirlos i los de oro , 
que con Jechónías se habia l levado N a b u 
chódonosór á Babylonia. Y por aquí se v é , 
que esta carta de IÍAUUCU fué escrita d e s 
pués de la toma de Jerusalém , puesto quo 
los vasos de plata hechos por Sedccias f u e 
ron llevados a Baby lon ia , y restituidos d e s 
pués á Jerusalém , cerno aquí se dice. Siedn 
era el raes tercero, dul año . 
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W Et ¿ixerunt.: Ecce mi-
^njius ,ad pos pecunias, de qui-
bus entile holocautomatd, et tkus, 
et facite manna, et offerte pro 
peccato ad aram Domini Dei 
nostri: 

11 Et orate pro vita Nabu
chodonosor regís Bqbylonis, et 
pro vita Ballhasar filii ejus ut 
$int dies eojrum sicut dies cwli su-
per terram: 

12 Et ut det Dominus vir-
iiilem nobis, et illuminei oculos 
nostros, ut vivamus sub timbra 
Nabuchodonosor regís Babylo-
nis, et sub uinbra Ballhasar filii 
ejus, et serviamus eis mullís dte-
bus, et inveniamus gratiám in 
coñspeclu eorum. 

13 Et pro nobis ipñs orate 
1 Y escr ib ieron , ó dixérop. por escrito 

lo s iguiente . ' ' " 
2 Aquí da principio la car ta , que se 

compreh'ende en este , y en los quatro s i 
guientes Capítulos , y que escribió BABUicn 
e n nombre d é J e c h o n í á s , de . los .Príncipes , de 
los Sacerdotes , e l e ! á los Judíos , que m o 
c a b a n en Jerusalém. 

3 Esto e s C o m p r a d víctimas para o fre 
cerlas en holocaustos . 

4 Ofrendas de p a n , de harina , y de v i 
n o . Los LXX. trasladan freqüeñtemente por 
m a n i l a , la voz Hebrea flTOD mincha, ó 
mirijá, que significa ofrenda, l ibación. 
í.evit. í í . 1 . Y según se halla en los L I X . la 
conservó el Interpreté Latino. También se 
puede decir con A L A P I D E , que la palabra 

•manila es Cháldaica , que significa lo mismo 
que hemos traducido, a s i ó o s , ofrenda, don, 
porción: 

5 Véase lo dicho en el Levit. iv. 
6 E n el altar , que después de la r e t i 

rada d é l o s Cháldéos erigieron los pocos . Ju 
d í o s , que babian quedado en J e r u s a l é m , y 
allí se juntaban para cumplir del mejor mo
do que podían los actos de' re l ig ión. 

7 Aquí el Propheta parece que habla de 
Bal lhasar , como del sucesor de Nabuchodo
nosor ; y en el íy. de loi Reyes x x v . 27. j 

' r a jBttBJHAS M I . 3 1 . c« le« , que lt sucedió 

B E BARÚCB. 

10 Y dixéron 1 : fon aquí?, 
que,os .enviamos dinero, con d 
qual comprad holocaustos 3, é in
cienso, y haced ofrendas 1, y ofre
ced por el pecado* en el altar del 
S e ñ o r 6 Dios nuestro: 

11 Y orad por la vida de Nahu-
ch^donosór Rey de Babyloriia, y 
por la vida de Balthasar su hi jo 7 , 
para que los días de ellos sean co
mo los días del cielo 8 sobre la tierra: 

12 Y para que el ' Señor nos 
dé fortaleza, y alumbre nuestros 
ojos 9, para que vivamos baxo la 
sombra de Nabuchodonosor Rey 
de Babylonia, y baxo la sombra 
de Balthasar su hijo, y les sirva
mos & el los 1 0 muchos días, y ha
llemos gracia en sú presencia. 

13 B.o_gad .también por nosp-

Evi lmerof lách. P o r l o que unos c r e e n , qu» 
Balthasar tuvo estos dos nombres ; y otro», 
que Nabuchodonosor tuvo otro hijo l lamado 
Evilm'erodách: y que habiendo muerto é s l e , 
entró en su lugar Bal lhasar. Por este lugar 
s e . v é ; que n o so lamente se ha de orar por 
los e n e m i g o s , sino también por los P r i n c i 
pes infieles , quando los fieles ;están baiío de 
su dominjo , para que el Señor les dé vicha, y 
conserve l a r g a m e n t e , como aquí se d i c e ; y 
mayormente quando los tales Principes p e r 
miten el éxei-cició libre de la verdadera r e 
ligión , como estos R e y e s por la mayor parto 
lo permitieron. Y si ésto' lo hicieron los 
l u d i o s , sé vé que están en mayor o b l i g a 
ción de hacerlo loo Chrislianos , que deben 
dar' muestras de mas ardiente caridad , y de 
mayor sumis ión. 

8 Muy duraderos , y tanto como el c ie lo . 
E s hypérbolc . Véase Ps. LXXXT'III . « . 3 0 . 

9 Fortaleza para s u f r i r , y p a d e c e r l o s 
trabajos , y penas del cautiverio . Nos dexe 
ver días buenos y fel ices . La luz se tonía 
p o r la prosperidad; y las tinieblas por la 
advers idad, según la phrase familiar'de la 
Lengua santa. 

10 Mas,bien que á otros , que nos tratem 
con mayor crue ldad; porque muy cierto es, 
que suspiraban por verse, librea de la e s c l a 
v i t u d , que padecían. 
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ad Domintm Deum nostrum', 
quia peccavimus Domino Deo 
nostro-, et non est aver sus furor 
ejus à nobis usque in nunc 
diem. 

14 Et legite librum istum, 
quern misimus ad vos recitari in 
templo Domini, in die solemni, 
et in die opportuno: 

15 Et a dieelis: Domino Deo 
nostro juslitia, nobis aulem con
fusi» faciei nostra:: sìguI est dies 
kmc omni Juda, ct habilantibm 
in Jerusalem, 

16 Regibus nostris , et prih-
cipibus nostris, el sacerdotibus 
nostris,. et prophetis nostris, et 
palribus nostris. 

17 Peccavimus b ante Domi
nium Deum nostrum, et non cre-
didimus, difidentes in eum: 

18 Et non fuimus subjecti-
biles UH,, et non audivimus-vo-
cem Domini Dei nostri ut am-
bularemus- in mandalis ejus,, qua) 
dedit nobis. 

19 A die, qua eduxit pa
ires nostros de terra JEgypti, 
usque ad diem hanc, eramus in-
eredibiles ad Dominum Deum no
strum: et dissipati recessimus, ne 

1 E n el lugar en donde estaba el t e m 
plo -, y en el que habían erigido e l altar, 
que ya quedare fer ido . 

2 E n los dias so lemnes , en que todos se 
j H a t a b a u para c e l e b r a d o s 

3 Aquí-comienza la carta de B&iUCH, 
que se envió á los Judíos de Jerusa lem. 

i La justicia e s un a t r i b u t o , que se d e 
be r e c o n o c e r , y adorar en nuestro Dios; 
ritro-á noso tros , por nuestros ' p e c a d o s , no
i e debe sino la confusion , la ignominia , y 
la afrenta , en que se , »é el dia de hoy » u -

a. Infra i l . 6» b- D a n i e l , I L . S. 

tros mismos al Señor Dios nues
tro: porque hemos pecado contra 
el Señor Dios nuestro; y no se h a 
apartado su ira de nosotros basta 
este dia. 

14 ' Y leed este libro, que os 
heraos enviado para que se lea en 
el templo" del Señor, en un dia 
solemne, y en un dia oportuno 3 : 

15 Y diréis 3 : Al Señor Dios 
nues t ro la justicia 1 , mas á noso
tros la confusion de nuestro ros
tro: como lo es este dia á todo J u -
dá, y á los que moran en Jerusa
lem, 

16- A nuestros Reyes, y & nues
tros Príncipes, y á; nuestros Sa
cerdotes, y á nuestros Prophetas,, 
y a nuestros padres. 

17 Hemos pecado delante del 
Señor 5 Dios nuestro» y no le creía
mos, desconfiando de él": 

18 Y no estuvimos sumisos 
ó él , ni oímos la voz del Señor 
Dios nuestro para caminar en los 
mandamientos, que él nos dio. 

19 Desde el dia , que sacó á 
nuestros padres de t ierra de Egyp-
to, hasta este día, hemos sido in
crédulos al Señor Dios nuestro; y 
disipados' nos apartamos de él , 

mergido todo Judá , los moradores de J e r u 
salem , nuestros R e y e s , y todas nuestras-
gentes . 

5 Contra el Señor, y en su presencia'. 
6- Creyendo, que ó no podia, 6 no q u e 

ría favorecernos: y por es to le desprec iamos , 
j nos acogimos á los Egypc ios , y aun á los 
dioses falsos; y esta fué la causa de que él 
DOS abandonase , y entregase ' en poder de 
nuestros e n e m i g o s . 

7 Y dispersos cada uno Iras sus ídolos , 
y varios peculios, le volvimos las espalda»; y 
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audircmvs vocem ipsius. por no oir su voz. 
-. 20 Et a adhorserunt nolis 20 Y 1 se nos lian íipegacío 
mulla mala, et maledicliones, qua¡ muchos males, y maldiciones, que 
consliluit Dominus Moijsi servo intimó el Señor á Moysés susier-
suo: qui eduxit paires noslros de vo: el qual sacó á nuestros padres 
Ierra JEgypti, daré nobis ter- de tierra de Egypto, para darnos 
ram flueniem lac el mcl, sicut la tierra, que manaba leche y 
hodierna die. miel, como el dia de hoy *. 

21 Et non audivimus vocem 21 Y no escuchamos la voz 
Domini Dei nostri secundúm del Señor Dios nuestro según t o -
omnia verba prophetarum, quos das las palabras de los Prophetas, 
misil ad nos: que nos envió: 

22 Et abivimus unusquisque in 22 Y nos fuimos cada uno tras 
sensum cofdis nostri maligni, el sentido 8 de nuestro corazón 
operan diis alienis , facientes maligno, á servir 4 a dioses age-
mata ante oculos Domini Dei nos, haciendo cosas malas ante los 
nostri. ojos del Señor Dios nuestro. 

haciéndonos sordos á sus voces , corrimos 
ciegos en seguimiento de ia vanidad, y de la 
idolatría. 

í La partícula T es causal , porque. P o r 
lo qual se han pegado tan tenazmente á n o s 
otros es tos males y calamidades, que p a d e 
c e m o s , que con dificultad nos podremos ver 
l ibres de tantos infortunios. 

2 Como las exper imentamos en n o s 
otros ; 6 se verifióan el dia de hoy aquellas 

a Dculer. x x v . u . 1 3 . 

maldiciones fulminadas en el Letit. x x v i . 
desde el v. ií. y en el Deut. x x v m . desde 
e l « . id. ~^ 

3 Haciendo todo aquel lo , que nos ha s u 
gerido la perversidad de nuestro cora ion . 

* Opus, y operar i de la Vulgata son v o 
c e s , que convienen propiamente á los s i e r 
v o s , y á los esc lavos . Y este e s su v e r d a d e 
ro sent ido. 

C A P Í T U L O I I . 

Los Judíos de Babylonia confiesan sus pecados, y quehabian merecido por 
ellos los castigos, que les habían anunciado los Prophetas. Piden á Dios mi

ter icor.dia según sus promesas. 

1 ropier quod slatuit Do
minus Deus nosler verbum 
suum, quod loeutus est ad nos, 
et ad judices noslros, qui judi-
caverunt Israel-, et ad reges 

1 Cumplió, y puso por obra. 
2 Que nos fué anunciada por medio do 

su¿ Prophetas . Otros Expositores La pa\a-

1 J f o r lo qual hizo Arme' 'e l 
Señor Dios nuestro su palabra, 
que habló á nosotros 4 , y a nues
tros Jueces , que juzgaron á I s 
rael, y . á-nuestros Reyes , ' y á 

bra, que pronunció él contra nosotros en ol 
Deut. xxv i i . desde el v. id. 
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nmlros, d'ad principe* nostrcs, 
et ad omnem Israel., el Judo: 

1 Ut adducerel Dominus su
per nos mala magna, qua non 
mnt. fava sub cnelo, quemad-
•modum facta sunt in Jerusalem, 
secundum a qua scripta sunt in 
lege, Moys>, 

ò Ut ntanducaret homo car
mi filii sui , et carnes film 
sum. 

4 Et dedit eos sub manu 
.regum omnium , qui sunt in 
circuita nostro in improperium, 
el in desolationem in omnibus 
populis, in quibus nos dispersil 
Dominus. 

5 Et facti sumus sublùs, et 
non saprà : quia peccavimus Do
mino Dea nostro, non obaudiendo 
voci ipsìus. 

6 Domino b Deo nostro ju-
siitia: nobis aiuem, et patribus 
nostris confusio faciei, sicul est 
dies hcec, 

7 Quia locutus est Dominus 
super nos omnia mala hcec, qua 
venerunt super nos: 

8 Et non sumus deprecali 
.faciem Domini Dei nostri, ut 

. verttremur unu'squisque nostrum 
à viis nostris pessimis. 

9 El vigilavü Dominus in 

nuestros Príncipes, y "á todo Te
mé!, y Judá: 

2 Que tráheria el Stñor so
bre nosotros grandes males, que 
•no lian sucedido debaxo del cielo, 
c r e o han sucedido en Jerusalém, 
conforme ó lo que esta escrito en 
la -ley de Moysés, 

8 Que comería hombre 1 las 
carnes de su hijo, y las carnes do 
su hija. ' 

4 Y los entregó el Señor ba-
xo la." mano de todos los Beyes, 
quees tun en nuestro contorno*, 
para escarnio, y desolación en to
dos los pueblos, en qce el Señor 
•nos dispersó. • 

8 Y hemos quedado debaxo.', 
y no encima: porque pecamos con
tra el Señor Dios nuestro, no obe
deciendo á SU VOZ. 

6 Al Señor Dios nuestro la 
justicia *:-mns a nosotros, y ó nues
tros padres la confusión de rostro, 
como es este din.. 

7 Porque sobre nosotros ha
bió* el Señor |:$0!'os estos males, 
que han venido sobre nosotros: 

8 Y no hemos robado al ros
t r o ' del Señor Dios nuestro, para 
que nos volviésemos cada uno de 
nosotros de nuestros caminos pé
simos. 

9 Y veló el Señor en los malcs r , 

1 TAR«»._.ii. 20. iv . 10. 
S Los svyetó el Señor , 6 hizo esc lavos de 

lodos los Reyes comarcanos . 
3 Hemos quedado s iervos , y no señores . 

Véase el Dent. xxviru 13 . 
i Véase lo quo se ha dicho en el verso 

1S del Capitulo precedente . 
i Vorque aunque el Señor nos tenia m u y 

apercibidos de antemano, amenazándonos 
con todos estos males ; esto no obstante no 

» Dtviirr. i v n n . »3 . 1> üvjpr» i . 
TOMO n. 

quisimos obedecer le , ni postrarnos a r r e p e n 
tidos ante su divino acatamiento, implorando 
tu c lemencia: he aquí porque justamenln 
padecemos la ignominia, que cubre nuestros 
rostros. 

6 El rostro p;r el mismo Dios . No h e 
mos hecho oración humilde á Dios . 

7 E s t u v o pronto para enviar las oalaai i -
dadci: po tarjó «n cumplir Í E S a m á n a m e 

15. 
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tnalis, et adduxit ea super nos: y los t raxo sobre nosotros: por

quia justus est Dominus in от que justo es el Señor en todas sus 
ninas operibus. suis, qux manda obras 1 , que nos mandó:. 
vil nobis: 

1.0 El non audivimusvncem 10 Y no escuchamos su voz 
ipsiut ut irenvti in praceptis para que caminásemos en los man

Domini, quoe dedil anle faciem damieotos de! Señor, que nos dio. 
WStram. á.nuestra vista';. 

t i Et* mine Domine Deus 1 1 Y ahora, Señor Dios, de 
J'sra'l, qni eduxisli popúlum Israel, que sacaste á tu pueblo de 
tuum de ierra JEqupli in manu tierra de Egypto con. т а пода lien

valida, et in siqnis, et in pro te, y con seña les, y con prodigios,. 
diqüs, et invirtule tua. magna, y con tu.grando poder; ycon bra

el in brachio excelso, el fecisli Ubi. zo levantado,, y te hiciste 'nombre,. 
nomen sicut est diesisle: así.como es.este día: 

12 Peccavimus , impié egi 12 Hemospecado, hemos o

mus, inique gessimus ,. Domine: hrado con impiedad, hemos pfoce

Deus nosler,, in ómnibus jusli dido. iniqüamente, ó Señor Dios 
tiis tuiss • i nuestro,.en.todas tus justicias'.. 

13 Aoertalur ira¡tita a no 13 Apártese tu imdér noso

bis: quiaderelicli' swnus pauci tros; porque hemos quedado po

inler gentes , ubi dispersisli: eos eutre las gentes,., donde nos. 
nos. esparciste.. 

14 Exaudi Domine preces,: 14 Oye, Señor;.nuestros rue 

ño.? tras , et oraliones nostras, gos, y nuestras oraciones, y.libra

el educ nos propter te: et da no nos por amor do tí"; y. haz. q u e : 

his invenire gratim\ ante faciem: hallemosgracia delante de.Iosque 
eomnii qui nos abduxarunl:. nos han sacado:: 

15 Ut sciat omuis térra, quia' 15 , Para que sepa toda la tier

tu es Dominus Deus nosler, ra, que ta eres el SefiOF Dios núes

cl quia, nomen tuum invócatum tro* yque tu nombre 6 ha sido in

est super  Israel, el super qenus* vocado sobre. Israel, y sobre, su Нт 
ipsius.. nage'. ' . 

16 Réspice b Domine de domo. 16 Vuelve á mirarnos, Señor,. 
sancta. lúa in nos, et inclina desde tu.santa casa 8 , é/.inclina tu 

1 Resplandece sn justicia y rectitud en • q u e hal lemos gracia delante de los Cháldéos, 
todos los mandamientos que nos dio. que nos sacaron de nuestra patria. 

2 Que nos dio. paraque todos noso tros G Que no sin motivo te l lamas el Dios 
los tuviésemos presentes , y así los c u m p l i é  de Israel. O l a m b i n i : Que no.s in motivo i n 

s e m o s . Veuleron. xxr. 15. voca Israel tu n o m b r e , y se gloría de t e n e r 

3 Y te adquiriste un nombre g l o r i o s o , , le por su Dios. 
como lo es en este día. 7 Sus l i j o s , su descendenc ia y pueblo, 

4  Contra todos tus mandamientos . 8 Desde el cie lo . О también: Desde el 
S., Г libranos do estas, miser ias , y haz lugar del templo; porque aunque estaba d e s 

a D a n i e l п . ( 3 . b . Dautcr. x s » I . t S . , Isai. L X I . Ü . 1 5 . 



CCATFTUI.0 I I . 50 
•aure-m tuam , et •éxnuii nos. 

ri A peri a -octilos tuos, et 
vide: quia. >> non martui,. qui 
sunt in' inferno , quorum spiri-
lus aceepius est à visce.ribus snis, 
•dabunt honorem, et juslì/icatioriem 
Domino: 

18 Sed anima, qum Iristis 
est super magnitudine mali, et 
incedit curva, et infirma, et 
•ostili depxienles, et anima esu-
rit'ìis ih.it (ibi gloriam et justi-
tiam Domino. 

> 19 Quìa non secundum ju-
stitias p'alrum noslrorum nos 
fundimus '•prece'», et petimus mi-
sericordiam ante conspeolum iuum 
Domine Deus nosler: 

2 0 Sed -quia misisli iram 
tuam, et furorem luum super 
nos, sicul locutus es in manu pue-
rorum luorum propketarum, 
•dicens: 

2 1 Sic dicit Dominus: In
clinale huinerumvestrum, et cer-
vìcem vestram, et opera facile 

- regi Bahylonis: et sedebiUs- in ter
ra, quam dedi patribus vestris. 

'22 Quòd si non audieritis 
-eoceni Domini Dei vesiri operari 
regi lìubylonice: dcfectionem ve-
truido aquel edificio, voivian su rostro acia 
é l , quando oraban ios Ja dios, que estaban 
en Babi lonia . DAV. V I . 1 0 . 

1 Conforme ¡i lo del Ps. c x m . 1 7 . los 
muertos, Señor, no te alabarán, ni alguno 
He los qnetleseicnJen-nl sepv.lcltro. Véase lo 
que alli notamos. Véase también lo dicho en 
Is.vi. x x x v m . 1 8 . Secli. XVIJ. -2T.. M E S o c n i o 
entiende por el ¡» inferno del t e s to Latino, 
é el lugar de los c o n d é n a l o s , ó el del p u r g a 
torio, óel l imbo do los Santos , l lamado e l s e -
110¡le. Abraham, qne háhia antes de la m u e r 
te de nuestro Redentor . Y aunque esta in'teli-
geacia es buena , pero por e lb i l o de lo que aqai 

a ¡sai. X Í Í V I I . 1 7 . i .xiT. » . !» Psalm. 

lorejí, 7 escúchanos. 
17 Abro tus ojos, y vé: por

gue los muertos, que estén en él 
sepulchro' , cuyo espíritu fué reci
bido de sus eritrfrñas, no darán 
honra y justificación ai Señor: 

18 Sino el a lma, que es'iá 
t r i s t e ' por la muchedumbre del 
mal, y anda encorbada, y flaca, f 
los ojos desfallecidos, -y el alma 
hambrienta * t e dá á t í , ó Señar, 
gloria y justicia. -

19 Porque no^segnn las justi
cias* de nuestros padres derrama
mos nuestros ruegos , y pedimos 
misericordia ante tu acatamiento, 
Señor Dios nuestro: . 

20 Sino porque has enviado tu 
ira, y tu saña sobre nosotros, co
mo hablaste por mano de tus sier
vos los Prophetas, diciendo: 

. .2.1 Así dice él Señor: Inclinad 
vuestro hombro", y vuestra cer
viz, y servid al Rey de BabyloTiia; 
y estaréis de asiento en la tierra V 
qué yo di á vuestros padres. 

22 Mas si no oyereis la voz 
del Señor Dios vuestro para servir 
al Rey de Babylonia, yo haré que 

se va liablanilo, parece qne aquí se habla do 
todos los muertos en general , c u y o espirita 
separado del cuerpo no puede alabar tal S e 
ñor juntamente con el cuerpo, c o n l i y r o n o s , 
cánticos, sacrificios y oraciones externas y 
públicas. 

2 Que está arrepentida do s u s pecados . 
3 Quo se mortifica con ayunos y a b s t i 

nencias para satisfacer por sus ipecados. 
4 No se dirigen nues tros ; ruegos a p o y a 

dos , y contando sobre los m é r i t o s , servicio* 
y buenas obras-de nuestros padc.es, « l e . 

3 Véase JKBHBIAJ x x v i t . 14 . 
6 Y de esta modo no ¿aréis ramoviáos . 

c u t í . h . 

http://ih.it
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strain faciain de eivitalibus Juda, 
et à foris Jerusalem, 

23 Et auferam à vobis vo-
cm jwAiniJiatis , et vocem gau.-
dii'i et vocem spanti, el vocem spon
sor, et erit- omnis terra- sinè ve
stigio a1) inhabitantibus earn. 

21 Et non audierùnlvocem 
tuam, ut operarentur regi Ba
bylonis: et statuisti verba tua, 
q<i(B Jocutus es in. manibuspue-
rorum tuorum prophetarum, ut 
transferrentur ossa regum no-
slrorum, et ossa-patr.um nostro-
rum de loco suo: 

25 Et ecce projccta sunt in, 
calore so'ÀS, et in'gelu- noclis: ei 
mortili sunt in doloribus pessi-
viis, in fame et. in.gladio, et, in 
emissione* 

26 Et posuisti implumi in 
quo inmcatum. est nomen tuum 
in Jnsfl, sioit /ttec dies, pro-
pier inigitifaiem domùs Israel, et 
domes Juda.-

27 Et feeisti in nobis Do
mine Deus noster semmdùm om-
nsm bosiitatem tuam, et secundum 
ofnwm miseralionem tuam illam 
magnami 

' 2 8 Sicui locutuses in marne-
pueri lui Moysi in die , qua 
pnveepisti ei scribere legem tuam 
coram -filiis Israel,', 

fal téis 1 de las ciudades de Judá, y 
de fuera de Jerusalém, 

.23 Y quitaré de vosotros voz 
de regocijo*, y voz-de gozo, y voz-
de esposo, y voz de esposa, y que
dará toda la tierra sin rastro de 
quien la habite. 

2 4 Y no oyeron tu voz para• 
servir, ni Rey de Babylonio; ó h i 
ciste firmes tus palabras, que ha
blaste por mano de tus siervos los-
ProphetaSj que serian trasladados 
de su lugar los huesos-de nuestros 
Reyes , y los huesos de nuestros 
padres: 

2o Y he aquí- que han sido> 
echados' al calor del Sol, y al hie
lo de la noche; y murieron en pé
simos dolores, por el hambre y 
por la espada; y en expulsión''. 

2G Y pusiste el templo, en 
que ha sido invocado tu nombre", 
así como estedia , por la maldad i 
de la casa de Israel,* y dé l a casa 
de .Tuda. 

-27' E hiciste con nosotros 6 , 
Señor Dios nuestro, según toda tui 
bondad,-y según toda aquella tu; 
grande misericordia: 

28 Así como lo dixíste po r 
mano de tu siervo Moysés', el dia 
en que le mandaste escribir tu ley. 
delante de los hijos de Israel, 

1 - Y o ' h a t é ' q u e s e á i s echados de toda la. 
tierra de Judá , y seáis todos dispersos . 

9 Véase lo dicho en JEREMÍAS V U . 3 1 . 
8 Véase JEREMÍAS V I I I . \. 2.-

' 4 En nn penoso destierro. Algunos 
trasladan-: y por pes ie enriada del Señor. 

5 Y has reducido : el templo al estado 
miserable eri que hoy se halla. In- ipso e s 
hebra í smo da redundancia. Ai.vr-iBK. Esta 

es otra prueba de que este Libro no fué e s 
crito sino después de su ruina. 

fi Y no nos tratasteis , ni castigasteis con
todo el r i sor de vuestra justicia,- s ino con-
mucha misericordia y piedad. 

7 Véase el Deuleron.xxx. x n i . P o r m a 
n o quiere decir p o r boca ; c o m o otras veces 
ha venido. 
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4 ' Volverá en s í : quando estén caut ivos-
en Babylonia reconocerán su y e r r o , lo 'de
testarán, y se convertirán á mí s inceramente . 

2 Un nuevo corazón , que sea dócil y 
obediente ú mi voz. El sentido de estas p a 
labras , n o ellas , está e n ' el Deuleron. 
x x x . 0 . 

3 Para que oyeran : con atención y r e s 
peto mis mandamientos , y después los c u m 
plan con la debida obediencia . 

* Dé su ¡«flexibilidad y contumacia. 

5 Dé 16 que h ic ieron; ó de lo que hic« 
con sus padres , quando detestando sus p e 
cados se convirtieron á mí . 

C V é a s e l o diebó J É R É M . XXXI. 3 2 . :i:í. 

V Esta es la nueva a l ianza, que hizo 
Jésu-Clirísto con nosotros y con su Iglesia, 
qtte durará haslá el fin del mundo . y de la
que fué figura la que renové Néhemías , d e s 
pués que el pueblo volvió l ibre de B.ibvlonij 
á Jc'rusalém. u . E S D R A S IX. 3 8 . X.- 4 . 2 , ,1*> -
R1SM. xxxi . 3 1 . 3 2 . 3 3 . 

a.- Levil. xxv i . I ! . Venter. IXYIII. t5. 

29 Dicen!". Si a non audie- 29 Diciendo: S¡ no eraichá-
ritis vocem meam, multitudo hice reis mi voz, está grande muche-
magna convertelur in minimtim dumb're será reducida á muy pe-
míe?- gentes, quó ego eos di- quena entre las--gentes; á donde 
spe-rgam: yo los esparciré: 

30< Quia scioqudd me non 30 Porque sé, que el pueblo-
audict populus. Populas est enim no me oirá. Pues es un pueblo de 
dura cernee: et convertelur ad dura cerviz: mas él se convertirá 
enr suum in ierra captivitatis á su corazón 1 en lá tierra de su' 
sua>: cautividad: 

31 Et sciént quia' ego sum 31 Y sabrán, que yo soy el 
Dominus Deus eorum , et dabo Señor Dios de ellos, y les daréco-
eis cor, et inteltigent: aureSi et razón*, y entenderán; orejas 8 , y ' 
audient. ' oirán. 

32 Et laudabuiH me in ler- 3 2 ' Y me alabarán en lá tier
r a captivitatis' sua,. ct memores ra dé su cautividad, y se aeorda-
erunt nmnihis mei. rán de mi nombre. 

33 Et averlent se á dorso 33 Y se apartarán de su es-
suo duro, et á malignitaiibus piírazo duro*, y dé susmalígnida-
ÍIÍÍÍ : quia reminiscentur viam des: porque se acordarán del ca-
patrum suorum qui peccaverunl mino do sus padres 6 , que pecaron' 
in me: contra mí. 

34 Et revocabo tilos intér- 34 Y los volveré á la tierra,. 
rain, quaut juravi palribus co- que juré á los. padres de ; ellos A-
rum- Abraham^ Isaac, el Ja- • braham', Isaac, y Jacob, y serán 
cob, et dominabuntur eis:etmul- señores de ella; y los multiplicaré,. 
liplicabo eos, etnon minorabunlur. y no se disminuirán. 

35 El statvarn Mis testa- 3-3 Y asentaré con ellos 5 otra • 
menlum aKerttm sempilemum,. ul alianza 7 sempiterna, para que jo -
sim illis in Deum, et ipsi erunt les sea á ellos Dios, y elfos á m í ' 
mihi in populúm, etnonmovebo me sean pueblo; y no removeré 
ampliüs populum meum, filios jamas á mi pueblo, á los hijos de 
Israel á térra, quam dedi illis. Israel, de la tierra que les di. 



•62 Z A PROPílBClA. ;»H BARUCH. 

C A P I T U L O I I I . 

•Continin el Propheta implorando la misericordia del Señor. hraél abandonó 
•el camiiw de la sabiduría, y por esto fué llevado cautivo. Este camino, que no 
es -conocido de los soberbios, fué mostrado por él Señor á su pueblo. F.rophe-

cía de la Encarnación de Ohr.isto. 

1 itii nnne Domine omni- 1 \ ahora, Señor Todopo-
pnivu, Diits hral„ anima in deroso, Dios de Israel, el alma 
a'V/usíú'í, el spiritas anxius cía- angustiada, y PI espíritu ncongo-
mat al te: jado clama á tí: • 

:* Audi Dorine, *t miserere, 2 Oye, Señor, y apiádate, por -
•guía Deus es misericors, et mise- -que eres un Dios misericordioso, 
r<ve nostri: quia peccavimus ünle y ten piedad de nosotros: porque 
le. en tu presencia liemos peeado 1. 

3 Quia íu stdes in sem- 3 Por quanto tú permaneces 
pilenvím , reí nos peribimus in eternamente, ¿y hemos de pere
t i »t í? i i? cer nosotros' para siempre? 

i Dom'ms omnipolens, Deus 4 Señor Todopoderoso, Dios 
Israel , audi nunc orathnem de Israel, oye ahora la oración de 
iiiM-imrum Israel, et filiorum los muer tos 3 de Israel, y de los 
jpxanua, qui pecca-veruni ante te, .hijos dé aquellos, que petaron de
ci non fLudieruM vocem Domini laute de U, y no oyeron la voz 
Dei sui, et agglutinata sant- nobis de! Señor su Dios, y se nos han 
mal,a.\ pegado los males. 

o Noli meminisse iniquilatum 5 No quieras acordarte de lai 
paíritm nostrorum, sed memen- maldades de nuestros padres, mas 
tu minas tum, et nominis lui acuérdate de tu poder, y de tu 
in tempore isto: .-nombre en este tiempo'*: 

6 Quia tu es Dominus Deus 6 Porque tú eres el Señor Dios 
noster , el ¡laudabimus le Do- nuestro, y nosotros te alabarémog, 
mine: .Señor: 

si C R Peamos.contra tí. 
9 Como .si d ixera: ¿Vuestras entrañas 

l lenas de amor paternal permitirán acaso que 
nues tros amados hijos p e r e z c a n , .y sean p e r 
petuamente infelices ? -

3 Oc los que arrepentidos de sus p e c a 
dos os pidieron misericordia , y se la c o n c e 
disteis , contentándoos con las penas t empo
rales de las aflicciones y miserias que ú l t i 
mamente padecieron , y que l o s arrebataron 

,dc esta vida presente.. Otros : Oye nuestra 
oración , pues estamus reducidos á tal e x 
tremo , que en nada nos diferenciamos de 
los m u e r t o s , « . I I . 

* No nos tratéis según nuestros méritos 
y los de nuestros padres; s ino como c o n v i e 
ne á vuestra g lor ia , magestod y poder , qua 
tantas .veces habéis empleado en favor i* 
•vuestro .pueblo ; por cuyo- medio fué y aera 
ex i l i ada .vuetlra bondad. 
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i Quia propter hoc' dédi-

sti limorem tunm in cordHjus 
noslris, et M Í invocemus- nor
men tunmet laudéinus te in 
capiivitale nostra,, quia conver-
timar ab iniquitüle- patrum no-
strarum, qui peccaverunta»le te. 

8 El ecce nos in capiivitale 
nostra sumus hodie, quá nos 
dispersisti in improperiám-,. el 
in- malediclum, el in peccutwn; 
secundum* omnes- iniquifates pa
trum noslrorum, qui recesserunt 
á le Domine Deus msler:. 

9 Audi- Israel mándala vi
ta : auribus- percipe,, ut seiá&> 
prudéntiám;. 

10. Quid- est^ Israel qvód m 
terra inimicorum es?.' 

1 1 Inveterase in Ierra: alie
na; coinquinalus es cum morluts:. 
députalus: es cum- desccndeniibus-
in inférnurm. 

12: Dcreliquisti fonlem- sa-
pieniice.-

13: Nam<si iw via- Dei am* 
hulasnes, habitásses utique in pace-
ssmpilerna.. 

14 Disce ubi- sil prudénüa,. 
ubi sit virtus ,.ubi sit intellectusi' 
ut scias simul ubi- sil longilur-
niías viloi el vktúsy. ubi sil lu-

H A fuerza, cíe castigos hicisteis que os 
temiésemos.-

2 Y para-escarmiento y cxempló de las 
penas que se deben á ios que os ofenden " y 
cometen pecado, f!. K. Somos snbjélos A 
denuestos,-ynal'He-iones y pechos.-

3 Es un nnüslrophe al pueblo , en que e l ' 
Propheta hílala el fin- del- Libro lo exhorta á 
un verdadír i arrepentimiento. 

4 La sabiduría , que es la- verdadera p i e 
dad , cuyo desprecio te ha trahido al m i s e - • 
rabie estado en que hoy te hallas. 

¡> Tii estado , en el destierro y c a u t i v e 
rio que p a d e c e s , no se diferencia del de u n í 

7 Pues por esto pusiste t'n te
mor ' e" nuestros- corazones., y á 
fin que invoquemos tu noU'bre, y 
te-alabemos en nuestra cautividad,, 
porque nos-apartamos de la mal
dad de nuestros (adres; que prca-
ron en tu presencio. 

8 Y he aquí que nosotros es
tamos hoy en:nuestra- cautividad,, 
en la que ruis- esparciste' para 
afrenta, y maldición;, y pecado 4,, 
según todas las-maldades dé nues
tros padres,- que se apartaron d e 
tí, Señor. Dios nuestro.-

9' Oye, Isrré!, los mandamien
tos de vida 3: aplica los bidos, pa
ra que aprendas I& prudencia ' . 

10- ¿Cómo es-, Israel, que estás» 
en tierra-de enemigos?.-

11- Has envejecido en tierra: 
ageno, te has contaminado con l ov 
muertos": contado 8 estás con lo* 
que descienden: al sepulch'ro. 

12 ; Bexaste lá fuente de la 
sabiduría 7 . . 

13 Porque si hubieras andado 
en el camino- de Dios hubieras 
ciertamente habitado en paz eterna. 

14. Aprende dónde está la sa -
biduría", dónde e s t a l a fortaleza,, 
dónde está la inteligencia:' pnr;i 
que*sepas también donde eslá la-

cadáver , que en sí es inmundo, y contamina 
á lodos aquel los que lo tocan. 

6 Ya te cuentan con los muertos . 
7 • A'Dios ; quo e s la fuente de la s a b i 

duría. E s respuesta á la pregunta del v. l u . 
8 Como si d i x e r a : Escarmentado ron 

e s t o , aprenderás y sabrás á donde has do 
acudir para. hallar la sabiduría que le g o 
bierne , la fortaleza para resistir á tus e n e 
migos , la ciencia del bien obrar , la dura
ción y perpetuidad d e la vida ; la abundan
cia de |os b i e n e s , la i lustración del e n t e n 
dimiento , y la paz del c o r a z ó n . . 
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mcn oculorum, el pax. 

1o Quis invenit locum ejus? 
el quis intr'aoil in thesauros 
ejus? 

16 Ubi sunt principes gen-
tinm, ei qui dominanlur super 
bestias, qua¡ sunl super ier-
ram? i 

17 QM in avibus c<sli íu~ 
dan!, 

18 Qui argentum thesanri-
zant, el aurum, in quo confí-
dant nomines , et non esl finis 
•acq>AÍsition>s eorum? qui argen
tan fabrkanl, el solliciti sunt, 
me esl inn-uitfo operwn illorum? 

19 Exlenninni sunt, et ad 
•inferes desccndernnt, et alii loco 
• eorum surrexerunt. 

20 Jiivenes viderunt lumen, 
.el habilaverunl super terram: 
viam aulem disciplina ignora-
verunl, 

21 Ñeque intellexerunt se
mitas ejus, ñeque filii eorum 

largura de la vida, y el sustento, 
donde está la luz de los .ojos, y la 
pas. 

l o ¿Quién holló 1 el lugar de 
ella? ¿y quién entró en los theso-
ros de ella? 

16 ¿En dónde están los Pr ín
cipes de las naciones', y los quo 
dominan sobre las bestias, que es
tán sobre la tierra? 

17 ¿Los que juegan con lai 
avos de! cielo 3, 

18 Los que alhcsoran plata,, 
y oro, en que confian los hombros, 
y no tiene fin la adquisición de 
ellos*? .-¿los que labran la plata 6 , 
y andan afanados 6, y no haycom-
prehensiou de las obras de ellos? 

19 Exterminados fueron, y 
descendieron á los infiernos, y 
•otros se levantaron en lugar da 
el los 7 . 

20 Los jóvenes vieron la luz, 
y habitaron sobre la tierra: mas 
ignoraron el camino de la sabidu
r ía 8 , 

21 Ni en tond iéron las veredas 
de ella, ni la recibieron sus hijos: 

1 El hombre no pueda por sí alcanzarla 
y poseer la: la ha ilo buscar en Dios e n 
quien res ide , y á quien la ba do pedir con 
la mayor humildad. 

•2 Como si dixera : i De qué les sirve 
.tanto poder en cosas de la tierra , si c a r e 
cen de la verdadera sabiduría? 

3 ; Dónde están los Príncipes , que en 
la volatería , ó caza de aves , como por d i 
versión ó pasatiempo se hacen señores do 
la? que vah volando por el a y r e ? 

i Do la plata y o r o . No a c a b a n , ni so 
.hartan de athesorar dinero. C. R. Mi jamas 
hacen fin de allegar ? los que fabrican en 

plata con grande solicitud tosas, que ni 
«.un con el pensamiento so pueden com-
prehender. 

í Haciéndola tacar do las entraüas da lo 

t ierra, y labrar de ella v a x í l l a s , y nna a s o m 
brosa variedad de m u e b l e s para su u s o , que 
c a s i n o so puede c o m p r e h e n d e r , ya por su 
crecidísimo m'tmero, ya por sus labores 
.primorosísimas. 

C Y andan afanados en un sin número d» 
pensamientos y de negoc ios . 
" 7 Todo.esto de nada les sirvió para a d 

quirir la verdadera sabidur ía; pues el fin: 
de todas las fatigas y trabajos de ellos fué 
el sepulchro y el infierno , para.ser allí e t e r 
namente atormentados . 

8 Los jóvenes , sus hijos , que les s u 
cedieron , .siguiendo los pasos de sus padres, 
vivieron sobre la tierra como el los Henos de 
afanes , pero olvidados de adquirir la v e r 
dadera sabiduría ; y por lo mismo t u v l e m t 
igual suer te . 
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sKSceperurd eam, à facie ipsorum 
longè fucia est: 

22 Non est andito, in ter
ra Chanaan, ñeque visa est in 
Theman. , 

23 Filii quoque Agar, qui 
asquirunt prudenlimn, qua de 
ierra est, negotiaiorcs Merrha;, 
et Theman, <:t fabuiatores, et 
exquisilores prudentice et in
telligenti®: viam autem sa~ 

•jrienlio? neschrunl, ncque com
memorati suri/ semitas ejus. 

2i 0 Israel quèm magna 
est domus Dei, et ingens locus 
possessiones ejust 

25 Magnas est., el non habel 
finem: excelsus el immensus. 

25 Ibi [iterimi gigantes no
minali UH, qui ab vnlio fue-
rwnt, statura magna, scientes 
bellum. 

27 Non hos elegit Bominus, 
iKque viam disciplina; invenerunt: 
proplereà perierunt. 

23 Et quoniam non habue-
1 Corno si diserà : Es ta sabiduría n o s e 

halla en la tierra , po ique su origen es del 
c ie lo . Y así no la busques entre los Chi— 
nanéos aunque industriosos , 5' que trafican 
por umebas regiones : ni entre los T h e m a -
liitas , que son tenidos por los mas sabios do 
los H u m ó o s : ni entre los Agarenos ni entre 
los comercianles de Merrha , 6 de T h c m á n , 
ni entre los que escribieron fábulas y a p ó 
logos para formar las costumbres , l lamados 
Theólogns mylhicas , ó fabulosos , ni entro 
los nue indagaron la naturaleza, 6 hicieron 
ji! .ion de c ient ias humanas ; porque n i n 
guno de todos e s t o s , aunque entre los h o m 
bros fueron tenidos por s a b i o s , atinaron con 
«1 camino de la divina y verdadera sabiduría. 

2 Véase J i í remus .XLIIJ 7 . Themán era 
la ciudad de las artes y cfbncias de la Iduméa. 

S Usta eomunmr-ntc se cree , que es 
Maara , eiudad de los S idónios , JOSUÉ XIII. 4 . 
los quales eran m u y entendidos , eomo tedOJ 

TOMO X. 

se alejó del rostro de ellos: 

22 Ko fué oida^en 'tierra de 
Ghánaan 1 , ni fué vista en Tiie-
máir . 

23 Asimismo ! C Í hijos de Agar,. 
que'buscan la prudencia, que es 
de la tierra, los negociantes de 
Mer rha 3 , y do Themán, y los fa
buladores, y los investigadores de 
la prudencio, y de la inteligencia", 
mas ellos no supieron el camino 
de la sabiduría, ni hicieron men
ción de sus veredas. 

24r ¡Q Isra-él, qiiíVn grande es 
la casa do Dios'*, y espacioso el lu
gar de su posesión! 

25 Grande es,- y no tiene fin: 
excelso, ó inmenso. ' 

28 Allí estuvieron aquellos gi*-
gantes famosos", que hubo desde 
el principio, de grande estatura-, 
diestros en la guerra. 

¿ 7 No escogió el Señor rí es
tes0, ni hallaron el camino de ia 
doctrina: por ero perecieron. 

2.8 Y por quanlo no tuvieron 
los Phcnirios. Habia una T : ?mán en la I d u -
món , véase .)jt'R:!»rAS j c l i x . 7. y otra en la 
Arabia., pais de'.-ib's'Tsmaelitas"; y unos y 
otros pasaban por sabios . 

4 La cosa de Dios es la rc ibndez de toda 
la tierra , que se dice sin fin , por respecto 
á lo poco , que nosotros podemos alcanzar, 
ni comprchcndcr de el la. 

3 E n esta tierra Vivieron aquellos f a m o 
sos g igantes antes del diluvio , y todos p e 
recieron en sus aguas . No los escogió á e s 
tos el Señor ; y solo se salvó Noé con 511 fa
milia entre todos los hombres de la tierra. 
'1 ¿-ase el Genes, vi. i . 

0 Porque Dios para comunicar los doces 
de su sabiduría no atiende á la eslalura , al 
p o d e r , ¡'1 la f u e n a , al número , e tc . sino á 
la disposición del corazón de a q u e l , á quien 
s c p j n su soberano benepláci to e scoge para 
hacerle participante it¡ e l la. 

9 
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runt sapienliam, interierunt pro-
pler suain insipientiam. 

sabiduría, perecieron por su igno
rancia. 

29 Quis ascendit in ccelum, 29 ¿Quién subió al cielo 1 , y 
et accepit eam, et eduxit eam de la lomó, y la sacó de las nubes? 
nubibus? 

30 Quis l.-ansfretavit mare, 30 ¿Quién atravesó el mar, y 
et invenil Mam? el atlulit Mam la halló? ¿y la traxo sobre el oro* 

31 Non est qni possit scire 31 No hay quien pueda saber 
vias ejus, ñeque qui exquiral se- los caminos de ella, ni quien inves-
tnilas ejus: ligue sus veredas 3 : 

32 Sed qui scit universa, no- 32 Mas el que sabe todas las 
vit eam, et adinvenit eam pru- cosas*, la conoce, y la descubrió 
denliá suái qui prceparavil ter- con fsu prudencia: el que estable-
ram in alterno, lempore , et re- ció la tierra para tiempo e te rno 5 , 
plevit eam pecudibus, el quadru- y la llenó de ganados, y de quadrú-
pedibus: pedos: 

33 Qui emiltit lumen, et va- 33 El que envía la lumbre", y 
dil: et vocavil illud, et obedit üli va; y la llamó,, y le obedece con 
in Ircmore. temblor., 

34 Stellas autem dedcrunt íu- 34 Y las estrellas dieron íum-
mcn in custodiis suis, el látala bre en sus guardias 7 , y se alegrá-
sunt r o n s : 

35 Vocal® sunl, et dixe- 35 Fueron llamadas, y dixé-
runt: Adsumus: et luxerunl ron: Aquí estamos; y dieron lum-
ei cum jucundüale,. qui facit bre con regocijo a aquel, que las 
illas. hizo. 

36 Hicest Deus noster, el non ; 36 .Este es nuestro Dios, y no 
cesdmabüur alius advcrsüs eum. sera reputado oiro delante de él. 

37 Hic adinvenit omnem viam 3.7 Este halló todo camino de 
disciplina!, et tradidü Mam Jacob doctrina, y la dio á Jacob sus ie r -
puero suo, et Israel dilecto suo. vo, y a Israel su amado 9 . 

1 Y iisí len entendido', que esta s a b i d u - la qual habla aquí B a r ü c h , dice A I . A P I D I . 
ría se llalla solo en Dios , en quien la has de C. R. Con su inlelligeneia la inventó. 
buscar. Porque si pretendes hallarla entre • Para la eternidad, para s iempre , para 
les h o m b r e s ; ¿ q u i é n , dime , de entre el los que nunca desase de ser . 
subió al c i c l o , e t c . G La luz del S o l , de la Luna , y do las 

•2 i Apreciándola mas que el oro-puro, y c»lr3l!»s , y ella va i donde la env ía , 
de quilates mas subidos ? 7 E n ios l u g a r e s , quo Dios l e s seña ló , 

3 Si Dios no lo comunica su luz desde como un exércíto bien ordenado ; y por eso 
lo a l to , f- se llaman la milicia del cielo. 

•i Solamente D i o s , que es la F:\biduria 8 Le obedecen prontamente , 
c ierna'e increnla , es el que la conoce , y 9 Del Señor Dios viene la sabidur ía , y 
comunica á quien y como qu iere : y asín s a - ¿-1 solo !a comunicó ¡i su pueblo escogido por 
bidnrhi comunicada es' criada , y hallada medio de Moysés , quando le intimó su ley 
por Dios j:».-a da.l: á las criaturas, de sania en t i monte Sinai. 

super aurum clectum? escogido? 

file://F:/biduria


CAPITULO III. 

38 Post ha>c in tenis visns 
est, et cum hominibus comer-
salus est. 

1 La santa Iglesia , y todos los Santos 
Padres aplican este texto á Jcsu-Curis to , 
que en la plenitud d é l o s t iempos fué visto 
en la tierra , y conversó con los hombres . 
Por lo qual se ha de reconocer en estas p a 
labra», aun en el sent ido "literal , una s e ñ a 
lada prophecia de la Encarnac ión del Verbo 
de Dios , el qual se hizo Hombre , apareció , 

6 7 

C A P I T U L O I V . 

Trerogativas del pueblo de Israel. El Señor le puso en una larga esclavi
tud por sus pecados; p«ro le dará la libertad, y castigará á sus enemigos. 

1 JŒic liber mandate-rum 
Dei, et lex, quœ est in œter-
num : ethnes, qui tenent earn, 
pervenient ad vilam: qui autem 
dereliquerunt earn, in mortem. 

2 Cerner ter e Jacob, et ap
préhende earn, ambula per viam 
ad splendorem ejus contra lumen 
ejus. 

3 Ne trddas alteri gloriam 
tuam, el dignitatem luam genli 
alienœ. 

4 Beati sumus Israel: quia 

1 E s t e es el libro délo* man-
damiciiios de Dios, y la ley, que 
subsiste por siempre1'": lodos los 
que la guardan, llegaran á la vida: 
mas los que la tiexáron, a la 
muerte. 

2 Conviértete, Jacob, y tenia 
asida ' , anda por el"camino a su 
resplandor, enfrente ' de la lum
bre de ella. 

3 Tu gloria no la des a otro*, 
ni tu dignidad á nación extraña. 

4 Dichosos somos Israel: por -

I Como si d i t e r a : La sab idur ía , qua 
tanto os h e encarec ido , e s el Libro de los 
mandamientos y de la Ley de D i o s , que os 
dio por mano de Bloyses . Esta Í S eterna, 
• or lo q u e toca & los preceptos m o r a l e s , y 
aun en lo c e r e m o n i a l , si miramos á su fin; 
esto es , á los ritos en los Sacramentos , y 
otros cxercie ios ecles iást icos de la Ley n u e 
va , los quales no han de tener fin l iuo con 
el m u n d o . 

3 Abrázala , cúmplela exac tamente : s i 
gue su l u z , y su resplandor en lodos tus d e 

seos , y en todas tus acc iones . 
3 Enfrente de su luz , siguiéndola como 

quando de noche s igue un hombre á un page 
de h a c h a , que va adelante a lumbrando. 

* No des l u g a r , Israel , con tus pecados 
á que con infinito, é irreparable daño t u y o 
sea trasladada toda tu g l o r i a , y dignidad-á 
otra nación. Esta gloria consistía en que es te 
pueblo era depositario de la verdadera r e l i 
g i ó n , y heredero de sus magnificas p r o m e 
sas y r iquezas . 

38 Después de esío fué visto 
en la t ierra , y conversó con los 
hombres 1 . 

y se dexó ver en la tierra , y conversó con 
los hombres , según aquello de S. JUAN : Y 
el Verlo se hizo carne. y ¡¡ahiló entre 
nosotros. Haciendo, que por medio de la p r e 
dicación • de los Apóstoles se difundiese por 
todo el nuevo Israel la verdadera sabiduría, 
esto e s , el verdadero culto de Dios . 
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qwR Deo placent, manifesta sunt 
nobis. 

5 Animœquior eslo populus 
Dei, memoraliiUs Israël: 

6 Venundati eslis gentibus 
non in perdilionem : sed propter 
quoi in ira. ad iracundiam pro-
v • islis Deum., traditi, eslis. ad
versara.'. • 

7 Exacerbaslis enim eum, 
qui fecit vos, Deum œternum, 
immolantes dœmoniis,, et non 
Deo. 

8 Obliti, e-nim eslis Devm,qui 
tnttrivit vos; et conlristastis nu* 
tricem vestram Jérusalem. 

9 Vidil enim iracundiam à 
Deo venienlem vo^is , et dixil: 
Aridité confines Sion, adduxit 
enim milti Dem luctum ma
gnum: 

10 Vidi enim- captivilatem po-
puli mei, filiorum meorum, et fi-
Imrum, quam superduxit illis 
sEtcrnus. 

1 i Nutrici enim ilio s cum 
jnetuvlitate: dimisi aulem illos 
cu-n fletn et luclu. 

12 Nenio qaudeat super me 
mdunm, et desolatam: à - multis 
derelida sum propter peccala 
filiorum meorum, quia declina-

\ Sabemos quai ES la voluntad de D i o s , 
y lo que es agradable al Señor , 
' 2 MS. 6 . -liememhradera Israíl.TUo ES

tas olvidado de Dios , aunqite te ves reduc i 
do á tal extremo; porque los pocos , que han 
quedado de ti , son como un m o n u m e n t o , 
por donile pasirá á la posteridad' la memoria 
y nombre de I srae l . 

3 Puestos en imnrt* de los Ch'íldéos, 
como vendidos p:ir.i sor sus OSRFIVNS. 

•i- Estas palabras en Ira ES!.'M por d e -
m M , según el dialecto Üebrá ieo . H Í W O C U . 

s . L1.Sya3.3jja, T- 1 S vos iJ i i p r i n c i p a l -

DE BARÍCH. 

que las cosas, que á Dios agradan, 
son manifiestas ií nosotros 1. 

5 Ten buen ánimo, pueblo dé 
Dios, memorable Israel*: 

6' Tendidos habéis sido á las 
naciones' no para perdición: sino 
porque en i r a 1 provocasteisá Dios 
á enojo, fuisteis entregados á'Ios-
enemigos* 

T Porque habéis irritado á 
aquel, que os hizo,-ni Dios eterno,, 
sacrificando á los^demonios, y no-
á- Dios. 

8 Porque olvidasteis al Dios, 
que os crió, y contristasteis á'Jfe^ 
rusalem vuestra nodriza °. 

9 Porque vio, que venia la ira 
de Dios sobre vosotros 6 , y dixo: 
Escuchad, rayanas de Sión, porque 
Dios me ha traliido un grande 
Itrtp:-

10 Pues he visto la cautividad 
de mi pueblo, de mis-hijos, é h i 
jas* que les echó encima el Eterno; 

11 Pues yo los crié con ale
gría: mas con lloro, y con luto los-
dexé ir. 

12 Nadie se alegre por raí es-
tando'viuda, y desolada 7: muchos 
me han-desamparado por los pe
cados de mis hijos, porque se des

mente en Jerusalcm , y que os al imentó en 

la verdadera le y religión , la qual d e s e c h a s 

teis de voso tros , entregándoos cieganjente-

al culto de los Ídolos. 
G - Lo í .ó por medio de los Propl ie tas , 

que se io ?nuneiáron de parte de Dios . C i n -
di-!cs RAI/NNI» >'« Sien : este es un apó^tro-
phe á las ciui! r. < de J'.ldú ;- que j u n t a m e n t e 
con la de Jerusalém formaban una misma 
S y n a g o i a ó Iglesia. 

7 Por el ma! que padezco viéndome vit i-
d,í y sin ¡lijos . los (lítales han sido Iranspor- -
t r i o s por causa de E:IS pecados* 
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veruni à lege Dei. viárcn de la ley dò Dios. 
13 JusMias autem ipsius ne- 13 ' Y no supieron s u s jusíi-

scteritni, nee ambnlaveruntper cias 'j.rni anduvieron per los- cami-
vias manda lorian Dei, negué per nos- de los manda rríienlcs d.e Dio?, 
semitas veriíatis ejus cuín juslitia ni entraron con j a > t i c i a s ' L o r las 
ingressi sunt: veredas de ' su verdad. 

14 Yeniant con/tms Sion; et 14' Vengan las rayanas do 
m¿morenlur captivitatemfJiorum, Sion; "y menciónenla cautividad 
el filiarum mearum, quatn super- de mis hijos', é hijas, eme les ecluV 
duxil Mis JEternus. encima e l Eterno. 

15 Adduxit enim super Utos 15 Porque h i z o venir s o b r o 

gentern-de-longinquo, qentem iin- ellas gente de lejos, gente perver1-
ftrobam, el aíterius linguai: sa,- y de otra l engua ' : -

16 Quinan sunt reveriti.se- 16" Los quales no respetaron --
nem, ñeque puerorum miserti a l anciano, ni tuvieron piedad ña 
sunt, et adduxerunt dilectos vi- -los-niños, y l e quitaron los amados 
duar, el à fitiis unicum desola- a l a viuda 8 , y l a cíexárotr so!a sin' 
veruni. h i j o S í 

17 ' Ego aiitem quid possum 17 ¿Pues y o erv qué os-pueda 
aáiucare vos?' ayudar? 

18 Qui enim adduxit su- 1 8 : Porque e l qno trnxo sobre 
per vos mala, ipse vos eripiet vosotros- l o s males-, él mismo os 
de manibus inimicorum vestro- l i b r a r á de l a s manos de v u e s t r o s 

rum. ' e n e m i g o s . 

19 Ambulale filii, ambulate: 1 9 ' Andad, hijas, andad: por--
ego enrm dcrelictasum sola. que yo he sido dexada sola". 

"20 Exui me stola pacis, in- 2 0 ' Me desnudé'del manto dé 
dui autem me sacco obsecratio- paz, y me vestí saco de rogativa; 
uis, e i clamaba ad Áltissimim y-clamaré a l Altísimo e rr mis dias 7. 
in átebus meis. 

21 Àhi-rnaqiiiores estofe filii, 21 Tened buen • ánimo, hijos-,1 

clamale ai Dominum, el eripiei vos clamad a l Señor, y os librará de la 
de manu principum inimicorum. mano de los-Príncipes eccroigos: 

I"1 No guardaron s u s mandamientos . C I d , h i jos ; id á vuestro -cautiverro-, j " 
•¿ No anduvieron por el camino derecho , soportad con fortaleza toda1: h s adrers ida -

qoo es el de la justicia , y de la l e y . dos-,- c;ucos vengan, que y » ire lanlo que — 
£ 3 Y acon.pañ.'mdonic en el l lanto , y en daré ;¡ |ui s o l a , cubierta de luto y llorosa-, 

el dolor alivien mi tristeza , haciendo m e - suspirando por vuestro retorno., 
m o r i a , y mostrando compasión- del eau.t lvc- 7 Despojada he quedado de toda' mi a l t -
rio de mis hijos. ( gria ', y.do. todos mis b ienes . Es un I l cbra i s -

í La de los Chàldèos , aunque su lengua m o . Me cubriré de un s a c o , para postrarme 
es semejante . Dcul. X X V M . 4 9 . Ji;u;;.ii. v . 4 5 . en la presencia 'del Señor , y suplicarle cen 

5 Le quitaron los h i j o s , que son las la. mayor humi ldad , que os mire con u;-i» 
prendas mas amadas do s u corazón , ,y q u e - de piedad , y os saque-guanto antes ác'.-ca»» 
Jó solitaria. . t i ser io . . 
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22 Ego enim speravi in 22 Porque yo esperé en el 
JEtermm salutem vcslram: et E t e r n o 1 vuestra salud: me vino 
veuil ynihi gaudium à Soneto su- gozo del Santo 5 por la miscricor-
per misericordia, qua venid vobis dia, que os vendrá del Eterno Sal
ci!/ .-Eterno salu'tri nosiro. vador nuestro. 

23 Emisi enim vos cum lu- ¿ 3 Porque con luto y llanto 
ctu el ploratu: reducet anlem vos os dexé ir: mas el Señor os hará 
milii Dominus cum gaudio et ju- volver á mí con gozo y regocijo 
canditale in sempiternum. por siempre. 

24 Sicul enim viderunt vici- 24 Porque así como las raya -
nx Sion caplivitatem vcslram à ñas de Sió;¡ 3 vieron venir de Dios 
l)e.o, sic viclebunt et in celeritate vuestro-cauüverio, así verán lam-
saltttrm vcslram á Deo, qua¡ su- bien prontamente vuestra salud, 
perveniel vobis cum honore que de Dios os sobrevendrá con 
magno, et splendore alterno. grande honra, y resplandor eterno 8 . 

2o Fitii pnlienler suslinete 23 Hijos, soportad con pacien-
iram, qua superocnil vobis: per- eia la ir;;, que os sobrevino: porque 
seculus est enim te inimicus tuus, tu enemigo te persiguió, pero en 
sèd citò videbis perdilionem ipsius: breve verás su perdición 6; y su-
el super cerdees ipsius ascendes. bir.is sobre sus cervices'. 

20 Delicati mei ambulave- 2G Mis delicados 8 anduvieron 
runt vias ' ásperas: ducli sunl caminos ásperos: porque fueron 
enim ul grex directus ab ini- llevados como un rebaño robado 
micis. por enemigos. 

27 Animcequiores estole filii, £7 Tened buen, ánimo, hijos, 
et proclamale ad Dominum: eri! y clamad al S;ñor: porque me-
enim memoria vestra ab eo, qui moria teüdrá de vosotros aquel, 
duxit vos. que os llevó. 

28 Sicut enim fui't sensus ve- 28 Porque así como fué vues-
ster ut erraretis à Deo: decies tro pensamiento el descarriaros de 
tantum ilerüm convertentes requi- Dios: diez tantos mas" le buscaréis, 

4 Esto es el sentido , como se vé por e l tenta años de caut iverio , 
texto Griego z¿> xtoivíoi, y por el s e - 5 Que ha de durar m u y largo t iempo, 
gundo miembro de este versículo y de otros . Es un Hebraísmo, 
en que se nombra á Dios por este atributo, O La ruina de l«s mis n o s Cháldéos. 
que le conviene según su ser . 7 Asi se verificó quando Esther y M a r -

2 El Señor por boca de sus Prophetas docheo en Susa , y Daniel en Babylonia , h i -
m e anunció el ¿o , que he de tener, q u a n - ciéron ícmblar á los mismos Cháldéos aun 
(lo usando él de su misericordia , os saque en medio do su cautiverio; pero mas c u m ^ 
de vuestra esclavitud. Lo que pr inc ipa lmen- pl idamenle se vio es to , quando se sujetaron 
te mira á la venida del Mess ia; . á la Iglesia todas las naciones . 

3 Las rayanas naciones eran los A m - 8 Mis hijos criados con regalo hubieron 
mónitas , Moabita* , Iduméos , y otras q u e de pisar caminos ásperas en su dispersión, 
eran enemigas de Israel. Pueden también pero Dios los volverá por caminos llano» y 
entenderse las ciudades de Juriá. c o m a r c a - sin tropiezos . 
ñas á Jcrusalém , corno en ci v. Ì. • 9 Quúndo os volvicreis al Señor de n u e -

i Después de haberse cumpVdo los s e - v o , le buscaréis c o a mucho- mayor ardor 
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retís eum. 
29 Qui enim induxit vobis 

mala, ipse rursüm adducet vo
bis sempiternam jucunditatem cum 
sálate vesfra. 

30 Animaqiiior esto Jeru
salem, exhortatur crian le, qui 
le nominavit. 

31 Nocentes peribunt, qui te 
vexaverunt: ct qui gratulan sunt 
in lúa ruina,, punienlur. 

32 Civilates, quibus servierunt 
flii luí, punienlur: et quce ac-
cepit fdios. luos. 

33 Sicut enim gavisa est. fa
tua ruina, et la'tqta est in casu 
tito, sic contrislabitur in sua de-
solmione. • ' 

34 Et, atnputabitur exulta-
tío mulliludinis ejus, el gaudi-
tnonium ejus crit in luctum. 

35 Ignis enim supervenid ei 
áb /Eterno in longiturnis dkbvs, 
el habitabitur á dxmoniis in muí-
liiudine'temporis. 

36 Circumspice a Jerusalem 
ad Orienlem ,• et vide jucundita
tem á Deo Ubi venienlem. 
que el que moslrasl;'i>:, quando os apar tas 
teis do 61 para idolatrar ; y así no se lee que 
después que volvieron los Judios de B a b y -
l o n i a , adorasen ¡dolos. Oíros interpretan 
es lo como precepto : Buscadle diez tantos 
mas , quando de nuevo os volvierais á é l . 
Pero en sentido propbático mira mas bien á 
Israel según el espíritu , que según la carne; 
f i l o os' , á los Apóstoles , y ;'i los que por su 
predicación' creyeron en Jesu-Cliristo ,• y al 
fervor de los verdaderos hijos de la Iglesia 
<i'::ist¡ana en procurar la pureza del culto 
diíil'O. 

I Tu evitarla á tener buena esperanza, 
aquel mismo Señor que le dio el nombre do 
Ciudad s a n i a , de Ciudad de l Dios de'Israel , 
en donde fixó su residencia.. 

a' Infra v . 5 . 

quando de nuevo os convirtiereis. 
29 Porque el que os envió los 

males, él mismo os traherá do 
nuevo un regocijo sempiterno con 
vuestra salud. 

30 Ten buen ánimo, Jerusa
lem, porque" te exhorta á tí el 
que te dio el nombre ' . 

31 Los dañadores, que te mal
trataron*,, perecerán;: y los que se 
alegraron en tu ruina,, serán casti
gados'. 

32 Las ciudades, 6 las que sir
vieron tus hijos, castigadas serán; 
y. la que tomó tus hijos 3 . 

33 Porqué" asi como se gozó 
en tu ruina ,. y se' alegró en tu 
caida, así se contristará en su de
solación. 

34 Y será cortado el regocijo* 
de su muchedumbre, y su ufanía 
se convertirá en luto. 

35 Porque fuego vendrá" so
bre ella de parle del-Eterno por 
largos dios, y la habitarán los de
monios por mucho t iempo 6 . 

36 Mira, Jérusidém, acia el 
Oriente 7 , y mira el regocijo, que te 
viene de Dios. 

3 Tus enemigos , que tanto te afligieron 
y dailáron-. 

3 Babylonia , que los detuvo c a u t i v o s . 
* Y cesarán los gritos de sus n u m e r o s o s 

concursos , y no se oirá la algazara de sus 
públ icos regoc i jos . 

5 Dios hará que aquella misma ciudad 
sea quemada por mano do los Persas . I S A I . 
XIII. 1 9 . J E R E M . L . 2 9 . 

G Véase 1» diclio sobro esta expres ión 
en I s . « . xxx iv . l í . y en Junii.u. L , 3 9 . 

7 Elahylonü incl inaba al Septenlrion 
respecto-üi¡ Jerusalem-; pero el país de los 
persas y de los Medos , en donde re y naba-
Cyro libertador de los J u d í o s , eslalia ul! 
Oriente de aquella ciudad.. 
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37 Ecco, enim .veniunt filii 
fui, quos .dimisisti dispersos, ve
niunt coUecti ab Oriente usque ad 
Occidente^, in verbo Sancii gau-
denies^in honorem Dei. 

^ * 1 De todos los lugares e n donde habían 
srido d i spersos . 
* l ì '•'"'En la promesa que Dios , el Santo dé 
b l ' j é l , había anunciado por los oráculos do 
gi.ij Prp,)hetas. Otros: Porque mandó ó i n s 
piró á Otro quo dexaae á los ind ios volver 

37 Pues mira come vienen 
tus hijos,, los que enviaste disper
sos, vienen congregados del Orien
te al Occidente 1 , gozándose en la 
palabra del Santo 4 para honra de 
Dios. . -«SrS , 

l ibremente á su patrio. T vuelven l lenos d» 
g o z o , y daiido gloria á Dios . Esto en sentido 
alegórico sé cumplió , quando de todas las 
parles de l .mundo concurrieron las naciones 
a abrazar la f¿ de Je^u-Christo } é i n c o r p o 
rarse en el seno saludable -de su Ig les ia . 

C A P I T U L O V . 

ierasaUm dexeios vestidos, do lulo; porque sus hijns, 'llevados á cautive
rio con ignominia, volverán, de él llenos de gozo y de .honra-

1 siixm i¿ Jerusakm stotá 
lucias, el vexalíonis tuce: el in
dita te decore, et honore ejus, 
iju.2 á Deq Ubi est, sempiterna; 
tjloriis. 

2 Circumdab.it te Deus di-
•ploide JUSIUÍCB, el imponcl milram 
capili honor is eclerni. 

3 Deus enim ostendel splen-
dorem suum in te omni, qui sub 
cáelo est. 

4 Nominabilur enim tibi no-
men tuum á Deo in sempilernum: 
Pax justillo;, .et honor pielalis. 

t Que Dios te dará,, quando l lena de g l o 
ria te haga volver de tu des t ierro . 

2 Dijlois, ó doble era una túnica ó v e s 
tido Ular propia d é l a s mugeres , y forrada 
de paño ó de preciosas p ie les . Habla aqui el 
•Propheta de Jerusalóm, como de una grave 
.matruni. M ü x o c n . 

?, Adora > que l levaban las m u j e r e s o r i e n 
tales eneimn d é l a cabeza, como el que so 
puio .Jjilitli. Vina «1 Cap. x . v. 3 . de su 

1 A/esnúdate , Jerusaléro, de 
la túnica de luto, y de tu maitra-
taraienlo.; y vístete la hermosura, 
y la honra de aquella gloria sem
piterna, que te viene de Dios 1. 

2 Te rodeará Dios con un 
m a n t o 2 forrado de justicia, y pon
drá sobre tu cabeza un bonetillo' 
de honra eterna. 

3 Porque Dios mostrará su 
resplandor en t í , á todos los que 
están debaxo del cielo1". 

4 Porque para siempre llama
rá Dios tu nombre: La paz de la 
justicia, y la honra de la p iedad ' . 

historia. Venia & equivaler á l o s bonet i l los 
q u e ahora se usan . 

U Dios hará que bri l le á los ojos de t o 
dos los hombres la gloria que pondrá en ti. 
Lo que se cumplió en 13 venida del que era 
Sol de Justicia, y luz del mundo . 

5 Porque Dios te dará un nombre qu» 
te durará e t e r n a m e n t e , l lamándote: La c i u 
dad de la prosperidad, de la paz y de la j u s 
ticia: la ciudad gloriosa por su piedad j r e -
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'5 Exurge Jerusalém, el sla 
Í H excelso: et circumspice » ad 
Orientem, et viée collectos filios 
tuos ab Oriente sale- usgue ad 
Occidentem, in verbo Sancli gau-
dentcs Dei memoria. 

6 . Exierunt enim abs le • pe-
dibus ducli ab inimicis: adducel 
aulem illns Dominus ad le por-
tatos in honore sicut filios regni. 

•7 Constituit enim Deus hu
millare omnem montem excelsum, 
et rupes perennes, el convalles 
replere in mqualitatem térra;: ut 
ambulet IsraH, diligenter in ho-
norem Dei. 

8 Obumbraverunt aulem et 
silvrn, et omne Ugnum suavitatis 
Israel ex mandato Dei. 

9 Adducel enim Deus Is
rael cum jucundiiate in lumine 
majesíalis. suce, cum. misericordia, 
et justüia, quts esl ex ipso. 

•lígion. ¿Qiii''.' na vó que todos estos t ítulos 
pertenecen principalmente á la Jerusalém 
espiritual? 

N 1 Porque con tanta c lemencia y bondad 
i e s perdonó, y los sacó de la esclavitud. 

2 No vendrán á pié, sino levantados en 
coches , en caballos y camellos con tanta 
honra y magnificencia como si fueran P r i n 
cipes ó hijos de R e y e s . Véase JSAI. L X V I . o . 
2 0 . A los Judíos que volvieron de Babylonia 
á Jerusalém l e s dio Cyro caballos y c a r r u a 
j e s honoríficos, oro y . p l a t a , para que con 
toda comodidad hiciesen su v iage . Véase i . 
E S D R . Cap. I I . « . 6 6 . JOSEPHO Ánliq. lili. 
i [ . Cap. ü. 

8 Allanar montes , cortar peñascos , t e r 
raplenar val les , esto e s , quitar todos los i m -

a iupra I T . se. 

5 Levanta le, Jerusalém, y pon
te en lo alto; y mira ocia eTOrien-
te, y vé tus hijos congregados des
de el Sol Oriente hasta el Occi
dente, a la palabra del Santo go
zándose en la memoria de Dios 1. 

6 Porque salieron de tí á pie 
llevados por los enemigo?: mas el 
Señor te los traherá levantados* 
con honra como hijos del rejno. 

7 Porque Dios ha determina
do abatir todo monte empinado;, y 
las rocas estables, y llenar los fa
lles al igual de la t ierra 3 : para que 
camine Israel con diligencia para 
honra de Dios. 

8 Aun las selvas, y todo árbol 
suave 4 dieron sombra á Israel 
por mandamiento de Dios*. 

9 .Porque traherá Diosa I s 
rael con regocijo en la lumbre de 
su magostad 6, con la misericordia 7, 
y con ta justicia, que viene de él. 

•pedimentos del camino , de manera que I s 
rael pueda volver sin el menor estorbo ni 
tropiezo, y con la mayor seguridad, para 
que sea glorificado el poder de Dios , 

í El Griego: i\¡afilt.c, de buen olor. 
5 Todas estas son imágenes para dar i 

entender el regocijo , seguridad y gloria can 
que ellos volverían de Babylonia . 

6 Proteg idos v i s ib lemente del Señor. Se 
hace aquí alusión á la co lumna de fuego, quo 
iba delante de los Judíos, haciéndoles s o m 
bra de dio, y alumbrándolos de noche , q u a n -
do ' .uyéron de E g y p t o . 

7 Con que les sacará del poder de su» 
enemigos ; y con la justicia q u e h a r á de e s 
to s , castigándolos por sus pecados , y por lo 
m u c h o que maltrataron & Israel. 

TUMO x . id 



LA PUOPHECÍA D E BARIÍCH. 

C A P I T Ó L O V I . 
Carta de Jeremías en la que anuncia á los cautivos de Babylonia, (¡ue logra--
Han la libertad. Los exhorta á huir de la idolatría-, haciéndoles ver que los 

ídolos no son otra cosa que vanidad. 

juxemplar epistolce, quam 
tnisit Jeremias ad abducendos 
captivos in Babyloniam á rege 
Babyloniorum, ut annunliare iilis 
secundúm quod prcsceptum est Uli 
á Deo. 

1 PROPTER a pcccatd, qum 
peccastis ante Deum, abduce-
mini in Babyloniam caplivi á 
Nabuchodonosor rege Babylo
niorum. 

2 Ingressi itaque in Báby-
íonem, eritis ibi annis pl-^rimis, 
el temporibus longis usque ad 
generaliones septem: pos?hoc au-
tem educam vos indé cum 
pace. 

3 Nunc ¿ autem videbitis in 
Babylonia déos áureos, et ar
génteos, el lapideos,- et ligúeos 
in humeris portari, ostentantes 
metum genlibus. 

\ Luego que Nabuzardin hubo recogido' 
íos Judíos que habían de ser l levados c a u 
tivos á Babylonia ; estando para part ir , J e 
remias les dio esta Garla , en que les exhorta 
á que no se dexen llevar de la vanidad do 
los ídolos , de que estarán rodeados entre 
los Cháldéos. 

2 La palabra generación entre los ant i 
guos significaba un largo espacio de t iempo, 
unas veces de cien a ñ o s , otras de c i n c u e n 
ta , y otras veces de diez. Véase M E N A G . s o 
bre L A E R C I O . Muchos dan el número de diez 
años a cada una de estas generac iones , para 
completar los setenta del cautiverio de B a 
bylonia ; por tomarse en diferentes sentidos 
el nombre de -¡v/tá, generatio , astas. Pero 

a' Jerem. x x v . 9 . b Isai. x u v . ÍO.-

T" 
JL raslado de la carta, que en

vió Jeremías á los cautivos que el 
Rey de los Baby Ionios habia de ha 
cer llevar ó B a b y l o n i a e n que les 
anuncia lo que Dios le mandó. 

í Por los pecados, que habéis 
cometido delante de Dios, seréis 
llevados á Babylonia cautivos por 
Nabuchodonosor Rey de los Baby-
loniós. 

2 Y después de haber entra
do en Babylonia, estaréis allí muy 
muchos años, y largos tiempos, 
hasta siete generaciones 2 : mas 
después de esto os sacaré de allí 
en paz. 

3 Mas ahora verer en Baby
lonia dioses de oro, y de plata, y 
de piedra, y de madera, ser lleva
dos en hombros, poniendo miedo 
á las naciones 3. 

hay quien expl ica es té l u g a r , tomando e» 
sentido común la expresión de u n a , dos , 
tres 6 mas generaciones . Suponiendo qu« 
entre los cautivos irían padres , hijos y n i e 
tos ; en estos se' hallan ya tres generac io 
nes quando entraron en Babylon ia ; y d e 
biendo durar el cautiverio hasta s iete , pudo 
comenzar la qúarta el año diez y ocho e l 
treinta y s e i s , la quinta; el c incuenta y dos 
la sexta ; y el s e tenta , la s é p t i m a , cada una 
do diez y ocho años. E n cuya exposic ión no 
se hallan las dificultades que en las otras . 

3 A los idólatras , que creían n e c i a m e n -
mente , que en aquellas estatuas habia a l 
guna cosa divina.-



CAPÍTULO VI. 

4 Videte ergo ne et vos si- 4 Guardaos pues no sea que 
miles efficiamini factis :alienis, et vosotros imitéis los hechos extran-
metualis, et melus vos capial geros 1 , y que los temáis, y os to-
in ipsis. me miedo á causa de ellos.. 

5 Visa ilaqüe turba de retro, ,5 Quando veáis pues detras y 
et ab ante, adorantes, dicite in delante de ellos la turba, que los 
cordibus veslris: Te oporlet ado- adora, decid en vuestro corazón: 
rari Domine. Tú debes ser adorado, Señor s . 

6 Angelus enim meus vo- 6 Porque mi Ángel.3 con vos-
biscum est: ipse aulem exquiram otros es tá ; y yo mismo vengaré 
animas vestras. vuestras almas 4 . 

7 Nam lingua Jp'sorum po- 7 Porque la lengua de ellos5 

lita à fabro, ipsa eliam inaurata, limada por el artífice, y ellos do-
et inargentala falsa sunt, et non rados y plateados, cosas falsas son, 
possunl loqui. • ' y no pueden hablar. 

8 Et sicut virgini amanti or- 8 Y como para una doncella 
namenta : ita accepto auro fa- amiga de galas, así fueron fabri-
bricali sunt. ;cados del "oro recibido % 

4 D e los Cbáldéos , adorando los ídolos 
como e l los . Los R e r e g e s oponen á los Cathó-
l i cos toda esta Carta , pretendiendo que en 
e l la se condena c l -cul lo y veneración de las 
i m á g e n e s recibido por la I g l e s i a ; y d i c i e n 
d o , que lo que aquí se atribuye á los ídolos 
de los Gentiles , se puede también decir , sin 
mudar ni una sola pa labra , contra ¡as i m á 
genes de los Christianos. P e r o si miramos el 
fin de toda la Carta , y la intención del que 
la escribió ; se descubrirá desde l u e g o , , y 
quedará refutada semejante ca lumnia . E l 
Prophcta aquí lo que quiere inculcar e s , 
que ios Ídolos de los Gentiles no son dioses , 
y que por lo tanto no deben ser temidos ni 
venerados como dioses. Es to mismo suben y 
practican los Calhólicos respecto de las i m á 
genes , que no las t ienen ni respetan como 
á d ioses ; pero de aquí no se infiere , que de 
n ingún modo se deben venerar , refiriendo 
aquel culto ó actos de venerac ión , no á la 
misma estatua ó i m a g e n , sino al original que 
representa . T así quando proferimos e! n o m 
bre de J e s ú s , al qual toda rodilla se debe 
doblar , ad Philipens. n . y descubrimos la 
cabeza , ó le doblamos la rodilla ; no h a c e 
mos este obsequio al sonido de aquella voz, 
s ino al mismo Hijo de Dios; y del mismo m o 
do quando un Caristiano se postra delante de 
u n Crucifixo , propiamente no adora la ima
gen , sino á aquel de quien es la imagen; 
es to e s , i. nuestro Salvador Jesu-Chris to 

• crucificado. Y esto es lo que los Thcólogo» 
Uaman-CMÍÍo respectivo. 

2 Ki de aquí se. infiere que basta la a d o 
ración interna sin actos exteriores que la 
manif iesten. Lo6 tres mancebos de D a b y l o -
nia al principio se contentaron so lamente 
con no adovar la e s t a t u a . q u e hizo erigir 

.Nabuchódonosór , y con decir en su corazón: 
A lí solo le debemos adorar, Señor ; sin 
condenar ni de obra ni de. palabra lo que los 
otros hacían. Mas después q u e se descubrió 
que no adoraban la estatua t y fueron p r e 
sentados al P.ey ; entonces haciendo alarde 
de su f ó , gritaban en alta voz , y dec ían: Ten 
entendido , ó Rey , que nosotros no vene
ramos tus dioses, ni adoramos la estatua 
de oro , que has hecho levantar. Y es ta e s 
la doctrina de los Cathólicos. 

3 .El Archár.gel S. M i g u e l , quo era el 
Custodio y Protector de los Hebreos . D A N . 
X I I . 1. 

4 Vengaré vuestras vidas , si os las q u i 
tan : Castigaré vuestra muerto , si a lguno o» 
la diere , y las injurias que por esta causa 
os hic ieren. 

5 La l e n g u a de los ídolos fué l imada por 
el oficial , y s iempre es muda. 

0 Con tal e smero visten los Gentiles i 
sus ídolos y los engalanan con tanto oro , 
quanto gastarían en vest ir los , si fuesen a l 
guna doncella m u y aficionada á las galas. 
M E K O C H I O . LOS L I X . Tomando oro, coma 



7 6 I A P R O P H E C l A D E В А Е В С Я . 

9 Coronas certé áureas ha

bent super capila S'ia dii illorum: 
undé subtrahmt sacerdotes ab eis 
aurum, et argsntum, el eroganl 
illud in semelipsos. 

10 Danl autem et ex ipso 
proslilutis, et miretrices ornant: 
et Herían сип recepnrint illud 
á merelricíbus , ornant déos 
sitos. 

11 Ш autem non liberantur 
ábcerugine, et tima. 

12 Opsrtis autem iltis veste 
purpurea, extergunl faeiem ipso

rum propter pulcerem domas, 
quiest plnrimus ínter eos. 

13 • Sceptrum autem habet 
MÍ honn, sicut juisx regionis, qui. 
in se peocantem non interficit. 

14 Habet etiam in тлпи 
gladium , el swurim , SÍ autem 
dó bello, et á lalronibus non libe

ral. Undé vobis. nolum sit quia 
non sutil dii. 

15 Non ergo UmmrUis eos. 
Sieul enim vas hominis cnnfra

itum iivitüe effíeiturj tales suni 
el dii illorum... 

16 Conslitutis UHs in domó, 
oculi eorum pleni sunt pulvere 
á pedibus introcunlium.. 

17 El sicut al к ni, qui re

gwi ojendit, circumsp.nitv sunt 
janw.e: ,aut sicut ad si'pulcb.rum 

para una doncella amiga fin. gal tí, hactn 
coronan pirq ías cabezas de S>ÍÍ dioses. 

\ ¡,Q:i6 dioses son estos , que asi s« d e 

xan despojar sin res is tencia , y sin d'irse por 
enlendiJos del desacato que. se hace contra 
ellos? 

2 С. П.. y los t x t . Mincebas dornésli

' tas, ó que t ienen dentro de c i s a . 
3 !\IS. 6. Б lierzenl's tas c i n r i . . P o r 

que ninguna de es&as cosas pueden el los h a 

9 Los dioses de ellos tiene» 
ciertamente coronas de oro sobre

sus cabezas: de donde los sacerdo

tes les quitan oro y plata* y lo 
gastan en sí mismos 1. 

10 Yauti dan de él á las abar

raganadas 8 , y engalanan alas r a 

meras; y de nuevo después de r e 

cobrarlode las rameras, engalanan 
á sus dioses. 

11 Mas estos no se libran del 
orin, y de la polilla. 

12 Y desjiues de cubiertos con . 
vestido de púrpura, limpian la ca

ra de ellos 3, por el polvo de la сат 
sa, que hay muchísimo entre ellos. 

13 Tiene también un cetro, ¡í 
manera do un Juez da territorio^ 
como hombre, que no mata al qua 
peca contra é l 4 . 

14 Tiene asimismo en la ma

no espada, y segur, mas no se pue

de librar á sí mismo de la guerra,

y de los .ladrones0'. Por lo qual vo? 
solros sabed, que no son dioses. 

15 Y así no los temáis. Porque 
como una vasija dé un hombre 
quebrada queda inútil, tales son 
también los dioses de ellos¡ 

16 Puestos ellos en. una casa,. 
sus ojos se llenan  de polvo 6, por 
los pies de los que entran. 

17 Y como al'que ofendió a l ' 
Rey, se le cierran las puertas en 
contorno: ó como a un muerto lie

s e r . p o r s i .mismos . 
4 Como si fuera un R o y ó Juez , que t o 

do, lo., gobierna, y con todo eso no puede c a s 

t igar , ni. mata, ni puede dañar, al que la 
qfentle. 

5 Ni.se pnede servir en t iempo de g u e r 

ra contra los enemigos ni usar de estas a r 

mas contra los larlrones, si vienen á rubarlc; . 
ni vengar sus agravios . 

« Que levantan los pies.: . 
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CAPÍTULO VI. 77 
adduetum mortuum-, itar tutan-
tur sacerdotes ostia chimuris^ et 
se-ris, ne á latronibus expo-
lienfur. 

18 Lucernas' accenéiinl illis, 
et¡ quidem multas, ex quibus nul-
lam videre possunt: sunt autem 
sicul- trabes in domo. 

19 Corda veré eorum dicunt 
vüngere serpentes, qui de térra 
sunt, dum comedunt eos, el ve-
síimentum ipéorum, et non sen-
tiunt. 

20 Nigrce fiunt facics eorum 
á fumo, qui in domo fit¡ 

21 Súpra corpas eorum , et 
supra capul eorum volant' nocluw, 
el hirundines, el aves eliam si-
mililer et calta;: 

•22 Undé sciatis quia non 
sunt dii. Ne ergo tinmeritis eos. 

23 Aurum eliam. quod ha-
btont, ad speciem est. Nisi ali-
quis exkrserit aruginem-, non 
fulgebmit: ñeque enim dum confia -
rentar, sentiebaní. 

24 Ex omni pretio empta 
sunt, in quibus spirilus non incst 
•ipsis. 

1 Y como quando alguno ha comet ido 
mi delito de lesa M.igcstad, y está s e m e n -
ciado á muerte , se guardan atentamente t o 
das las puertas, que tiene en su contorno la 
cárcel , para que no pueda escapar; y como 
quando llevan á enterrar el cadáver de a l 
gún Grande ae ponen guardas , para que no 
le despojen de los vestidos preciosos, armas 
Y j o y a s , de que está adornado; del mismo 
modo los sacerdotes aseguran los templos 
de sus ídolos con fuertes cerraduras y c e r 
rojos, para que no-puedan entrar-los l a d r o 
nes á despojarlos. 

2 Tales dioses son unos troncos i n s e n s i -
b h s sin vida ni movimiento , como las vigas 
de ;as casas- en donde los tienen-. 

3 LHccn á la plebe sus sacerdotes . . 

vado al sepulcbro; así aseguran'os 
sacerdotes las puertas-con cerradu
ras, y. cerrojos, para que no sean 
despojados-por lo* ladrones-'. 

18- Les encienden lámparas, y 
en verdad muchas, de las quales 
no pueden ver ninguna: porque 
son como las vigas en una c a s a 2 . 

19 Dicen 3 que las-sierpes, que 
salen de la tierra, les lumen los 
corazones*, quando se los comen 
á ellos, y á sus vestiduras, y no lo 
sienten. 

20 Negras se vuelven sus ca
ras del humo, que se hace en la 
casa. 

21 Sobre su cuerpo, y sobre 
su cabpza vuelan las- lechuzas, y 
las golondrinas; y las aves lambieny 
y-asimismo tas g.itas-*. 

22 De aquísabod, que no soa 
dioses. Y así no los teníais. 

23 Además de esto el oro. que 
tienen es para bien parecer". Si 
alguno r<o |in>piare el orín, no re-*---
lucirán: pues ni aun quando los 
fundían, lo serslian. 

24 ' A- lodo precio son-compra^ 
do?, entro lo« qualesno hay.espLr 
rilo en C Ü O - Í 7 . 

h Como haciendo ver «na espec ie de 
li.i'.'aso. « ilc oliipqtiio ifur les hacían'. J.os 
K'ibylonios- y Genti les eran muy s u p i r s l i -
ciosos con las serpientes . Toro aqui esla v » ¡ 
se enl iende comunmente d(* la carroni.t, p o 
lil la, Y otros gusanos , que rnian lo i c l e r o r 
de I.r; es'UILUN-'i de madera de los-idolos. c o 
mo asimismo sus ropa». 

5 Que andan, cn-yrn y sallan-sobre e l l e* . 
Los \.vt. 5.Í i t / . t o j i t . I."S líalas. 

íi Oe lodar, aq^clías preciosidades sus 
sacerdoles-los (Vspojan . quandn quieren. ' 

7 Y no OÍTSUÍUC. <]-..e s:vn unas ciUi'.uas 
sin movimienlo y sin \ \ d a , y que para r.ada 
aprovechan; ron todo sus adoradores los -
compran á precios muy subidos» 
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25 Sinn a pedibus in humeris 25 Sin pies son llevados m 
porlantur, ostentantes ignobilüa- h o m b r o s o s t e n t a n d o á los hom-
tem suam hominibus. Confundan- bres su vileza s. Sean también aver-
tur etiam qui colunt ea. gonzados los que los adoran. 

26 Proptereá si cecidcrintin 26 Por lo qual si cayeren en 
terram, á semelipsis non consur- tierra, no se levantan por sí mis-
gunl: ñeque si quis eum stalue- mos; y si alguno los pusiere dere-
ril rectum, per semetipsum sta- chos, no se mantendrán por sí 
bit, sed sicut morluis muñera mismos, mas les han de poner de-
eorum Mis apponentur. Jante sus ofrendas como á los 

muertos 3 . 
27 Hostias illorum .vertdunt 27- Sus sacerdotes venden las 

sacerdotes ipsorum, et ábutunlur: ofrendas dé ellos, y hacen mal uso; 
sirniliter et mulieres eorum de- y asimismo las mugeres de ellos 
cevpenles, ñeque infirmo, ñeque cercenando*, no dan de ello cosa 
mendicanti aliquid impertiunt; alguna, ni al enfermo, ni al men

digo; 
28 De sacrificiis eorum fo¡la¡, 28 Las mugeres paridas, y las 

él menstruata} contingunt. Scien- monstruosas tocan los sacrificios 
íes ilaque ex his quia non sunl de ellos 6. Sabiendo pues por estas 
dii, ne timeatis eos. cosas, que no son dioses, no los 

temáis. 
29 Undé enim vocantur dii? 29 ¿Pues por qué los llaman 

Quia mulieres apponunt diis ar- dioses? Porque las mugeres a r r i -
qenlcis, et aureis, et liguéis: man 6 algo á los dioses de plata, y 

de oro, y de madera: 
30 Et in domibus eorum sa- 30 Y en las casas de ellos7 

cerdoles sedent, habcntes túnicas están sentados los sacerdotes, t e -
scissas, et capita, et barbam ra- nicndo las túnicas rasgadas 8 , y las 
sam, quorum capita nuda sunl. cabezas, y la barba rapada, y sus 

cabezas están descubiertas. 
31 Rugiunt aulem claman- 31 Y rugen dando gritos de -

1 Como qu« no t ienen pies pata andar: 
c o m o que no pueden andar por su p ie . 0 
les dexan solo los b u s t o s . 

2 Su fl.-.queía y debil idad. 
3 Asi como los muertos no se a p r o v e 

chan de las viandas, que se presentan en 
sus scpulcbros; del mismo modo á estos les 
son inúti les las ofrendas, que se hacen , y se 
aprovechan de ellas los sacerdotes y sus m u 
geres . Véase un exemplo particular de esto 
en D A N I E L , XIV. 2 . e t c . 

i Escondiendo , y reservando lo que 
mas bien les parece para sí mismas , 

a Isai. x i v i . 7 . 

S Lo que debia ser cosa abominable á 
Jos Hebreos , por estar prohibido e x p r e s a 
mente en la l e y . Levit. x u . 4 . xv . 1 9 . 

0 Les ponen cerca , ó cuelgan junto i los 
ídolos algunas presental las , ó dones . Luego 
las mugeres son las que hacen estos d ioses , 
dice A L A P I D E . 

7, De los Ídolos: en sus templos . 
8 IÜS. 6 . Las camisas fendidas, etc. i 

la barba rasa. Que eva trage propio, y c e 
remonia de lulo: y lodo este aparato f ú n e 
bre estaba prohibido a los Sacerdotes de los 
Hebreos . J.eeil. X. C. x x i . 5 . 4 0 . 



CAPITULO T I . 7 9 

fes" eontrn déos suos, sicut in lante de sus di«ses, como en la 
ccew mortui. c e n a d e u n muer to 1 . 

32 Vestimenta eorum auferunt 32 Los sacerdotes quitan los 
sacerdotes , et vestiunt uxores vestidos de ellos V y visten á sus 
suas, et filios suos. mugeres, y á sus hijos. 

33 Ñeque si quid malí pa- 33 Y si alguno les hiciere ó 
tiuntur ab aliquo,. ñeque si quid algún mal, ó algún bien, no le 
boni, poterunt retribuere: ñeque podrán dar el retorno: ni pueden 
regem constituere'possunt, ñeque' poner un Rey,-ni quitarle. 
auferre: 34 De la misma manera ni 

34 Similiter ñeque' daré di- pueden dar riquezas, ni retornar 
vitias possunt; ñeque malum re- el mal. Si alguno les hiciere un 
tribuere. Si quis Mis votum vo- voto, y no lo cumpliere; ni de e s -
veril, et non reddiderii; ñeque' to piden cuenta 3.-
hoc requirunf.-

35 Hominem & morte non li- 35 No libran á un hombre* 
beranl, ñeque infirmum a polen- de la muerte, ni escapan al flaco 
tiori eripiunt. del mas poderoso. 

36 Hominem cmcum ad vi- 36 IVo restituyen la vista 1 
sum non reslituunt, de necessi- ningún ciego, no sacarán de an -
fale hominumnon liberabunt. gustia á un hombre. 

37 Viduat non miserebunlur, 37 No se compadecerán de la 
Heque orphanisbenefacient. viuda, ni harán bien á los huér 

fanos.-
38 Lapidibus de monte símiles' 38 Semejantes son á las pie-

Sunl dil illorum , lignei, - et la- drag del monte los dioses de ellos, 
pidei,- et aurei, el ' argentei. de madera, y de piedra, y de oro, 
Qui autem colunt ea, confun- y de plata. Mas los que los adoran, 
denliir: serán avergonzados. 

39 Quomodó ergo' cestiman- 39 ¿Pues cómo se ha de juz-
tíum est, aut dicendum,iUos csse gar, ó decir, que aquellos son dio-
deos? ses? 

40 Adhuc enim ipsis Chat- 40 Porque aun los mismos 
dcBfs non honorantibus ea: qui Cháldéos los deshonran': los qua-
cüm' audierint mulum non posse les en oyendo, que un mudo no 

1' Dar gritos como en la cena de un' 
muerto era a n adagio, como si dixérarhos 
gritar d un sordo, 6 dar música á un sor
do. Concluidos los convites fúnebres de los 
Gentiles se despedían del muerto , repit ien
do su nombre á gritos, como si así los o y e 
ra. Véase i MARTIN DEI. RIO, Adag. 8 8 4 . Y 
á 'JEREMÍAS xv i . 5. G. 1. E Z E C H . JCIIV. M. 
f á JOSEPUO ; Lib. u. líe Bello,. Cap. i .-

2 D e los ídolos . 
3 Ni se quejan, ni se dan por agrav ia 

dos , aunque no se l e s c u m p l a lo ofrecido. 
4 No pueden librar á n inguno . 
5 ¿ Y cómo no se han de tener abso lu ta 

mente por despreciables unos dioses , a q u i e 
nes desprecian muchas veces los m i s m o s 
Cháldéos sus c iegos adoradores?: 
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loqui, offerunl illud ai Bel, po puede hablar, lo presentan á Bel' 
sudantes ab eo loqui: demandándole, que hable: 

41 Quasi possint sentiré qui 4 1 Como si pudieran sentir los 
non habenl inolum, él ipsi cüm que no tienen movimiento 1 , y aun 
inlellexerint, relinquent ea: sen ellos mismos, quando ,1o entendie

sum enim non habenl ipsi dii ren, losabandonarán: porque no tie

illorum. nen sentido sus mismos dioses. 
, №... Mulleres autem circum 42 Y lasmugeres ceñidas de 

dala fanibus inviis sedenl, gue cordones 9 se sientan en los cami

cedenles ossa olivarum. nos, quemando huesos de acey

tutias *. 
43 Cüm autem aliqua ex ipsis 43 Y quando alguna ,de ellas 

attracla a'i aliquo transmute atrahida por algún pasagero dur 

dormierit cum eo, próximo? suca miere con él, zahiere á su compa

exprobrat qudd ea non sit digna ñera de que no fué tenida por 
habita, sicut ipsa , ñeque funis digna'", como ella, ni se rompió su 
ejus diruptas sit. cordón 8. 

4 i Omnia aulem qum Mis 44 Y todas las cosas, que se 
ftunt, falsa sanl. Quomodd asti hacen para .ellos, falsas son 8 ¿Pues 
inandum, aut dicendum esl, Utos cómo se ha de pensar, ó decir, que 
essc déos? ellos son dioses"? 

io A fabris aulem, el ab 4o Por oficiales, y por plate

a\irifici'>:is facía san!. Nihil aliud , ros fueron hechos. Ninguna otra 

I T!s!o oxeculan nec iamente ; porque no 
puede:i oir aquel los , que en si no t ienen v i 

cia ni movimiento: basta que desengañados , 
y viendo que nada alcanzan de sus dioses , 
UIII de¡scl ian y desprec ian . 

3 Estos cordones eran unos c ingulos , É 
favas con que rodeaban sus cuerpos las infa

m e s mugores de Babylonia , para dar á e n 

IcnOer, que eran donecl las , y querían c a s a r 

s e , prostituyéndose antes, según cos tumbre , 
en honra de Venus, al primero , que de ellas 
s s a^ridaie. Es le debia romper, ó desatar 
el cordón do su escogida, en señal de que ya 
quedaba habilitada para coutraher un feliz 
nialrim.ieio. Costumbre era esta , que c o t n 

prehendia á to las las m u j e r e s de aquella 
rinda 1, sin exceptuar las mas nobles y o p u 

lentas , de manera que antes de ser casadas, 
debían ser á lo menos una vez prost i tuidas. 
Creían aquella? ¡hiñas del demonio , que el 
fue^n do los huesos de aceytuna, diciendo 
j ' intamente ciertas imprecacion?s, tenia vir 

tud para enamorar al mas desamorado : y 
JIRR eso quemaban dichos huesos . E x h o r t a n 

do nu; el Santo Propheta á los Judies c a u 

i\\o3, á qiin tuviesen horror ala idolatría, 

q u e era su pecado dominante , l es muestra 
un rasguño del torpísimo culto, que daban 
en Babylonia á uno de sus muchos ídolos que 
era el de V e n u s , que ellos l lamaban Milytta. 
Véase A L A P ¡ D E sobre es te lugar , q u e lo e x 

plica mas á la larga., y & TiniNO , y á P E 

R E V R A in Daniel.. Lib. v . Cap. í. 

3 Los L X X . O'Jií.'.wcr?.
1

.  á irírupa queman

do salvadoo, que por la setaenjanza en ser 
los desechos ó desperdicios del g r a n o , s s 
l lamaba asi , 6 el errax , ó el hollejo de las 
aceytunas molidas , que en unos pueblos se 
l lama Ierran , en otros hojuela en pasta, ó 
pasta de hojuela , y en otros orujo de acey

tuna. 
4 Teniendo por afrenta y deshonra el n« 

ser deshonrada y afrentada. 
5 Esto e s , nadie se prendó de e l l a , í 

niiígun hombre cayó en g r a c i a , todos l í 
miraron con esquivez y desdén . 

G Todas las domas ceremonias y m a n e 

vas de d.tr culto á los ídolos y ado"rarlos, 
están l lenas de vanidad, de engaño y da 
infamia. 

7 MS, 6, ¿ Cómo es tismadero , i ¿tri

duo ? 
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:*rmt, nisi id quod tolunt esse cosa serán, sino lo que quieren 
sacerdotes. que sean los sacerdotes 1 . 

46 Artífices etiam ipst^ qui ea 46 Aun los mismos artífices, 
•faciunt, non sunt mullí temporis. que los hacen, n o son de mucho 
Numquid ergo possunt ea, qumfa tiempo. ¿Pues cc'mo pueden ser 
bricata .sunt ab ipsis, esse dii? dioses* aquellas cosas, que ellos 

mismos fabricaron? 
47 Reb'querunl autom falsa, 47 T a los que fian de venir 

ti opprobrium postea fuluris. después, les dexáron falsedades, 
y oprobrio. 

4 8 Nam rían supervenerit 48 Porque si les sobreviniere 
illis pralmn, it mala; cogilant guerra, y males; andan pensando 
sacerdotes apud'se, ubi se abscon los sacerdotes entre sí, en donde 
dant cum illis. han de esconderse con ellos. 

49 Quaniodd ergo senliri de 49 ¿Pues cómo debe creerse, 
beant quoniam dii sunt, qui пес que son dioses 3 los que ni se li
tio bello se Hberant, ñeque demalis bran de la guerra, ni se escapan 
se eripiunl? de las calamidades? 

5 0 2Vew» cían sint h'gnea, in ЬО Porque cómo sean de ma
aurala, el innrgrntata, sciciur dera, dorados, y plateados, sabrán 
postea guia falsa sunt ab univur el es i ti es todas las naciones, y Re
sis genlibus , et .regibm: ques yes 1 que «on falsos: lo qual hace ver 
mariijfes'la S'tnl quia non sunt claramente que no son dioses, sino 
•áii, sed opera manuum hotni obras de manos di! hombres, y no 
ашм, el nullum Dei opus cum hay operación Dlguna de Dios en 
illis. ellos. 

51 Unde ergonolum esl, quia 51 ¿Mas de dónde consta, que 
non sunt dii, sed opera manuum no son dioses,.sino obras de ma
hominum, et nullum Dei opus nos de hombres У que no hay 
in ipsis ся1? operación alguna de Dios en ellos? 

52 Eegcm regioni non susci 52 No pone . Rey á región 
lant, ñeque pluviam honimibus a'guna", ni darán liuvia á los 
dabunt. hombres. 

t Los L X X . Los artífices : que eran los 
sacerdotes , 6 porque elins misinos hacían 
los ¡dolos , ó porque cuidaban, que otros los 
l i c i e s e n . SIEÜOCII. 

2 ¿Ser dioses eternos é inmortales , 
quando sus autores son h o m b r e s , cuya vida 
es de corta duración , y ninguno puede dar 
lo que no tiene? 

3 El texto Griego l ee en este lugar: 7T<"i; 
oíiv c jx ÍGT;Í á'.fjzíoryxíí Cuy. V.Q\ Qscí, e t c . 
¿ Cómo pu es « o se hade entender que no 
son dioses? El sentido es el mismo. 

* Aunque ahora los ado ien , s e d e s e n 

TOMO X. 

ganaran andando el t i empo, viendo, que do 
nada les atuovechan, y que no son mas que 
unos maderos transformados por los h o m 

bres en estatuas , en las qnales no hay la 
menor som'.'ra de virtud divina. 

5 Ved pues las seña le s , por donde p o 

déis conocer que no son dioses: No ponen 
R e y e s en ningunos rcynos , provincias , 6 
territorios, etc . Esta es una bella inducción 
para probar que no son dioses aquel los , que 
• o t ienen lo que conviene a Dios y le es 
propio

L I 
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53 Judicium quoque non di
scernent, neque regiones liberabunt 
ab injuria: quia nihil possunt, sic-
ul corniculœ inter medium cœli, 
et terree. 

54 Etenim cùm inciderit ignis 
in domum deorum ligneorum, 
argenleorum, et aureorum, sa-
cerdoles quidem ipsorum fugient, 
et liberabuntur: ipsi vero sicut 
trabes in medio comburentur. 

55 Regi aulem, et bello non 
résistent. Quomodò ergo cestiman-
dum est, aul recipiendum quia dii 
nini? 

56 Non à furibus, neque à 
iatronibus se liberabunt dii lignei, 
et lapidei, et inaurati, et inar
gentati: quibus hi, qui fortiores 
sunt, 

57 Aurum, et argenlum, et 
veslimentum, quo operli sunt, 
auferent illis, et abibunt, nec sibi 
auxilium ferent. 

58 Ilaque melius est esse re-
gem oslentantem virtutem suam: 
aul vas in domo utile, in quo 
gloriabilur qui possidel illud, vel 
ostium in domo, quod custodii 
gum in ipsa sunt, quàm falsi 
dii. 

59 Sol quidem, et luna, 
ac sidera cùm sint splendida, et 

53 Asimismo no discernirán 
jucio 1 , ni. libraran las regiones de 
agravio: porque nada pueden, co
mo las-cornejillas 4 en medio del 
cielo, y la tierra. 

54 Pues si se prendiere fuego 
en casa de los dioses de madera, 
de plata y oro, sus sacerdotes cier
tamente huirán, y se librarán^ 
mas ellos como las vigas se quema
rán en medio*. 

55 Mas ni á un Rey, ni en 
una guerra se resistirán. ¿Pues 
cómo se ha de juzgar, ó admitir, 
que son dioses? 

56 No se librarán de ladrones, 
ni de salteadores unos dioses dé 
madera, y de piedra, y dorados, y 
plateados: loS que pueden masque 
ellos, 

57 Les quitarán el oro, y la 
plata, y el vestido de que están 
cubiertos, y se irán, y no se po
drán valer á sí mismos*. 

58 Por manera que el ser un 
Rey ufano con sus fuerzas: ó una 
vasija útil" en una casa, de la que 
ge gloriará el que la posee: ó una 
puerta en una casa, que guarda lo 
que hay dentro de ella, es mejor 
cosa, que los falsos dioses. 

59 El Sol ciertamente, y la 
Luna, y las estrellas siendo res -

4 No decidirán las controvers ias , dando 
la justicia al que la t iene , per medio de a l -
Run portento extraño y señalado: como h i -
i o OÍOS en la diferencia que tuvo Aarón con 
Coré y sus paniaguados. Véase el Cap. x v i . 
de los Números c e 3 2 . 3 3 . 

2 Que son de las aves mas débiles y de 
poco provecho , que se conocen. Solamente 
t ienen plumas y graznido, . y es te tan i n g r a 
to , que espantan i veces ¡ pero qualquiera 
las caza fácilmente , porque levantan poco 

de la tierra su v u e l o . Compara los ídolos 4 
estas aves , porque los idólatras solían o b 
servar su vue lo y graznidos para adivinar 
los sucesos venideros; pero todos estos a g ü e 
ros y pronósticos salían tan vanos como son 
los mismos ídolos. 

3 En medio del templo en que son a d o 
rados , sin que puedan evitar las l lamas . 

4 Los ídolos á si m i s m o s , 
s M S . 6 . Aproutchavlv. 
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emissa aà utilìiates, obaudiunt. 

60 Similiier et fulgur cüm ap

paruerit, perspicuum est: idipsum 
autem et spirtìus in omni regio

ne spirai. 
6 1 Et nubes, quibus cùm im

peratimi fuerit à Deo perambu

lare universum orbem, perficiunt 
quod imperatum est eis. 

6 2 Ignis eliam missus desuper 
ut consumai montes, et silvas, fa

cial quod praceptum est ei. Hate 
autem ñeque speciebus, neque 
virtutibus uni eorum sìmilia sunt. 

6 3 Undè neque eoeistimandum 
est, neque dicendum, illos esse 
deos, quando non possunt neque 
judicium judicare, neque quid

quam faceré hominibus. 
64 Scienles itaque quia non 

sunt dii, ne ergo timueritis eos. 
65 Neque enim regibus ma

ìedicent, neque benedicent. 
66 Signa eliam in calo gen

iibus non ostendunl , neque ut 
sol lucebunt, neque illuminabunt 
ut luna. 

67 Bestia meliores sunt illis, 
qua possunt fugere sub tecium, 
oc prodesse sibi. 

1 Que son provechosas 4 todos los h o m 

b r e s , por su luz y varias influencias, o b e d e 

oen puntualmente las órdenes del q u e l a s c r i é . 
2 E l viento es cosa úti l , y el re lámpago 

de algo s irve , aunque no sea mas que para 
alumbrar en un instante rapidís imo: pero 
los ídolos para nada absolutamente s irven. 

3 Los ídolos . 
4 Al Sol, Luna, es tre l las , re lámpago , 

Tiento, n u b e s , fuego: porque de todas estas 
s e hace , ó se puede hacer b u e n u s o ; pero 
de los ídolos n i n g u n o , sino pés imo y m i l 

dito de Dios . 

plandecierfeP, y enviadas para ut i 

lidades 1 , obedecen. 
60 Asimismo ei relámpago^ 

quando aparece, es esclarecido; y 
lo mismo el viento sopla por toda 
región 8 . 

6 1 Y las nubes, quando Dios 
les mandare que corran todo el 
mundo, cumplen lo que les es 
mandado. 

62 El fuego también enviado 
de arriba para que consuma los 
montes, y les bosques, hace lo que 
se le ha mandado, filas estos* no 
son semejantes a una cosa de estas*, 
ni en la belleza , ni en la fuerza. 

63 Y así no se debe juzgar, ni 
decir, que ellos son diuges, quando 
no pueden ni juzgar juicio 5 , ni 
hacer cosa algún j á los hombres. 

64 Y osí sabiendo que no son 
dioses, no los temáis 6 . 

6 5 Pues ellos ni maldecirán, 
ni bendecirán á los Reyes. 

6 6 Ni tampoco muestran a l a s 
naciones señales en el cíelo 7 , ni 
lucirán como el Sol, ni alumbrará» 
como la Luna. 

67 Mejores que ellos son las 
bestias", que pueden refugiarse 
baxo de cubierto, y valerse á sí 
mismas. 

5 № pueden administrar j u s t i c i o , ni 
causar el menor bien ni mal á los hombres . 

6 El ergo del texto lat ino es una r e 

dundancia . 
7 Señales milagrosas y extraordinarias 

maravil ías en el ayrc , como algnu raro p h e 

nómct io , á la m i n e r a de la «.'.relia de los 
Magos , ó el sols t ic io que mandó Josué , ó e l 
fuego que hizo baxar del cielo E l i a s , ó el 
maná, e tc . Otros ent ienden por estas s e ñ a 

l e s , l a s q u e hacen el Sol y la Luna señalando 
los dias, m e s e s , años , y estacione» del a ñ o . 

t De mejor ¡ m i s noble condición. 
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68 Nullo {laque modo nohis 68 Y así de ninguna manera 
est manifestar» quia sunt dii: nos es manifiesto, que son dioses':: 
propler q>iod ne limeatis eos. por tanto no lo* temáis. 

6 > N'im sicutin cucumerarto 69 Porque así romo el espan* 
fornido nikil cusíodil : ila sunt tajo" en un melonar nada está 
dii ilforum lignei, el araentei, et custodiando: á este modo son los 
inauralii dioses de ellos de madera, y de 

plata, y dorados. 
70 Eódem modo et in hor 7 0 Son como la espina blanca* 

to spina alba , supra quam от en un huerto, sobre la que reposa

nis aois sertef; Sunititer et mor toda ave. Asimismo se asemejan á« 
luo pmjf.cto in tenebris similes un muerto ai rojado en t inieblas v 

¡unt dii illorum tñjnei, et inau los dioses de ellos de madera,, y 
rali, et inargmlati: dorados, y plateados:

7 1 A purpura. qwq'He elnm 71 Por la púrpura yescaria

rice, qníB supra Utos tineanl; ta, quesobreellosseapolillan, cono

scietis itaqne. qiia non sunt dii. cereis asimismo que no son dioses.. 
Ipsi elidm postremo com"dimlur, Ellos mismos también son por ú l 

el erunl opprobriuminregione. timo comidos,, y serán oprobrio á> 
la región. 

72 Mélior est. homo juslus, 72 Mejor es e! hombre justo, 
qui non habet simutachramam qne no tiene ídolos: porque estará ¡ 
eril longé ab opprobriis. lejos de los oprobrios". 

•I De todo l o q u i i s e ve c l a r a m e n t e qn& 
a o hay raion que pueda persuadir i a l g u n o , 
que estos son dioses. 

2 Al principio suelen rezelarse de él las 
ayes , y otros animales; pero después, viendo 
que es una cosa m u s r t í , se le acercan, y . 
aun s s sientan y reposan sobre61 s i n . el 
menor r e c i o . MJ. 6. En el cnnombral. 
Téase I S A Í A S  C a p . I. v . 8. y su nata . 

3 E! Griego solo lee rri yàvr, ) Rhamno,, 
que es la espi ni M.iVw. La espina sin a d i 

tamento se llama en Griego ¿Uz/J/., 6 í ' . zv . 
Y, asi .debemos .r.enerniis á nuestra Vulgata . 

4 A . u n tnju.rto cerrado en unj^opulchr.Q 

i enebroso , . que no puede ayudarse 4 si ni 4 . 
otro; que aunque esté adornado de prec io 

sas ropas, no le librarán csta3 de ser pasto., 
de sabandij.fs y gusanos . 

5 No so lamente estafa l é jo* de oprobrio. 
f de ignominia, sino que conseguirá la m a  . 
yor gloria. Con lo que el Prophota afirma . 
en casi todos los versículos do este Capítulo, 
se refuta el error, y. descr.brc la impostura > 
de Cnlvino, que pretendo, persuadir, que los . 
Gentiles no adoraron los leños y las piedras, 
s ino en el los , como en una imagen, al v e r  

datero Dios, al modo que ahora hacen . lo*.. 
Calhólico?. 
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ADVERTENCIA SOBRE LA PROPHECÍA 

DE. EZECH.IÉL» 

- E l Señor , que en todo tiempo, aun en medio de sus mas-severos juicios, 
nunca abandonó á sus escogidos -y verdaderos fieles, hizo lo mismo en la cau
tividad de su pueblo-, enviando excelentes Prophctas para que mantuviese» 
unidas-las reliquias de aquel grande naufragio, y llenos de-su espíritu-y de 
verdadera telo le representasen los males que padecía, y tas causas de ellos; 
le anunciasen los.que le-habían do venir; le exhortasen, á La conversion-y ;i 
la enmienda de sus •costumbres;, y por última le consotasen con la esperanza1 

y seguridad de-la libertad, que había-de conseguir. Entre estos fué señalado 
Ezechiél, el tercero entre los Prophetas mayores, hijo de B t i z i , de estirpe 
sacerdotal,,que-juntamente con-Jeehonías Rey deJudá, fué llevado prisio-' 
ñero á Babylonia ; y cinco años- después comenzó á exercit-ar el ministerio; 
prophétjco en Babylonia,.en etqae continua por espacio de veinte años, esto 
es-, hasta catorce después de la toma-de Jerusalém, como parece insinuarse-
en el Cap. X L . 1. y en el .tiempo-misma en qn-3 Jeremías prop'aetuaba en la-
santa Ciudad. Por.csta raz.on-se observa uaa gnnde conformidad- entre la»-
Prophecías del uno- y del otro, con sola la diferencia , de que Ezechiéli 
procede maspdr descripción de maravillosas visiones,.y Jeremías por di&cur» 
ios continuados. 

El objeto de la Propbedaque vnmos-á-exponer, es declarar como el S e 
ñor., que por su gracia y virtud residía en su templo, después de haber s u 
frido largamente la ingratitud, rebeldías,.idolatrías y depravación universal 
déla nación-, fomentadas por sus falsos doctores-y-prophetas-, y sostenidas 
por el mal gobierno de sin Caudillos y Pastores; había por ultimo determi
nado desamparar su templo, y la mirada que tenia entro su. pueblo. Haca, 
conoccr-ci Señor al Prophet:i o? ta retirad» cu diferentes v b i i i c s , para dar 
mas en rostro á los Judíos con su impenitencia, por la qual su Majestad cu le 
ramente los iba á abandonar , y.poner en minos da los CUildéos , para espar
cirlos por todas partes-; habiendo determinado hacer arder su templo, allanar 
su ciudad , malar sus Reyes y Príncipes, y por último raer y- borrar en Je
rusalém todo rastro de •República y de Iglesia ; aunque de esla quería que so 
conservasen-algunos residuos,y como una cierta simiente en I3aliy!onia,en-
tre aquellos pocos y desgraciados-prisioneros, para que do ella reviviese des
pués , y renaciese-á su liempov 

En varios Capítulos describe lo que dio motivo á-cste irrevocable-decreto 
del Señor, haciendo ver á los.-Jndíos como habían quebrantado en grado ex 
tremo todos los Mandamientos déla primera.y segunda tabla ; reprehendien
do también por estas mismas transgresiones A los que estaban ya en cautive-
rio enjbbyloaia , con severas y terribles amenazas. Después se vuelvo con-
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Ira los pueblos extrangeros, y vecinos de los Judíos , que ó habían contri
buido á su depravación, ó que por su malignidad habían concurrido á su deso
lación , y se habian alegrado de ella; y principalmente contra Tyro, Egypto y 
Edóm, á los quilos intima que serian envueltos en el mismo diluvio de ma
les , que les vendrían de parte do los Cháldéos, los quales iban estendiendo 
los límitesde su Imperio con las ruinas de muchos Estados y Reynos, que con
quistaban . Y últimamente pasa á vaticinar el exterminio de Gog y de 
Magóg , últimos y cruelísimos enemigos y Perseguidores de la Iglesia. Acia 
el fin del Libro se vuelve de nuevo á esta para consolarla con las promesas de 
la redención eterna por el Messías , y del establecimiento de su reyno y de 
la nueva alianza; todo lo quales magníficamente figurado por la visión de lá 
admirable restauración del antiguo templo de Salomón , que describe muy 
pormenor en su primera forma y estado, como que á él había de corres
ponder en excelencia y gloria espiritual la Iglesia renovada por Jesu-Christo, 
en donde de nuevo vendría á hacer su eterna residencia, volviéndola á po
ner en un perfecto orden de piedad, pureza de cuito.,-santidad y justicia, 
seguido de una cumplida y celestial felicidad. 

Ezechicl, dice un docto Expositor del siglo pasado era un hombre de 
profunda erudición, y de un espíritu muy elevado. Por lo que guardando en 
toda su Prophecía un estilo medio é igual, sostiene la fuerza de su discurso, 
no tanto con expresiones fuertes y estudiadas, como con la grandeza de las 
ideas que representa y describe , como Dios se las hacia ver ; de manera que 
toda la Obra de este Prophcta se puede considerar como un grande rio, 
cuyas aguas corren con una magestad digna de Dios, y que sin hacer mucho 
ruido encierran inmensos thesoros en su profundidad. Esto mismo le hace 
ser tan obscuro, que como nos dice San Gerónymo'-, entre los Hebreos no 
era permitido leer el principio y fui de este Libro, sino es después de haber 
llegado^ á la edad de treinta años, la misma que era necesaria para entrar á 
exercer el ministerio sacerdotal. Y el mismo San Gcrónymo al fin de su 
exposición del Gap. xxxis. desconfiado de su acierto en declarar los diez y 
nueve Capítulos restantes, y como resuelto á no pasar de allí, dice: Abier
tamente confies? mi impericia , y tengo por mejor no decir nada , que decir 
poco. Pero después importunado por las súplicas de la Santa Virgen Eustochío, 
y animado de sus oraciones, prosiguió con harto miedo hasta el fin sus Co
mentarios sobre Ezechiél. Púas si hace aquella ingenua confesión , y mues
tra tanto temor un tan grande Doctor , dado particularmente por Dios á sá 
Iglesia para la legítima interpretación de sus Escrituras ; ¿ quién será el osado 
que presuma entrar á sondear los abysmos de la Divina Sabiduría , en donde 
con tanto t iento, temor y humildad pusieron el pie, aun llevando por guía 
la luz del cielo, las mas brillantes lumbreras de la Iglesia? Por tanto pro
curaremos , como hasta aquí hemos hecho , no apartarnos, en vista de nues
tra pequenez , de lo que los Padres y Expositores Catbólicos nos dexáron es
crito acerca de la declaración de este y demás Libros divinos. 

4 Saca dan» U Pref. S J n Prnf. in Ezich. 
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EzechUl declaradtiempo en que el Señor le apareció eñ visisn prophética; 
v cuenta como había visto las señales de su gloría, descubriéndose enjuicio 
contra su pueMo, en medio del qual hasta entonces había tenido su residencia 

en el templo, como su Rey. 

1 Et factum ést itr trigésimo 
anno, in quarto, in quinta raen-
sis, cum essem in rñedia capli-
vömma juxta fluvium Chobar, 
aperti sunt cceli, et vidi visiones 
Bei. 

2 In quinta mensis, ipse est 
annus quimas transmigrationis 
regis Joachin, 

3 Factum est verbum Domini 
ad Ezechielem flium Buzi sacer-
doiem in terra Chaldaorwm, se
cas ¡lumen Chobar. et facta est 

t A los treinta años del reyno d e N a b o -
polasBár, padre de Nabuch&donosór , funda
dor del nuevo imperio dcBabylonia , en d o n 
de estaba E z e c h i e l ; cuyo cómputo fué o b 
servado largo t iempo después . Otros d icen 
que es el año tr igésimo, contando desde e l 
diez y ocho de Josía», en ol que fué hallado 
e l Libro de ¡a L e y , y se celebró la Pasqua 
con extraordinaria solemnidad, i v . Heg. 
i x i i . v. 4 0 . y s iguientes . Y otros que era e l 
de la edad de Ezechie l . 

a Que correspondía al Junio del año 
Santo del Jubi leo , e l qual año comenzaba 
e n e l m e s de Nisán, ó en la Pr imavera . 

3 Del Euphrates , l lamado Cbóbar, ó cau
daloso , por la abundancia de sus a g u a s . 
Unos d icen, que era un brazo suyo : otros 
q u e e s e l rio Cháboras. Parece que s o s e 
ñalaron á los Hebreos algunos pueblos en el 

* Infra ni. 23. Z. 20. m u . ». 

1 X acaeció á los treinta 
años 1 , en el mes quarto*, á cinco 
del mes, que estando yo en medio 
de los cautivos junto al rio Qhó-
bár 3 , se abrieron los cielos 1, y vi 
visiones de Dios 5 . 

2 A cinco del mes, este es el 
quinto año de la transmigración" 
del Rey Joachin 7 , 

3 Fué palabra del Señor á 
Ezechíél Sacerdote hijo de Buzi 
en tierra de los Gháldéos, junto al 
rio Chóbár; y fué allí sobre él la 

contorno de Babylonia , ó algún sit io c e r c a 
no á este rio para que morasen en é l . Véase 
la nota al Psalm, c x x x v i . 1 . 

i Manera de hablar freqüente en la d e s 
cripción de las v is iones , M A T T I I . n i . 1 6 . Ac
tor, v n . 5 5 . x . 4 1 . Apoeal. x i x . 1 1 . para 
significar u n repent ino globo de luz e x t r a o r 
dinaria, que como si sal iera del mismo c ie lo 
envía el Señor de lo alto; por medio do lo 
qual eran representadas las imágenes de las 
cosas d iv inas . 

5 Vi en espíritu, ó también con los ojos 
del cuerpo , v i s i o n e s de Dios,' lo que Dios 
m e descubrió y reve ló . O también v i s iones 
extraordinarias y maravi l losas , s e g ú n p h r a 
se H e b r e a . 

6 M S . 6 . Del pasamiento. 
7 El mismo llamado por otro n o m b r * 

Jechóaías . I. Paralip. t u . iG . 1 7 . 

LA P R O P H E C l A 

D E E Z E C H I E L . 
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super eum ibi manus fíomini. 
4 El vidi, el ecce venius lur

binis veniebal ab Aquilone: el nu

bes magna, ¿t ignis incoloens, 
el splendor in circuilu ejus: el 
de medio ejus quasi species ele

círi, id est, de medio ignis: 

5 El in medio ejus simüi

1 Dios obró en Al de una manera s o b r e 

natural, arrebatándole en espíritu , a l u m 

brando y fortifican b su alma, pava r e v e l a r 

le en visión árennos y mysier íos divinos, los 
quales exceden toda eapacid.id é ingenio il.e 
hombres , n i . lleg. x v m . 4 6 . y ív . Rey. n i . 
1 3 . 

ñ Y vio que venia tempesta'! de la par

te del Sep'.oulrion, ó do la Cliáldéa situada 
«1 Norte de la Jadea . 

3 Un huracán. Kn esta terr ib le imagen 
•a représenlo á Eícchíá! la granito indignación 
IIJÍ SrTior cor.tra Scriisalcaí y contra la J u 

d i a , la qaiil iba á descarí ' ir sobre sus p u e 

blos por m••dio de los C a ü d é o s . EzechíiU 
aunque estaba en B.ibylonia , hablaba corno 
Si se liallüTa en los m i r a o s lugares cuya rui

na prophetizabii. i l u d i o s ent ienden por esta 
•expresión, y viento de torbellino, á N u b u 

elio.lonosór. Véase J E R E M . I . l í . №. ÍV. 6, 
i2.- x x : u . ¡ 9 . x x x . 2 3 . 

4 Liona de fuego y dé rayos que a c o m 

pañaban esta tempestad: en ¡a que se s i g n i 

fica la grande inundación de males y m i s e 

rias que iba á caer sobr í la cabeza de los J u 

díos: ó el mismo 'Sybuchódotiosár, que los ha

bía de causar con sus trocas . J F U I O I . í v . 1:1. 
5 Que so envolvía,, y rezogia dentro de 

la nube . El participio involvens es rec ípro 

ca , y se sobreentiende el se , co,mo en el 
l'salni, xxx . 8. Véase lo que alli notamos, 
l i s te fuego salia de la nube y después se v o l 

v a á entrar en el la , y esto es el decir en

toh:iéndosr¡, ú que se envolvía; y lo mismo, 
que vemos en las llamas .le un horno c o n 

v e x o , que saliendo por la baca de él , se v u e l 

ven debutes á meter dentro. 
ó Y el resplandor espantoso, que arroja

ba de sí cs t i nube tempestuosa se extendía , 
y atemorizaba por todas parles . 

7 FiíHRAit. Co:no eotor de Ifazmal. C. 
R. De ambir. La palabra Hebrea Ty.'JTÍ 
Cha'ma' es de significación muy dudosa. 
£.n;;¡¡n unos es una especie de meta l muy 
fino, y cotiipneito de qualra partes de oro . 

mano del Señor 1 . 
4 ¥ miré, y he aquí que ve

nia del Aquilón* un viento de tor

bellino3; y una grande nube*, y un 
fuego envolviéndose", y á su rede

dor un resplandor 6; y de enmedio 
de él, como apariencia de electro' , 
esto es, de enmedio del fuego: 

'ó Y eu medio 8 de é l 9 ¿abia 
y una de plata, y parecido al ámbar en e'l 
color. Según otros es un cobre finísimo, co

mo la tumbaga, 6 el antiguo metal de C o 

rintho. Pero hablándose aquí de !a aparien

cia y color de aquel objeto, que se p r e s e n 

taba á la vista del l'riiphcta, parece mas 
. probable explicar eslo de la singularísima 

hermosura, que tiene la materia eléctrica 
inflamada, cuyo color sobrepuja en belleza 
i iodos los co lores , y quizá por eso qoiso el 
Sfíior mostrar en 61 un rasguño de su m a 

givtad, 6 incomparable hermosura. Las n u 

iles tempestuosas de rayos y rclámpHgos c o 

mo e s t a , que vio Ezecliiél cont ienen dentro 
de si el fluido eléclr ico, que los causan. D.e 
t e j o es lo lenifr'in mus pleno conocimiento 
los que hayun visto les maravillosos e x p e r i 

mentos de la máquina eléctrica, quales son 
los pinceles eléctricos, la lanzadera eléc

trica., la beatificación eléctrica, etc. La 
figura h u m a n a , q u e s o veía en medio de 
aquel fuego era de color tan l indo, y de tal 
materia , q u e declaraba la magis lad de aquel 
pltisiiiio persfuiage. que era por ella r e p r e 

siuitudo. Lo que se puede decir en general 
de esta visión es , que se manifestaba á E z e 

chiél 1" grandísima gloria de Dios, como d e s 

pués de haber hecho su descripción, lo d é 

clara expresamente por estas palabras: Esta 
fué la visión de la semejanza de la gloria 
de Dios, Cap. I I . i. 

8 Parece que el sentido de esta visión 
e s , quj el Señor, que había colocado su 
templo , y e) arca de tu alianza, como señal 
de su residencia entre su pueblo , y c o m o 
figura del cielo , donde mora y reyna g l o 

rioso entre sus Angeles; representa aquí su 
celestial Magostad en imágenes correspon

dientes á las figuras terrestres del templo; 
apareciendo en juicio contra su pueblo , piíra 
salirse (le él , y destruirlo, Cap. x . 17 . 1 9 . 
xi. 2 3 . basta el t iempo de la restauración do 
su Ig les ia , á la que volvería para colmarla 
de sus bendiciones y gracias. Cap. xLtti. 9 . 

!> D e aquel grande globo de fuego. 
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iuáo quatuor animalium: et hic semejanza Je qualro animales'; y el 
•aspeclus eorum, similitudo ho aspecto de ellos era este, en ellos 
tninis in eis. había semejanza de un hambre*. 

6 Quatuor facies uni, el qua C Qualro caras tenia cada 
íuor pennee uni. u n o 3 , y quatro alas cada uno*. 

7 Proles eorum pedos redi, 7 Sus pies, pies derechos 5 , y 
et planta pedís eorum quasi plan la planta del pie de elfos como plañ

ía pedís vituti, et scirdülca tquasi ta de pie de becerro' , y centellas' 
aspeclus aris candentis. como aspecto de cobre encendi

dísimo. 
8 Sí manus Iiominis sub pen 8 Y manos de hombre debaxo 

nis eorum in quatuor partibús: desus alas á los quatro lados 8; y 
•et facies , ctpennas per "quatuor lenian caras, y alas por ios quatro. 
parles habebant. ~ lados. 

9 Junctaque iraní pennas eo 9 Y SUS UluS so jaulaban del 
rum allerius ad allerum. Non re uno al otro. No se volvían 0 quan

1 Estos representan quatro Cherubinos 
6 Espíritus celest ia les , que son Ministros do 
Dios para cxecular snsórdenes , ya por r e s p e c 

tó á los hombres , y ya por algunas qualidades, 
que tenían alguna semejanza con animales , 
que nosotros conocemos . Y conforme á esto 
"hauia también sobre c l a r e a , y solire las p a 

redes del santuario, y dentro de é l , I m á g e 

n e s de Chérubinrs , que con este nombra 
son llama ios estos animales en el Cap. x. 
•Jü. 2 0 . En esta primera visión los l lama 
e l Prophcta animales, porque v io , que se 
m o v í a n , y no discernió claramente lo que 
eran: hasta que repetida muchas veces esta 
vis ion, y registrada de espacio , enlendi, d i 

x o , que eran Cliírubines. Abaxo Cap. x. 
t. 2 0 . IHEsncn. 

2 Aparecía en medio una figura p a r e c i 

da á la riel hombre en la una cara , y en el 
cuerpo T pies derechos . 

8 Cada uno tenia qualro caras con las 
que mira'bun á todas parles; en l o que se 
significa. ,que estaban apercibidos para e x e 

•cutar las órdenes de Dios á qualquiera parle 
qr.c fuesen enviados . La de dclanle era d e 
hombre: la de! lado derecho de l eón: la del 
izquierdo de b u e y ; y la de las espaldas de 
águila, o. 1 0 . Cada u n o de estos es el R e y 
en su espec ie , como lo es el Tiornbrc entre 
U d o s los animales . Según el sentido a l e g ó 

r ico , el águila representa la Divinidad de 
JcsuChris to: el hombre, la Humanidad: el 
león, la Elagcstad "Real; y el buey, s u S a c e r 

docio y sacrificio, c o m o lo expresaron e n l o s 
principios le sus Evangel ios lo» quatro E v a a 

i'óMO X. 

gelistas, á c a d a u n o de los qnales se aplica 
también alegóricamente uno de estos quatro 
s y m b o l o s . 

h Dos en acción de volar y cxecular las 
órdenes de Dios ; y dos para cubrir lo inferior 
de su cuerpo , en señal de su inviolable p u 

reza. 
5 P o r pie, s e g ú n idiotismo do la l engua 

Hebrea , so cnücndc genera lmente toda la 
pierna; y aquí se dice , que eran derechos 
s u s pies como ios de los hombres: en lo quo 
s e significa su expedición y prontitud para 
cumplir todas las ins inuaciones del Señor, 
sc'gun que les comunicaba sus órdenes . 

6 Redonda y sólida como l a dclr jecerro . 
En lo que parece darse á entender su in fat i 

gable movimiento en el servicio de Dios y 
de la Igles ia . 

1 C. R. Cenlcgucllcaban. Y las c e n t e 

l las , que arrojaban de sus pies encendidos 
brillaban como un acero tan penetrado del 
fuego que ya parecia blanco . Esto significa, 
que obedecían á Dios con tanta agilidad, que 
sus pies parcelan arrojar centel las por la 
velocidad con que caminaban. 

8 Y por consiguiente brazos de hombre 
debaxo de las alas a los quatro lados. Y así 
tenían quatro m a n o s , como lenian qualro 
caras , y quatro alas, una mano en cada u r o 
de sus lados . Otros d i c e n , que siendo diez y 
seis las a las , eran otras tantas las manos tre 
cada u n o . E n lo quo s e significa la divers i 

dad, y eficacia de sns operac iones . 
9 № i la derecha , ni A la izquierda, ti 

s e volvían atrás , s ino que caminábala t i e r n 

12 
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vertabanlur cum incederenl: sed 
unumquodque ante faciem suam 
gradiebatur. 

10 Similitudo autem vullüs 
eoruni'. facies hominis, et facies 

.leonis ä dexlris ipsorum quatuor: 
facies autem bovis , ä sinistris 
ipsorum quatuor, et facies aquiloj 
desuper ipsorum quatuor. 

11 Facies eorum , et pennw 
eorum extentiB desuper : duo3 
pennm singulorum jvngebantur, et 
dum tegebant Corpora eorum: 

. 12. Et unumquodque eorum 
coram facie sua ambulabat: ubi 
eral Ímpetus Spiritus, iltuc gradie-
banlur, nec revertebanlur cum 
ambularent. 

13" Ej[. similitudo animalium, 
aspectus eorum quasi carbonum 
ignis ardenlium, et quasi aspectus 
lampadarum. Ho?c eral visio di
scurráis in medio animalium, 
splendor ignis, et deigne fulgur 

pre acia adelante según la dirección de su r o s 
tro, atendiendo únicamente al fin. que se pro
ponían de cumplir perfectamente los manda
mientos del Señor. 

4 Su cara humana, que era la principal. 
2 Era 'e s ta . l ín el v. 5 . se dice: en ellos 

había semejanza de un hombre: lo que se 
dexa conocer del total, ó conjunto de toda 
la disposición, y forma de su cuerpo. En 
este verso parece definirse la naturaleza de 
los Angeles con relación á las propiedades 
de otras cosas . Los Angeles son intel igentes 
c o m o el hombre , poderosos como' el l eón , 
laboriosos , y de servicio como el buey , y 
ve loces como el águila; en todas las quales 
propiedades dexr.n muy atraj á todas las c o 
sas criad is. 

3 Sus caras' estaban mirando' s iempre' 
arriba, y sus alas s iempre extendidas acia 
lo alto. En esto so signii ica.su altisima c o n 
templación, y su aplicación' á' cumplir al 
Instante la voluntad de Dios. 

do andaban, sino que cada uno 
andaba su cara adelante 1 . 

10 Y era la semejanza del 
rostro de ellos 8: cara de hombre, 
y cara de león á la derecha de 
los mismos quatro; y cara de buey 
á la izquierda de los mismos qua
tro, y cara de águila en lo alto de 
los mismos quatro. 

11 Sus caras, y sus alas ex 
tendidas en alto 3 : dos alas de cada 
uno se juntaban' , y dos cubrían 
los cuerpos de ellos 8: 

12 Y cada uno de ellos anda
ba su cara 6 adelante: donde era el 
ímpetu del espíritu 7 , allá iban, y 
no se volvían quando andaban. 

13 Y la semejanza de los ani
males, el aspecto de ellos como' 
carbones de fuego ardientes 8 , y 
como aspecto de hachas encendi
das. Esta era la visión, que dis
curría en medio-de los animales, 

4 Cada par de el los se tocaban por el 
ex tremo de sus alas extendidas, « . 9 . 

5 Por el respeto de la Magostad del Señor . 
6 E n derecho de la cara de h o m b r e . 
7 F E R R A R . A lo que era allí la volun

tad para' andar, andaban. A donde la 
voluntad y beneplácito del que estaba s e n 
tado sobre el throno los impelía para quo 
caminasen, se parasen, volasen, ó se e s t u 
viesen quietos; porque no querían hacer 
otra cosa, sino lo que este Divino Espir i lu 
les inspiraba. ¡ 

8 Primeramente porque en esta vis ión 
se representaban á Kzechtó! estos Espír i tus 
como Ministros del Señor,, aparejados á l a n 
zar los rayos de su justicia sobre Je'rusalém, 
y sobre su pueblo; y en segundo lugar , por 
que el los mismos estaban l lenos de ardor, y 
de fiiego para obedecer á la voluntad del Se 
ñor, en el instante mismo, que la c o n o c i e 
sen . Psaltn. cu i . 4 . y ad Uebr. i . 7 . 
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CAPÍTULO I . 9 1 

tgrediens. 

" 14 El animalia iban!, el re-
verlebantur in simililudinem ful-
guris coruscanlis. 

15 Cúmque aspicerem anima
lia, apparuii rota una super ter-
ram juxta animalia, habens qua-
tuor facies. 

16 El asprclns rolaritm, et 
opus earum, quasi visio maris: 
ti una similüvdo ípmrum qtialuor: 
et aspecius carum et opera, quasi 

1 Y e n m e d i o de estos an imales , y del 
-carro, 6 en medio del quailrado, que forma
ban los animales , liabia un horno, ó , l l a m é 
m o s l e , un altar, ó i¡h Rían brasero l leno de 
ascuas ( véase abaxo Cap. x. 2 . 0 . 7 . ) del 
qual se veian sal ir , y discurrir de una parte 
á otra re lámpagos , rayos y vivas l lamas de 
fuego . 

2 Velocís ima , no tumultariamente , n i 
según su antojo, sino s egún la voluntad del 
que gobernaba todos sus movimientos . E n 
el «. 9 ^ 4 2 . se d ice , que no se volvían 
quando andaban; y aquí. <¡iie iban y vol
vian: en lo que parece haber contrariedad: 
pero no la h a y , porque el no se volvian de 
los versos . 9 . y 1 2 . quiere decir, que no r e 
trocedían en su andar, sino que iban camino 
derecho adonde les mandaban; y decir ahora , 
q u e iban y volvian. s igni í ica, que acabado 
el viage, de su comisión repetían ve loc í s i -
m a n e u t e quolquiera o tro , que se les m a n 
dase . Pero San Cx-rónjnio no hace m u c h o 
caso de esta contrariedad aparente , porque 
dice: Hubiera qüest ion sobre o s l o , si no se 
siguiera á. la palabra volvían, la c o m p a r a 
ción de decir , « siwejavza de relámpago 
resplandeciente. Desaprueba el Santo D o c 
tor c! hecho de los LÁX. de haber supr i 
mido en su V"rsion es te versículo \'t, por 
pareccr les , q u e era contrario á 'os vers í cu
los 9 . y 4-2; y añade esta exce lente regla que 
los traductores de la sagrada Escritura no 
deben perder de vista en s o s traducc io 
nes:: Mejor e s , e n los divinos litros tra
ducir lo que eslá dicho, aunque no zc en
tienda porqué se ha dicho, que qvMar lo 
que no se sabe: porque de In contrario por 
semejante licencia se borrarán también 
otras muchas cosas, que son inefables , i 

resplandor de fuego, y relámpago, 
que salía de! fuego'. 

14 Y les animales iban , y 
volvian á semejanza ce relámpago 
resplandeciente". 

15 Y quai fío yo miraba á los 
animales, aparerió un» rueda 3 so
bre la tii n a junto á los animales, 
la qual lenia quatro caras*. 

1.6 Y .el aspecto' de las r ue 
das, y la olra .de ellas 5 , como la 
vista del m a r 6 ; y una misma la 
semejanza de todas quat ro ; y el 

incomprehensibles al alcanze del hombre. 
3 Carroza de Cliéruliines la llama el 

Eclesiástico, Cap. XLIX. V. 1 0 . Dicese « n a 
rueda, n o porque fuese una sola (quando 
se llaman quatvo cu el \ e r s o siguiente) s ino 
p o i q u e una p o r u ñ a .aparecieron arrimadas 
á los quatro animales , como aquí se dice . O 
se. puede turabien decir con S . G E H Ó K Y M O : 
Tan grande era la simtjt.nza de las qua
tro ruedas, que iban (n seguimiento de 
los qualio animales, que con mucha ver
dad se creia ser una rueda. Añade el t e x 
to: sobre la tierra; por la que no se ha .de 
entender esta tierra, que pisamos, sino l a 
que se figuraba en aquella visión y n u b e : 
c o m o quando los pintores pintando una c a r 
roza tirada de caballos que van corriendo, 
pintan también algún espacio de lierra sobre 
la ,que corran. Yéanse A L A P I D E , M E N O C H I O , 
y TIKINO. 

i Quatro fachadas, porque cada rueda 
constaba de dos ruedas , atravesadas una por 
el medio de la otra, y asi formiiban quatro 
fachadas ó f íen les : de manera que venían í 
ser como esphéricas las ruedas. S A N G E F . Ó -
KVWO hablando de una rueca , dice: J'othár-

hebal facies qvot animalia sequebalur. 
D e lo que lomaron orasion algunos para e n 
tender la palabra facies no por fachadas, 
sino por e n r o s ó reíros, y para decir , que 
en cada rueda se veian piulados, ó grabados 
los qualro rostros, que lenia cada animal , 
es lo e s , de hcrubie . l eón , buey y águila. 
Qual de estas dos inlerpiFlüciones sea mas 
acertada, e so lo juzgarán los hombres de 
mtiS acierto que nosolros . 

5 Por obra se entiende ln hechura, ó la 
materia de las rurdas. 

6 Como el color del mar. 
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X.A PROPHEClA. DE EZECH1É1. 

«fi rota in. medio, tota. 

17 Per quatuor partes-earum 
eunles ibanl: et non revertebantur 
cùm ambularent:. 

18 Statura quoque eral rolis, 
et altiludo, et horribilis aspectus: 
et lolum corpus3 \oculisplenum in 
circuito ipsarum qualuor. 

19 Cùmquc ambularent am
malia, ambulabant pai iter et ro
tai juxta ea: et cùm elevarentur 
ammalia de terrai elevabanlur si-
mul et rotte. 

20 Quocumquc ibal spirilus, 
ittuc eunte spirita, et rblce pariter 
elevabanlur, sequenteseum. Spi-
ritus enim oitm erat inrotis. 

21 Cùm eunlibus ibant, ci cum 

1 Las hechuras de las ruedas, 6 la figu
ra, y disposición con que estaban h e c h a s , 
era corao de una rueda puesta en otra al 
travos. 

2 Una rueda atravesada en medio de la 
otra . Como eran quatro lasruedas , cada una 
so componi.( de das c ircuios , que se c o r 
taban en ángulos rectos , y constaba de q u a 
tro semic írculos; y asi po.lián moverse fác i l 
mente á toáas parles , O M parece insinuarse 
on el versículo s igniente . 

3 Iban constante») ¡uto acia donde el 
Espíritu del Siñ-v.- las i m ^ l i a . y s iguiendo 
en todo la vereda re-;U de los a n i m a l e s . 
Véanse arriba los vv. 9 . y H . 

* El Hebreo: Espaldas; e s ta e s , su c i r 
cunferencia exterior , ó ámbito m u y grondo 
y e n o r m e , lo mismo que su a t u r a , y a s 
pecto' . iy>3 eausabí inu^hi respeto y v e 
neración; y todo correspondiente á la m a g -
n i n e c n c h del scl io , ' ó carroza ál tan gran 
Señor . 

S Lo quo antes I b m ó estatura, ahora 
Heñía en-rpo, y s i ja i l i ca las . c i r c u n f e r e n -

aspecto de ellas, y o b r a s * c o m o 
si estuviese una rueda en medio 
de otra rueda V 

17 Iban constantemente 3 po» 
sus quatro lados; y no se volviaa 
quando andaban. 

18 Asimismo las ruedas te- ' 
nian una es ta tura*, y altura , y¡ 
aspecto espantoso; y todo el cuer
p o 5 lleno de ojos oI rededor de las 
mismas quatro. 

19 Y quando andaban los anfe 
males, andaban juntamente 6 las-
ruedas junto á ellos; y quando Ios-
animales se alzaban de la - t ierra, , 
se alzaban también,los ruedas coa 
ellos. 

20 A qualquiéra parte que el 
espíritu .iba, yendo allá el espíri-: 
tu, las ruedas también se alzaban», 
siguiéndole. Porque había en las 
ruedas espíritu de vida 7 . . 

21 Iban las ruedas^ andando 

cías de las ruedas , que estaban l lenas da 
ojos muy hermosos , como los que aparecen 
en las nulas de los pavos reales . 

G Ea es le vorsic-i!.» y en el s iguiente s a 
nos declara, (pro nada se hac:; en este m u n 
do sino por disposición (13' R'os , y por e l , 
ministerio de sus Santos Angeles , y q u e t o - j 
das las cosas por pequeñas que sean e s t á n 
ordenadas por su providencia. 

7 E l 'Hebreo: Porque el Espíritu del ' 
animal (de los animales , enálage de n ú m e 
ro) estaba en las ruedas; porque el' m i s m a 
Espíritu Divino, que m o v h á los a n i m a l e s , 
movía las ruedas, como Señor abso luto , qiu* 
es de todas sus criaturas, l i s ta , carroza d a 
Dios no era tirada de los, animales , s ino q u o 
corria pnr si mismn como si tuviera, vida:, 
los animales iban delante . las ruedas iban e n 
seguimiento de el los , moviéndose por s! m i s 
m a s , en virtud det impulso, que Dios i m p r i 
mía en cU i s . v en los animales; haciendo e l 
Señor , digámoslo asi . el oficio de cochero»-
que á e l los , y ú ellas los gobernaba, y hacie.. , 
caminar. S l i á o c a . . . 

»... futra S . J 3 . -
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C A P Ì T O L O I . . 93 
stanlibus slabanh et cum elevatis 
á térra, pariter elevabaníur et 
rola, sequentes ea: quia spiritus 
vita eral in rolist 

22 El similituclo super capi-
t'a animalium firmamenli, quasi 
aspeclus cryslalli iiorribilis, el ex-
tenli super eapita eorum desuper, 

2 3 Sub firmamento aulem ;wn-
na eorum recta alterhis ad alte-
rum:. unumquodque duabus alis 
velabat corpus- suum¡. et. alienan 
$imiliter velabatur. 

24. El audiebam sonum ala* 
rum, quasi sonum aquarum miel-
tarum, qtiasi sonum sublimis Dei:. 
cum ambularenl i¡uasi [souus eral 
multitudinis ut sonus castrorum: 
cümque starenl,. demittebanlur 
penna eorum. 

A Se movian Iris a n i m a l e s / y se movían 
también con el mismo impulso las ruedas . 

2 Y vi el firmamento,' 6 el cielo p a s m o 
samente be l lo , que era como la peana del 
que estaba sobre el throno, y que se e x t e n 
día sobre las cabezas de los Chürubincs," d iá -
phano, y resplandeciente como el crys la l ; 
l leno de hermosura y de m a g e s t í d . E n i b 
que se da ¡i entender la purezar soberana, y 
lá luz inaccesible e n que Dios h'abila.' 

3 Mostrando' su profundo respeto acia 
tan alta magestad; y c o n las alas extendidas, 
y s n acción- do volar acia qualquicra parte 
á donde fuesen enviados . • Este versículo 
por lo que hace á la disposición de las a las , 
y lo mismo los vers ículos 9 y ti, l o s ' exp l i 
ca AtVPiDE diciendo, que el ala de un a n i 
mal no se juntaba con la del o tro , sino qiie 
las alas de un mismo animal , la izquierda 
correspondía á la derecha, y eran' iguales 
ambas en rectitud y e levación; de modo que 
tenían entre sí cierta bella s imetría , por la 
q u e podiá decirse , que estaban ;,-inta3, 6 
uni formes . Otros con M í M o c m o , . d i c e n , 
que quando' los animales , ó Chcrubines e x 
tendían las alas para volar , entóneos la ala 
izquierda del Clíírtibin, que estaba á la d e 
recha, , tocaba la ala derecha ilel Ck irub in , 

ellos, y s e paraban 1 , parados ellos; 
y alzándose ellos de la tierra, se 
alzaban juntamente las ruedas, 
siguiéndolos: porque habia en las 
ruedas espíritu de vida. 

22 Y sobre las cabezas de los 
animales-una semejanza del firma
mento, como aspecto do un crystal 
espantoso', y extendido arriba por 
encima de sus cabezas.. 

23 Y debaxo del firmamento 
las alas de ellos derechas;- del uno 
al o t ro 3 : cada uno con dos alas 
cubría su cucrpr>\.y fl- o t ro del 
mismo modo se cubría 5 . 

24 Y oia yo el sonido de las 
alas, como fonido de muchas 
aguas, como sonido del a'(o Dios 0 : 
quando andaban 7 , el sonido era 
como de muchedumbre, • como 
sonido de campamento"; y quan
do se paraban, sehaxabansus alas". • 
q n e c s t a b a á - l a izquierda. Pero el verso t\J 
parece que está en favor de1 lo quo d ice" 
ATAPLBK 

i ' Véase arriba el i). I i.' 
S ' Es repetición de lo mismo; de' la qtiat 

usan los Hebreos , quando quieren explicar
la conformidad, que t ienen varias cosas e n 
tre sr. : 

0 1 Quando bailan sus' alas para volar acia 
lo altó , y recibir las órdenes del Señor , h a 
cían un ruido semejante al de. un impetuoso 
y caudaloso rio, que se despeña por' un r i s 
co': ó al de un'espantoso; trueno con que Dios-
asombra A los morta les . En lo qua'l se d e 
clara, qüc s iendo unos fieles exécütóres de 
la volunlaif del' Señor , habían en la tierra 
lo que á el los Dios les ordena' desde' lo attd 
de los c ie los , y que no teniendo otra v o z , 
que ta do su Soberano, hacen que se o y g a 
en toda la tierra por .los terribles e fec ios de 
su justicia. ' 

7 Para cumplir las órdenes del Señor-. 
8 E n estos' campamentos , y en estas 

a j u a s se pueden también entender p a r t i c u 
larmente los exérc i tos y pueb los , que Dios 
disponía enviar contra la Judéa, y J c r u s a -
lém para destruirlas . 

9 ' . Para oír la voz del Señor , y ' r e c i b i r 
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25 Nam cùm perei vox super 25 Porque quando se formaba 
firmcmmtuin, quod eral super ca- voz «obre el firmamento, que es-
put corum, siabant, el submitte- taba .sobre las cabezas de ellos, se 
banl alas suas. paraban, y abatían sus alas. 

26 Et super firmamenlum, 26 Y sobre el firmamento, que 
quod eral imrnintììs capili eorum, estaba sobre sus cabezas, había 
quasi aspi'ctus lapidis sapphirisi- um semejanza de t rhono ' como 
militado throni: et super simitiiu- aspecto de piedra de zaphiro; y 
dinem throni, similitudo quasi sobre la semejanza del throno ha-
aspeclus hominis desuper. bia encima de é l 2 una semejanza 

como aspeclo de hombre ' . 
27 Et vidi quasi speciem ele- 27 Y vi como apariencia de 

clri, vehii aspectum ignis, inirinse- electro, á manera de aspeclo de fue
ra,? ejus per circuitami à lumbis go, por lo interior de él al contor-' 
ejus et desuper, el à lumbis ejus no 4, desde sus lomos hasta arriba; y 
usque deorsum, vidi quasi speciem desde sus lomos hasta abaxo, vi 
ignis splendcnlis in circuilu. como apariencia do fuego resplande

ciente al rededor. 

sus órdenes . Incl inaban, abati?n sus alas, 
para mostrar el profundo respeto con que 
"•slaban en su presencia. Los LXX. Cesaban, 
ó descansaban sus alas. F E R R A R . Se aflo
jaban cus alas. A L A P I B E y WENOCHIO lo 
explican esto conforme á los i .xx . dic iendo, 
que las alas se quedaban quietas, quando 
se paraban los an imales ; , pero siempre l e 
vantadas e n a l t o , y extendidas en ademan 
de estar prontas para volar. 

1 Este throno, que apareció á E z c -
cbié! , era una imagen ó figura del poder, 
con que Dios gobierna y juzga como supremo 
Juez á todas sus criaturas. Y del mismo mo
do la vista, ó aspecto que tenia de zaphiro, 
piedra de color ce les te , servia para mostrar, 
que el throno, y la gloria del Señor e s toda 
celestial y divina. 

2 Sentado sobre el throno: lo qual d e 
clara aquel reposo i n e f a b l e , y paz i n c o m 
prehens ib le , que le hace s iempre igual a sí 
m i s m o , y e ternamente estable en medio de 
todas las agitaciones y trastornos de los I m 
per ios , y de las cosas de la tierra. 

3 Porque s iendo un Espíritu puro, 6 i n -
v b . b l e á nuestros ojos, escogió hacerse ver 
del Propiu'ta baxo de la imagen de un h o m 
bro , que e s la criatura mas perfecta , que 
erió sobre la tierra, mayormente teniendo 
determinado, que el Verbo Eternd aparec ie 
se 5 los hombres en la imagen y 'substancia 
de hoLÍbre, después de su estupenda y a d o 

rable Encarnación. Otros Exposi tores d i cen , 
que la misma Persona del Yerbo Divino fué 
la que se apareció á Ezecuié l en esta visión 
l l ena de mys ter ios . 

i Y el cuerpo de este que vi , parecía 
compuesto de electro inflamado y muy r e s 
plandeciente , cuya luz era suavís ima, v i 
vís ima, y hermosís ima, mayormente desde 
la cintura arr iba; porque d e s d ó l a cintura 
abaxo era tan grande la copia y vehemencia 
de las l lamas, que parecía puro fuego. Véase 
arriba vers . 4 . la Nota que pusimos sobre e l 
electro. En osle se figura el amor y m i s e r i 
cordia de Dios; y en el fuego su justicia t e r 
rible para los que no ¡e aman: es decir , que 
Dios en sí mismo, y 'aun en los diversos erec 
tos que produce en sus criaturas, todo es 
amor y just ic ia . E l electro inflamado todo lo 
penetra y alumbra con su l u z , para s ignif i 
car, que Dios siendo firme ó inmutable en 
sus decretos e ternos , es al mismo tiempo la 
verdadera y deleytosa luz, tanto en si m i s 
m o , como' por respecto á sus criaturas, qua 
no tienen otra, sino la que él les comunica 
para alumbrar sus t inieblas, y enamorarlos 
de sí mismo. Lo demás se dice pora darnos á 
entender , que el Señor nuestro Dios, como 
en otro tiempo decia Moysés á los Hebreos , 
fíeul. i x . 3 . iv . 2 4 . e s c e m o un fuego de-
ruradur y consumidor; para que nos m o v a 
mos ;i servirte con temor , pureza, y constan

t e fidelidad. 



CAPÍTULO t . 95 
23 Vtlut aspcchm areús cúm 

fuerü in nube in che pluvim. Hic 
erat aspecfus splendoris per gy-
rum. 

1 Do es le fuego de los píes divinos, c o 
m o de un Sol , eran lanzados rayos de v iv í 
sima luz sobre una nube obscura, que e s t a 
ba cercana al firmamento, y do la reflexión 
de los rayos se formaba á la parle opuesta 
al throno el arco Iris de muehos co lores , 
m u y resplandeciente y hermoso . Lo que p u e 
de significar la admirable variedad de efectos 
diferentes , ya de misericordia, ya de su j u s 
ticia, que hacia sentir ant iguamente á su 
pueblo escogido, y derrama ahora, y as imis 
mo derramará en lodo tiempo sobre los h o m 
bres,, y sobre' todo el universo. 

Hasta aquí es la visión que fué mostrada 
á Ezech ie l , y una de las mas encu..'.liradas 

•r-y mysleriosas- de' la. santa Escritura. S u s i g 
nificación literal' y genuina, demás de lo que 
se ha dicho en las notas , parece ser la s i 
guiente . El viento, el torbellino, y el fuego 
so cree que indicaban la tempestad , que de 
parle del Alquilón, esto e s , de la Cháidéa, 
amenazaba, y estaba ya para caer-corno una 
grande calamidad, sobre la Judéa, principal
mente sobre su capital que era Jerusalém, y 
sobre las demás naciones comarcanas . La 
nube grande significa el muy numeroso 
exército de Nabuchódonosór , que marcha 
con grande ímpetu y velocidad, del qual se 
descargan sobre' los Judíos rayos , aguaceros 
y pedriscos, que son los estragos que hacen 
por donde pasan. El fuego que se envuelve 
y arremolina, y después se extiende m,:s y 
m a s , significa la ira de Dios, la ferocidad de 
Rabuchodonosór, y el incendio asolador de 
la ciudad y del templo. La carroza militar 
6 belicosa de Dios parece s e r s y m b o l o , no 
solo de su infinita gloria , magcslad y g r a n 
deza, sino de su providencia, potestad é i m 
perio, con el que domina y gobierna todas 
las cosas del u n i v e r s o , como un amo , que 
hace de cochero y gobierna su coche . A s i s -

' ten á Dios los Cliérubincs, y todo el e x é r 
cito de los Angeles prontos y desembaraza
dos para e j e c u t a r sus divinos mandatos. Las 

28 Co'.no el aspecto del arco 1 

quando se halla en una nube en 
dia de lluvia. Esle era el aspecto 
del resplandor á la redonda. 

qualro ruedas, los quatro animales ó 
Chéiub ines . y sus qualro caras s ignifican 
la providencia de Dios , que se ext iende y 
penetra todas las partes del mundo con 
igualdad, firmeza, y constancia. Las alas ex
tendidas notan la prontitud de la soberana 
providencia: las que cubren el medio c u e r 
po abaxo , indican que son m u c h o s los a r 
canos de la providencia, los quales ni s a 
b e m o s , ni podemos alcanzar, ni aun d i v i 
sar. Los guardias de la carroza de Dios 
son Chérubines , asi l lamados por su c ienc ia 
y • ibiduria: porque la sabiduría l iene el 
primer lugar en lo que es providencia y g o 
bierno . Tiene también quatro caras esta d i 
vina providencia 1, porque- es fuerte- como 
león;' suave y amable como, hombre; veloz y 
de vista aguda como águila; sufrida y de m u 
cha espera como buey . La rueda metida en 
medio de otra rueda significa la conex ión y 
enlace que t ienen entre sí las causas s e 
gundas, y todas las cosas ordenadas por Dios . 
E l resplandor es indicio de la claridad do 
la misma providencia, que reluce y campea 
maravi l losamente en atemperar, d isponer, 
modificar y manejar todas las cosas que s u 
ceden . El electro ó Huido eléctrico de que 
parecía componerse de medio cuerpo arriba 
el gran personage sentado en el throno; 
y el fuego de que constaba do medio c u e r 
po abaxo , son symbolos de la naturaleza 
divina, el primero de su amorosa bondad, 
y ei segundo de su formidable just ic ia . Esta 
parece ser la significación del sentido lite
ral de esta vis ión. Vcáse M E N O C I I . El ale
górico que es de Christo y su Igles ia , y el 
moral que es de los hombres , por no e x c e 
der ( y aun quizá hemos excedido) los l imites 
de l o q u e son N o t a s , los omit imos e n t r a m 
b o s , y enviamos al Lector, que guste de 
instruirse ampl iamente , á que los vea en 
A L A P I D H , que declara muy por extenso es la . 
prophét ica vis ión. 
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C A P I T U L O I I . 

Ezcchiél cuenta com* el Señor le envió á loi hijos de Israel para condenar 
rebeldía y obstinación; y csmo asegurándola contra su malicia y persecu

ción., baxo de.una.cierta figura recibió de él.tu comisión. 

1 Slccc visto simiíiludinis 1 XLsta fué la v is ióndelase-
glorim Domini. Et vkh\ ct eccidi mejanza de la gloria de Dios' . Y 
in faciem mcam, el audivi vocem vi, y .caí.sobre mi rostro*, y oí la 
•loquenlis. Et dixit ad me: Filiho- voz de uno. que liabluba 3. Y me 
.minis, sta super pedes luos, et lo- diso: Hijo da hombre 1 , ponte so-
quar lecum. bre tus pies 5 , y hablaré contigo. 

2 Et ingre-ssu-s est in me spi- 2 Y entró en mí el espír i tu 4 , 
.ritus postq'.iam iocutus est inihi, después que me habló, y me puso 
el statuit me supra pedes meos: sobre mis pies 7 ; y oí al que me 
4l audivi loqucntem ad me, hablaba, 

3 El dicentem: Fili hominis, 3 Y decia: Hijo de hombre, 
mitto ego le ad filios Israel, ad yo te envió á los hijos de Israel, á 
gentes apostatrices, quee recesse- gentiles apóstatas, que se apartá-
runt a me: ipsi ct paires eorum ron de m í s : ellos y sus padres han 

4 E l Espíritu Santo propuso estas i m á 
genes , que tan extrañas nos parecen, á los 
ojos de Ezcch ié l , declarándonos al mismo 
t i empo , que lo eran de la gloria del Señor. 
l a hinchazón del corazón humano debe, s o 
meterse en vista de es to , imitando á los a n i 
males que aqui se nos representan , los q u a -
K'S luego que oían sonar la voz de aquel S c -
fior que estaba en e l firmamento, paraban 
con gran reverencia sus alas, y juntamente 
con las rueu'as cesaban en todos sus m o v i 
mientos . 

i Atónito y asombrado de una vis ión, 
que tanto ex i cd ia sus fuerza:! natura les . 

3 Del Señor , q u e m e hablaba. . 
4 El i l e b r i o : [lijo di Ada:n. Aquí e s 

emphát ico , y como si le dixera: Aunque yo 
por mi bondad le hago ver cosas tan admira-, 
¿ lo s , y que tanto exceden tu c i p i c i d a d ; n o 
por eso te has do engre ír , c r e y e n d o que hay 
en tí méritos para esto: acuérdate que e r e s 
un hombre miserable , compuesto de t ierra, 
y q u e luego te hJ3 de resolver en po lvo . S o 
lo á Ezcchié l y 4 Jesu-Cbris t» se da es te 
nombre en las Escr i turas . A E i c c h i e l hijo 

de hombre: á Jesu-Chris to Hijo del hombre. 
A Ezechiél por boca de otros; á J c s u - C h r i s -
to por la suya propia. A Ezechié l , porque no 
se ensoberbec iese con lo grande de sus v i 
s iones; y Je;u-Chris to se aplica este mism» 
titulo, para mostrar su humildad y su i n 
mensa caridad acia los h o m b r e s . Philip, n . 
6 . 7 . 

B Levántate y p o n t e e n pie. Porque c o 
mo queda dicho, cayó en tierra asombrado, 
no pudiendo sufrir tanta gloria y magos tad . 
Quiere decir: Recóbrate , vuelve sobre t i , 
para que atiendas á le que te voy a d e c i r . 

6 Luego m e recobré , y tomé a l i en te , 
después que el espíritu de Dios m e as is t ió , 
y confortó . 

7 Él no lo hubiera podido hacer por s í , 
si el- Espíritu Divino p o hubiera entrado e n 
su corazón, y le hubiera fortificado. Nada 
podemos sin el socorro de la divina gracia. 

8 Asi l lama á los H e b r e o s , porque á s e 
mejanza de los Genti les sacrificaban i l o s 
ídolos . A es te modo los l lama también A m o r -
rhéos en el Cap. x v i . e o m o I S A Í A S , pueblt 
de Soioma y de Gomarrha. 
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prcevarkaii sunt pacívm meum prevaricado mi pació 1 hasta el día 
usque ad diem hanc. de hoy. 

4 Et filii dura facie , el indo- 4 Y son hijos de rostro duro, 
mabili corde sunt, ad quos ego y de corazón indomable 2 , á quie-
millo te: et dices ad eos: Ecec nes yo te envió; y les dirae: Esto 
dicit Dominus Deus: dice el Señor Dios: 

5 Si forte vel ipsi audiant, -5 Por si acaso ellos oyen, y 
el si forte quiescanl, quoniam por si acaso cesan 3 , porque es una 
domus exasperans esl: el scienl casa provocativa; y sabrán que ha 
quia propheta fueril in medio eo- habido Propheta en medio de 
rum. ellos. 

-'• 6. Tuerqofúihommis ne'ti- 6 Tú pues,'hijo de hombre, no 
meas eos, ñeque sermones eorum los temas, ni lengas miedo de sus 
metuas, quoniam increduli, et palabras, porque los que eslán con-
subversores sunt tecum, et cwn tigo son incrédulos 4 y perverlido-
scorpionibus habitas. Verba eorum res, y tú habitas con escorpiones. 
ne timeas, et vultus eorum ne No temas sus palabras, ni tengas 
formides, quia domus exasperans miedo de sus rostros, porque es 
est. casa provocativa 5. 

7 Loquéris ergo verba mea ad 7 Tú pues dirás á ellos mis 
eos, si forlé audiant, et quiescanl: palabras, si acaso escuchan, y ce-
quoniam irritatores sunt. san: porque son irritadores. 

8 Tu autem jili hominis audi 8 Mas tú, hijo de hombre, oye 
qumcumque loquor ad te: el noli quarito yo te hablo, y no seas pro-
esse exasperans, sicut domus exas- vocativo c, como es provocativa es-
pcralrix esl: aperi os tuum, et ta casa: abre tu boca, y come to-
comede quescumque ego do 4ibi. do lo que yo te doy7. 

9 Et vidi, el ecce manus niis- 9 Y vi, y he aquí una mano 
sa ad me, in qua eral involulus enviada 8 a mí, en laque estaba un 
liber: et expandit illum coram libro arrollado 0; y lo abrió delan-

•4 M5. '6. Fallecieron la mi postura. 
2 Que no se m u e v e n , n¡ por benef ic ios , 

ni por amenazas , ni por cast igos. 
3 Dexan de pecar. Se repiten aquí dos 

v e c e s las palabras s i acaso, acomodándose 
al estilo común de los h o m b r e s ; 6 también, 
c o m o una prueba de la libertad y l ibre a l v e 
ario de los que amonestados. , corregidos y 
c a s t i g a d o s , obedecen ó no a lo que se l e s 
manda. 

4 MS. 6 . Son (Jescreudos. 'FERHAB.. Por
gue rebeldes y espino» contigo. D e s o b e 
d ientes , contumaces . Como si dixera: P o r 
que las has de haber con unos hombres r e 
b e l d e s , y que con su mal exempío y doctrina 
pervierten á otros. E l "Hebreo: T espinos 

TOMO X. 

viven contigo, que punzan á los que quieren 
manejarlos . Y habitas con abrojos; otros, 
con escorpiones, como en la Vulgota. 

3 MS. 6. Asperean!. Un pueblo que c o n 
t inuamente m e está irritando y provocando 
á saña. • 

6 Y no quieras resist irme y provocarme 
ó irá, como ellos lo hacen . 

1 Escucha atentamente mis palabras; 
pon en lo ínt imo de tu corazón lo que oyes 
y ves : medítalo atentamente para que lo e n 
tiendas b ien , y para que después con el m a 
yor fervor, y s in e l menor respeto lo int imes 
á ese pueblo . 

8 Los M I . l e e n iv.-;ezo.\>.\rr„ extendida. 
9 E n un cilindro de madera, como a c o s -

13 
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me, qui a erat scriptus inlus, et te de mí, el qual estaba escrita 
foris : et scriplce erant in eo la- dentro y fuera'; y había escritas: 
menlationes, et carmen, el va?., en él lamentaciones, y canción, y 

ayes 

lumbraban los Hebreos y los ant iguos; pero 
que al mismo, tiempo era symbolo de- los 
myster ios que encerraba-. 

1 Por ambas parles: lo-que declara, que 
eran muchas las cosas que debia anunciar . 
E l Hebreo: Delante y detrás: lo pasado y 
lo venidero. 

2 t a s calamidades que habian.de venir 

a Apoc. V. i . . 

sobre é l , y lo terrible de e l la s . S . GERÓNYMO 
y O R Í G E N E S en la palabra canción parece 
que entendieron cantares y v o c e s de alegría , 
en atención á las fel ices promesas que se 
contienen en este Libro-. Otros-por canción 
creen , que se significan canciones lúgubres , 
endechas , y por ayes maldiciones 6 gemidos , 
grandes con golpes de pechos . . 

C A P Í T U L O I i r . 

Ezcchiél come el Libro que le dio el Señor, ordenándole que fuese á predicar' 
á los Judíos, cuya obstinación anuncia. El espíritu le lleva en medio de ellos,, 
para que fuese reconocido; y allí es de nuevo amaestrado en su oficio, y des
pués.de una nueva visión, se le manda, que no ¡es:hable-hasta, segunda orden.. 

1 Ehi dixit ad me: Fili homi- 1 JL me disco: Hijo de hom-
nis quodcwnque inveneriscomede: bre, quanto hallares 'cómetelo: co-
comede volumen istud, et vadens. me ese vohimen,. y andà á hablar-
loquere ad filios Israel: a los hijos dé-Israel. 

2 Etaperuiosmeum,etci- 2 Y abrí- mi bocaa", y me dio 
bavit me volumine ilio:: á comer aquel volumen 3 : 

3 Et dixit ad me: Fili homi- 3 Y me dixo::Hijò de hombre, 
nìs venter tuusxomedet, et visee- tu vientre cornerai y se llenarán 
ra tua complebuntur volumine tus entrañas de- este-volumen, que 
isto, quod ego do libi. Et comèdi yo te doy. Y lo comí ; y en mi 
Mud3 : et factum est in ore meo boca.se?hizo-dulce; como la mieP. 
sicut mei dulce.. 

1 E l q u e es taba-sentado en el throno 
le dixo: Come es te Libro,, que yo te doy; sus 
téntate de s u s p a l a b r a s , para hablar después 
á Israel según, lo que• cont ienen el las . 

2 Manifesté' mis 'deseos, y buena d i s p o -
posición de corazón para obedecer en todo ¡ 
al Scñor¡ y anunciar su palabra. . 

Sí Su vé , que no 'depende dé nuestra f u e r 
za el tomar este-al imento, si no nos lo llam
ee lomar él mismo que nos lo da. 

i' Porque es cosa-dulce al hombre tener-
parte en los consejos , de Dios; y para el 
que e s zeloso de su honra y del b ien de las 
a lmas , es también muy dulce-la misión que 
viene de su parle , para- convidar á los p e 
cadores . ' i 'peni tencia! P e r o después que e l 
Prophcta le hubo digerido¡ su espíritu se -
l lenó de amurgura y do santa indignación, 
o . H . considerando los terribles castigos 
fjue lanía que intimar á su pueb lo , la poca . 

a Apocal. X. 9 . iO. 

http://habian.de
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4 El dixilad me: Fili homi- 4 Y me dixo: Hijo de hombre, 
wis vade ad domum Israel, et lo- anda á la casa de Israel, y habla-
•quêcis verba mea ad eos. les mis palabras. 

5 Non mim ad .populum pro- S Porque no eres enviado tú á 
fundí sermonis, et ignotœ iinquœ u n pueblo de profundo lenguage, 
.tu mílteris ad domum Israël: ni de lengua desconocida.,-sino á 

la casa de Israël 1". 
. 6 Ñeque ad populos mullos • 6 Ni á muchos pueblos de 

-profundí.sermonis, et ignotœ lin- profundo lenguage , y de lengua 
•guœ, quorum non possis audire desconocida ., cuyas palabras no 
sermones: el si ad nllos millereris, puedas entender, y si á ellos fue-
ipsi audirenl 1e. ras enviado, ellos te oirian*. 

7 Domus autem Israel nolunl 7 Mas los de la casa de Israel 
audire te: quia nolunt audire me. no te quieren oir, porque no quie-
Omnis quippè domus Israël allri- ren oirme a mí. Pues toda la casa 

•id fronte.est, et duro corde. de Israël de frente raída, e s 3 , y de 
corazón duro. 

8 Ecce dedi facíem tuam va- 8 He aquí que yo he hecho 
lentiorem faciebus eorum, el fron- tu rostro riras fuerte que él ros-
tem tuam duriorem frontibus eo- t ro de ellos, y tu Trente mas dura 
rum. que la frente de ellos. 

9 Ut adamaniem, et ut silicem 9 Te he dado un rostro como 
•dedi faciem tuam: ne timeas eos, diamante*, y como pedernal: no los 
ñeque metuas à facie eorum: quia temas, ni tengas miedo del rostro 
domus exaspérons est. de ellos: porque es una casa provo

cativa. 
10 El dixitad me: Fili homi- 10, Y me dixo: Hijo de hom-

nis ómnes sermones meos, quos ego bre , toma en t u corazón, y escu-
loquor ad te, assume in corde luo, cha con tus orejas todas mis pala-
et auribus luis audi: bras, que yo te hablo: 

11 El vade ingredere ad 11 Y anda, entra a los d é l a 

esperanza q u e podía concebir de sacar a l - que t emer le s , porque yo seré cont igo, y no 
gun fruto de su indocilidad y dureza, y las te avergonzarán ni confundirán. Les in t i -
vexaciones y malos tratamientos à que se marás mis órdenes y amenazas , que quieran 
exponía. Véase el Apocal. x. 9 . 1 0 . ó no quieran escucharlas y obedecer las , y 

1 Sino al pueblo de Israel , cuya l engua todas infal iblemente se cumplirán, 
entiendes b ien; y el los educados en la r e - 4 Que no l iay fuerza que lo dome , pues 
l igion, entienden tanàbien el l e n g u a g e y l a s el diamante resiste á los golpes del marti l lo, 
palabras del Señor. y á la actividad del fuego; por lo qual se lo 

2 Aqui parece indicarse una predicción dio el nombre de i 5 á u . a s , indómito. E n lo 
de la convers ion de los Genti les; pues esto que se symbol iza la firmeza de los Pred ica -
es puntualmente lo que acaeció con la p r e - dores Evangé l i cos , quando están obligados, 
dieacion del Evangel io por los Apóstoles . ó en pel igro de ser el b lanco de las befas 

3 Railla y desvergonzada, que peca y y escarnios de la insolencia de los m á l v a 
me ofende sin vergüenza; pero tú no por dos y pecadores . 
eso has de ceder á su osadía, ni t ienes 
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íransmigralionem, ad filios populi 
tui, el loquóris adeos, et dices eis: 
Ucee dicit Dominus Deus: si forte-
audiant, et quiescant. 

12 El assumpsil me spiritüs, 
el audivi posl me vocem commotio-
nis maqnne: Benedicta gloria Do-
mini de loco sito, 

13 Et vocemalarum anima-
lium percutientium alleram ad 
altcram, el vocem rolarum sequen-
lium animalia, et vocem cotnmo-
tionis magna. 

i 4 Spirüus quoque levavit me, 
el assumpsit me: et abii amarus in 
indignalione spiritus mei: manus 
eniín Domhú eral mecum, confor-
lans me. 

jo. El veni ad íransmigralio
nem, ad acervum navarum [ru
gían, al -eos., qui habitabant juoc-

1 A lr>s de tu pueblo , ((lie contigo f u e 
ron troludo* cautivos á l iabylonia . No los 
llama f.l Señor Pueblo suyo , porque se h a 
bían hecho indignos ile tal nombre, 

2 ' El espíritu de Dios , 6 un Ángel me 
arrebató, y me trasladó corporalmentc desde 
el rio Chóbár á una aldea cercana, en doudc 
moraban muchos de' los cautivos Hebreos; y 
fjuan lo psrli de aquel lugar, oi el grande<es-
rrticndo que hacia la carroza del Señor , y la 
\'07 de los Cderubines que entonaban estas 
palabras: limdila la gloría, etc. Esto es la 
carros* del Señor í q u e a s r e s llamada- otras 
veces en este Santo Propheta) ó el arca del 
testamento, que será quitada de su lugar, que 
es el templo efe Jurusalem:" ó bendita sea la 
m ^ e s l a d del Señor, que está sentado en el 
solio de su gloria; á quien sea dada por s i e m 
pre en el c ie lo , q u e - e s el lugar santo de su 
morada. Otros lo exponen de esta manera: 
I.i gloria del Señor, que se retira, ó que 
luego se retirará de su tugar, de su templo . 
En lo que - se insinúa, que de allí á poco 
t iempo seria destruida Jofnsa lém, y arruina
do su templo , y que ser ian llevados c n . o a u -
tiverio los Judíos. 

1 Que se va de su lugar. 
1 • Y oí el grande ru idj y es truendo. .-

transmigración', á los hijos de t a 
pueblo, y les 'hablarás, y les dirás: 
Esto dice el Señor Dios: por si 
acaso escuchan, y cesan. 

12 Y me tomó el . Espirita % 
y oí detras de mí una voz dé gran
de conmoción: Bendita sea la glo
ria del Señor de su lugar 3 , 

13 Y la voz 4 de las alas dé los 
animales que tocaban la una á la 
o t ra 5 , y la voz de las ruedas, que 
seguían á los animales, y voz de 
grande conmoción".. 

14 El Espíritu también me 
levantó, y me tomó; y me fui 
amargo con indignación de mi-es
píritu ':• pues la mano del Señor-era 
conmigo, que me confortaba. 

15 Y vine á los de la trans-, 
migración 8 , al montón de las nue
vas mieses \ á aquellos, que habi-

5 E n lo que- puede signif icarse, ya BU 
aclamación y adoración, ya también la a c 
ción de ir á cumplir las órdenes del Séñór , 
por lo que miraba á los terribles males , q u e 
iba-á enviar sobre Jcrusalém. 

6 F E R R A R . Sonido de estrépito grande. 
7 " Contemplando el espantoso e s c a r m i e n 

to que iba á hacer el Señor sobre mi pueb lo ; 
y l leno al mismo-, t iempo de indignación «D. 
vista de su indecible dureza, y ceguedad . E s 
tas consideraciones parece que debían h a 
cerme desmayar , y retraherme del c u m p l i 
miento exacto de mi ministerio; pero no fué 
así porque estaba conmigo la gracia y s o c o r 
ro del Señor , que me alentaba y-daba fuer- • 
z a s . 

8 ' A los Judíos transmigrados:-' 
9 Algunos d icen, que este lugar estaba 

junto á las eras on dónde se trillaba la m í e s , 
y que los Hebreos se ocupaban á la sazón e n 
esta tarea- obligados por los Cháldéós. P e r o 
leyéndose en el Hebreo Sn Thel^abib, 
como nombre propio d é l a aldea en que m o 
raban los Hebreos , y que el los mismos le 
p u s i e r o n ; y habiendo trasladado S. G E R Ó -
NYMO lo que significa, parece d e b e r s e - e n 
tender como un nombre symból i co de l o q u e 
después había de sucede!;;, de este modo: 
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ta flümeft Chobar, el sedi ubi Mi taban"junto al rio Chóbár, y rúe 
sedebant, el mansi ibi seplem die- senté en donde eUos estaban sén-
hus moerens iñ medió eorum. tados; y me quedé allí siete días 

melancólico 1 en medio de ellos. 
1¡S Cüm autem pertransissenl 18 Y•quaudo hubieron pasado 

septem dies, factuift est verbum los siete dias, vino á mí palabra 
Domini ad me, dicens : del Señor, y me dixo: 

17 Fili ahbminis speculala- 17 líijo de hombre, te he dn-
rem dedi té domui Israel: el aw- do por centinela 2 á la casa de I s -
dies de ore meo verbum , .et annun- raél; y oirás la palabra de mi bo-
tiabis eis ex me. ca, y so la anunciarás de mi parte. 

18 Si dicente me ad impium: 18 Si diciendo yo al impío: 
Morle morieris: non annunlia- De cierto • morirás: tú no se lo 
veris s i , ñeque loculus fuerisut anunciares, ni le hablares para 
avíUaiúr á via sua impia, et que se aparte de sucamino impío, 
'Vivai'.ipse impius in iniquitaté sua y viva: aquel impío morirá en su 
morielur,. sanquinem aulem ejus maldad, más la sangre de él de tu 
de manu tua requirain. mano la demandaré 3 . 

19 Si aulem tu annunliaveris 19 Mas si tú apercibieres al 
impio, el Ule non fuerit conver- impío, y él no se convirtiera de 
SMS áb impietale- sua, et á via su impiedad, y de su impío camí-
sua impia: ipse quidem ininiqui- no; él ciertamente morirá en su 
late sua morielur, tu autem ani- maldad, mas tú salvaste t t r a l m á \ 
mam tuam liberasti. ~ 

20 Sed et si eonversus jusl'us 20 Y aun mas si el justo se 
ájustitia sua fuerit,. et fecerit apartare de su just icia 5 , é hiciera-

sitio ó morada d e - l o s Judíos, que eran el 
resto de las mieses , q u e habian segado los 
Cháldcns, y quo Dios conservaba allí para 
una nueva sementera , y para formar de él 
u n « o n í c » de nuevas mieses, q u a n d o l c s 
hicieso la gracia de couoederles la' l ibertad, 
y . d e poder volver i su patria. 

1 E l Hebreo aiQSTO, atónito. 
2 M S . &. Atalaero. F E R R A R . Atalaya

dor. En l o q u e se significa el ministerio de 
Propheta, y de Pastor," y Doctor. 

3 Esta severa sentencia mira pr incipal 
m e n t e á los Pas tores , Obispas , Gobernado
res de la Igles ia , y á todos aquel los , que t i e 
nen sobro s í -cargo,de almas. En ella se e n 
cierran dos documentos: e l primero tooa á 
dielios Prelados , inculcándoles-la neces idad , ' 
que' t icnen de anunciar á los ' pecadores los 
juicios de Dios , y las penas y amenazas f u l 
minadas en las sagradas E s c r i t u r a s - c o n t r a ' 

los pecados; y é s to con lan estrecha ob l iga 
c ión , quo si no lo h a c e n , y por falta de e s 
tas 'amones tac iones ; p e r e c e alguna alma de. 
las que están 'encomendadas á su cuidado, ¡i 
el los será imputada esta pérdida, y por el la 
serán castigados. El otro documento e s , que 
el pecador no podrá' fáci lmente ' exefasatse 
alegando ignorancia, a u n q u e ' n o s c : I c haya 
anunciado la áménázá de la l ey; porque l l e 
vamos grabada en nuestros corazones la l e y 
de la naturaleza, la qual nos amonesta i n f l 
uí iinei)lé: y conforme á esto mismo dixo h a -
blanda do la l ey escrita S . P A B L O ad Ilom. 
I I . I I . Los que sin ley pecaron, sin ley 
perecerán. 

i Porqué él galardón, ó [tremió áerá S e 
gún lo que cada uno'hubiere trabajado éo'mó 
lo dixo el Apóstol i.'Corinth. i l í . 8 , ' 

ü Abandonaré, perdiere su virtud. 

a Infra x s x i u . 7 . 
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iniquiíatem: ponam offendiciúum maldad: pondré tropiezo delante 
coram eo, ipse morietur, guia de é l ' : él morirá, porque no le 
non annuntiasti ei,: in peccato suo apercibiste; morirá en su pecado, y 
morietur, ei non erunl in memo- no estarán en memoria sus Justi
n a justitice ejus, quas [edf. san- cías 8 , que hizo; mas su sangre de -
guinem vero ejus de manu lúa mandaré yo de tu mano. 
reguiram. 

•21 Sí autem tu annuntiaveris 21 Mas si tú apercibieres ál 
justo ul non peccet justus, el Ule justo á Gn que ,e! justo no peque, 
non peccaverit: vivens vivel, quia y él no pecare; de cierto vivirá él 3 , 
annunliastiei, el luanimamíu.am porque le apercibiste, y t ú libras-
Hker.aslL ' te tu alma 1 . 

-22 El [acia est super me ma- 22 Y vino sobre mí la mano 
ñus Domini , el dixit ad me: del Señor ' , y díxorne: Levántale, 
Surgens egredere in campum, et y sal al campo, y -allí hablaré con-
ibi loquar tecum, ligo. 

23 Et surgens cgressus sumin 2 3 Y levantándome salí al cam-
carnpum: et ecce ibi gloria Domini po; y lie allí que estaba la gloria 
stahal quaii gloria, quam vidi a de! Se.ñor como la gloria que vi 
juxta fluvium Cliobar; el .cecidi junto al rio Chóbár 6 ; y caí sobre 
in [aciem meam, mi rostro. 

24 El ingressus est inme spi- .24 Y entró €n mí ol Espí-
rilus, et statuil me super pedes r i tu, y me puso sobre mis pies; 
meos : et locutus «si inihi, el dixit y me habló , y me dixo : E n -

1 Quanflo un justa abandona á Dios , y 
se aparta de él por el pecado, sue le p e r m i 
tir el Señor , que aquel descaecimiento en 
que cae , y aquellas t inieblas, que van s i e m 
pre creciendo, vengan á ser para él como 
una piedra de .tropiezo, y Je expongan á dar 
de nuevo otra mayor caída; porque hallán
dose privado de la luz del Señor, de que se 
ha hecho indigno, y sin la que no puede 
menos de precipitarse; de ningún «iodo p u e 
de saber á doude camina, ni á donde va. 
J O A N * , x u . Si en este estado no halla á este 
Pastor caritativo de quien se ha hablado a n 
tes , y muere en su pecado, porque el Pastor 
falló á la obligación de amonestar le , esto 
tal perecerá sin que de nada le sirvan todas 
sus virtudes pasadas; porque así como t o 
das las maldades pasadas del impio nada le 
dañan delante de Dios , quando ha dexado 
su impiedad, y abrazado una nueva vida; 
asi lainbicn todas las antiguas obras de 
just ic ia , que practicó el jus to , de n á d a l e 
aprovechan en el eslado de la injusticia. Y 

diciendo aqui el Señor que este justo miri-
ria, porque no habla sido amonestado, por 
ocul tos , y justos juicios suyos ; se da á e n 
t e n d e r , que hubiera podido vivir, si aquel 
que estaba .puesto por c e n t i n e l a , y por 
Maestro en Israel , hubiera tenido cuidado de 
instruirle, y amonestarle . De donde se c o n 
c luye necesar iamente , que semejante P a s 
tor es reo de la pérdida de aquella a lma, 
y que se le pedirá cuenta m u y ' e s t r e c h a de 
tan culpable omisión. Otros explican este 
tropiezo, de la ocas ión , no de caída en el p e 
cado, sino en la pena de él . M E N O C U . 

2 Sus buenas obras: las obras de virtud, 
que hizo. 

3 Tendrá verdadera vida, queriendo el 
Señor , que su salvaeion dependiese de tus 
.amonestaciones y consejos . 

i No solamente la tuya , sino también la 
.de tu próximo. 

5 La virtud, ó mano poderosa del Señor. 
6 Véase lo dicho en el Cap. i. 

a Supra 1. 3 , 



CAPÍTULO mv Í03 
ad me: Iñgredere, el includere in 
medio domiís tuce. 

25 El tu fili hominis, ecce 
data sunt super le vincula,, el li~ 
g'abunl le in eis: el non egredieris; 
de medio eorum. 

26 Et linguamluam adhaipere-
faciam patato luo, et eris mulus, 
nec quasi vir objurgans: quia 
domus exasperans est. 

27 Cüm autem loculas fuero' 
tibi,. aperiam ostuum, et dices- ad 
eos: fícec dieit Dominus+DeusiQui 
audit, audial: et qui quiescü, quie-
scal: quia domus exasperans est.. 

1 Es ta era una señal, propiiética del s i 
tio con que se iba á estrechar á Jerusalém. 

2 Algunos entienden es to , diciendo, que 
Dios en visión le- presentó estas ataduras,, 
obligándole á estarse encerrado en su-casa, 
como si efect ivamente estuviese atado con 
el las , y no salir- de ella hasta que v iese , y 
o y e s e lo que Dios lo quería mostrar, y d e 
cir , para que después lo anunciase á los J u 
díos. Cap. í v . 8 . .Otros -creen , que en hecho 
de verdad sus parientes y amigos le c a r g a 
ron de cadenas , mirándole como un loco , y 
Un fanático, Pero de qualquier modo figura
b a n aquellas cadenas, que-los Cháldéos p o n 
drían a los Judíos, quando desde Jerusalém. 
fuesen l l evadosoaul ívos á Babylonia. 

3 Terrible cast igo, , y e l mayor, que -nos 
puede dar el Señor; como echando el sel lo 
á nuestra reprobación; si por.la. m u c h e d u m - -

tra ,. y enciérrate en medio de 
tu casa ' . 

2o Y tú,, hijo de hombre, mi
ra que han echado sobre tí a tadu
ras, y te-atarán, con. ellas; y no sal
drás de en medio dé el los ' . 

26 Y haré que tu lengua se 
pegue á tu paladar, y serás mudo, 
y no como» varón que reprehende: 
porque es casa provocativa 

27 Y quando te hubiere h a 
blado,, abriré tu boca'", y les di
rá* r Esto d i G e eV Señor Dios: El 
que oye, oyga; y el que cesa, 
cese": porque-.es casa provocativa. 
bre dé nuestros pecados; y obstinación en la 
maldad, nos priva de sus- saludables a m o 
nestac iones y correcc iones , yr cierra la boca' 
a nuestros Pastores , , para que no- nos a m o 
nes ten ni corrijan-, dexándonos-precipitar así 
de pecado en .pecado, , y. mor ir en. la i m p e 
n i tenc ia . 

4 Así como Dios cierra por un- efecto de 
su justicia- la. boca de sus- Ministros, para 
castigar la insensibilidad de los pueb los ; asi 
también la abro dé n u e v o , quando le agrada, 
por pura misericordia- suya , , para- la c o n v e r 
sión de muchos : . 

5 E s l o es: : Aquel que quisiere dar oídos 
á l o q u e lú le digas de mi parte; bien será 
para él; y el q u e no quisiere- escucharte,, 
quédese en su obstinación: él por si mismo 
se buscará el mal, que le venga . 

C A P Í T U L O I T . 
El_Señor< manda á Ezechiélrepresentar el'asedio de Jerusalém por ciertas 
señales..Asimismo la grande estreches ca que sn vería ella durante el sitio, 

jj-su.contaminación, entre los Gentiles, en donde seria disperso su pueblo.' 

l . f i f í tu fili hominis sume-
tibi laterem, et pones cuín- coram 

1 Que no estuviese cocido, ó un' adobe 
grande, en el que con un punzón dé hierro 
pudiera delinear todo lo que el Señor aquí 

t ' I . tu, liijo de-liombre, W-
m a t e m i ladrillo', y lo pondras 
le mamla; esto cs , el c x e r c i t o , y maquinas 
dc los Cn.tldeos en accion de tener silia/la a 
Jerusa lem. 

http://porque-.es
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to: el describes ineo civilatem Je
rusalem. 

2 El ordinabis advcrsiis earn 
obsidionem, et wdiftcabis muni
tion's , el comportabis aggerem., et 
dabis contra cam castra, el pones 
aricles in gyro. 

3 Et la sume tibi sarlaginem 
ferreani, et pones.earn in murum 
fi'.rrcum inter le , et inter civila
tem: et obfirmabis facie.m luam ad 
cam, el erit in obsidionem , el cir-
cumdabis cam: signum est domui 
Isra'l. 

4 E-t lu dormies super latus 
tuum sinistrum, et pones iniquita-
les domils'Jsrarl super eo, mtmero 
dierum quibns dormies super Mud, 
el assumes iniquitatem eorum. 

5 Ego aulem dedi tibi annos 
iniquitalis eorum, numero dierum 

D E E - Z 3 G T I T É 1 . 

delante de tf; y dibujarás en él 
la ciudad de Jerusalém. 

2 Y delinearás con orden un 
asedio contra ella, y levantarás 
fortificaciones', y harás trincheras, 
y sentarás campamento contra ella, 
y .pondrás ar ie tes 5 al rededor. 

3 Y lómate una sartén de 
hierro, y la pondrás por muralla 
de hierro entre tí, y entre la ciu
dad 3: y afirmarás tu cara contra 
el la 4 , y ella será para cerco, y tú 
la sitiaras 1 1: esta es una señal para 
la casa de Israel 8 . 

4 Y tú dormirás sobre tu la
do izquierdo', y pondrás sobre él 
las maldades de Israel, en Ja cuen
ta de los dias, que dormirás sobre 
él, y llevarás la maldad de ellos. 

o Mas yo te he dado el núme
ro de trescientos y noventa dias, 

1 For Unes,-lottos de madera, asi el H e 
breo , y oirás máquinas de balir. Es te s e g u n 
do verso lo traduce asi la F E R R A R , Y pon
drás contra clin ce-rco, y fraguarás sobre 
ella torre, y verterás sobre ella bombar
da, y pondrás contra ella carneros derre
dor, 

.3 Eran unas grandes vigas , armadas en 
la punta de una pieza de hierro en forma de 
cabeza de carnero, que movidas con grande 
Ímpetu batían los m u r o s , echándolos por 
tierra. 

3 Esta sartén de hierro puesta entre el 
diseño hecho por el Pvophcta , y entre la 
ciudad, como un muro impenetrable , d e c l a 
ra la inflexible ira de Dios , representado por 
el Propheta, y su irrevocable sentencia p r o 
nunciada ya contra Jerusalém. Significa t a m 
bién la ruina de la ciudad, y los gravís imos 
males que habían de padecer sus ciudadanos 
como si hubiesen de ser fritos en sartén . 
También se pueden entender por la sartén 
de hierro, puesta entre Dios y los i srae l i tas , 
los atroces delitos d é l o s Judíos , y su i m p e 
nitencia y obstinación , que eran como un 
muro de hierro, que impedían á Dios , que 
usase .eon clips de misericordia. I S A I . M X . 2 . 

4 Y la mirarás con un c e ñ o s e v e r o , c o 

m o uo guerrero inexorable . 
5 Y tú con estas señales les darás á e n 

tender, que por orden mia te anticipas á p o 
ner el cerco á Jerusalém. 

0 Es l c dibuxo de Jerusalém sitiada, será 
para los Judíos una señal cierta, de que d e n 
tro de poco tiempo la sitiarán sus e n e m i g o s 
en realidad de verdad. 

7 El Hebreo: Estarás recostado sobre 
tu lado izquierdo. Siendo esto por un t iempo 
tan prolongado, necesariamente le habia de 
ser de mucha incomodidad y molest ia; y así 
esta postura es symbolo da un corazón p e r 
turbado, ansioso y l leno de pena. Algunos 
dicen, que por estos trescientos y noventa 
dias se representan los trescientos y noventa 
años en que pecó la casa de Israel , y o f e n 
dió al Señor con sus idolatrías; y por los 
quarenta dias, que estuvo recostado del lado 
derecho, los quarenta años en que del m i s 
mo modo pecó la casa.de Judá, v. 6 . Otros 
ent ienden los trescientos y noventa dias del 
t i empo, que duró el -cerco de Jerusa l ém, 
t). 8 . Véase el i v . de los Reyes a í í . Y los 
quarenta dias, de otros tantos que gastaron 
los Cháldéos en saquear, destruir, é i n c e n 
diar la ciudad, y el templo. Véase la Diser
tación que hay en la Biblia de CiRRlliRES. 
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treceñtos el nonagiñta dies: etpor-
tabis iniquitatem domús Israel. 

6 Et cüm complevcris ha>c, 
dormías superítalas tuum dexle-
rum secundé: el assumes* iniqui
tatem domús Jada quadraginta 
•diebusvdiem pro anno, diem, in-
•quam, pro anno dedi tibi. 

7 El ad obsidionem Jerusa-
lem convertes faciem tuam, et 
brachium tuum eril exlenlum: et 
prophetabis adoersüs eam. 

8 Ecce circumdedi le vincu-
lis: et non te convertes á latere 
tuo in latus aíind, doñee com-
pleas dies obsidionis luce. 

9 Et tu sume tibi frumentum, 
et hordeum, et fabam, et lenlem, 
el milium, et viciam: et miltes ea 
in vas unum, et facies tibi panes 
numero dierum, quibus dormies 
super latus tuum: trecenlis.et no-
noginla diebus comedes illud. 

. í E a f igurado con e s l e . t e c h o darás á 
entender, , y figurarás e l c a s t i g o , que será 
dádo 'áIsrae l por sus maldades . En es te , y 
el s iguiente vers ículo , y en .e l pasado se p o 
n e me lonymicamente la maldad, ó malda
des por la pena y cast igo, que el las m e 
r e c e n . , 

2 Dios l l eno de .misericordia no señala 
á su pueblo sino solo un dia de aflicción, 
por cada año.de los que se empleó en o f e n 
derle . Muchos empiezan á contar estos años 
desde el treinta y siete de Salomón, en que 
es te Rey tan c iegamente idolatró, y 'per
virtió á muchos con su mal exemplo , hasta 
c lundéc imo.y último de Sedccías; y los qua-
ren la de especial maldad de la Casa Real , y 
por cons iguiente de la . tr ibu de Judo, desde 
e l año trjice de Josias hasta el úl t imo m e n 
cionado de Sedéelas: t iempo en que l l egaron 
á hacer gala-dcl pecado, y en que d e s p r e 
ciando todos los avisos y amenazas , que e l 
Señor les enviaba por s u s Prophetas , p e r -

por los años de' la' maldad de ellos; 
y llevarás tú la maldad de la casa 
dé Israel*. 

6 Y q u a n d o Imbicres cumpli
do esto, dormirás sobre tu lado 
derecho segunda vez; y llevarás la 
maldad de la casa de Judá qua-
rentsi dias: dia por año 2 , dia, digo, 
por año t e 'he dado. 

; 7 Y volverás tu rostro acia el 
cerco de Jerusalém 3 , y tu brazo 
estará extendido;:y ..prophetizarás 
contra ella. 

8 He aquí que te he cercado 
de a taduras ' ; y no te volverás del 
nn lado al otro, hasta que cumplas 
los dias de tu asedio". 

9 Y tú toma para tí trigo, y 
cebada, y habas, y lentejas, y mi 
jo, y alberja 6; y ponió lodo en una 
vasija, y te harás pan según la 
cuenta de los d ias 7 , que dormirás 
sobre tu costado: trcsstentosy ¡io-
.venlrá .dias corasr-ás-dc el. 

seguían i estos de m u e r t e ; J E R E M Í A S X X Y I . 
2 0 . y por esta razón , aunque estos q u a -
renta años se comprohenden en los t re s 
cientos y noventa , se consideran como do 
doblada malic ia , y por cons igu iente dignos 
de pena también doblada, corno es la q u e 
padeció Jerusa lém en los ú l t imos quaren la 
dias referidos . 

3 Para mirar con ceño á la pecadora 6 
ingrata Jerusalém, y extendiendo tu b r a z o ; 
como en-acc ion de combatir contra e l la , 
vaticinarás con estas acciones y a d e m a n e s 
su espantoso s i t io , y su ruina. 

i Véase lo dicho en el Cap. n i . u . 2 5 . 
'5 Los tresc ientos noventa y n u e v e dias 

del asedio , que representas recostado. 
6 M S . 6 . .Ea.renMS. F E R R A R . Yespeltas, 

S . G E R Ó N Y M O en su expl icación la l lama 
avena. Véase I S A Í A S Cap. x i v m . v. 2i>. 
nota 3 . 

7 Tantos panes , como son los dias, que 
estarás recostado, e t c . 

a Numcr. x i v . 3 4 . 
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10 Cibus aulem tuus, quo 
vescéris, erit in pondere viginti 
slaleres in die: à tempore, iisque: 
adjempus comedes illud., 

11: Et' aquam in* mensura' 
WM&Ì sexlam pattern.hin: à tem-
ppneusque ad: tempusbibes illud.. 

1 2 : Et quasi subcinericiumi 
hordeaceum comedes illud: et, sler,-
core, quod egreditur-. de komine,. 
operies illud in oculis eorum. 

" f ® ? Et'dixit D&minus: Sic 
comedenl filii Isr.aep.d panem smm 
pollutuni: inter gentes, ad quas 
ejiciam eos.. 

1 4 . Et dixi: A a a, Domine 
Deus, ecce anima mea non est., 
pollata, et morticinum, ellaoe-
ralum à bestiis non comèdi: ab-
infantia mea, usque nunc ,, et 
non est ingressa in os.meum.onì-. 
ttÌ$jQroJmjnun.da.. 

< i D o s - s i d o s corresponden & siete o c t a 
vas partes de nuestra onza , y por c o n s i 
guiente veinte siclos a ocho onzas , y tres 
guartas partes de onza. Esta es la racion.de 
pan , que Dios señala al P r o p h e t a . p a r a - s u . 
a l imento quotidiano. .La calidad de-.es.tc pan, 
compuesto de todas suertesdc..-.gra.n.ps-;bue-
nos y m a l o s , , y en tan .corta cantidad , que 
apenas bastaba, para no morir , figuraba la 
carestía y grande .hambre , que había de p a 
decer Jerusa lém. 

S.-5 De , ,un dia para o lro: ,6 .cada dia c o 
m e r á s , uno de estos panes en .sola una vez . 

3 • C. H." nota , .que era la sexta parte de 
una azumbre; que equivale á diez onzas, 
y dos t erceras , partes de onza. Pero otros , 
que dan mas .cabida al Un , dicen que su 
se.xla parte viene á ser como unas ve inte y 
Pfiis onzas de agua , Todo l o qual , no .tanto... 
podia contribuir á. mantener le sano, y con 
fuerzas, oooiq.á- impsdir,-quc no. mur iese ; - y 
declarar al mismo,tiempp.la (alta de:agua que . 
h a b r í a - e n la ciudad durante su c e r c o . . 

4 Par^i qno viéndolo entiendan la m i s e - . 
ria á que se ,han de ver reduc idos . 

5 Para q u o : se cueza c o n i a ceniza c a -
a Osee i x . 4 . 

10 Y. tu comida*.qjie comerás, 
será peso de veinte siciós por dia 1: 
de t i emppá tiempo ¡lo comerás*. 

1 1 ' Y beberás^el agu a. con me
dida, la sexta ¡parte de un h i n 3 : 
de t iempo á tiempo beberás. 

12. Y lo comerás como pan de 
cebada cocido baxo la ceniza; y lo 
cubrirás á vista de ellos 1 con el 
estiércol, que sale del hombre 8 . 

13 Y dixo el Señor: Así come
rán los hijos de Israel su pan in
mundo 8 entre las genteSsi-donde^ 
los echaré.. 

14 Y: dixe: Ah^ah; ah; Señor <-
Dios V ved - que - mi.'alma, no está ; 
contaminada; y cosa ¡mortecina 8 , . 
ni despedazada de bestias no co
mí desde, mi infancia hasta ahora, , 
y,no :entró :en mi: boca ninguna . 
carne jqrnunda . . 

l i en le ó rescoldo; que; salga del estiércol h n -
m a n o . Lo que¡mjieítr,a la.'escasez de leña q u e 
exper imentar ían . . r 

G Por lo que se acabajde: decir , y t a m 
bién porque s emejante s - inmundic ia s eran 
abominables ,á los'Hébré.os: Deut. x x m . 1 2 . 
y no solamente.: se averian.-obligados á comer 
pan inmundo dorante el asedio de Jerusalém; 
s ino también después v iv iendo 'cn lre los p u e 
blos Gent i les , ,á.los...quales ¿serian l levados 
caut ivos . 

7 - E s in ter jec ion , ' que>-declara pena y 
l amento . Ezechlé l horrorizado al oir esta 
érden del Señor , l e supliea-quc la m o d e 
r e , por lo que toca á é l . haciéndole p r e 
sente que en su vida habia : comido cosa i n 
m u n d a , como era este pan. Véase Veuler. 
x x i u . 1 2 . . Y el Señor se lo otorga. Si tanto 
horrer. : causó. al P r o p h e t a , dice S. A G U S T Í N , 
este- l enguage ; ¿quinto deberían causar á 
aque l los , contra quienes era . la amenaza , l o s 
pecados que;mer,ocian ser castigados de esta 
suerte? -; 

8 AhBgada; ó .muerta por sí misma, sin 
sacerle: la;aangre; porque estaba prohibido. 
í e u í L v í I . %\. 2 4 . XTM. 1 5 . 
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'CAPITULO IV. 107 

15 Et dioeit ad me: Ecce 
dedi tibí fimum boum pro-sler-
coribus humanis: et facies :panem 
tuum in eo. 

16 Etdixit ad me: Tiliho-
minis: Ecceego conteram a 6a-
culum pañis in Jerusálem:-et co-
medent panem in pondere, etin 
soliiciludine: et aquam^mmensura, 
et in angustia bibent: 

17 Ul déficienlibus pane et 
aquá, eorruat unusquisque ad 
fratrem suum: et contabescant 
in iniquitalibus suis. 

\ Aunque é l Señor-por respeto al P r o -
pbeta mitigó su sentenc ia en esta parte; esto 
no obstante causa verdaderamente a d m i r a 
ción que quisiese condenar á un hombre tan 
sanio , para que representase por sus propias 
acciones de una manera , que l e : d é b i a ser 
tan sensible , todas las calamidades q u e ' d e -
bian venir sobre un pueblo i tan ingrato, tan 
contumaz y tan abominable . Pero cesará 
nuestra admiración, luc?o que ref lexionemos 
que el Señor quiso que fuese, figura de.atjuel, 
á quien, siendo su propio ;Hijo, trató con 

a Infra v . i6. x i v . 13 . 

15 Y m e d i x o c He aquí que 
yo t e h e dadoen lugar de estiér
col-humano estiércol de bueyes; y 
harás^tuipan con él.1. 

16 Y me-dixo: Hijo de hom
bre: He aquí.que yo quebrantaré 
en Jerusalem el báculo del pan 5 ; 
y comerán el pan por ,peso 3 , y 
con sobresalto;;y beberánél agua 
con medida, y con angustia: 

17 :Para que faltándoles el pan 
y el agua, cayga cada uno sobre 
su hermanó 1 ; y -sean consumidos 
-en sus maldades 8 . 

una severidad sin comparac ionrouc l io m a 
yor , castigando en él los pecados ágenos , á 

. cuya satisfacción se había ofrecido. 
2 Quitaré el pan, que es el - M a u l o ó e l ' 

sustento con que se mant iene la v ida . E s 
í freqüente esta locución Hebrea . 

. 3 ;Como si -dixeramos: Muy 1 tasado y por 
onzas . 

4 Cayya muerto de hambre . 
. 5 Y sus mismas maldades sean l a s q u e 

los acaben;-porque á proporción de ellas les 
.vendrán, los cast igos y miser ias . 

C A P I T U L O T . 
El Señor manda á Esechiél que con señales y con palabras anuncie al pueblo 

de Judá suvntera destrucción por sus gravísimos pecados y enorme 
ingratitud. 

1 Hit tu fili hominis sume 1 x tu, hijo de hombre, ló -
ttbi gladium aeútum, radentem mate una navaja aguda de raer 
pilos: et assunies eum, elduces per los pelos 1; y la tomarás, y la pa-
caput tuum, el per barbam tuam: sarás por tu cabeza, ;y por tu bar-
et assumes Ubi slateram ponde- ba; y te tomarás una balanza de pe
r e c í divides eos. so, y-harás partición de ellos*. 

1 Tomarás una n a v a j a de afeytar ó do 
barbero . 

2 Para hacer de e l los tres pesos igua les . 
la tabeza -representa aquí la ciudad de J e -

•rusaíém: los pelos b cabel los los Judios , y 
mayormente aquel los que vivían en J e r u -
sa lém: la balanza, la justa proporción c o n 
que Dios castigaría sus pecados; y e l r e p a r -
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2 Tertiam partem igni com 2 Una tercera parte quema
bures in medio civitalis, juxta ras aMuegoenmediodtí la ciudad 1 , 
completionem dierum obsidionis: segunel cumplimiento de losdias 
ct assumes tertiam partem, et del si t io ' ; y tomarás otra tercera 
caneiies gladio in circuilu ejus: parte, y la cortarás á su contorno* 
tertiam vero aliam disperqes in con cuchillo; y la otra tercera la 
venlum,et gladium nudabo p.ost esparcirás al viento, y desnudaré 
eos. la.espada tras ellos v . 

3 El sumes indéparvumnu 3 Ylomarásdeall í ' 1 un peque

merunn el liqabis ¿os in .summi ño número; ylos atarás en el 
late.pallii tui. canto de tu capa". 

4 El ex wsrunüm talles, et 4 Y" de ellos tomarás otra vez, 
projicies eos inmedio ignis, et y Jos arrojarás en medio del fue

combures eos igni: et ex ee egre go, y los quemarás en el fuego V 
dietur ignis in omnem domum y de allí saldrá fuego para toda la., 
Israel.. c a s a de. Israel. 

5 Emákit Dominus Deus: 5 Esto dice el Señor Diosr 
Istaest Jerusaiem, in medio gen Esta es Jerusalém, en medio de 
tium posu'uam, etin circuilu ejus. las naciones la puse, y sus tierras . 

6 Et conknipsit judicia mea, 6 Y despreció mis juicios, p a  

ut.pltis esset impid quám Gentes: ra ser mas impíaquolasnaciones;y 
•el pracepta mea ultra quám terree, y mis preceptos mas que íaS t ier

q:i<j¡ in circuilu ejus sunt. Ju ras, que están en su contorno. 
dicia enim mea projecerunt, et in Porque desecharon mis juicios, y 
praceptis meis non ambulaverunt. no anduvieron en rois.preceplos» 
t imiento de los cabellos en tres p a r t e s , las 5..• De e s t a , t e r c e r a  y última porciortr •• 
diferentes maneras que usaría para esto. . • 6 Es tos serán los que mi providencia

U:i tercio de ellos arrojado y consumida' .aL reservará, para que do ellos á su t iempo se^ 
fuego , ugurabaaque l tosV que morirían d e " vuelva á propagar este pueblo , 
peste y I  n b r e , el otro • tercio que d e b i i • 7 Comunmente se entiende esto de la 
corlar con el cuchi l lo , los qae morirían á terrible persecuc ión q a e  m o v №  Anliochóv, 
espada, y ol último tercio, que se le m a n  Epiphanes contra e l pueblo , y q u e D i o s p e r 

daba esparcir al viento , denotaba aque l los mitió para castigo de sus pecados , y por las 
que habían de ser disperso^ y l l evados en discordias que en él reynaban. Véase el Lib. • 
caut iver io . > i de ios Machab. t. I I . etc . y el n. Lib. 

•i Que delineares sobré el ladrillo, i v . 8. etc . Y también se aplica esta pr,o~v 
2 Los trescientos y noventa diaS que phecia á la últ ima desolación) que padecieron • 

esUrás recostado sobre el lalof en lo q u e  d e los Romanos . 
representarás, el sitio de la ciudad. 8 Como si dixera: Todbesto. servirá'para • 

i Do la ciudad, de sus. m u r o s . que . representes la c i u d a d , d e . Jerusa lém, . 
4 En seguimiento de los que serán dis aquel la ciudad q u e y o establecí en. medio de

persos y l levados cautivos. . A s i s e ver i f i cócon las naciones idólatras; para que estas m o 

los que huyeron á Egypto . Véase J E R E M Í A S vidas de su excmplo imitasen su fe , y a b r a 

xji>. xLtti. Y los q u o  f u e r o n conducidos zasen su rel igión. P e r o ha sucedido lo c o n 

c jn l ivos á Babylonia , fueron tratados con trario, porque ella ha excedido, 4 . todas las'» 
n i a o b ) r i jor y crueldad por los C h i l d é o s , • o t y s en impiedad. ... 
coiuo s e . l a e J f t r e » . i, 5. 9 . . . . 

terras. alrededor de ella 8 . 
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I MÙÌFCÒ. lime dicit Dominus 7 Por tanto cslo dice el Si-
Deus : Quia- superasti»- Gentes,- Sor Dios: Porque excedisteis á las 
qua in circuitú vestro sunl, et naciones, que están al rededor de 
in pmceptis. meis • non* ambula- vosotros, - y-.-no* anduvisteis' en mis 
stisi et judicia-mea non fecistis, et preceptos, y no hicisteis mis ju i -
juxta judicia Gentium, qua in eios,.ni obrasteis-segun las leyes 
tircuilu vestro • sunl, non>eslis> de las gentes 1 , que están al rede-
operali; dor de vosotros; 

8.. Ideò,: hkc' dicit Dbmiríus 8 Por tanto esto dice-el Señor 
Deas: Ecce ego ad te, el ipse ego Dios: Aquí estoy-contra tí, y yo 
faciam in medio luí judicia in mismo haré mis ; juicios 1 en me-
oculis Gentium. dio d e t ñ á íefeojós de las naciones. 

9 El faciam in le quod'non. 9- Y haré contra tí lo que no 
feci, et quibus -similia* ultra non hice, y otras cosas que nunca mas 
fdeiam propleromne$>abomina- las haré semejantes ' , á causa da 
liones lúas. todas tus abominaciorieSi'-

10 Ideò pairesy eomedent fi- 10 Por. 'esto" comerán los pa-
Uos in medio lui-, el filii come- dres á fes hijos en medio de tí, y 
dent paires suos, el faciam in lus hijos comerán á sils padres 4 , y 

te. judicia, el ventilabo universas- liaré juicios en tí,-y aventaré todas 
reliquias tuas in omnem venlum.-. tus reliquias á todo viento. 

I I Idcircò vivo ego, dkit 11 Por tanto vivo yo-*, dice el 
Dóminus Deus: Nisi pmeoquòd Señor. Dios: Qtfe como tú profanas-
sanctum meum violasti in-om- te 5 mi Santuarioco» todas tus ofe»-
nibus offensionibus tuisr el in¡ sas,-y eorr todas tus abominaciones: 
cunctis abominaiionibus. iuis:ego> yo tambiente-quebrantaré/y no te 
quoque confringam, et non parcet perdonará mi ojo, y no tendré 
oculus meus, el >non miserebor. misericordia. 

13 Ter Ha ' pars--lui peste t'l ~La tercera parte de tí mo-
morietur ; el fame consumetitr* rirá de peste, y será- acabada db 
in medió lui: et lertia pars lui hambre en medio de tí; y Ta terce-

\ » ¡ P o r q u e no os-habéis mantenido firmes* 
e n la verdadera re l ig ión , como ellas se han 
mantenido en s u s supersticiones 1 . O t a m b i e n : 
Habéis quebrantado, las l eyes de la n a t u r a 
leza que observan las nac iones , y t ienen por 
inviolables . Véase J E R E M Í A S , I I . 1 0 . - H . Ro
mán, I I . 1 4 . 1 

2 Exerceré - ; mis- castigos, y venganzas . 
3 Lo que debe'entenderse según S . G E -

RÓNYSIO, de los dos - s i t ios que sufrió J e r u -
• a l é m , que s o n e l de losCháldéos y el de- los 
PvOmanos. Y si se entiende del primero so-, 
l amente , el adverbio ullra significa lo m i s 
m o que lingo tempore , como se usa en 
o t w s . l u g a r c s de la Escri tura. I S A I ; I I , 4 . e t 

i . Reg: T U . i3. • 
4 JOSEPIIO refiere u n solo exemplo da 

estos eji el s i t r o d e Ios-Romanos ; pero no 
podemos- dudar que fueron repet idos , ya por 
lo que se dice en este-lugar,- f ya por lo qun 
se lee en J E R E M Í A S xix- 9 . y Cirios* Threnos 
n.-20-.'.y iv . iO. como que Dios se lo reveló; 
y Jeremías y Barúcb se lamr'nlalyan de el le , . 
como-de una cosa que habia ya pasado. 

5 Juro por'mi-vida-, y no sea tenido por 
el que soyv s i -no le destruyere sin la.menor, 
piedad, porque profanaste mi templo , 'dando 
en él aquel culto que era propio 'mío á los 
ídolos abominables . 

<¡ F Í I K R A R . ¡mmundaxtei • 
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•;in gladio cadel in .circuitu tuo: ra parte de tí caerá á espada í : t u 
ttrliam verd parlem tuam in rededor;;y Ja otra ;tu .tercera par-

• omnem ventum .dispergam, et .te la esparciré átodoviento, y de -
gladium evaginabo posl eos. ^senvaynaré la espada tras ellos. 

13 Et complebo furor em 13 Y completaré mi furor, y 
.meum, et requiescere faciam in- haré que mi indignación^ repose 
• tíignationem meam in eis, el con- en.ellos, y me :con?olaré',-y sabrán 
solabor: el scient quia ego 'Do- que yo el Señor he; hablado en m i 
minas loculus sum in zelo meo, zelo', quando.hubiere,cumplido en 
eúm implevero indignationem .ellos.mi indignación*. 
meam in eis. 

14 ¡Etdabo ¡te in -desertum, 14 Y te reduciré á un desier-
,el in opprobrium Genlibas, quce -to, y á ser el oprobriorde las nacio-
in circuitu tuo sunl, in conspectu nes»3, que están al rededor de tí, á 

,omnis pmiereunijs. la vista de todoel que pasare. 
1 3 Él eris opprobrium, el 15 Y serás oprúbfio, y blas-

Masphemia, cxemplum, el slupor phemia, escarmiento, y asombro 
in Genlibus, quce in,circuitu tuo .entre las naciones ,Kqae .están á t u 
sunl, cüm fecero in te judicia rededor, quando hiciere en tí ju i -
in furore, et in .indignatione, el .cioscon furor, : y con indignación, 
ininorepationibus iré. y en-reprehensiones de ira*. 

16 Ego Dominas iocutus sum: 16 YoelSeñori lodixe: Quan-
Quando muero sagiltas /am«s .do yo enviare 0 saetas ;pésimas de 
pessimas in ¡eos: quce eruntmor- hambre 0 contra ellos:'las que sq$ 
itferce, el quas mütam ut disper- rán mortales, y las enviaré para 

,dpm rvo$: el famem congregabo destruiros; y amontonaré la ham-
super vos, el3 conteram in vobis bre sobre vosotros, y quebraré 
baculum pañis. entre vosotros elibáGulo7 del pan. 

17 Etimmillamin vos famem, 17 Y/enviaré contra vosotros 
et bestias pessimas usque ad inter- hambre y .bestias pésimas 8 hasta 
necionem: el pestilenlia, et sanguis el .exterminio; y la pestilencia j 

t Lleno de zelo y de ira , por y e r m e des 
preciado, he decretado estos castigos contra 
íni pueblo tan ingrato y rebe lde . 

2 Quando hubieren experimentado todos 
los e lectos de mi indignación. 

3 Véase J E R E M Í A S X I X . 8 . 
4 Quando ,70 te juzgare y castigare con 

un diluvio de calamidades y desastres , tjuo 
serán los efectos de mi justa indignación. 

5 Se ha de suplir del v. 1 3 . F c o n o c c -
rán que yo el S e ñ o r h e hablado, e t c . 

0 En lo que se entiende todo aquello 
que podía causar hambre , y destruir las 

a Supra i v . 1 6 . Infra « y . 13 . 

m í e s c s . c o m o vientos , pedrisco.' langosta, e t c . 
7 El sustento . 
8 l iaxo el nombre de best ias pés imas y 

crue les , entienden algunos Exposi tores con 
TuEononF-TO á los iBabylonios . P e r o . n o hay 
necesidad de apartarse del sentido l i teral , 
que por bestias piísimas significa l e o n e s , 
osos , v í v o r a s „ e t c . .conforme a l o dicho e n e l 
Deuter. x x x n . 2 4 . las .quales habían de a c a 
bar con los Judíos, que h u y é n d o m e l o s Chál-

.déos se refugiasen á las ^cuevas de los m o n 
d e s . y sierras, donde los habían ,de despeda
zar r m u y á su salvo las fieras bravas. 
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C A P Í T U L O V I ; 

Wkschiil anuncíala ruina'de la tierra de Israél,Mdói6s ídolos yíde los idó
latras: prometiendo Dios salvar un pequeño residuoqtie en su•• cautiverio se 
eonvertiria;>al Señor; el'gual le ordena que públicamente se lamente de lasca

tamidades que les intimaba. 

1' factus est sermo Do
mini ad me, dicens: 

2 Fui hominis pone faciem
tüam ad montes Israel, et'pro* 
phetabis ad eos, 

3 Et dices: Montes a Israel 
audite verbum Domini Dei: Ha>c • 
dicit Dominus Deus montibus, 
et collibus, rupibus,. etvaltibus: 
Ecce ego indúcam • super  vos •• 
gladium , et disperdam, • excelsa. > 
vestra, 

4 Et demoliar aras'vestras, 
el confringentur • simuláchr.a ve
stra: et dejiciam interfectos > ve
stros ante idola veslra. 

5 El dabo xadacera filiorurn • 
Israel ante faciem simulachro
rum vestr'orum :.• el dispergam 
ossa vestra circum. arasveslras, 

1 Vuélvete ,  y. com in trep idez , i n d i g n a 

ción y ceño", anuncia su desolación á los 
m o n t e s de Israel i ten donde se adoraron los 
Ídolos . 

2 Esta es una eleganle'prosopOpcya. 
3 Р Е П К А П . A los ehorros. E l Hebreo: 

Л los torrentes. 

4 Vuestros lugares altos de l o s cerros , 

a Inf ra K x v i . 1. 

1 X>- vino;á m í ' palabra"' del 
Señor, diciendo:

2.: Hijo de hombre, pon tu ros • 
tro áeia  los ; montes dé". Israel; y.;' 
proplíetizarás contra ellos 1 , 

3 ' Y dirás: Montes de Israel, 
oid la palabra del Señor Dios s : 
Esto dice el Señor Diosa los mon

tes, y á los collados,.á l o s 3 peñas

cos, y á los*valles: He aquí que 
yo t r ábe te sobre vosotros espada, 
y destruiré vuestros altos 1 ', 

4 Y" demoleré" vuestros al ta

res, y serán quebrantados vuestros 
simulachros;' y arrojaré vuestros 
muertos delante de vuestros ídolos". 

o Y pondré los cadáveres de 
los hijos de Israel delante de vues

tros simulachros; y esparciré vues

tros huesos al rededor de vuestros 
a l ta res , , 

en donde habéis erigido altaresprofanos p a  • 
ra adorar y sacrificar á los ídolos .

5  MSl fi. E menuzaré. 
6 Arrojaré vuestros ciudadanos d e g o l l a 

dos al pie de los altares de los ídolos , y de ' 
es te modo quedarán profanados, c o m o q u e 

daba todo lo q u e ' tocaba un c a d á v e i v 

transibunl per te,M' gladium in sangre 1 pasarán por tí, y t r aheré 
ducam super te.. Egp,! Dorniñus cuchillo 4 sobre tí. Yo el Señor 
locutus sum. lo dixe. 

1 ; Mortandad ó granraatania . . 2 . Cuchillo matador. • 
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6 In omnibus habilationibus 
vcslris. Urbis desertce erunl, et 
excelsa demolientur, et dissipa

buniur: et interibunt arœ vrstrœ, 
et confringentur : et cessàbunt 
idola veslra, et conterentur delu

bra vestra, et deîebunlur opera 
vestra. 

7 Et cadet interfectus in 
medio veslri: et scietis quia ego sum 
Dominiés. 

8 Et rélinquam in • vobis eos, 
qui fugerint gladium in Gen

fibus, cùtn . dispersero vos in 
terris. 

Í) El recordabuntur met libe

rad veslri in Gen'ibus, ad quas 
captici diteli suni: quia contrivi 
cor eorum fornicans, et recé

dais à me; si oculos eorum for

nicantes post idola sufi: M dis

plicebunt sibimet super malis quœ 
fecerunl in unicersis abominine

tionibus suis. 

10 Et scient quia ego Domi

nas non frustra locutus sum ut 
facerem cis malum hoc. ' 

11 ZTx'c dicit Dominus Deus: 
Percute manum luam, et allide 
pedem luum, et die: Heu, ad om

nes abominationes malorum domûs 
Israël, quia gladio, fame, el peste 

1 E n toilos los lugares donile moráis . 
2 F E R R A R . Scren, tajadas vuestras so

laneras. O. R. Y vuestras imagines del 
sol serán destruidas. 

3 El singular por el plural: y se hará 
una gran mortandad. 

i Los que de vosotros se hayan e s c a p a 

do de la muerte . F E R R A R . Vuestros escapa

"os. 
я El pretérito por el futuro , serán He

lios, couforme al estilo de los Prophctas . 
ü Con las calamidades que los afligirán, 

6 En (odas vuestras habitacio

nes ' . Despobladas serán las ciuda

des, y los altos serán demolidos, y 
disipados; y fenecerán vuestros al

tares,y serán hechos pedazos; y 
cesarán vuestros ídolos, .y serán 
derribados vuestros templos*, y 
deshechas vuestras obras. 

7 Y caerán los muer tos 5 en 
medio de vosotros; ,y sabréis que 
yo soy el Señor. 

8 Y tíexaré entre vosotros ú 
i o s que hayan huido de la espada 
en las naciones, quando os espar

ciere por las tierras. 
9 Y vuestros librados * se 

acordarán de mí entre las nacio

nes, á donde fueron llevados cau

tivos 5 : porque quebranté 8 su co

razón fornicario, y que seaparto" 
de mí; y los ojos de ellos que for

nicaban tras sus ídolos? y se dis

gustarán de sí mismos por los m a 

les, que hiciéroa en todas Sus 
abominaciones. 

10 Y sabrán, que yo el S e 

ñor no dixe envalde 7 , que les ha

ría este mal. 
11 Esto dice d: Señor Dios: 

Hiere tu mano, y lastima tu pie% 
y d í : Ay, sobre todas9 las abomina

ciones de los males de la casa de 
Israel: porque á espada, hambre, 

haré que vuelvan sobre si , y se descontenten 
de si mismos y de sus obras , viendo y c o n 

s iderando las horribles abominaciones d e la 
idolatría, en que se emplearon . 

7 Que y o , diciendo que vendrían sobre 
el los estos males , no buscaba tanto su c a s 

t igo , como su conversión y arrepent imiento . 
8 Señales todas de dolor y de compasión 

á vista de tales calamidades. 
9 A y de la casa de Israel , á causa de sus 

abominac iones , y de los males espantosos 
que le han de venir por el las . 
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ruiluri suní. . y peste han de perecer. 
12 Qui longé est, peste mo- 12 -El que está lejos, de pcMo 

rielur: qui autem propé, tjladio' morirá ' ; y el que cerca, á espada. 
corruel: el qui relictus fuerit, et caerá; y el que quedare, y fuere 
obsessus, fame morietur. et com- sitiado, de hambre morirá; y com-
pleboindignalionem meam in eis. pletaré en •ellos mi indignación. 

13 Et scielis quia eqo Domi- 13 Y sabreisque yo soy el 
ñus, cüm fucrint ínterfecti vestri Señor, quando vuestros muertos 
in medio idolorum vestrorum in estuvieren 2 en medio de vueslios 
circuitu ararum vestrarum , in ídolos al rededor devucslros a!ta-> 
omni colle excelso, et in cunclis res, en todo collado alto, en todas 

. summikitibus montium, et sublus las cimas de los"montes,.y débáxo 
m'ine Jignum nemorosum, et sub- de todo árbol ramoso, y dt'baxo 
tus unirersarn quercum [rondo- de-toda encina frondosa, logares 
sarn,loc¡:m ubi accenderunt tliura en donde encendieron inciensos 
redolentia universis idolis suis. olorosos á todos sus ídolos. 

14 Et extendam manum 14 Y extenderé mi mano* so-
meam super eos: et faciam terram bre ellos; y dexaré la tierra deEo-
dtsoktfam, et destitutam á deserto lada, y abandonada desde el de-
Oeblatha in ómnibus habilalioni- síerto de Dublatha k en todas sus 
bus eorum: scient quia -ego habitaciones; y sabrán que yo soy 
Dominus. el Señor. 

1 Fuera de "Jerusalém y áe sus c o n t o r 
nos; y el -7U0 cerca, dentro-de ¡Jerusalém, 
ó en sus contornos . 

2 Véase arriba verso 4 . y su nota. 
3 Hebraísmo: quiere .decir, castigaré, 6 

sentaré- bien la mano. 
4 BcblaUía, 6 Deblathaim es una ciudad 

ea-e l : des ierto de Moáb, de que se hace m e n 
ción en . lnuüMus XLVIII. 2 2 . Aunque S. G u -
nó.vv.uo sospecha, que esta es Heblalha la 
de JEREMÍAS x x x i x . 5 . y tjuo aquí se c a m 
bió el 1 risch. en T dálelh, por ser estas 

dos k-tcas tan parecidas; pero debiendo a t e 
nernos a l a Yulgata, debemos decir que eran 
'dos. distintas.ciudades, Deblathm en e l d e 

s ierto de Moáb, y Réblatha al Noí'tc de Je -
rusa lém, en el territorio de Emath en la S i 
ria , donde Nabuchódonosór hizo sacar ios-
ojos á Sedéelas , Vellatha estaba al Oriento 
baxo de Jerusa lém, y e s veris ímil que esta 
y Deblathaim eran dos ciudades de figura 
quadrangular, como lo eran entonces los 
panos de higos s egún Bom'BEB; pues Debía— 
tha quiere decir u n pan de higos, y doa 
Deblulhaim. Véase el Diccionario ]Jibl. y 
la Topograph. Sagr. num. 2G. y 8 7 . Lo 
que aquí se declara e s , que los Cháldéos h a 
bían de destruir toda la tierra desdo D c b l a -
tha hasta 'Jerusalém, y q u e - v e n d r í a á q u e 
dar desolada y sin moradores toda la Judéa. 

C A P Í T U L O V i l . 
El Señor ordena á Ezeeh'iél que anuncie ta próxima ruina de la tierra de 
Juila por'los pecados del pueblo, que habían llegado á su colmo: por los qita-

les 'él :eria destruido, saqueado, llevado cautivo y abandonado de Dios. 

1 liii faclus est sermo Do- 1 Y vino á mí palabra de' 
mifíi ad me,.dicens: Señor, diciendo: 

TOMO X . 15 



t u L A P R O P Ü E C I A D E EZECIIlÉL. 

2 El tu fili hominis, hcec 2 Y'túV.hijó de Komfaej.estoi 
dicií Dominus Deus terree Is- dice el Sérjor Dios> ákv . tíerr&< de? 
rail: Finís venit, venit finís, su^- firaéí:1:.El fia llega-, l legaeifiaso? 
per quatuor plagas terrón. b re las quatro plagas- dé lá» tierra. 

¡I, Nune finís super te^el• im-- Ahora el 'finsobre tí y en -
miitam- fararem- meum> m- lev et viaré mi fúroin sobre tí, y te juz-
judicabo le juxta- vías, titas: el- garéiseguratus caminos 3; y pondré 
ponam contra, le, omnes;, abomw- contra,; tí todas tus abominacio-
nationes tuas*. nes*.4 

4 Et non parcet oculús, meus 4 Y no perdonará mi ojo so
stener, le, et nf>n.> miserebor: sed bre tí, ni tendré piedad: mas pon-
%>.ias> taas.: ponam., super te, et dré tus caminos sobre tf, y tus 
abóminationes-tmv in medio luí abominaciones estarán en medio de 
m>M:-.et<SGÍeiis quia ego Dominus. t í"; y sabréis que yo soy el Señor. 

fVí Eaec dicit Dominus Deus: 5 Es ta , dice el Señor Dios; 
Af/liclio una , afflictio ecce. Aflicción única", he aquí que vie=-
venit. ne la, aflicción.. 

6 Finís venit, venit finís, 6 . El.fin llega, llega el fin, ha.: 
evifiilavit, adversión, te:, ecce, despertado.contra t í ' : he aquí que : 

yenik viene. 
1 : Venit contrilio super le, 7 Viene queln-antamiento 8 so-

qui habitas in, térra: venit lem- bre tí, que : habitas en la t ierra : : 
pus, propé est dies occisionis, et; llega el tiempo: cerca es tá 9 el dia 
non gloria} montium,. de la matanza, y no de la gloria-

dejQs montes '° . . 

5 • El Hebreo y los LXX. A tierra de ls~ xxvi-. 6 . Puede 7; también trasladarse: Una 
raíl fia: fin viene sobre los quatro cantones aflicción, lie aqiib que viene aflicción; e s to . 
de la tierra de .luda. Después de la d e s l r u c - e s : He aquj que. v i e n e a . l a s calamidades y 
cion del reyno de las diez tr ibus , n o se o b - miser ias , a l c a n z á n d o s e l a s unas .á las otras , 
s erva va en los Libros santos ninguna d í s - 7 • E s t á en ve la , y luegoy luego v iene á . 
tinción entro J u d i é Israel. La repetición de echarse sobre tí. E s u n Hebraísmo, 
las palabras, llega el ¡in;. declara q u e - l a c a - 8 Tu ruina se ,acerca . E n lugar de que-
lamidad estaba cercana; y al mismo t iempo brantamienlo, pone- el Hebreo tsephird, la 
el grande- enojo de | Señar, , y su sentencia, misma palabra que. viene, abaxo e n el v. 10. 
i r r e v o c a b l e . y A R I A S M O N T A N O traduce: eedarismatuli-

2 Sí Cita Prophecia e s del año sexto de na, corona do la mañana, e s to e s , el Rey 
Sedéelas , solo t a r d a d o s años, la , , venida de- de Babilonia se apresura á venir. P E R - . 
N ibuchódonosór á la Judéa.- n A R - Vino la sentencia de mañanad ti, . 

3 Dos hebraísmos: Te ¡ar.qjtré, por te . morador de la tierra..-
castigaré: Tin caminal, p o r , t a s , o b r a s . . 9 MS. 6. Aprieto es. 

i Que s e r í n ms. fiscales y acusadores . 10 - De las a legres v o c e s y canciones q u o -
5 Para que todos las- vean , y al mismo, • se cantaban en tiempo- d e vendimia. J E B E — 

ti»mpo reconozcan mi justioia en las l e r r i - MÍAS x x v . 3 0 . XLvm. 3 3 . t i . -H. P u e d o 
b l f s penas , con. que yo públ icamente las,. , también entenderse del- aparato y s o l e m n i -
c i i t i g a r é . d'id con que adoraban á los ídolos en los c o -

6 Una sola singular y e i t r e m a , que na, ¡ l iados . E l H ebreo : Cercano está el dia del 
n e c s i t e de compañera, pnes olla so¡a b a s t a a l b o r o t o , y no eco de montes: no ruido 
rá para destruirlo todo. Cap. v . 9 . y i . lleg . vano como es el eco que repiten los montes , 



Í C A P Í T C L O Т Н . 

8 Nunc de propinquo ef

fundam iram meam mper le, 
el complebo furorem meum in te: 
el judicabo te juxta vias tuas,et 
imponam libi omnia sedera tua: 

9 Et non parcet oculus meus, 
пес iniserebor., ?sed vias ¡titas 
imponam Ubi, el abomindliones 
tua; in medio tüi erunt: et scielis 
quia cgo sum'Dominus percutiens. 

10 Ecce dies, ecce venit: 
egressa est conlritio, floruil vir

ga, germinavit superbia: 
11 Iniquilas mrrcxil mvir

ga impielalis: non ex eis, el non 
ex populo, meque ex sonilu 
eorum: etnon exJi requies in eis. 

12 Venil íempus, *appropin

quavit dies: qui emil, non lee le tur: 
et qui vendil,non :lugeat:quia 
ira super отпет populum ejus. 

1 3 Quia qui vendit, ad id, 
quod vendidiL, non ¡revertetur, 

sino verdadero el que t ránefán ' los 'CMldéos , 
J con el que lo l lenarán t o d o ú a espanto . 

1 Está aparejado, viene y a . La palabra 
Hebrea ПЧЭХП halsephiráh, ••so interpreta 
diversamente: 'la mañana,'\т justo y . p r o n 

to juicio, quesviene sobre 'tí: la corona, el 
agregado de 'todos'los 'males: el capullo ó 
botón que va'á abrirse , y á derramar sobre 
t í todos los nuiles, que en si enéierra . 

2 Esta es la .misma, que vio  J E R E M Í A S 
I . 1 1 . Es u n m o d o p r o v e r b i a l pera significar, 
que c\ pecado ¿del pueblo había pasado de la 
violencia de l o s 'hombres , que es como el 
despuntar los bolones c n l o s árboles , á u n a 
impiedad habitual y u n i v e r s a l ; y después h a 

bía arrojado : lashojas y llores de orgullo, 
obstinación, rebeldía y desprecio de 'Dios, 
que es el colmo Uc la medida, y lo que le 
puso en i a s imanos ' la vara del cast igo , como 
s e dice inmuiliatamcnte. 

3 Como « i d i x e r a : Su maldad es la ráiz 
de dondu saldrá 'esta vara con que han de 
ser cast igados. ' S u s m i s m a s :máldádes^erán 
las que ' l l amen contra sí .áilos ChTílüéos. de 
modo que los m a l e s que padecerán . no les 
vendrán de loe Cháld6os, ni de sus n u m e r o 

8 Ahora de cerca derramaré 
mi ira sobre t í , y completaré en 
•tí mi furor; y te juzgaré seguu 
tuscaminos, y.pondré sobredi lo

das tusmaldades: 
9 'Y no perdonará mi ojo, ni 

•me apiadaré, mas pondré sobre tí 
rtus'Caminos, y tus abominaciones 
estarán en'medio de tí; y sabréis, 

^que yo soy el Señor, que castigo. 
10 He aquí el día, he aquí que 

viene: salió el quebrantamiento 1 , 
floreció la vara*, brotó la soberbia: 

¡ l t ÍLa maldad se levantó en 
vara de impiedad 3: no de ellos', ni 

del pueblo, ni del sonido de ellos*; 
;y no habrá reposo en ellos'". 

12 Vino el tiempo, ^acérense 
él día: él que compra no se alegré 7; 
y el que vende, no llore; porque 
la ira sobre todo su pueblo 8 . 

13 Porque el que vende, no 
•volverá á aquéllo, que vendió 9 , y 

sos exérc i los , lii del espantoso estruendo de 
sus armas; sino de sus pecados , que serán 
los que armen á sus e n e m i g o s , que los p e r 

s e g u i r á n , ^ afligirán sin d e x a r l o s n i siguiera 
respirar. 

í Dando otro sentido s e ' h a oc suplir: 
Ninguno de ellos será exento del castiga. 

{Este es un lugar muy obscuTO,y parece ser 
•él sentido :mas apropio: No quedará ninguno 
sin c a s t i g o ; ni del vulgo , ni de entre los 
G r a n d e s , n i n g u n o s e l i b r a r á de la común ca

lamidad. 
5 No quedará ninguno d é l o s que hacen 

ruido en s u s f e s t i n e s , b a y l c s , y m ú s i c a s . 
A L A P I D E . 

6 El sentido mas acomodado al texto , d i 

ce Alapide, de los t res , que se pueden dar, 
es este: No les daré 'reposo, sino que siem

bre los afligiré. 
"7 Porque vendrán l u e g o los Cbáldéos á 

hacerse dueños de todo. 
8 p o r q u e la ira del Señor descargará s o 

b r e su pueblo . 
9 Como debia volver en el año del J u 

b i l e o ; véase el Levit. x x v . porque aunque 
viva, estará cautivo en Babylonia . 
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el adhuc • in viccnlibus vita eo

rum. Visto enini ad отпет 
multiludinem epis non regredie' 
tur: et viV in iniquüale viten sua¡: 

non confortabilur. 
14 Cani'.e luhá, praiparenlur 

omnes, et non esl qui vadal ad 
prailitim: ira enim mea super. 
universwnpopuhim ejus.. 

l o Gladius foris:, et' pe> 
síis, et [ames intrinsecus: qui 
in agro esl,; gladio morietur: 
et qui in ciüilaie, pestilentiá, et. 
[ame devora'ninlur. 

16 El saloabunlur qui fu

gerint ex : cis: et erunt in mon

tib'xs qiiañ columbas convallium 
onnes ¡repidi, unusquisque in 
iniquitate sua. 

17 Omms manus dissol

venlur, et omtña , genua fluent 
aquis. . 

18 El* accingenl se ciliciis, 
etoperiet eos formido, et in omni 
fade confasió, el г » universis 

cipitibus eorum caloitium.* 
19 Arg'enlutn eorum foras 

jjrrojieietar, el aurum • eorum in 
'slsrquilinium cril. Argenlum eo, 

1 Esto qu? I)ios me ha mostrado e n  v i 

s ':on, y que h.ib'a con lodos e l los , no fallará, . 
n i será v a n ) , se cumplirá infa l ib lemente . 

2 A la letra: Y el varón. Es hebraísmo, 
en q i a n l o . l ) ! nombres Í7>>< j 4 3 1 , que s i g  . 
nifi i,in el «tirón, s e usan algunas v e c e s , c o 

m í dislribativos, esto e s , cada.uno¡ ó qual

qaiera qui. Y asi .será el sentido: Ninguno . 
tc . id 'á valor para resist irse á los Cháldéos; 
p i n i и su m i l i vida le int imidará, y q u i t a 

rá la fortaleza; y con esto luego se rendirá • 
á l i s en I ñ i g o s . A L . U M D S , 

3 Este , es un sarcasmo semejante a l 
q t ; s j lee en I S A Í A S XXI. 5 . 

4 Los que se huyeren á los m o n t e s . 
5 A C H Í los de los es t imules de la c o n 

c'..
 i'.'a q i s los. l lenarán d i espanto . 

a Isai. x v v 2 . Jircm. XLYni. 3 7 . . , 

aun estará su vida entre los vivos. 
Porque la visión', que es para to

da su multitud," no se volverá atrás; 
y n i n g u n o a ' será esforzado por 
causa dé 1.1 maldad de su vida. 

14 Tocad la t rompeta 8 , pre. 
párense lodos, mas no hay quien

vaya á la batalla: porque mi ira 
sobre lodo su pueblo.. 

15 Espada por. afuera,; y por

adentro peste y hambre: el que 
está en el campo, morirá á espada; 
y los que en la ciudad, serán d e v o 

rados, de la peste, y de. la hambre. 
10 Y .se salvarán los que h u 

yeren de ellos 4; y estarán en los 
montes como las palomas de los 
valles lodos temblando, cada uno*.' 
por causa de.su maldad. . 

17 ' Todas las manos serán des" 
coy untadas, y todas las rodillas 
destilarán aguas V . 

18 Y sé ceñirán de''cilicios, y 
los cubrirá el miedo, y en toda ca

ra confusión, y en todas sus cabe

zas calvé?. 7 . ' . 
19 La plata de ellos será echa

da: fuera 8

, y el oro de ellos será p a 

ra el muladar". 'Su plata,y su oro¡ 
6 Declara dis imuladamente el erecto o r 

dinario dé un grande pavor, ó miedo , que. 
es el orinarse. Quiere esto significar, que. 
perderían todo el brío y fuer ja , y. que e s t a 

rían vacilan lo'de m i e d o . 
7 Co:no en t iempo da lu to <y. de c a l a m i 

dad .pública. Véase el Deuter, xtv. i . I S A U . 
XV. 2 . J E R K M . XLY!1 . 5 . X L Y U U 3 7 . 

8 Los Cháldéos la sacarán de sus arcas,, 
y la echarán crj las calles para cargarla dés> 
p u e s , y l l evárse la . 

!l Su oro quedará, profanado, porque te 
arrebatarán unos .pueblos incircuncisos , y 
profanos c o m n l o s Oliáldcos, v. 2 1 . Su o r o , 
ni su ph'.ta no los rescatarán de los males en 
el día de la venganza , ni les aprovecharán 
para l ibrarse de la extrema hambre que p ? ? . 
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CAPITULO VII.' 

rum »'•, el aurüm eorum non 
valébít liberare eos in die furo-
ris Dómini. Ahimam suam non 
saturabunt, el venires eorum non 
implebuntür: guia scandalum mí- \ 
quitolis eorum factum esl: 

20 Et ornamentum monilium 
suorum in superbiam posuerunt, 
el imagines abominationum sua-
rum,. el' simulachrorum fecerunt 
ex eo:propter hoc dedi eís illud 
in immunditiam: 

21 El dabo illud in manus 
alienorum ad diripiendum, et im-
piis Ierra in pra>dam, et conla-
minabunt illud. 

22 Él averíam faciem meam 
áb cis, el violabunt arcanum 
mcum: el inlroibuiilin illud enlis
tar ü, ct conlaminabunt illud.-

23 Fac conclusionem: quo-
niam ierra plena esl judicio 

• sanguinum, el cimtas- plena • ini-¡ 

quilate. . 
24 Et adducam pcssimos de 

Genlibus i .et possidebunl domos 
eorum: -el quiesnere faciam su
perbiam potentium, et >posside-
decerán; ánles serán la ocasión de su ruina, 
porque abusárou de todo ello para sus v a n i 
dades, y para sus abominaciones ó idolatrías. 

1 Su hambre. 
2 E l Hebreo: La gloria de'su orna

mento. P r o f a n a r o n ' l a s - j o y a s sagradas del 
t emplo , de que v a i a m e n l e se gloriaban. 

3 Convirtiéronlo en materia y cebo de 
í u fausto, y de sus abominac iones . 

t Véase-el versículo precedente . El H e 
breo: En alejamiento,*ea ocasión de su d e s 
t i erro . 

5 Arcano, 6 Sánete SanctoriCm. E n t r a 
rán los Cháldéos en lo mas retirado y santo 
del templo , en el santuario mismo, y lo pro
fanarán, y robarán sus thesoros . 

6 Ladrones, y saqueadores enviados por 
Dios enojado. TUEODOCIOK citado por S . G E -

« ¡-Prówrb.-'-xt; A. 'Ece'U. y . \o, Sophtm. 

no los podrán librar á ellos en el 
día del furor del Señor. No har ta
rán su arma 1 ; y susvientres no 
se llenaran,- porque les ha sido t ro
piezo para su maldad. 

20 Y el adorno de sus joyeles 1 

lo convirtieron en soberbia a , é hi
cieron de él figuras de sus abomi
naciones, y simulachros : por es
to hice, que fuese para ellos in
mundicia 4 : • 

21 Y lo pondré en manos de 
extraños para' ser saqueado, y se
rá presa de los impíos de' la lier- ' 
r a ^ y lo contaminarán. 

2 2 " Y apartaré mi cara de 
• ellos, y violaran mi arcano"; y en
trarán en él emisar ios 0 , y lo con 
taminarán -

23 Haz conclusión": porque la' 
tierra llena está de juicio de san
g r e s 9 , y la ciudad llena de mal
dad. 

24 Y traheré los mas malos de 
las naciones i 0 , y poseerán las casas 
de ellos; y haré cesar la soberbia 
de los poderosos* y poseerán los 

RÓNvrio Iráduio , hombres pestilentes. 
7 Unciendo de él un uso vil y suc io , 

aquel quizá , que dice M A R C I A L : Yentris 
OIHIS m:scro, nec te pudet, excipis auro. 

8 " Concluye tu discurso .acerca de las 
• amenazas , y castigos de Jerusalém , r e d u 

ciéndolo á pocas palabras; que son las del 
• versículo s iguiente hasta el fin de este Cap i 

tulo. Otros: Haz encierro: Enciérrate en tu 
casa como le he d icho , Cap. m . 2 4 . y c u m 
ple lodo lo d e m á s , que le he mandado. E l 
Iiebréo;- fías una cadena, que sea s y m b o l o 
do su caut iver io . 

9 ' De delitos dignos de muerte . O l a m -
blén , de v io l enc ias , de opresiones de sav.gfo 
inocente , que injustamente han derramado . 

10 Las h e c e s délas naciones, los C h á l 
d é o s . 

I. 
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bu.nt sanctuaria eorum. 
-2o Angustia superveniente, re< 

.quirent pacem, el non eri(. 
26 Conlurbatio super conlttr-

bationem veniet, el audiius super 
audilum'. rct guatreni •visionem de 
prophela, et lex peribit <á sacer-
.dole, et consilium a senipribus. 

27 Rex htgebit, et princeps 
.induelitr mxrorc, el manus *po-
puli térras conlurbabuntur* :Se~ 
.cundUin .viam eorum faciam 
,eis, el secundúm judicia eorum 
judicabo eos: et scient quia ego 
¿Oorpifius. 

<1 El l emplo , y todo lo que á él p e r t e 
nece , que ya no es m i ó , sino suyo , por 
quanto lo han profanado lodo con sus a b o 
minaciones . También se pueden entender 
por santuarios los al tares , ó ermitas , que 
los Judíos idólatras habían fabricado á los 

, ídolo*. 
*i -'Y unas-malasoot ic ias i sobrc-otras . 
3 Preguntaran al PrOpheta, para ver si 

l e s anuncia alguna cosa, que los consuele; 
pero todo inút i lmente , porque no tendrán 
Sacerdotes , que les interpreten la l e y , - n i 
ancianos , que íes puedan dar un consejo 
acertado, como otras veces ; JIÍREMIAS XVIII . 
1 8 . porque todos.estos..estarán tan p e r v e r 
tidos como ellos: y aun ellos serán-los q u e 
mas contribuyan á que se mantengan en 

, su ceguedad y obst inación. Véase j l Capí-

- santuarios de,ellos 
J2o ; Sobreviniendo la aflicción, 

¡buscarán la-paz, y:no la habrá. 
26 Turbación sobre turbación 

vendrá, y Oído sobre oido' 5; y bus
carán visión -del Prqpheta *, .y la 

¡ley perecerá de! .Sacerdote, y de 
ilos Ancianos el consejo. 

27 El Rey se «enlutará, <y el 
Príncipe se cubrirá dertristeza s.; y 

vías manos del pueblo de;Ia tierra 
serán rConturbadas , c. ¡Haré con 
ellos según su «atijino, *y los juz
garé según ¡sus quicios!; y sabrán 

s q u e yo soy el "Señor. 
%ulo s iguiente vv.M.,y:12. 

.4 La buena d o c t r i n a d interpretación 'de 
l a l e y n o se hallará e n j o s Sacerdotes , p o r 
que serán ignorantes y viciosos: ni los v i e 

j o s tampoco ¡servirán para dar un consejo 
atinado é fin d e .librarse ,de tantos m a l e s , 
.viviendo ellos s in conse jo , ni t ino. 

•5 .El Rey Sedéelas y e l Principe . ;El s i n 
gular por e l -plural . Los de ' la ¡familia Jté¿,l, 
y los principales del pueb lo . 

6 .Véase.el v. , 17 . -y 3 . 
7 S e g ú n , e l l o s han 'juzgado ¡á otros; 6 

también, guardoudo proporción entre lo que 
el los han hecho -conmigo,,para hacer yo lo 
mismo con e l los . Y así -escarmentados s a 
b r á n , que yo soy su Señor , á -quien e l los 
han despreciado é irritado. 

C A P Í T U L O V I I I . 
El Señor transporta á Ezechiel en visión,á .Jerusalem,/en donde le muestra 
las abominables idolatrías, que ¡los Judíos cometían en /el misrno ¡templo: pof 

tas qualcs, y por otros pecados les Hnlima sus terribles juicios. ••• 

1 $iit factum est in anno 
sexlo, in sexlo mense, in quinta 

Si 
t Despues que Jechònias habia s ido l | e -

vado caul ivo a Bab i lon ia . Cap. ì . 2 . 
a El de Elùl, que en parte corresponde 

i X .acaeció en el año sex-
ito \ , ren el sexto-mes *, á cinco del 

f á nuestro A g o s t o . Entre esta v is ión, y la 
¡primtji'a, q u e s e - r e f i e r e en el Cap. i. m c -
idiáron c a t o r c e ' m e s e s ; y así esta aconteció 
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mensis: ego sedebatn in domo mes;..q!ie yo estaba sentado en mi 
mea, el senes Jada sedebant co- casai-y; estaban sentados delante de 
ramme, el cecidil ibi super me.- mí? los Ancianos de Judá y cayó 
manus Domini Dei.. al i í-* sobre mí la mano del Señor 

Dios. 
• 2 ' Etvidi;eií ecce- simifítúdb' 2 Y v i , y he aquí una seme-
quasi aspectus ignisv ofr1 aspeclu janza como aspecto de fuego 3: des-
lumborum ejus, ei deorsum; ignis: de el aspecto de sus lomos abaxo, 
eti á: lumbis ejus, eP sursum, fuego; y desde sus lomos a r r iba , 
quasi aspectús splendoris, ul visio como aspecto de resplandor, como 
eleclrii vista de electro. 

3 Et3 emissa similitudo ma~ 3 Y saliendo una semejanza de-
nús apprehendit me in cincinno mano, me" asió dé una guedeja der 
capilis mei: et elevavit me spi^ mi/cabeza 4; y me elevó el Espíri tu 1 

ritus inter terram et ccelúmret- entre la tierra y el cielo 8 ; y me 
adduxit me in• Jerusakm-invi- llevó á Jerusalém en visión de" 
sione Dei, juxta ostiumt interiiiSj Dios 6 , junto á la puerta de aden--
quod respieiebat ad¡ Aquifánm^ t r o 7 , que miraba- al N o r t e ; - e n ' 
ubi eral slalutum idólum zeli ad' donde estaba colocado el'ídélcydelí 
provocandam esmulationem. zelo para mover zelos8; 

4 Et ecce ibi gloria Dei 4 Y vi allí la gloria del Dios 9 " 
Israel secundüm visionem, quam de Israel, según la visión, que 
videram in campo*. habia visto en el c a m p o ' 0 . • 

5 Et dixit ad me: Fili ha* 5 Y me d i x o : l l i j ó d e hbm-
minis, leva oculos tuos adviam- bre, alza tus- ojos acia el camino-
Aquilonis. Ei levad ¿culos-meos del Norte- Y alzé> mis ojos acia el 
ad.viam. Aquilonisy el- ecce* ab> camino deLNorte*, y he aquí da la• 

después que hubo concluido', et' t iempo, q u e la otra", por donde se pasaba* al atrior e x t e - -
l e mand&Dios estas recostado-sobre los dos rior, que. era el dat p u e b l o . 
l a d o s . . S - Eli.Hobreor.Ea capilla del ídolo del 

* Los q u e sirtdüdtf habrían ido á c o n — zelo. Este se-cree* c o m u o m o n t é , que era el 
«altarle , 6 preg-untarle.algtina cosa . deBaa! , . puesto 1 'allí por 1 Manassés, quitado 

. 2 Vino de improviso..:Sobre mi la m a n o , , por Jo"sías,.-y vuelto á poner por Joakitn y 
e t c . Tuve allí una maravil losa visión.; por-Sedéelas. Llámase idotodel xeli, porquo 

í - La.*figura ó imagen d é u n hombre, - á nuestro modo de entender movía á Dios 
como.ttasladan los. l.xx.- Y.'" t í OÍ», o a o í a ^ a é zelos y á ira, como una muger adúltera i 
<Mpo?. Véase el Cap. i. 2". - ' su marido. Deut. x x x t i . 2 1 . 

4 Todo" esto - p a s a en . . visión- mental 6 9 Gloria de Dios llama á la carroza 
imaginaria, y n o real ni corpora lmente . magnífica de Dios , de la que se habla en e l 

5 Y parecíame, q u e me levantó en a l to , Cap. i. 1 S . F E R R A R . Como la vista que t i 
y m e l levó ¡volando por el a y r e , como vuela en la vega. 
una ave , hasta Jerusalém.- 1 0 • Cap. n i . 2 2 . 2 S . En el campo A 

6 Vision maravil losa, asombrosa . donde le dixo Dios , que saliese desdo el l u -
7 Del templo de Salomón: de adentro, gar l lamado Thcl-abib , ó montón de las 

por donde se entraba en el atrio interior de naeoas mieset ó frutos, donde vio la gloria . 
los Sacerdotes, el qual estaba en frente do de D i o s . . 

« Daniel, i t v . 1 5 . . 

http://Eli.Hobreor.Ea
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Aquilone porta aUaris idoJum zeit 
in ipso introito-

•6 Et dixit ad me: Tili homi
nis, putasne, vides tu quid isli 
facinnt, abominaliones magnas, 
quas domus Israel facit hk, ut 
procul recedam ä sanctuario meo? 
et adlutc conversas videbis abo
minaliones majores. 

7 El introduxit me ad ostium 
.atrii: et vidi, et ecce foramen unum 
•in pariele. 

8 El dixil ad me: Fili ho
minis, fode parietem. Et cum fo-
dissem parielem, apparuit ostium 
unum, 

9 Et dixit ad me: Ingredc-
re, et vide abominationes pessi-
mas, quas isli faciunt hk. 

10 Et ingressus vidi, et ecce 
omnis similitudn replilium, et ani-
malium , abominado,-el universa 
idola domús Israel depicla erant 

Dz! a'lnr iln los holocaustos . Este 
„eslaba <:n in? iio del atrio interior, y sus tres 
nuerl"! corr'.M¡tnaJian á sus tres lados en 
linea r.cota: asi que .no es fúsil atinar por 
qué razón es aquí llamado el altar de la 
puerta septentrional; á n o ser q u e ' l e q u e 
dase este no.mh.ro, después que Achaz ra-
ineviö ,ci altar de su lugar , y le t r a n s p o r 
tó cerca de esta puerta, lv . Reg. x v i . H . 
(Uros io toman por un altar de este ídolo 
puesto junto á esta puerta . 

3 ¿Por.ventura piensas , que estas v i e n 
do lodas.las abominaciones de Israel? Si así 
lo piensas , te engañas . P o r q u e todavía te 
mostraré mas , y mayores . A L A P I D E . C. R. 
Hombre, ,;no ves lo que estas hacen? 

1 El Hebreo; Mas aun te volverás; esto 
e s , aun otra vez: de n u e v o .ver is cosas p e o 
res . 

i que,caía al atrio de los Sacerdotes 
drsde d e n h se entraba á sus viviendas , y 
cn'.rnudo , vio un agujero en una pared da 

.parto del Norte de la puerta del 
a l tar 1 , el ídolo del zeloá la misma 
entrada. 

6 Y me dixo: Hijo de hombre, 
¿acaso piensas, que ves" tií lo que 

•hacen estos, las grandes abomina
ciones, que hace aquí la casa de 
'Israel, para que me retire yo le
jos de mi santuario? mas vuélve
l e , aun 3 , verás mayores abomina
ciones. 

7 Y me introduxo auna puer
ta del,atrio*; y vi, y,he.aquí un 
agujero en la pared. 

8 Y me dixo: Hijo de hom
bre, horada.la pared 5 . Y.habien
do horadado la .pared, apareció 
una puerta*. 

9 Y me dixo: Entra, y vé las 
pésimas abominaciones, quehacen 
aquí estos. 

10 Y habiendo entrado miré, 
y he aquí toda semejanza de rep
ti les 7 , >y de animales, la abomina
ción, y todos los ídolos de la casa 

un aposé&lo ó sdUÍ- y'horaaando mas aquel 
agujero, hasta ser ya puerta, entró en a q u e 
lla sala, y \ i ó las maldades , que allí dentro 
se hacían. Todas estas acciones del P r o p h e -
ta , da cavar l a pared, y de entrar y sal ir , 
ya por una parte , ya por otra, fueron h e -

,chas en éxtasis ó arrobamiento , no con el 
cuerpo. 

5 Haz mayor este agujero hasta que p u e 
das entrar por é l . 

6 l l E c r o n P I N T O y MENoemo dicen, j u a 
esta puerta era el m i s m o agujero ensancha' , 
do por el Prophela . Otros dicen, que el a g u 
jero era una ventanil la que habían d e í a d o 
en la puerta del aposento, condenando la e n 
trada por allí con un tabique: el q n a l , y la 
ventanil la echados por tierra, apareció la 
puerta condenada, por la ,que entro e l P r o 
p h e l a . 

7 Serpientes y otros animales , que c a 
minan arrastrando. Era una especie de i d o -
latríji, que tomaron de l o s 'Egypc ios . 

http://no.mh.ro
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in pártete in circuilu per totum. de Israel estaban pintados en la 
pared por todo el rededor. 

11 El septuaginta viri de se- 11 Y á setenta hombres de los 1 

nioribus domús Israel, el Jeso- ancianos de la casa de Israel, que 
nías filius Saphan stalral in me- estaban en pie delante de las pin-
dio eorum, stantium ante picturas: turas, y a ¿ezonías* ,h¡jo de Sa-
et unusquisque habebat thuribulum phán en pie en medio de ellos; y 
in manu sua: el vapor nébula) de cada uno tenia un incensario en 
thure consurgebat. su roano; y subía vapor de niebla 

de incienso. 
12 El dixil ad me: Certe vi- 12 Y me díxo: Hijo de hom-

des fili hominis qurn séniores bre, ciertamente vés lo que hacen 
domús Israel faciunt in tenebris, los ancianos de la casa de Israel 
unusquisque in abscondito cubi- en les tinieblas, cada uno en lo 
culi sui: dicunt enim: Non videt escondido de su aposento, porque 
Dominus nos, dereliquit Dominus dicen: No nos vé el Señor, desam-
terram. paró.el Señor la t ierra. 

13 Et dixil ad me: Adhuc 13 Y me dixo: Aun volviéndo-
conversus videbis abominationes te , verás mayores abominaciones, 
majores, quas isli faciunt. que estos hacen. 

14 Et introduxit me per 14 Y me introduxo por la en-
ostium porta domús Domini, quod trada de la puerta de la casa del 
respiciebal ad Aquilonem : et Señor, que miraba al Norte; y he 
ecce ibi midieres %jedebant plan- aquí mugeres que estaban allí 
gentes Adonidem. sentadas llorando á Adonis 3 . 

15 Et dixil ad me: Cerlé l o Y me dixo: Ciertamente 
vidisli fili hominis: adhuc conver- lo has visto, hijo d.e hombre 4 : aun 
sus videbis abominaliones majores volviéndote, verás abominaciones 
his. mayores que estas. 

16 Et introduxit me in l o Y me introduxo en el atrio 
atrium domús Domini interius: inter ior 3 de la casa del Señor ; y 

1 Do Sos principales y magistrados. A l 
gunos creen , que todos eran Sacerdotes , por 
q u e de estos s e e legían los Jueces . No por 
esta razón cree lo mismo A L A P I D E , s ino p o r 
que aqu*cl patio y viviendas, á donde fué l l e 
vado e l Propheta , eran de los Sacerdotes . 

2 E s t e no se nombra en otro lugar de 
la Escritura, y seria sin duda su Pres idente . 
Algunos creen , que era el Sacerdote S o p h o -
n ias , que t u é dado como por Juez é J E R E 
M Í A S , como puede verse Cap xxix. 2 S . M E -
K O C B . 

3 Las mugeres l loraban la muerte de 
Adonis , como dando cul to a esta falsa d i v i 
nidad de los Genti les . El Hebreo le l lama 

l'OMOX. 

TIDrí Thammúz. Algunos dicen, que era lo 
m i s m o , que entre los E g y p c i o s Osiris e spo
so de ¡sis; la qual , como quedase viuda 
mandó, que hubiese l lanto anual por su d i 
funto marido. Pero T H E O D O R B T O dice , que 
y.y.-y. TT.V éX'iAo'v. OCÚVTIV , era Adonis , c o m o 
traduce S. G E R Ó N V M O . LOS L X X . c o n s e r v a 
ron la misma palabra Thammúz que se halla 
en el original. 

i Lo que hacen estas mugeres idólatras, 
y lascivas. 

5 A donde no podían entrar sino solos 
los Sacerdotes . Y vi allí como unos veinte y 
cinco hombres: e l lugar en donde es taban, 
da bastantemente i entender , que t r a n S a -

16 
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el ecce in oslio tempH Domirii ín

ter veslibulum et aliare, quasi 
viginliquinque víri doma habeh

les contra lemplum Domíni, et 
facies ad Orientem : et adorabantl 
a&..ortiAm,S.olis.., 

. . 1 7 ; El dixií ad me: Certé vi

djsti fíli hominis: numquid leve • 
esl hoc domiií Jada ut facerent 
abominaciones islas, quas feceruñt 
№?', quia replenles terram iniqui. 
lateconsersi. swpt ad:irr.iíandum^ 
me? el ecce appiiQani ramum ad 
KMQS,suas... 

18 Ergo et ego faciam in fu

ror.e: non parcel oculus meas, nec 
miserebor: et cüm clamaocrint ad 
auresmeas voca magna, non exau

diam eos. 
cardóles ó Levitas , que serv ían de semana . 
Én el templo del Señor se oraba , .y ofrecía e l . 
incienso con la cara vuelta al Occidente , acia , 
á donde miraba también el templo: Ios.fien—,.. 
tiles lo hacian al contrario por. s u p e r s t i c i ó n , , 
y dando culto al Sol; en lo que los . imitaban . 
aque l los .Hebreos El leajp'o do los. Israel i 

tas miraba al Occidente, porque la l e y a n t i 

gua no.tenia sin.»..I¡t s o n o r a de la verdad: 
los de los..Christianos miran al Oriente , p o r  . 
que JcsuChristo es el verdulero Oriente , y , 
la verdadera luz . Luc. i . 7 8 . . S A C H A R , I I I . 
8 . V I . 1 2 . 

i Esta os como una transición al a r g u 

mento de los Capítulos s igu ientes , que c o m 

prchénden el juicio do Dios contra los Judios , 
y la severidad con que .castigaría s u s p e c a  _ 

he aquí ¡ en>il¿puerta  del templo, 
entre. la: entrada.y^el' altar, como 
unosveinte.y cinco hjnmbres, que 
tenían las espaldas vueltasal tem

plo del Señór¡ y.las  caras ácía el 
Oriente ; y adoraban al Sol sa

liente. 
1 7 ; Y me dixo: Ciertamente lo 

has visto, hijo.de hombre: ¿pues 
qué es esto, cosa de poco momen

to paraba casa de Judá, el hacer 
estas.abominaciones, que han h e 

cho a q u í 1 : que después de llenar 
la tierra de maldad han vuelto á 
irritarme? y he aquí que aplican 
un"ramo* á sus narices. 

18 Pues también yo haré" en 
mi furor: no perdonará mi ojo, ni 
tendré piedad; y quando gritaren 
á mis orejas á grandes voces, no. 
los oiré, . 

dos . C o m o si dixera:¿Por ventura cree Judá," 
que es cosa de poco momento eU emplearse 
en semejantes aborainaciones'r'¡>er> tan poco 
t iene el desprec iarme, y volverme, las e s p a l 

das , y l lenando la tierra de sus maldades , 
irritarme y provocarme,, cada dia mas con 
sus idolatrías yprostituciones? 

2  S. G E R Ó N Y M O e n t i e n d e  u n ramo d e 
pal.na: otros .dicen, q u e . e r a . de laurel , c o m o 
árbol consagrado al Sol, ceremonia con qao 
manifes taban.e l culto , que lo daban besando , 
y oliendo el ramo con que hablan tocado el 
ídolo del Sol; y no habiendo ¡dolo; besaban 
su propia m a n o , mirando al So!. V í a s e J O B 
XXXLI. 2 6 . 2 7 . 

3 Y o los trataré con rigor. 

| C A P Í T U L O I X . 
El Señor muestra en viiinn á Ezechiél el escarmiento, que iba á hacer sobre 

' JernsuUm ñor los Chdldéis, rnsernando sólo un pequeño residuo de verda
deros fíales. El Prnphet't i it.nreeds ñor el pueblo, y el Señor le dice, que ha
biendo llegado al colmo de sus pecados, iba á descargar sobre él todo el peso 

de su ira. 

E, t clamavit in auribus gritó en mis orejas con 
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imeh voce magna, dicens: Appro

• pinquaverunt visüationes urbis, et 
unusquisque vas inlet'feciioius ha

bet in mamusua. 
2 El eccesex viri veniebanl 

de vía portee snperioris, quai re

spicit ad Aquilonem: ét unUiscu

jusque vas interilüsin manu ejus: 
vir qiioqus urius in medio eemm 
vestitus eral lineis, et alr.amen

tarium scriptoris ad renes ejus: 
et ingressi sunt{et<stcterunt:juxta 
altare asreum: 

3 Et gloria Bomini Israel 
assumpta est de cherub, qum eraf 
super eum ad limen domús:<e.l 
vocavil virum, qui indutus erat 
lineis, el atramentariuin scriptoris 

. habebal in lumbis suis. , 

grande ¡ v o z ' , d'riendo: Se han 
a'certado las visitas de l,a ciudad 4 , 

>y cada uno tieneen su mano uu 
instrumento de matar*. 

2 ilf.he ¡rqu.í  seis hombres 1 , 
que venían por él camino de 1,4 
puerta alta ' 3 , que mira al Norte"; 
y páda uno tráhía en su manoun 
instrurneñto de muerte: habia' tam

bién en • méMÍp de .ellos ••urj h o m 

b r e 7 yestid.o de • • l i e n z o s y trñhía 
un tintero de escribiente á sus r i 

ñones't; y entraron ! 0, yse .p i r i ié 

.•ron junto álailar de bronce'1!.'* 
' 3 :Y la ; , a gloria del :Séñor'de 
IsraéJ desde él' C h é r t l b i n s o b r e 
el qual estaba, se alzó u al umbral 
de la casa, y'l'am.Vaí hombre, que 
estaba vestido de lienzos, y tenia 
el t in te ro de escribiente én sus 
lomos. 

1 El Señor , que estaba c a l a carroza. 
2 MS. 6. l o s requerin'iienlos. MS. 3 . 

Los encomenderos:los:visitadores, los q u e 
han de castigar y destruir la c iudád.vhac ien

do alusión á los se i s , que v¡6 en figura de 
hombres , como s e refiere e n et vers ículo 
s iguiente . 

3 Espada, arco, s e g u r , e t c . El DTebréo: 
inniff)3 'S i , vaso de<r,udestrucción, su 
instrumento para .destruir. 

•1 Seis Angeles en figura y trago h u m a 

n o , executores de la Justicia Divina, que r e 

presentaban á los Cháldóos. 
5 Toda puerta de los patios del templo 

tenia un pórtico ózaguan, que era un g r a n 

de edificio, con dos aberturas ó puertas , y 
tin corredor en medio: la rusa <leesla.s c o r 

respondía al patio exter ior , y la otcaa l i n t e 

rior. Y siendo mas b a x o  c l p ! no exter ior , la 
puerta por consiguiente caía mas b a s a , y la 
del patio interior quedáha mas alta , y se s u 

bía á ella ;por gradas . .Yéase su descripción 
e n el Cap. X L . 1 8 . y l o dicho í y . Reg. x v . 
3 5 . 

6 Señalando, que de aquel lado habían 
de venir los Chaldéos.'JEnP.MUS i . 1 3 . 

7 El séptimo Ángel en'figura humana. 
8 Los i x x . évíscfujcw; tcoSiíoyi, vestido 

de u n a  f ó n i c a ; t i f iar "de l i e n z o ,  semejante á 
nuestras .a lbas , de la q u á l u s a b a n los . S a c e r 

dotes en , su minis ter io . 
9 Los:cxx . ¡sil! £ MVYI aynottow Ém T ¡ ; 

овф'1% «o;oü, u n a  c i n t a ó cordón de zaphi— 
ro sotre sus lomos, de c u y a 'Cinta trahía 
pendiente laescribanía. Es le representaba 
á JcsuChristo.verdadero'Sacerdote, y ú n i 

co medianero entre la Justicia Divina y los 
h o m b r e s . 

•:f0 'En el templo los s ie tc h o m b r e s . 
4 1 '.líUaltar <le los holocaustos , que era 

de bronce , porque el de los perfumes era de 
oro . M E N O C U . 

•13 La gloria 'del Señor, .que significa 
aquí al'iSeñor glorioso, que parecía c o m 

puesto de e l ec t ro y fuego, y sentado en un 
t h r o n o . i s e apartó de los Chérubines , y se 
puso en el umbral de la casa, es to es, del 
templo. 

43 'El singular por el plural. Desde los 
Chérubines , sobre los quales es laba . 

• i l Seretiró, s* apartó la gloria del lugar 
' e n que el Señor tenia su asiento sobre C h é 

rub ines , e n acción de desampararlo; y se 
puso á la entrada del templo , como para dar 
allí sus ultimas órdenes. "Véase el Cap. x . 

. 48 . 
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4 El dixít T>ominus ad eum: 
Transi par mediam civitatem in 
medio Jerusalem: ct signa a thau 
super frontes virorum gementium, 
el dolentium super cunctis abo-
minationibus, guce fiunl in medio 
ejus. 

5 El Mis dixit, audiente me: 
Transite per civitatem sequentes 
eum,. el percutite: non parcal ocu-
lus vestcr, ñeque misereamini. 

6 Senem, adolescenlulum, et 
virginem, parvulum, et mulleres 
interftcite usque ad internecionem: 
omnem aulem, super quem vide-
riti's thau, ne occidalis, el á san-
cluario meo incipite. Casperuntergo 
a viris senioribus, qui eranl ante 
faciem domils. 

7 Et dixit ad eos: Contamí
nate domum, et implele alria ín
terfectis: egredimini. El egressi 
sunl, et percuticbanl eos, qui erant 
in civilate. 

8 El-carde completa, remansi 
í" Señálalos err la frente con la letra 

Tháu. Por los s i d o s y semicic los de los H e 
breos mas antiguos se nota , que esta letra 
en-tre ellos tenia la.figura de una-Cruz, á la 
manera que entre los Griegos - y los Latinos 
la T ; y asi se c o n s e r v ó , hasta que vuel tos 
de su cautiverio mudaron los figuras de las 
letras en las que hoy se usan . Hasta el día 
de hoy, dice San Gerónymo-, usan los Sa-
marilanos de las antiguas letras hebreas, 
de las gunles-Itf última , que es Tháu, es 

•parecida ala Cruz que se señala en las 
frentes de los Christianos. Esta letra Tháu, 
que tenia- ftguia d¿ Cruz, :stamr»ad.i en la 
frente de los-Judíos-, á quienes quería Dios 
salvar del común cstr.rgo, era un s y m b o l o . 
c indicio certísimo de la salud c i e r n a , que 
se había de conceder por medio de la Sania 
Cruz de nucstroSalvador . á t o d o s sus fieles 
adoradores. 

4 Y IB dixo el Señor: Pasa 
por medio de la ciudad en. medid 
de Jerusalem; y señala un tháu' 
sobre las frentes de los hombres 
que gimen, y se duelen por todas 
las abominaciones, que se hacen 
en medio de ello. 

5 Y les d i x o \ . oyéndolo yo: 
Pasad' por la ciudad siguiéndole s , 
y herid: no perdone vuestro ojo^ 
ni os apiadéis. 

6 Matad al viejo, al jovencito, 
y á la doncella, al niño 4 , y á las 
mugeres hasta que no quede nin
guno: mas a todo aquel, sobre 
quien viereis el tháu, uo le ma
téis, y comenzad por mi santua
rio". Comenzaron pues por los hom
bres mas ancianos 6 , que estaban 
delante de la casa. 

7 Y los dixo: Profanad la casa, 
y llenad los patios de muertos' : : 
salid. Y salieron, y mataban á los 
que estaban en la ciudad., 

8 Y acabada la mortandad, 
2 A los seis Angeles que tenían figura 

de h o m b r e s . 
3 Seguid al hombre que vaya se l lando 

c o a c l - í / i á u . á mis e s c o g i d o s : á estos no h a 
bé is de locar; de los demás no dexc is con 
vida ni siquiera uno , s in hacer: dist inción 
de edad , ni de s e x o ni de cond ic ión . 

4 MS. 3 . E crianzas, como si d i x é r a -
i n o s : á las criaiuritas. 

5, Por los Ministros destinados á mi s e r 
vicio que hallareis sin el tháu en sus f r e n 
tes , porque estos pecaron mas g r a v e m e n t e 
quo- los o tros . 

G Por los . veinto y cinco. S a c e r d o t e s , 
que-quedan ya referidos en.e l Cap. v a i . IG . 

7. No tengáis respeto al lugar santo; 
matad en él á lodos los qué e n c o n t r a r e i s . 
Según la Ley todo lugar quedaba c o n t a m i 
nado por un cuerpo muerto , ó por la e f u 
sión, de sangre que se hacia e n : é l . 

a Exod. x i i . 7 . Apical, T U . 3 . 
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tgo: migue super faciem meam, quedé yo 1 ; y me postré sobre mi 
el clamans ajo: Heu, heu, heu, rostro, y dixe á voces: Ah, ah, ah, 
Domine Deus: ergone disperdes Señor Dios: ¿por ventura deslrui-
omnes reliquias Israel, effundens ras todas las reliquias de Israel, 
furorem tuum super Jerusalem? derramando tu furor sobre Je ru -

saléna? 
9" El dixit ad me: lniquitas 9: Y me dixo: La iniquidad de 

domús Israel, et Juda, magna la casa de Israel y de Juda es gran-
est nimis valdé, et repleta est ter- de muy en demasía , y llena está 
ra sanguinibus, et civüas repleta la tierra de sangres 2 , y la ciudad 
est aversione: dixerunt enim: De- llena está de aversión 3: porque d¡-
reliquit Dominus lerram, el Do- xéron: Desamparó el Señor la tier-
minus non videt, ra, y el Señor no vé. 

10 Igilur el meus non parcet 10 Pues tampoco mi ojo per-
oculus, ñeque miserebor : viam donara, ni tendré piedad: retorna-
eorum super capul eorum reddam. r-é-sn caminosobre sus cabezas 4 . 

11 Él eece vir, qui erat in- 11 Y he aquí que el hombre, 
dutus lineis, qui habebal atramen- que estaba vestido de lienzos, que 
tarium in dorso suo, respondil trahía el t intero en su espalda 
verbum, dicens: Feci sicul prosee- dio su respuesta, diciendo: H e h e -
pisli mihi. cho como me lo mandaste 6 . 

\ Y quedé yo vivo juntamenlo con los 
demás , que fueron sellados con e l Ihdu. 
S . GERÓJÍYMO. 

2 Según estilo- de la Escritura se e n 
tienden por sangres los pecados mas e n o r 
m e s . M E N O C H . Los L X X . De injusticia y de 
inmundicia. 

3 MS. 8 . De auersia. De apostasías y 
dé idolatrías , porque negaron la divina p r o 
v idenc ia . 

4 Los trataré como ellos m e r e c e n . 
5 A su cintura ó l o m o s , como arriba. 
0 Sellando con el tháw la frente de t o 

dos los que os han. sido fieles. 

C A P Í T U L O X . 
El Señor por una vision semejante á la que se refiere en el Capítulo prime' 
ro, muestra al Propheta como Jerusalem por orden suya seria abrasada; y 
que después queria partirse, primero de su santuario, y. luego de su templo. 

1 Hn vidi, et ecce in firma
mento , quod erat super caput 
cherubim, quasi lapis sapphirus, 
quasi species- simililudinis solii, 
apparuit super ecu 

{ Véase arriba en el Cap. 7. 2G. 

1 X miré, y he aquí que en 
el firmamento, que estaba sobre 
la cabeza de los Chérubines, apa
reció sobre ellos corno una piedra 
de zaphiro, como apariencia dé se
mejanza de un solio' . 



12G : T_A P R O P Ü E C Í A jDE EZECHIEL. 

2 El dix'ú ad virum,. qiti in-
dutus erat lineis, et aif.'lngrede-
re in medio rolarum, quw sunt 
súblús cherubim, et imple mannm 
taamprunisigñis; quccmnl inter 
cheruhim, et e/funüe super cimla-
lem. fngressusque-est inwnspectu 

,meo: 
3 'Cherubim aulem stabanl á 

• de'x'trii domús cúm iiígnierelur 
vii\ et nubes implevit airinm in
ternes. 

4 El elévala e'sl gloria Do-
iftíiii Úesiiper xherab nd 'limen-do-
}¡i4t¡: 'el repleta est domus nube, et 
alriam replettíin csí.sptendore glo
ria; Ddmini. 

5 Et sonitus alarnm cherubim 
audíebatúr usque ád atv'inm exte-
rius, quasi vox Dei omnipotenlis 
loqucntis. 

b" Cúmque -prcecepUsel viro, 
qui indulus eral lineis, dicens: 
Sume igném de 'media rolarían, 
quee súnl inter cherubim: ingres-
sus Ule slelil juxta rolara. 

1 Et:exkndit cherub manum 
de medio cherubim ad ignem, qui 
eral inter cherubim: el .sumpsit, el 

1 Vcaso el Cap. i. 1 3 . P o r aquí se v e 
que el incendio de la ciudad no fué por c o n 
sejo do h o m b r e s , - s i n o por especial orden 
dei Señor, ljsle Ángel representaba á Chr i s -
t o . que sella á sus escogidos ahora con e l 
lliáu de su Santa C r u z , . y e l día del ju ic io 
esparcirá sobre l o s . r e p r o b o s e l ruego del 
infierno, arrojándolos á él. 

2 Para .que después de la mortandad de 
los ciudadanos se siga ahora .el incendio del 
templo y de la ciudad. 

3 De l - t emplo . 'Los , ídolos es taban « A l o 
cadas en «;! la lo . s e p t e n t r i o n a l , Cap. v t n . 3 . 
y por esta representación q u e r í a dar á e n 
tender el Señor , que se ponía en acción de 

2 Y habló.ál;hombre, que es-
> taba vestido d-e? lienzos, y dixo: 
•Élitro eq medio dejas ruedas, que 
están baxo-Jos Chérubines, y llena 

. tu-mano de las brasas de fuego ', 
que están entre: los Chérubines, y 
derrámalas 3 sobre la ciudad. Y 
entró á --vista.m-ia: 

3 Y los. Chérubines estaban á 
la derocha de la c a s a 3 , quando 

.entró aquel hombre, y la nube lle-
,-nó.-el-palio interior. 

4 Y se alzó la gloria del Se -
.ñor* de.encima de los Chérubines 
acia el umbral d é l a casa; y se 
llenó-la casa de la nube, y el patio 
fué Heno del resplandor de la glo
ria del^Señor. 

5 Y : el,sonido de las alas de los 
:ChérübÍHes,era,oklo hasta el palio 
desafuera 3 , ,como la voz de Dios 

•Omnipotente 6

r., quando habla. 
6 Y luego-qlie mandó al hom

bre, que estaba vestido de lienzos, 
diciendo: Tomafuego de en medio 
;de las-ruedas, que están entre los 
Chérubines: entrando é l , se puso 
junto á la rueda.-

.7 Y extendió ;un Chérubin la 
mano de en .medio de los Chéru-

;bines 7 .al fuego, ¡que estaba entre 

/partir acia e l Mediod ía , es to e s , á tierra de 
los G e n t i l e s . 

i J i n acción de desamparar aquel lugar; 
y por esta causa s e l lenó Juego de ana e s p e 
sa n u b e , de obscuridad y de t inieblas; lo 
que igualmente sucede e n , u n . a l m a quando 

, e l S e ñ o r í a abandona. ;Véase e l C a p . ix. v. 
3. n . S . 

5 El atr io-exterior , ,ó el d é l p u e b l o . 
6 Como aquel. losrtruenos-espantosos que 

se oyeron quando;hábló:Dios ,«n e l Sínai á 
los Israel i tas . 

7 E s un Hebraismo^-quieredecir nn de 
. l o s quatro Chérubines . 
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dedil in manm* ,quf indulus 
eral lineis:.qtiiacc-ipims -egr,esw$ 
est., 

8 ' Et apparuit in cherubim 
simililudo manils hominis subius-
pennas eorum. 

9 Et vidi, et ecce quatuor 
rotee juxla cherubim,, roía una' 
juxta cherub anum, etrola--aiia.. 
juxla cherub unum: spe-cies aulcm, 
rolarum erat quasiivimo^ltipiüis 
chrysolithi. 

10 Et aspectú&earum simili-
tudo una quatuor/.'quasi sit-rota 
in medio roles.. 

11 Cümque • ambularent, in 
quatuor parles gradiebantur: el 
non revertebantur ambulantes, sed 
ad locum, ad quem iré dcclinabal 
quat prima erat, sequebanlur el 
ceterec, nec convcrlebantur. 

12 Et omne corpus earum, et 

1 O de brazo de hombre qu¡mdo l o l e n - . 
dio para tomar las brasas. •> 

2 Una rueda junto á cada Chérubin. • 
3 El Hebreo: De••• piedra de Tliarsis. 

Según su e tymolog ia Griega, era de color de 
oro. Véase el Cap. i. t u . e n . donde quedan 
explicados los dos vers ículos s igu ientes . 

4 Quando movía uno dc-los-Cliferubines 
las quatro ruedas , estaban.dbspuestasá m a r 
char todas según la dirección- que-cl l e s c o 
municaba , a la derecha, á la izquierda, a d e 
lante y atrás, y por todos .lados:' 

5 E l Hebreo: Y toda- la carne de ellos, 
y las espaldas di ellos; y las manos de ellos, 
y las alas de ellos,, y las ruedas llenas.de 
ojos al rededor de las mismas qualrowno- • 
das. L O S L X X . Y las. espaldas de elbós,--y--.las: 
manos de ellos, y ..Las-alas :de>- ellos,- y las 
ruedas estaban llenas de ojos,-¿i la r.ed.in-
da, enlas quatro-ruedas.'Y a ñ a d e N O B I L I O 
en sus n o l a S i i l o s 'Lxx. En algún exemplar 
griego ae«ppao al principio: Y toda la car
ne de ellos.;- y eu su escol io: Y todas las 

los ;Cl)éípbis>G,s;. y Ip.tornó, y, puso 
on ííís .manos-dé.aquel^ge e-laba 
vestido dé licnzoss-el^ijal-táraán-
dolo, se salió. • 

8 Y apareció en los Chérubi-
nes semejanza de mano de hom
b r e 1 debaxo d e j a s alas de ellos. 

9 - Y vi, y he-aquí quatro rue 
das juntó á los Chérubines: una 
rueda junto.H\ un Chérubin, y otra 
rueda junto á un Ghérubin 2 ; y la 
apariencia de las ruedas era como 
vista de piedra de rbrysolit'hoV 

10 Y el aspecto de ellas una 
misma semejanza délas--' quatro: 
como si estuviera una, rueda en 
medio de otra rueda.-

11 Y quíuido-andaban, cami
naban por-los-quatro lados; y an
dando no se v o l t i a D j ; sino qué acia * 
el lugar,1 adonde se- ladeaba para 

, ir la que estabi-i pr imera, seguían 
también, las otras , y no se vol
vían''. '. 

12 .. Y.'todo el cuerpo de ellas 8 , 

- carnes de'él. Sobre-es te lugar pone M A R I A 
NA la s iguiente nota: En el Hebreo se dice: 
Toda ¡a'camode ellas, ó de ellos, es lo e s , 
denlas .ruedas ó de los Chérubines, cielos 
(¡nales pienso que se trata en este lugar: 

porque ¿qué tiene que'ver la carne-can las 
ruedas? Y así lo que dixo en-el-Cap. i . 
r1. \%.rque las- ruedas eslabón llcnas'de 

• ojos, ahora lo exliende-á los ChSrubi-nes y 
á las-ruedas. Por la carne se- ev.iiende el 
cuerpo: por los cuellos-.!».? espaldas, por los 
cercos las llantas-tic Iticrro qu«!." guarnecían 
las pinas,de la 1-carroza; y así entiende esto 
\:!t¡mo-S. G E R Ó N Y K O . De m a n e t a 1 que c o m o 
dice Ar.M'uiE; a q u í - h a b l a d Pr.bpb.eta m e z 
clada y confusamente; de los Chérubines y 

.• d e ' U s ruedas , -porque-estas y aquellos eran 
c o m o a i n a c o s a sola:- en orden al gobierno y 
movimiento de la carroza ."respecto do ir las 
ruedas s i g u i e n d o ' s i e m p r e & los Chérubines , 
c o m o si estuvieran atadas á ellos.- S e habla 
pues contusamente de unas y de otros en ra
zón de sus partes respect ivas , que todas e s -

http://llenas.de
http://Pr.bpb.eta
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colla, et manus, et pennes, et cir- y los cuellos, y las manos, y las 
culi plena erant oculis in circuitu alas, y los cercos estaban llenos de 
quatuor rotarum. ojos al rededor de las quatro rue 

das. 
13 Et rotas islas vocavil vo- 13 Y á estas ruedas llamó vo-

lúbiles, audiente me. l u b l e s 1 , oyéndolo yo. 
14 Quatuor autem facies ha- 14 Y cada uno tenia quatro 

bebal unum: facies una, facies caras: la una cara era cara de 
cherub: et facies secunda, facies Chérubin*; y la segunda cara, ca-
hominis: et in lerlio facies leonis: ra de hombre; y en el tercero cara 
et in quarto facies aquilts. de león; y en el quarto cara de 

águila. 
15 El elévala sunl cherubim: 1S Y se alzaron los Chêrubi-

ipsnm est animal, quod videram nes: este es el mismo animal 2 , que 
juxla fluvium Chobar. habia visto junto al rio Chobár. 

16 Cùmque ambularenl che- 16 Y.qnando andaban losChê-
rúbim, ibant pariter et rotee jux- rubines, andaban también las rue
ra ea: et cùm clevarent cherubim das junto á ellos; y quando los 
alas suas ut exaltarentur de ter- Chêrubines alzaban sus alas para 
ra, non residebanl rotee, sed et remontarse de la tierra, no se 
ipsae juxta erant. quedaban las ruedas , sino que 

ellas iban también junto á ellos. 
laban l lenas de ojos: y así la carne, ó cuerpo, 
c u e l l o s , espaldas y manos son parles , que 
propiamente convienen á los Chcrubincs en 
figura h u m a n a , y los cercos , llantas, pinas, 
rayos y cubos son parles propias de las r u c 
i a s , á las quales solo por meláphora harlo 
viólenla y arrastrada se les atribuirían a q u e 
l las otras partes que dicen bien con los Ché-
l u b i n c s . Por esta razón el cé lebre moderno 
"WEINTKSAL'KR paraphrasea con acierto es le 
lugar así: Y lodo el cuerpo, y cuello, y es
paldas, y manos y alas de los Chérubines, 
3/ los cercos de los quatro ruedas estaban 
tn todo su rededor llenos de ojos. 

1 MS. 6. Las voltederas. Para denotar 
la l igereza con que se movían y caminaban 
¡s qualquiera parte. Los LXX. por volubles 
j ionen -fcX-ys). Gelgel, que es la misma pa la 
bra original hebraica bilí Galyal, y s i g n i 
fica la rueda, esphera ó circulación. F E R 
R A R . A ellas era llamado, O rueda en mis 
crejas. Algunos d icen, que con esta voz se 
i e dio á una rueda alguna orden, como d i 
ciendo: | 0 rueda! haz tal y tal cosa. M A 
J U A N A . 

2 S. GERÓNTMO: La primera cara la 
{lomó de Chérubin, á la que llamó arriba 

cara de becerro ó b u e y : ríe lo qual se en
tiende, que la cara de Chérubin era cara 
de becerro ó b u e y . No dice mas el Santo 
Doctor sobre este lugar. Pero otros E x p o s i 
tores dicen tanto, que es muy largo de c o n 
tar; y aun quando lodo se contase , poco p o 
dia satisfacer la metathesis endeble de Che
rub, y rocheb,ea cuya virtud, dicen a lgunos , 
que estos dos vocablos v i enen á ser e q u i v a 
l entes al de buey, por incluir entrambos , en 
opinion de el los , cierta idea é noción de arar. 
Contentémonos, pues , con saber lo que dice 
San Gerónymo, que la palabra Chérubin 
está aquí puesta por la palabra buey: y no 
nos dé pena el ignorar la causa, c o m o ' n o 
se le dio al Santo, ni á MENOCIIIO, ni á M A 
R I A N A , ni á M A R T I N I , ni á otros doctos y c a -
thóiicos Exposi tores , que no echaron m a n o 
de metathes is , ni de anagramas para la s o 
lución de las dificultades, que ocurren ep 
las divinas Escrituras. No quiere Dios que 
todo. lo sepamos , sino que ignoremos muchas 
cosas para cercenar nuestra curiosidad, y 
corregir nuestra soberbia. 

3 El singular por el plural. Es tos son 
los mismos quatro animales , e tc . Cap. 1 . 1 3 . 
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17 Stantibus illií, stabanl: et 17 Guando ellos se paraban, 
eum elevatis elevabantur. Spiritus se paraban ellas; y se alzaban quan-
enim vitce erat in eis. do ellos se alzaban. Porque espíri

tu de vida había en ellas. 
18 Et egressa est gloria Do- 18 Y salió la gloria del Sefior 

mini á limine tetnpli: et sletit su- del umbral del templo, y se puso 
per eherubim. sobre los Chérubines 1 . 

19 Jfit elevantia eherubim alas 19 Y alzando los Chérubines 
tuas, exáltala sunl á ierra coram sus alas, se remontaron de la t ier-
me: et Mis egredientibus, rotes ra delante de mí: y saliendo ellos, 
quoque subsecutai sunl: et sletit les siguieron también las ruedas; 
in inlroitu portee domús Domini y se paró á la entrada de la puer-
orienlalis: et gloria Dei Israel ta oriental de la casa del Señor*, 
erat super ea. y la gloria del Dios de Israel esta

ba sobre elfos. 
2 0 Ipsum est animal, quod 20 Este es el animal, que vi 

teídí subler Deum Israel» juxta debaxo del Dios de Israel junto al 
fluvium Chobar. et intellexi quia rio Chóbár; y entendí que eran 
eherubim essent. Chérubines 3 . 

2 1 Quatuor vultus uní, et 2 1 Quat ro caras tenia cada 
quatuor alai uni: et similitudó uno, y quatro alas cada uno; y 
manús hominis sub alis eorum. semejanza de mano de hombre 

debaxo de sus alas. 
22 Et similitudó vultuum eo- 22 Y la semejanza de las ca-

rum, ipsi vultus quos videram ras de ellos, las mismas caras que 
juxta fluvium Chobar, et inluilus había yo visto junto al rio Chóbár, 
eorum, et Ímpetus singulorum án- y la mirada de ellos 4 , y el ímpetu 
te faciem suam ingredi de moverse cada uno su cara ade

lante. 

A Véase el Cap. pasado v. 3 . Aquí p a r c -
« e , que la gloria del Señor sentado « n su 
throno , se volvió á poner sobre l»s C h é r u 
b i n e s . de los que hizo ademan de apartarse. 
A L A P I D E dice , que aquel apartamiento solo 
fué de un lugar á otro del templo , y que 
s iempre iba el Señor sobre los Chérubines: 
pero diciéndose aqui , qut se puso sobre los 
Chérubines, s e dá á entender , si no nos e n 
g a ñ a m o s , que i n t e s no estaba pues to . 

2 Esta es la tercera pausa, que bace el 

a Supra i . 1 . 3 . 

Señor antes de salir de su t e m p l o , c o m o d a n 
do á entender con quánta dificultad ó l e n t i 
tud lo desamparaba. 

3 Porque el Propheta basta ahora no h a 
bía c laramente r e c o n o c i d o , que estos eran 
A n g e l e s , representados por figuras s e m e j a n 
tes á las imágenes del templo . 

4 Y en su mirar y en la acción de m o 
verse daban á entender que caminaban s i e m 
pre derechamente , s in torcer á la diestra ni 
á la s iniestra. Véase el Cap . i . 1 2 . 

TOMO X. 17 
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C A P I T U L O X I . 
Vaticinio contra los que despreciaban las amenazas de los Prophetas. Cae 
muerto Pheltia, castigado por semejante pecado. Promesas en favor de lot 
cautivos. La carroza del.Señor sale<de la ciudad, y se detiene sobre el monte..: 

Olívete. . 

- 1 1 xW elevavit me spiritus, et 1 x . me elevóVel Espíritu, y ~ 
introdüxit me ad portam do- me introduxo á la puerta oriental 
mus Domini orientalem, quce re- de la casa del Señor \ que mira 
spicit ad solis ortum: et ecce in acia el nacimiento del Sol; y he 
introilu porto viginti quinqué aquíá la entrada de la puerta vein
t én ' : et vidi.in.medio, sor um Je- le y cinco hombres*; .y en medio 
zoniam fitium-Azur, et Phclljam-- de" e l fosvlá Jázonía's-hijo de A -
filium Banaiiv, ^principes .populi. zúr, y á Pheltías hijo de Banaías, , 

Príncipes del pueblo.. 
2 - lyksitque ad me: Fili ho- 2 Y«mudixo: Hijo de hombre, 

minis,hi sant- viri,< qui- cogitara estos, son los varones, que piensan , 
iniquitalzni, et traclant- consilium, maldad, y tratan un consejo pési- -
pessimum-in urbe isla,-. " rao en esta ciudad, 

3 Dieentes.: - Nonne dudum .-• 3 ? Diciendo: ¿Por ventura no • 
®dificatm sunl domus? hm est te- hanvsidojabradas 3 poco halas ca-

1 . Y me llevó.desde el atrio interior, en • ciudad, perecerían »todos. A esto responden , 
donde había observado la mortandad de los que no l e n i a n - n a d a que temor de los Chál -
Sacerdotcs , 4 la puerta oriental del atrio e x - déos , estando en una ciudad tan tuerte y tan 
t e n o r . ó del .pueblo, en el qual es taba d é t e - bien defendida, y nueyamente -reparada con 
nida la gloria del S e ñ o r . torres , fortines, mural las , , e t c . Y replicando 

2 Estos .cran diferentes de los que s e r é - . J E R E M Í A S . , que el Señor , le había hecho ver 
ficren en el Gap. v i u . 16 . porque estos c o m - e n - u n a visión á Jerusalém• como una olla 
ponían el Senado de la ciudad,-que constaba . encendida; , (7«» . - i . 1 3 . 6 toda ardiendo, esto 
de veinte y quatro Jueces , ó Alcaldes de los es , . entregada á los.Cháldaos para que la c o n -
vninte y quatro quarte les , .en.que estaba d i - sumiesen con las l lamas: ,e l los .haciendo befa 
viditla ln ciudad , y que con su Pres idente • de esta prophecía deJEREMiAS, concluían t e -
eran! en número do veinte y cinco Senadores , merar iamentc de esta manera: Si Jerusalém 
Este S e ñ a l o se. juntaba freqüeotemenle a l a ; es la ..olla ó la caldera, ^vosotros seremos las 
puerta. Af\ templo. .iRRr.v.iAs.xxvi. 10 Y lo carnes .que estaremos-dentro de esta olla; y 
que enl5nr-.es trababan s o b r e - e l estado d é l a asi no s e r e m o s echados fuera , como estos 
ciudad, es lo que inmediatamente se r e - P r o p h e t a s , . contradiciéndose unos á otros , 
fipfe. nos-.están aroenaíandol-.O -'también: Si es to 

3 Ei H e b r e o : ,Y> será latí presto el • es .¡sí como lo dices , .esta ciudad és la olla .6 
mil: olihqn-.mos e.tiis p.tri ¿nlen l«r e s t e - la caldera, y nosotros como..la carne , s e r é -
v e r s í c u l o q u e es muy obscuro . es necesar io m e s cocidos en el la; pues mas queremos pe -
t-.iher aquí á la m-m-iria l o q u e . IERRJÜAS recer aquí d e n t r o , que entregarnos á los 
l e s deci.i. exhortan IOIOÍ á que s». en lr s - í i s en C h i H i o s , como nos persuade J E R E M Í A S . P e - -
:í los ChAld.Vn si querían vivir; C i i . x x x v t n . ro el los hablando así por irrisión dan á e n t e n - • 

que do la caatrAri», q i o d í n d o s e en la d j r , que no temían les sucediese tal cosa . 

http://enl5nr-.es
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?6es, nos autem carnes. sas? esta'es la eaMera ','y nosotros 
las carnes. 

4 Idcircd vaticinare de msf 4 : Por tanto p r o p h è t e «cerní 
.vaticinare, fui Jiommis. de ellos pfopheliza,. hijo de hom

b r e " . 
5 Et irruil ¿in me spirilus 5 "Y se echó sobre nií el Espí-

Domini, et dixiVad me: ¿L o- • r i to del Señor, y rae' dixo: Habla: 
guère: Hœc dicit Dominus: "Sic Esto dice' el Señor: Asi habeis'ha-
Jocuti eètk -domus'Israël, ét-co- hlsdo, casa de Israel, y yo conoz-
gitalionescordisveslríegonovi. co los pensamientos de vuestro 

-corazón. 
6 Plurirnos Qccidislis in urbe 6 (Habéis muerto á muchísi-

;hac,et impieslis vias ejus ínter- mos enses ta 'Giudtrd! , .y-habeislle-
fwtis. • nado sus calles de muertos. 

.7 'Proplereà hœc dicit Domi- 7 Por tatito esto dice el Señor 
>nus Deus: Interfecti vestri, quos Dios:'Vuestros ¿muertos, que-pu-
posuistis in medio ejus, hj.sunt sisteis en medio de ella', estos-son 
mmes, et hœcest.lebesheUe&tmm láscame», y elia.esJa-caídera^más 
vos de medio ejus. ' J ° e s t aca ré de¡-en mnedio de ella. 

8 Gladium metuistis, el gla- 8 ; La espada temisteis, y es-
.diurn inducam super vos, ait Do- pada t raheré sobre vosotros, dice 
minus Deus. el Señor Dios. 

9 Et ejiciam vos de medio 9 Y os echaré de enmedio de 
e/us, daboque vos in manu ho- ella, y os daré en mano de errerai-
stium, et faciam in vobis júdicia. gos, y haré juicios-sobre vosotros. 

10 Gladio cadetis: in finibus 10 A espada caeréis: en los 
•Israël judicabo vas,<et>MÍelis quia términos de -Israel os juzgaré, y 
•ego Dominus. -sabréis que yo soy el Señor-. 

11 Hœc non erit :vobis in le- í l l E s t a ' no será paravosotros 
betem, el vos non>eritis in medio caldera, ni vosotros seréis carnes 
ejus in carnes: in finibus Israël en medio de ella: en dos confines 
judicabo vos. de Israel os juzgaré. 

1 Esta ciudad es ' la o l la .6 caldera. Prophetas yjjuslos q u e n i á t a s l é i s , cuyos c a -
2 l l a u q u e estos hombres , que t e m e r á - dáveres dexasteis tendidos en-medio de el la: 

r i a m e n t e y sin consejo ¡discurren , vean y mas por lo que hace á vosotros yo os-sacaró 
entii ndan do una ve?, las. calamidades que de esta ciudad, porque el j u i o í o q u c haré do 
van á descargar luego¡sól>re'el los. vosotros , no se executarà aquí, s ino en los 

3 Condenándolos injustamente , y opri- confines'do Israel , en Réblálhaj y así no se 
ntándolos con vuestras fraudes , y srjbre todo reis enterrados aquí en vuestros sepulchros , 
peísuadiendo,al puebloáíqueresist iese á los sino que clavados en maderos , serviréis do 
Cl â l d é o s c o n l r a ebotócülo :del Señor. Véase pasto á las aves y á las fieras. ív. Beg. x x v . 
arriba Cap. V V I I . , 2 3 . 2 1 . JEHEM. x x x i x . 6 . L I I . 9 . Y con esto acar 

* Como s i dixera: No sois vosotros las haré is de entender , que yo soy el Seftoï 
•ames que dec ís , .dando un sentido siniestro Dios vaestro. 
í lo que os prQphctiió JEREMÍAS: l a s c a r n o s S JEstaciudad.de Jérusalem, 
.que se ban cocido en esta ciudad, son Jos 

http://elia.es
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12 Et scietis quia ego Domi
nus: quia in prœceptis mets non 
ambulaslis, et judieia mea non 
fecistis, sed juxla judieia Gentium, 
quœ in circuilu vestro sunt, eslis 
operati. 

13 Et factum est, cum pro-
phelarem, Pheltias filius Banaïœ 
mortuus est: et cecidi in faciem 
meam damans voce magna, et 
dùci: Heu, heu, keu Domine Deus: 
eonsummalionem tu facis reliquia-
rum Israël? 

14 Et factum est verbum Do
mini ad me, dicens: 

l o Fili hominis, fralres tut, 
fratres tui, viri propinqui tui, et 
omnis domus Israël, universi, 
quibiis dixerunl habitatores Jeru
salem:. Longe recedile à Domino, 
nobis data est terra in posses-
sionem.-

16 Pr opter eà hwc dicit Do
minus Deus, quia longè feci eos 
in Genlibus, et quia dispersi eos 
in terris: ero eis in sandificatio-

1 Quando yo prophelizaba y referia, e n 
B a b i l o n i a al pueblo estas palabras y a m e 
nazas , de repente cayó muerto Pbcl t ias . E l 
l 'ropheta vio en vision la muerte de este 
h o m b r e , el qua! era uno de los principales, 
•n. t . y l leno de espanto, temiendo que el 
Señor prosiguiese haciendo lo mismo con to
do el pueblo que le estaba sujeto, se postró 
en tierra, y comenzó á clamar á é l , diciendo: 
¡.Queréis, S e ñ o r , acabar con estos pocos 
que han quedado de Israel? En esto se c o n o 
ce el amor que-tenia el Prophcta á su P u e 
b lo . 

2 Esta es respuesta del Señor: Los r e l i 
quias de Israel no son estos que han q u e d a 
do en la Judéa; sino tus hermanos , par i en 
t e s , e tc . que contigo y con el R e y Jechónias , 
obedeciendo mis órdenes , se entregaron á. 
los Chalacos: estos serán las reliquias de I s -

D E E Z E C H I É L . 

12 Y sabréis que yo soy el 
Señor: por quarito no anduvisteis 
en mis mandamientos, y no hicis
teis mis juicios, sino que os por
tasteis según los juicios de las 
gentes, que están al rededor de 
vosotros. 

13 Y aconteció que estando 
yo prophetizando, murió Pholtías 
hijo de Báñalas'; y caí sobre mi 
rostro gritando en voz alta , y 
dixe: Ah, ah, ab, Señor Dios: ¿vas 
á acabar con las reliquias de Is
rael? 

14 Y fué á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

15, Hijo de hombre, tus her
manos, tus hermanos *, los hom
bres parientes tuyos, y toda la ca
sa de Israel, todos, á quienes dixé-
ron los moradores de Jerusalém: 
Retiraos lejos del Señor, á noso
tros se nos ha dado en posesión la 
tierra. 

16 Por tanto' esto dice el Se
ñor Dios, porque los eché lejos en
tre las gentes V y porque los pu
se dispersos en las tierras: yo les 
raé l , de donde se propagará de n u e v o la n a 
c ión. Mas aquellos que se os burlaron, q u a n -
dh s é g u n m i voluntad o s entregaste is á lo» 
Chaldéos, y os dixéron: Estos q u e parten a 
Babylonía, vayanse lejos de nosotros , del 
t emplo , de la ciudad , de la tierra y de la 
heredad del Señor; y lodo el derecho que t e 
nían, como descendientes de Israel, déxenlo 
para aque l lo s , que con Sedecias se quedan 
en la Judéa. A estos tales burladores de nada 
les servirá la ciudad ni el templo , en que 
tan temerariamente confian , entregados a 
sus abominaciones y disolución: y o los t r a 
taré como ellos merecen , v. 2 1 . 

3 A los qne con Jechónias habían sido 
ya transportados á Babylonia, y en atención, 
a que el los me obedecieron, y á que su fr ió -
ron con paciencia ¡a dispersión que tú'c«-
de el los . 
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f i e » » modieam in íerrís, ád quas 
venerunt. 

17 Proptereá laquere: Hme 
áieit Dominm Deus: Congregaba 
vos de popuKs, et adunabo de 
terris, in quibus dispersi esti?, 
daboque vobis humum Israel. % 

18 Et ingrédientur ülue, et 
auferent omnes ofensiones, cun-
ctasque abominationes ejus de illa. 

19 Et a dabo eis cor «num; 
el spirilum novum tribuam in 
visceribus eorum: et auferam cor 
lapidenm de carne eorum, el da
bo eis cor earneum: 

20 Ut itt pmceplis meis am<-
bulent, et judicia mea custodiant, 
facianlque ea, et sint mihi in po-
pulum, el ego sim eis in Devtm. 

21 Quorum cor post ojfendv-
eula et abominationes suas ambu-
lat, horwn viam in capile suo po-
nam, dicit Dominus Deus* 

22 Et élevavermt cherubim 
alas suas, et rola¡ cum eis: et glo
ria Dei Israel erat super ea: 

23 Et asctndit gloria Dómi-
ni de medio civitatis, sleiüque 
super monlem, qui est ad Orien-

1 Yó mismo les serviré de santificación, 
es to e s , de templo: les asistiré con^ mi g r a 
cia: los oiré, consolaré y defenderé, como lo 
Bacía desde el 1 templo dé Jérusalém. Le l la 
ma pequeño templo, 6 porque el cautiverio 
habia de durar solo setenta' años; ó porque 
oran pocos los que quedaban del pueb lo . 

2 MS. 0. Pedrer-no. 1 

3 Dócil á mi palabra y espíritu-,.y o b e 
diente á mis movimientos . Todo lo que aquí 
• e dice, y que según la letra- miraba á los 
Judíos, quando volviesen de su dest ierro, t u -

a Jtrem. u n , 33. Jnfra S S I . Y I . 2,0. 

seré santificación pequeña 1 en Iaa 
tierras, á donde fueron. 

17 Por tanto habla: Esto dice 
el Señor Dios: Yo os congregaré 
de los pueblos, y os reuniré de 
las tierras, en que habéis sitio dis
persos, y os daré la tierra de Is
rael. 

18 Y ellos entrarán allí, y 
quitarán de ella todos los tropiezos, 
y todas sus abominaciones. 

19> Y lesearé un solo corazón,, 
y un espíritu1 nuevo pondré en sus 
entrañas; y quitaré de la carne de 
ellos el corazón de piedra', y les 
daré corazón» de carne1: 

20' Para que anden err mis 
mandamientos, y guarden: mis jui
cios, y los cumplan; y á mí- me sean 
pueblo, y yo les sea á ellos Dios. 

21 Aquellos cuyo corazón an
da en pos de los tropiezos4, y de 
sus abominaciones, yo pondré sus 
obras8 sobre su cabeza, dice el Se
ñor Dios. 

22 Y los Ghérubines alzíiron 
sus alas, y las ruedas con ellos; y 
la gloria del Dios de Israel estaba 
sobre ellos. 

23 Y la gloria del Señor sa
bio6 de enmedio de la ciudad, y 
se paró sobre el monte, que está 
vo su perfecto cumpl imiento en la Ley do 
gracia, según aquel lo del Apóstol: La cari
dad de Dios se ha-di fundido en nuestros 
corazones por el Espíritu Sanio, que nos 
ha sido dado. Román, v. S. 

4 Pero á los que van s iguiendo todo lo 
que les s irve de tropiezo y ocas ión de caída, 
como les sucede con el culto de los ídolos . 

5 S e g u n s u s designios depravados y su-
mala vida exerceré sobre el los mi venganza. 

G Se retiró abandonando aquel lugar. 
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:temurbis. 
24 Et .spiritus levavU me, 

adduxitque in Chaldceam ad 
traxsmigratipnem, in vüione in 
spiritu Dei:et subíala jesl~a me 
visio, quam yideram. 

25 Elloculus sum ,ad trans-
migra'ionem omnia verba Domi-
ni, qux pslenderalytihi. 

<K rlSabre.el monte'is las Olivas . Esta os 
la última pausa que hace el Señor antes de 
partirse, carao dando á enlendor , que ,aun 

. quería esperar un poco , ; y hacer .prueba, f ia
ra ver-si el pueblo , en vista del peligro .que 
amenazaba ya ,á.su .cabeza, se .vo lverá él con 
sincero arrepentimiento, -y , l e detenían o b l i 
gándole á no partir-á,fuerza de,plegarias , l á 
gr imas y.geniidos. O.-t-ambien, para ver.,des.de 
allí-el csurago de la .ciudad. S . G E J . 6 N Y M O . 
E l qual añade, que en la última ruina da 
Jeriisalém se oyó en el templo la voz de los 
Angules antiguos tutelares de la ciudad, qufl 

,al Oriente de Ja, ciudad 
:2i "Y.me, alzó el .Espíritu, %j 

.me llevo á la Clíáldéa á la t rans
migración, en .v ie ion ' , en espíri
tu fle;f)iosí y me sfué quitada fia 

•: Yis ion, , que 'babia-visto. 
25 Yíhablé a Jos d e la trans-

rmi f r adon 8 todas 'Jas-pálabras del 
r Señor, ,que f me «había .mostrado. 

decian: Maroñétnono* 4e; eite.lugar. 
2 ,Kn aquel rapto sobrenatural , en el qual 

;.-habia yo sido Hevado'á.Jerjisafém, m e l l evó 
á donde estaban los Judíos caut ives , que h a 
bían sido trasladados á í a b y l o n i a . . T o d a e s -

- la visión J.aHuvo.elíPro.pbeta sin nroverse.su 
ouorpo del lugar donde estaba -en ,s". casa , 

idclante 4" los.,vieJos que Je acompañaban, .4 
•los quales , dice San Gerónymo, estaba .pre
sente con el cuerpo , y ausente con el espíi-
r i l u . Yéaso Cap . ,y in . v. 1. 

3 A los .Judios cautivo^. 

• C A P Í T U L O - X I I . 
Esechiél anuncia con diferentes señales ¡a prisión del Jiey ¡Sedéelas, y -et 
cautioerio y dispersión del pueblo después de las miserias y trabajos-del si
tio. Condena la vana seguridad de;lps Judíos contra las .amenazas .de 'Dios 

intimadas por sus Pvophcias, que Aban luego á cumplirse. 

1 Hit factus est sermo Domi
ni ad me, -àiccns: 

2 Fili hominis in medio do-
inûs exasperantis lu habitas: qui 
ocuhs hukeiit ad videndum, et 
non vident: M. aures ad audien-
dum, et non audiunt: quia domus 
exas.pe.rans est. 

3 'Fu ergo fili hominis, fae 
tibì vast transmigrationis, et 

1 MS. 3 . Be¡ie¡íos¡i.;FKRBAn. jDe rebello. 
De up pueblo quo m e provoca á ira. 

2 Qie tienen ojos nmaestrados y e n s e 
ñados par mi: que saben ip¡ vo luntad , y la 
resisten; y asi no t ienen la m e n o r e x c u s a , 

1 Y vino ;á .mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de íhorfl'bre, tú moras 
en medio de ¡una casa 1 provoca
t iva : que tienen ojos ¡para * e r , y 
;no vén; y orejas para o i r , y no 
oyen: porque es casa provocativa 

3 VOT tanto t ú , hijo de hom
b r e , haste avíos 3 p a r a mudar de 

porque pecan de pura,malic ia . 
3 X03 trastos q u e necesi ta un hombre 

.que se ha de mudar de un lugar ¿ Otro, e o -
,mo maletas , l í e s , bagage . 

http://nroverse.su
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itansmigrabisper diem coram eis: pa isyy te marcharás Jé DÍA á sus 
transmigrabis autem dé loro tuo ojos; y te pasarás de tu lugar á 
ad'toeutn alterum iti eonspectw otro lugar , á vista dé ellos; para 
eorum,. si' forte aspiciant: G U Í E ver 1 si. acaso miran con atención: 
domus exasperans esL- porque escasa provocativa.' 

í Et: efféres-fóras'-vasatua' 4 Y¡ sacarás-- afuera dé din á 
quasi vasa- transmigrantis> per vista-de ellos tus avíos, coma avíos 
diem in conspectu- eorum: tu au- dé quien se nrarcha: mas tú sal
ía»» egredieris vesperé' coram-eis;- dras por la tarde delante dé eltbs *,. 
skut egredüúr'migrans.- ' como el que sale dá-viage.: 

h • Ante aculas • corunvperfode~ 5 . ; Agujerea • para tí-.? ante'sus, 
tibiparietémieteqrediérispereum.. ojos la pared; y saldrás por ella. 

6 Inconspectu eorum in hu- 6. Avis ta de e-llós serás lleva-, 
meris portáberis; in calígine effe- do sobré hombros*,' eri -la obscu-
réris: fáciem tuam velabis,.el non: rídád té sacarán; cubrirás'tú res-
vklebis lerram : quia• porlenlum • l í o 6 , y no verás iá t ierra: porque 
dédi te domui Israel.. té líe d a d o 6 por po r t én to i la«ca,sa; 

dé Israel.1' 
7 Feci ergosicut prwceperat* 7 Y yo Ió4iice crtmo el Señor 

mihi Dominus: vasa mea protuli me lo habia mandado: saqué mis. 
quasi vasa iransmigrantis per' avíos, como-avíos de uno que fe 
diem: et vesperé perfodfmiíá pa- marcha dé día,; y- por la tarde 
rietem manu'.el-in-caUgineegres- ngugereé para mí ia pared con la 
sus sum, Jnhümerissportatus.in mano; y ; salí en-la-obscuridad T , 

•1 Los Hebreos de' Babylonia inquietos 
y mal contentos con su estado, tenian e n v i 
dia á los que habían quedado en la J u d é a . Y 
E í e c h i é l de orden tic Dios con los hecht'S-y do 
palabra l e s representa é inculca lo-quc había 
de . ser .de los Hebreos , que permanecían t o 
davía en la Judéa.-por ser rebeldes á la voz 
dol Señor. . 

.2 ' Estando ellos presentes , y viéndolo: y " 
de este modo figurarás, que Scdecias por la 
tarde, ó mas bien por la noche , .después de 
haberse hecho los Cháldéos dueños de la c i u 
dad, lomará la fuga c e n s u s cortesanos . 

3 No saldrás por la puerta'principal de 
tu casa, sino horadando, ó haciendo'un p o r 
tillo en la'pared de ella: con l o - q u e darás á 
entender, que- los Cháldéos r o m p i e n i o el 
muro con varias máquinas é ins trumentas , 
entrarán por él1 en la c iudad, 'y Sedecias u s a 
rá de igual ardil para escapar; iv . fiej.xxv. 
i . JEBIIM. « x i x . 4 . 

4 Te harás llevar por uno* -hombres 
que tendrás aparejados para os lo , represen-' , 
laudo la fuga de Sedéelas , que de noche se 

hará llevar d e ' e s t a m a n e r a . ' 
5 Como hacen aquel los que de v e r g ü e n 

za no quieren ser vistos ni conocidos . O 
también , para figurar q u e Nabuchódonosór 
!e : mandaría sacar los ojos , i lexandole en una 
nocho y obscuridad perpetua; y por c o n s i 
guiente que n o veria la tierra de Babylonia . 
5 donde seria conducido;"6 que le cubrir ían 
ei rostro como á reo dc'mucrte . Todo lo qual 
conviene muy bien con el hecho'.-que después 
se refiere con mayor expres ión e n . los iv. 
1 2 . ' 1 3 . ' E n el Hebreo s e d e e en activa; y asi 
lo lr'adu;;e S. GEKÓNYSIOV A vista-de ellos 
llevarás- tu halo sobre el hombro', en la obs
curidad lo sa-carás. 

fí •'• Para qué no so lamenle do palabra, si— 
nn-iambien con los hechos íes anuncies y 
maes tres estas cosas portentosas que han do 
venir sobre e l los . 

1 ' Habiendo ya obscurecido salió de su 
casa por ?1 agujero ó a b e r t u r a , - q u e habia 
hccho'en la pared; y después fué l levado en 
hombros á vista de todos en.aderaau.de quien 
se muda de lugar ó de país . 

http://de.ser.de
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eonspectu eorum. 

8 Et faclus est sermo Domi

ni mané ad me, dicens: 
9 Fili hominis, numquid non 

dixerunt ad te domus Israel, do

mus exasperans: Quid tu facis? 

10 Die ad eos: Вас dieit Do

minus Deus: Super ducem onus 
istud, qui est in Jerusalem, et 
super отпет domum Israel, qua 
est in medio eorum. 

11 Die: Ego porlentum ve

strum: quomodö feci, sie ßet Ulis. 
In transmigralionem, et in capli

vitatem ibunt. 
12 Et dux, qui est in medio 

eorum, in humeris portabitur, 
in calígine egredietun parietem 
perfedient ut educant ейт: facies 
ejus operietur ut поп videat ocu

lo lerram. 
13 El

3 extendam rete meum 
super eum, et capielur in sagena 
mea: el adducam eum in Babylo

nem in terram Chaldaorum: et 
ipsam non videbit , ibique mo

rielur. 
14 El omnes, qui circa eum 

sunt, prasidium ejus, ei agmina 
ejus dispergam in отпет venlum; 
el gladium evaginabo post eos. 

4 Pretér i to por futuro: ¿Acaso n o te 
dirán ? Ciertamente te dirán y p r e g u n 

tarán. 
2 Las calamidades que se figuran en e s 

te hecho mió, que e s una verdadera scfíal 
prophet ica , vendrán sobre Sedccias: del qual 
al mismo t i e m p o , que propbetizaba esto 
Ezechie l en Bahylonia , estaba Jeremías p r o 

pbclizando lo mismo en Jerusa l em. JufiEU. 
ÜXXVII. 1 6 . x x x v i i i . 18. 

3 T o soy el que con estos portentos, 

<í Infra x v u . 2 0 , 

llevado en hombros á la vista da 
ellos. 

8 Y por la mañana vino á mí 
palabra del Señor, diciendo: 

9 Hijo de hombre, por ven
tura los de la casa de Israel, casa 
provocativa no te dixéron ': ¿Qué 
haces tú? 

10 Díles: Esto dice el Señor 
Dios: Esta carga será sobre el 
caudillo \ que está en Jerusalém, 
y sobre toda la casa de Israel, que 
está en medio de ellos. 

11 Di: Yo soy portento vues
tro '': como he hecho yo, así será 
hecho á ellos. Irán á transmigra
ción \ y á cautiverio. 

12 Y el caudillo, que está en 
medio de ellos, en hombros será 
llevado, en obscuridad saldrá: ho
radarán la pared para sacarlo: su 
cara será cubierta, para que con 
sus ojos no vea la tierra \ 

13 Y extenderé mi red sobre 
él 8, y será preso en mi nasa 7; y 
lo conduciré á Babylouia á la tier
ra de los Chaldéos; y no la verá, 
y allí morirá. 

14 Y todos los que están al rede
dor de él. su guardia, y sus tropas 
los esparciré á todo viento"; y des
erivajiiarjé 9 la espada tras ellos. 
quo me veis executar , os declaro y anuncio 
l o que o s ha de acontecer , p . 6. 

i C. R. En traspuesta. 
5 V también para que n o l e vean a él 

como manifiestan los L X X . 
6 Como se sue le baeer para cazar una 

fiera ó una ave. • 
7 C. R. En mi aljanaya. 
8 A todas las t ierras y nac iones . 
6 V haré que el e n e m i g o los pers iga en 

todos los lugares á, donde fueren , 
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15 Et seienl quia ego Domi
nus, qtiando dispersero Mos in 
Gentibus, et disseminavero eos in 
tenis. 

16 Et relinquam ex eis viros 
puncos ägladio, elf ame, etpesti-
lentia: ul enarrent omnia sceler'a 
eorum in Gentibus, ad quas'ingre
diente et scient*quia ego Domi
nus. 

17 Et I'actus est sermo Do
mini ad me, dicens: 

18 Fili hominis, panem tuum 
in conlurbalione comede: sed et 
aquam (uam in festinalione, et 
moer ore bibe. 

19 Et dices ad populvm terrae: 
Haec dicit Dominus Dens ad eos, 
qui habilant in Jerusalem in terra 
Israel: Panem suum in sollicitu~ 
dine comedent, et aquam suam in 
desolalione bibcrit : ut äesoletur 
terra á multitudine sua, propler 
iniquilatcm omnium, qui habilant 
in ea. 

.20 El civilates , quce nunc 
häbüunlur, desoíala} erunt, ter-
raque deserta: et scietis quia ego 
Dominus. 

21 Et faclus est sermo Do
mini aä me, dicens: 

"22 Fili hominis , quod est 
proverbium istud vobis in terra 

4 Que yo soy e l verdadero Dios , el justo 
Juez , que asi castiga sus pecados . 

2 Para que contando ellos entre los p u e 
blos bárbaros , en donde e s tuv ie sen , las c a 
lamidades que han padecido, conozcan estos , 
«jue han sido justamente castigados por sus 
maldades . 

3 Con'lo que quiso significar e l sobresa l 
to , ansiedad y angust ias , que padecerían los 
moradores de Jerusalem durante el sit io de 
su c iudad. F E I I K A H . TU pan con temblor eo-
tt»«r4», y tus aguas non estremieion y oon 

TOMO X . 

15 Y sabrán ,-que yo soy ¿1 
Señor 1 , quando los esparciere 
entre las naciones, y los despar
ramare en las tierras. 

16 Y á pocos hombres de ellos 
tos reservaré de la espada, y de 
la hambre, y de la peste: para que 
cuenten sus pecados 4 en las na
ciones, á donde entrarán; y sabrán, 
que yo soy el Señor. 

17 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

18 Hijo de hombre, come t a 
pan con turbación 9; y bebe también 
tu agua de priesa, y con tristeza. 

19 Y dirás al pueblo de la 
tierra: Esto dice el Señor Dios á 
aquellos, que moran en Jerusalém 
en la tierra de Israel : Comerán 
su pan con afán, y beberán su agua 
con desolación: que desolada será 
la tierra de su muchedumbre, por 
las maldades de todos los que habi
tan en ella. 
• 2 0 Y las ciudades, que ahora 
son habitadas, quedarán desoladas, 
y la tierra desierta; y sabréis, que 
yo soy el Señor. 

21 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

22 Hijo de hombre, ¿qué re 
frán es ese*, que tenéis vosotros 

ansia beberás. 
i ¿Qué razones son esas , que profieren 

los de Jerusalém y que han quedado ya e n 
tre ellos como en refrán, diciendo, que t a r 
de , ó nunca l legarán los días de las calami
dades, q u e han anunciado mis Prophctas , ; 
que no se verificarán sus v i s iones , amena
zas y propheeias? Di les p u e s , q u e yo haré 
que cese entre e l los este refrán; porque des
de luego se v a á cumplir todo l o q a e tiam-i 
p r o p h c ü í a d o . 

1 8 
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Israel ? dicenlium : In longwn en la tierra de Israel, de los que 
differentur dies, el peribit omnis dicen: Alargando se irán los días, 
visio. y perecerá toda visión? 

23^ Ideó dfc ad eos: Base di- 23 Por tanto díles: Esto dice 
sfr, Dommus ,DeMs:. Quiesc.ere, fa-, «1 Señor, Dios: Haré que cese ese 
siarn proverbian •• istuá-: ñeque - refrán ; y.no se dirá 1 mas ade-
vulgo dicetur ultra in,Israel;:et lante. por.-el vulgo en Israel; y 
loquen ad eos, quod appropinqua-. díles- que se han acercado los dias, 
verint. dies, el sermo omnis vi- y la palabra de toda visión. 
sipnis. " 24 Porque no será vana mas 

2 1 " Non enim eritidtrá omnis ."visión alguna a , ni la adivinación 
visio cassa, ñeque- divinado am- ambigua 4 en medio de los hijos 
biguá, in medio filiorum Israel. de Israel. 

2 5 Porque yo el Señor ha -
25 Q.uia ego Dominus loquar: blaré; y qualquiera cosa que h a -

et quodeumque locutus fuero ver- bláre será cumplida, y no se alar-
bum,. fiel, et non prolongabilur gara mas: sino que en vuestros 
Gmpliüs: sed in diebus vestris d i a s 4 , ó casa provocativa", habla-
domus-, exasperans, loquar ver- ré la palabra, y la cumpliré, dice 
bum, et faeiam illud, dicit Do- el Señor Dios. . 
minus Deits. 

25 Et facías esl sermo Domi- 26 Y vino á mí , palabra del 
ni ad me, dicens: Señor, diciendo: -

27 Fili hominis, ecce domus 27 Hijo de. hombre, he aquí 
Isravl dicenlium: Visio,. quam hic los de la casa de Israel , que d i -
videt, in diesmultos: et in lempo- cen: La visión,, que este vé, es pa
r a longo, isle prophelat. ra muchos. .dias;.y-para tiempos 

largos este prophet iza 
2 8 Propterea dic ad eos: Hasc 28; Por tanto . díles á ellos: 

dicit Dominus Deas: Non protón- Esto dice, e l -Señor . Dios: No se 
gabitur ultra ornáis sermo meus: alargará en adelante palabra nlgu-
verbum, quod locutus fwro, com- na mia: la palabra , que hablare, 
plebilur, dicit Dominus Deus, será cumplida, dice el Señor Dios. 

1 ~ F E R R A R . Y no exemplarán, C. R . JVi . ni habrá adivinación de lisonjero, que 02 
refranearár. mas. . e n g a ñ e , y os trayga entre ten idos con sus v a -

S Las visiones, q u e . e n .a le lante enviare ñas , y l i sonjeras e speranzas . Con es to n o o s 
serán tan el iras y laa 'm» (Hienas , que no quedará la menor excusa . Conforma con e s -
dexarán lu-rir á d i : l n , n i /1 l i o s o i u t e r p r e - lo la F E R R A R . , que dice: Adivinación blan-
tnn siniestra n e n t e . 0 0 n-> estos, lo haceu: y da. . 
v . i i e s t a l peroia Irlos, que no usaré ya con . * Antes que faltéis de es te m u n d o , 
ro jo l ros de nalabr.-H y n u n u i l , viendo 5 F E - A R A R , Casa de rebello. 
quo todo ello os inútil , s i n i qae sin -.lilao-ion . , 6 Lo que este prophetiza n o mira á n o s -
« l y i n a c e ' n r é m i n o dol rigor, y do la varji,. o tros , s i n o á t i empos distantes y dias r e m o -
para cast igaros. ' t o s , q j ando nosotros no v iv i remos . F E Ú R A S . 

3 El t e x t j l l í b r j j leo a;i 3 J O ' O I p5i"l '• Para U oras lejanas. 
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Dios manda á EzecMél,>que prophHize conlrálos falsosprophetas ylas'fal-
. sas prophétisas del pueblo ?de Israel,-describiendo sus engaños y maldades, 

por las gualesíe&intima-sus juicios y maldición. 

1 El factus estsermo'Domi- 1 ¿JL vino á- mí i palabra •'del 
«i ad me, dieens: Señor, -diciendo: 

2 Fdihomiñis, vaticinare ad 2 Hi jo 'de hombre , vaticina 
Prophetas Israël, qui prophetanl: contra los prophetas 1 de- Israel, 

•• et dices r'pmphelantibus de corde que prophétizari*; >y dirás á : los 
. suo: 'Aúdile verbum'-DmiAni;. que prophetizan de su.: corazón: 

Oid la palabra del Señor: 
3 IHœc rdicit'Dominus Deus: 3 Esto dice el Señor D:os:'Ay 

Vœ*;!j>rppkétis insipientibus, qui de los prophetas insensatos 3 , que 
. sequunhmspirüum suum, et nihil siguen su propio espíritu, y nada 

vident. ven. 
4 Quasi vulpes in 'desertis, 4 Tus prophetas, 'Israel, eran 

prophétie tui'lsràël erant. como raposas en los despoblados 1. 
5 Non ascetidistis ex adverso, 8 No subisteis frente á fren-

¡neque opposuistis murum pro do- te , ni opusisteis un muro por la 
mo Israël, ulstaretis in prœlio in casa de ; ï s r aé l s , para .presenta-

-die Domini. ros en batalla en el dia del Señor. 
6 Vident vana, el divinant 6 Vén cosas vanas, .y adivinan 

. tnendacium, dicentes: Ail Domi- mentira, diciendo: Dice el Señor: 
-.nus: cùm Dominus non misent siendoasí que elScñor. no losen-

1 Así los l lama por catachresis porque y oración fervorosa y h u m i l d e . ' E l T T e b r e o : 
-e l pueblo los tenia á estos por tales . JVb subisteis á las brechas, ó portillos, ni 

2 Que se entrometen á prophetizar de cercasteis 'la-cerca.'.'FERRAR* NO sübistcs 
propio capricho, proponiendo sus s u e ñ o s é en portillos, ni valládasles- vallados sobre 
imaginaciones , como si fueran oráculos -casado Israel. No opusis te is el muro do 
mios , que yo les hubiese inspirado. vuestros ruegos y gemidos por la casa de 

3 F E R R A R . ¡Guaijpor los Prophetas los -Jtratl, para hacer al Señor como una dulce 
viles! v io lenc ia , y desarmar su cólera , como lo 

4 Estos tales , que nada ven, quiere d e - . executáron M o y s ó s , Aarón y S a m u é l , que 
• i r , que no t ienen ninguna vision ni r e v e l a - -'se humil laron, instaron, y se ' hicieron fuer -
c ien divina, no son guardas como debían de tes con el Señor en aquel los dias, que tenía 
la viña del Señor; sino que hacen l o - q u e l a s destinados su justicia para castigar la impie -
Taposas quando está aportillada la cerca de dad de su pueblo . E n estas imágenes en que 
« n a viña, que entran por el la , y la d e s t r u - se describe lo que debe hacer un buen C o 
j e o toda, maridante para defender una ciudad , se r e -

5 No hicísteis ' frente, ó á l o s . e x c e s o s y presentan las obl igaciones de un buen P a s -
pecados del pueblo , reprehendiéndoles , y tor , á todas las quilles «' fallaban estos falsos 
amenazándo les -con >el;r¡gor de los juic ios prophetas , quo aqut'son reprehendidos, 
divinos-, ó a l a ira de Dios con la penitencia, 

a Jtrem.-Mili. -1. Jnfraxiy. 9. et xxxiY. 2. 1 
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eos: el perseveraverunt confirmare vió; y persistieron en afirmar su 
sermonem. dicho'. 

7 Numquidnon visionem cas- 7 ¿Por ventura no es vana l à 
sam vidislis, et divinalionem men- vision que visteis, y mentirosa la 
dacem locuti eslis? el dicitis: Ait adivinación, que hablasteis? y d e -
Dominus: cùm ego non sim lo- cís: Dice el Señor: no habiendo yo 
culus, hablado. 

8 Proplereà hcec dicit Domi- 8 - Por tanto esto dice el Se-* 
ñus Deus: Quia loculi eslis vana, ñor Dios: Por quanto habéis- h a -
el vidislis mendacium: ideò ecce biado cosas vanas, y visto menti-
ego ad vos, dicit Dominus Deus: ra: por tanto vedme aquí contra 

vosotros; dice eJ Señor Dios: 
9 El erit manus mea super 9 Y. será, mi mano sobre los 

prophelas, qui videnlvana, el di- prophétas, que vén cosas vanas, y, 
vinant mendacium: in Consilio po- adivinan mentira: en e¡ consejo* 
puli mei non eruht, et in scripr de mi pueblo no estarán, y en la 
tura domús Israel non scriben- matrícula de la casa de -Israel no 
tur, nec in terroni Israel ingre- serán escritos, ni entrarán en la 
dientur: el scietis quia ego Do- tierra, de Ismél;-y-sabréis, que yo -
miniís Deus: soy el Señor. Dios: 

10 Eù quòd deceperint po- 1 0 . Porque engañaron á m i ; 
pulum meum, dicenles: Pax, et non pueblo, diciendo: Paz, y no hay 
est pax: et ipse adificabat pa- paz; y él edificaba pared 3 , y ellos 
rietem, üli autem liniebant eum la encostraban con légamo sin pa -
luto absque paleis. j a s 4 . 

11 Die ad eos, qui. liniunt 11 Di á los que encostran" sin 

1 Y lo que al principio, d i séron v a n a m e n 
t e , lo repitieron una y otra vez , , afirmando 
quo así s e r i a . 

2 E n las públicas juntas . Los e x t e r m i n a 
ré del mundo: y no so lamente no tendrán 
lugar en los consejos públ icos , como. lo t e 
nían los Prophétas en aquel t i empo, J E R E 
MÍAS X X V I . 7 . s ino que los miraré c o m o 
analhemnlizadps. y dexarán de ser miembros 
de mi pueblo , Exod. xxx . 1 2 . y ni s iqu iera 
se les permitirá inorar en la tierra santa. 
Quiere esto decir, que no volverían del c a u 
tiverio, porque morirían .ea é l . Dios tenia 
intimada en su ley pena do muerte contra 
los falsos prophelas . Dent. jr.ni. 5 . 

3 Términos alegóricos y proverbia les , 
cuyo sentido es el s igu iente : Este pueblo ha 
i.U levantando un edificio de vanas e s p e r a n 
za., de fiiliciil.il: y estos falsos prophétas con 
sus monl iras y vanos pronóst icos han p u e s -
l.i una costra á las e speranza; t e m e r a r i a s 
ii\ pueblo , y djdo a lgún c»lor á sus p r o m e 

sas engañosas y fa laces; pero como el ed i f i 
cio está tan mal c imentado y construido, es ta 
capa , y esta costra de que lo han reves t ido , 
no tiene virtud alguna para preservarlo de. 
la ruina , que le amenaza. 

4 Los albañiles mezclaban paja . con e l 
l égamo ó barro, para que. tuviese m a y o r 
unión y cons is tencia: y asi este barro s in 
mezcla de paja, con que revest ían, r e v o c a 
ban , ó encostraban la pared, significa la v a 
na confianza, y falsas promesas de los p r o 
p h é t a s . 

5 F I Í R R A K . B Í dios, embarrantes en so
so. Quiere decir neciamente, ó do una m a 
nera sosa , .y sin firmeza: qual es en luc i r , . ó 
jaharrar una pared Con barro sue l to , y s in 
trabarlo con ca l , ó y e s o , ú otra c o s a . La 
dicha mezc la , si estaba bien hecha , servia 
no solo de adorno, sino de firmeza, para la 
pared, pues esta no se hace mas UJJEB con, 
solo enlucir la , ó enjalbegarla , 

http://jr.ni
http://fiiliciil.il
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absque temperatura, quod casu-
rus sit: erit enim imber inundans, 
et d&bo lapides preegrandes desu-
per-irruentes, et venlum procellce 
dissipantem. 

12 Siquidem ecce eecidit pa
rks: numquid non dicetur vobis: 
Ubi est litura, quam linistis? 

13 Proptereá hwc-dicii'Do-
minus Deus: Et erumpere faciam 
spiritum témpeslalum in indigna* 
Hone mea, et imber inundans in 
furore meo erit: et lapides gran
des in ira inconsUmptionem. 

14 E¿ deslruam parietem,. 
quern linistis absque lerr.peramen*-
to: et adiHinabo eum terra>, et re-
velabilur fmdamenlumejus: et ca
det; et consumetur in medio ejus: 
et scietis quia ego sum Dominus. 

15 Et complebo indignalio-
nem meam in pariete, et in his, 
qui liniunt:eum absque tempera
mento, dicamque vobis: Non est pa
ries, et non sunt qui liniunt eum. 

16 Prophelai Israel, qui pro-
phélant ad Jerusalem, el vident ei 
msionem pads: et non est pax, 

1 Por éstas palabras Se indican los r i g u 
rosos es tragos , que harían los Chaldeos en 
la Judéá; y alegóricamente la terribilidad del 
juicio de Dios en el último día. 

2 'Como eran las que se arrojaban desde 
las catapultas. Los L X X . en este mismo s e n 
tido trasladaron J.ÍOcu; ire-rp'.goAou;. La pa la 
bra Hebrea U/"o;pií elgabisch, se interpreta 
c o m u n m e n t e . g r a n i z o de un tamaño'desme
surado: e l .qua! cayga encendido, y de c o 
lor semejante al carbunclo, l lamado e n H e 
breo gabiclis. 

3 El exército do i o s Cháleteos, los que á 
manera de un impetuoso huracán, se echarán 
sobre la Judéa, y la destruirán. 

i E l texto Hebreo: Y he aquí que cayó 

mezcla, que ella caerá: porque ha
brá aguacero • dé i n u n d a c i ó n y 
enviaré piedras muy grandes 3 , que 
caerán de arriba, y viento t em
pestuoso destruidor s . 

12 Porque he aquí que cayó 
lá pared 4 : ¿acaso no se dirá á vo
sotros: Dónde está la encostradu-
r a a , que encostrasteis? 

13 Por tanto esto dice c l S e -
ñor Dios: Y haré, que salga impe
tuosamente viento de tempestades 
en mi indignación, y habrá agua
cero de inundación en rni furor, 
y piedras grandes con ¡ra pan» 
consumimiento; 

14 Y destruiré la pared, qué 
encostrasteis sin la mezcla; y la 
igualaré con ¡a tierra, y se descu
brirá su cimiento; y caerá, y se
rá" consumido en medio de ella: 
y sabréis, que yo soy el Señor. 

15 Y completaré mi indig
nación en la p a r e d 7 , y en los que 
la encostran sin mezcla-, y diré á 
vosotros: No existe la pared, y 
no existen los que la encostran. 

16 Los prophetas de Israel, 
que prophelizan ¡i Jérusalém, y 
vén para ella visión de paz"; y no 

la pared; y quando'eslo acontezca, ¿acaso 
no se os burlarán vuestros e n e m i g o s , p r e 
guntándoos, y diciendoos: Qué se lia hecho 
aquella pared en que poníais vosotros toda 
vuestra seguridad y confianza! 

5 -SIS'. G . La heladura con que lo lo-
Aastes. 

6 El que encostró ta pared, quedará ,on-
viic'to en sus ruinas. El' Hebreo K t J l V ? ? ! . 
y seréis consumidos. Y asi también losLXÍ . 
¿Jé ella, esto e s , de Jérusalém. MCNOCII. 

7 Saciaré mi ira , destruyendo la pared, 
y los que la encostraron. 

8 Que en sus vaticinios l isonjeros le 
anuncian prosperidad y bueu suceso . 
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. ail Dominus'Daus. 
17 >Et tu fili hominis, pone 

faciem («am contra filias populi • 
lui, qure prophetant de corde,suo: 

.. et vaticinare super eas, 
18 Et die: Hmc diät ; Domi

nus Deus: Va qum. consutml pul-
villos su') onni cubilo Ananas: et 
factum cervicalia ..sub capite.uni-

, verses mtatis :ad-capiundas-animus: 
.et càin caperent -animus populi 
; mei,.vivificatami animus eoruni. 

-it) -Et vialabanl me ad popu-
>lum meum propler puqillum hor-
, dei', et fragm-m panis, .ut interfi-
, cerini anima*, qwe non moriun-
•tur, cl vunßcarent ani mas, qum 
non vivant, m-'iUientespopulo meo 

, credenti mendaciis. 

: hay paz, dice el í Señor Dios. 
17 Y tú.hijode..hombre, pon 

tu- ros t ro 1 ..-contrallas, hijas de tu 
pueblo, que prophetizan de su co
razón; y., vaticina sobre ellas , 

-18 \ i di: Esto «dice , el, Señor 
Dios: Ay de las - que cosen almo
hadillas a baxo de todo , codo de la 
mano; y hacen cabezalesbaxo la 
cabeza de toda edad para.cazar las 
almas; y quando-cazaban las a l 
mas de,mi pueblo 3 , vivificaban las 
almas, de ellos. 

,1,9 .\Y me deshonraban 4 para 
.. con mi pueblo por un puñado de 
cebada,.y. por. un pedazo de pan, 
para matar , las almas 8 , que no 
mueren, y para vivificar las a l 
mas, que no viven, mintiendo á mi 
pueblo que da crédito á mentiras-

• I Con rostro firme y - brioso reprehenda 
á las hijas de tu pueblo , que prophetizan 
de. su corazón, esto e s , de su capricho, y á 
su antojo v e n l e n mentiras por prophecías. 

2 MS. tí. Fazeruclos. . Coxineles ó a l 
mohadilla? para apoyar el codo, y cabezales 
para recostar la cabeza. Codo de la mano 
es Hebraísmo por. codo del brazo. J E R E M Í A S 
XXXVIII . 1 3 . En e s l o s e declaran las suaves y 
graciosas maneras de hablar con que estas 
falsas proph :tisas acomodándos- á las cond i 
c iones , .edad y gusto .de los hombres , los e n -
loiitocian para no sentir con aquellos b l a n 
dos halabas los remordimientos de su mala 
conciencia, y ,as i los entretenían y e n g a ñ a 
ban con va-ias promesas y. seguridades , h a 
ciéndolos vivir tranqui los , . y dormir s o s e g a 
dos en sus vicios y maldades. 

S Y qnando en verdad destruían..y p e r 
dían sus a lmas , vivificaban , mostraban v i 
vificar: entóneos era quando fa lsamente l e s 
daban vida, y prometían salud, y lod» b u e n 
suceso . El Hebreo: ¿Por ventara cazareis 

ánimas de mi pueblo, y daréis vida á 
las ánimas pura vosotras? ¿Por ventura á 
«os la , y con pérdida de las almas do mi p u e 
blo", .os ponei* á ganar vuestra vida con m o -
dios tan ¡ñiques? ó t a m b i é n , l i e s '.¡prometo -
reís toda seguridad por el vil in terés , .que de 

,-éllo.os proviene? 
4 . 'Queriendo hsfierme autor y protector 

; d e s u s embustes y-engaños', sin tener r e s -
. peto alguno á mi. santísimo nombre , que v i o -
iaban-con el mayor descaro y desenfreno. 

.5 . F E R R A R . Pare malar almas, que n» 
han de-morir, y para -abiviguar almas, 
que no h/an-.de,vivir. . .Diciendo falsamente, 
que morirían los que con Jecbónías se e n t r e 
garon volunta i ¡amenté á los Cháldéos , y 
c iertamente no morirán: y por el contrario 
dando seguridad de;V¡da á los .que han q u e 
dado en la Judéa, y que c iertamente no v i 
virán. Es te ,parece ser también el sentido del 
Hebreo . Otros fundados en lo que se dice en 
los versículos s iguientes jven-cl 2 2 . lo e x p o 
nen de este otro modo: Anunciando muerte 
y desastres á los buenos , y aun moviendo al 
pueblo á que los persiga ; y ¿«1. contrario 
anunciando vida y t o d a : s u e r t e de prosper i 
dad á los malvados , y reparándolos contra la 
jnst ie ia de los hombres . -Acomodado á este 

. m i s i n o sent ido, puede asimismo, . inlcrpretar-
s e : Condenando como p e c a d o r a - d i g n o d» 
m u e r t e a l hombre que es j u s t o , - y , que vivo 
de lapte .de Dios ; y absolviendoecproo. inocen-
l e y ..digno de vida al q u e , de!anle,,de Dios «s 

, m a l o y está muerto . 
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C A P I T U L O XIII. 1 1 3 

20 Propler hoc hac dicil Do-
minus Deus: Ecce ego ad pulvillos 
veslros, quibus vos capüis animas 
volantes: el dirumpam eos de bra-
chiis veslris: el dimittam animas, 
quas vos capüis, animas ad vo-' 
landum. 

21 Et dirumpam- cervicalia-
vestra, el liberaimpopulum meum:: 
de manu vestra,:neqite enmi ultra 
in manibusvestrisadpmddndum: 
et scietis quia ega Domirius. 

22 Pro eo-qudd moer ere fe-
cistis cor jiísti mendaciter, quem 
ego non contrislavi: et confortaslis 
manus inipii, ut non reverteretur 
á via sita mala, et viveret: 

23 Proptereá vana non vide--
bilis, el divinaliones non divina-
bilis ampliüs, el eruam populum 
meum de manu vestra: el- scietis 
quia ego Dominus,.. 

1 Contra vuestras lisonjas y vanas p r o 
mesas , con q u e - c o m o con redes caía is las-
a lmas , c o m o . s e cazan las aves . -. 

2 Con l ibertad,; :y sirviendo á Dios' 1 sin-
engaños ni supercherías . -

3 Haciendo ver su falsedad y vanidad. ! 

4 Y pondré en. l ibertad-á l o s q u o estén, 
cautivos e n l í a b y l o n i a , como a ves que se l i 
bran de la red en que fueron presas. O t á m - • 
b ien: Los l ibraré de vuestra mano, porque 
desengañados'no os den crédito en adelante, 
haciendo ver vuestra temeridad y arrogancia 
• n apropiaros el nombre y autoridad de P r o -

20 : Por tanto esto dice el Se
ñor D i o s V e d m e aquí contra 
vuestras almohadillas 1, con las que 
cazáis las almas que están volan
do ! ; y las romperé de vuestros 
brazos 3 ; y soltaré las almas*, que 
vosotros cazáis, las almas para 
que vuelen» 

21 Y romperé vuestros ca- • 
bezaies; y libraré mi pueblo de 
vuestra mano , . y no estarán mas 
en vuestras manos para ser presa 3; 
y sabréis que yo soy el Señor. 

22 Por quanlo hicisteis cn-
tritecerse con ment i ras 5 el cora
zón, del ju^to,: al que yo no con
tristé;; y confortasteis 7- las manos 
del impíoV para q u t y no' se convir
tiese de su mal camino, y viviese: 

2 3 Por tanto no veréis en 
adelante cosas vanas, y no adivi
nareis adivinaciones 8, y sacaré roí 

.pueblo tie vuestra mano; y sabréis 
que; yo, soy el Señor. -
phelisas.-' • 

: 5 Para que las cazeis y hagáis presa de 
ellas con vuestras ment iras . F E R R A R . Y no 

•• serán.)nasen vuestra mano para.caza. 
6. s Anunciándole cosas tristes y adversas 

que yo no había dicho.-
7 l'ropbetlzándole todo? buen s u c e s o , y 

recibiendo de todo aquel que e s impío las 
albricias por estos b u e n o i anuncios . •• 

8 No ad iv inare i s ' enade lánte mas m e n 
t i r a s , porque yo os hat'6 morir de pesto , ¿ 
con la espada de los iChi ldéos , A L A P I D B . •-• 

C A P I T U L O "XIV»'-
Algunos ancianos del'pueblo<,qué vinieron a Ezechiél para que consultase al • 
Señor, son reprehendidos.por su hypocresia, laqtidl dice; que el misino Señor 
convencería con respuestas, verdaderas , - ó ccisiigaria con falsas. Declara 

Diosal Propheta-¿ que su sentencia contra Jerusalém era irrevocable. 

1 "Eli venemntiad me viri 1' Y vinieron á mí varones 

http://como.se
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seniorvm Israel, et sederunl to

ram me. 
2 Et faclus est sermo Domini 

acl me, dicens: 
3 Fui hominis, viri isti po

suerunt immunditias suas in cor

dibus sii's, eí scandalum iniqui

tatissucv slaluerunl contra faciem 
suam: numquid in'.errogalus re

spóndelo eis? 
4 Propler hoc loquen eis, et 

dices ai eos: fíate dicil Dominus 
Dens: Homo homo de domo Is

rael, qui posuerit immunditias 
suas in cor de suo, et scandalum 
iniqnilatis sute statuerit contra 
faciem suam, el venerit ad pro

phelam interroyans per eum me: 
ego Dominus respondebo ei in muí

íitudine immunditiarum suarum: 
5 Ut capiatur domus Israel in 

corde suo, quo recesserunt á me 
in cundís idolis suis. 

0 Proplereá dic ad domum 

•1 Algunos de los ancianos y Magis tra 

dos de .luda. E s Hebraísmo repetido muchas 
voces . 

2 MS. 3 . Sus enconamiento». O como 
ilice A Q U I L A : Dedicaron ídolos en su cora

son, l ian alzado en su corazón un t e s ip lo á 
l.is ¡dolos , aunque en lo exterior den m u e s 

tras de que «doran al verdadero Dios , y ¡le 
que vienen á consu l tar le , y saber su v o l u n 

tad. Y l levan s iempre delante de s í , ó no 
pierden de vista lo que par„ ellos es un t r o 

piezo y ocasión da caer en las mayores a b o 

minaciones , con que me provocan á ind ig 

nación y saña. 
3 Como si d i x e r a : Siendo estos de esta 

calidad; ¿ no es una pura h y n o c r c s i a , y una 
bjta y escarnio que quieren hacer <is mí, el 
vcoir i pedirme consejo y socorro , t e n i e n 

do un corazón enteramente separado de mí, 
y siendo ellos mismos los autores del mal 
que padecen? Viniendo ¡i preguntarme y 
eonsuUa.'.ne con tales disposiciones ; ;,será 
bien que yo les responda y satisfaga á sus 

de los ancianos 1 de Israel, y se 
sentaron delante de mí. 

2 Y vino a mí palabra del 
Señor, diciendo: 

3 Hijo de hombro, eslos'hom> 
bres han puesto sus inmundicias' 
en sus corazones, y establecido el 
escándalo de su maldad delante de 
su rostro: ¿ por ventura si me pre

gunta ren 3 les tengode responder? 
4 Por tanto habíales, y dfles: 

Esto dice el Señor Dios: Hombre 
hombre 4 de la casa de Israel, que 
haya puesto sus inmundicias en 
su corazón, y establecido el escán

dalo 8 de su maldad delante de su 
rostro, y viniere al Propheta para 
preguntarme por medio de él: yo 
el Señor le responderé según la 
muchedumbre de sus inmundicias": 

5 Para que sea presa la casa 
de Israel en su corazón 7 , con el 
qual se apartaron de mí por todos 
sus ídolos 8 . 

4 Por tanto di á la casa de 

preguntas 1 Y o bien Tes responderé , porque 
sus maldades no me cerrarán la b o c a ; antes 
bien me la abrirán para pronunciar contra 
el los una sen tenc ia definitiva y terrible , s e 

gún la enormidad y muchedumbre de sus 
del i tos . O t a m b i é n : Permit iré que sus falso» 
prophetas l es respondan á medida de !o q»0 
desean ; y de este modo quedarán burlados 
y .presos en sus mismas r e d e s ; como le s u 

cedió á A c h á b , por haber dado crédito i los 
falsos prophetas . m . Jteg. x x n . 

i Todo aquel h o m b r e : qualquiera h o m 

b r e . Es un Hebraísmo. 
5 Inmundicias y escándalo son los 

Ídolos . 
6 Según m e r e c e su corazón bypócrita y 

l leno de afición á los ídolos . 
7 T asi s iguiendo ella sus a p e t i t o s , á los 

que acomodará . todas las respuestas .que se 
l e d e n , serán ellas mismas otros tantos l a 

zos que la aprisionarán , y de los que de 
ningún mpdo ( podrá l ibrarse. 

•8 Para seguir ei culto de ledos sus ídolos . 



T^ÍPITTUO XIV. 145 
Jsrarh Bac dic.it 'Dominus Dcus: 
Convertimini, et recedite ab idolis 
vesíris, et ab nniversis contami-
nationibus vestris avertite fuetes 
vestras. 

7 Quia homo homo de domo 
Israel, el 'de proselytis qúicumque 
advena fuerit in Israel, si álie-
natus fuerit á me, el posuerit 
idola sua in corde suo, et scan-
dalum iriiquiídlis siim Síaiueril 
tontea faciem suam, et vnnerit ad 
prophétítm ut interrogel per eum 
me: ego Dominus respóndelo ei 
per me. 

8 El ponam faciem. meam 
super hominem illum, et faciam 
eum in exemplum, et in prover-
bium, él disperdam eum de me
dio popúli mi: et scieCis quia ego 
Dominus. 

9 El a prophela «'«ra erra-
veri/, el lóenlas fuerit verbum: ego 
Dominus decepi prophetam illum: 
et exlendam manuní meam super 

4 Estos oran los que de los Gentiles ve -
nian á incorporarse con el pueblo de Dios , 
y profesar su verdadero culto. Y si q u a l -
cpiiera de estos fe enngenare, o separare de 
• » i ; como lo suele hacer una mala muger , 
q u e dexa á su mar ido , e t c . 

2 No al paladjr y gusto del-que p r e g u n 
t e , ni al arhitrin del Prophe la , s ino s egún 
mi santísima verdad v ¡n-ilicia. 

3 Y me armaré 'd.i ira contra este tal, 
haciendo que sirva d.1 erearmíenlo á otros , y 
8 e espectáculo de mis j u i c i o s , de manera 
que añile e n ' b o c a <\e. l o d o s , como refrán 
para aviso y cautela de los incautos y s i m 
ples . Pondré mi rostro , quiere d e c i r , le 
miraré con rostro ceñudo , 6 con ojos tur
ólos. 

* El falso Prophela, dice S A N G F . R Ó -
• T M O , que hablare la palabra falsa , 6 la 
pronunciare según su propio capricho. 

a Supra m i . 3 . 
TOMO X . 

Israélr Esto dice él Señor 'Dios: 
Convertios, y apartaos de vuestros 
ídolos, y apartad vuestras caras de 
todas vuestras contaminaciones. 

7 Porque hombre hombre de 
la casa de Israel, y qualquier ex -
trangero de los proselytos 1 que 
estuviere en Israel, si seenagena-
re de mí, y pusiere sus ídolos en 
su coraron, y estableciere el es
cándalo de su maldad delante de 
su rostro, y Viniere al Propheta 
á preguntarme por medio de él: 
yo el Señor le responderé á él 
por m í 3 . 

8 Y pondré mi rostro contra 
aquel h o m b r e 3 , y le haré ser es
carmiento y refrán, y lo destruiré 
de en medio de mi pueblo: y sa
bréis que yo soy el Señor. 

9 Y quando errare el pro
pheta, y 'hablare la palabra u : yo 
el Señor engañé 5 á aquel prophe
t a ; y extenderé mi mano sobre 

5 Permití por n o oculto juicio de roí 
jus t i c ia , que aquel propheta s e e n g a ñ a s e , 
para que perec iese sin recurso . Calvino y 
otros que sacr i legamente hacen á Dios autor 
del pecado , abusan de este l u g a r , para 
confirmar su error . P e r m i t e el Señor , q u e 
se engañe el falso propheta , quando por la 
malicia del p u e b l o , que no quiere dar oídos 
á los Prophetas v e r d a d e r o s , l e pone d e 
lante uno falso , que le hable lo que le l i 
sonjea , y de este modo sea engañado : y a l 
prophela le presenta un pueblo que gusta 
oir lo que le agrada, aunque sea falso. Y do 
esta manera el u n o al Otro se s irven de lazo , 
sin que D i o s tenga parte en su malicia. V é a 
se e l Tridenl ino Sess. v i . Can. v i . y I I . 
Thessal. H . 10. 41 . 42. J O B X I I . 47. ele. 
y freqüentemente también se observa es to 
mismo en el Exódo , hablando del corazón 
obstinado de P h a r a ó n . 

J0 
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illum, el delebo eum de medio po-
puli mei Israel. 

10 El portabunt iniquitatem 
suam: juxta iniquitatem interro-
ganlis, sic iniquilas prophelw eril: 

11 TJt non erret ultra domus 
Israel á me, ñeque pollualur in 
universis prmvaricationibus suis: 
sed sint mi ni in populum, el ego 
sim eis in Deum, ait Dominus 
exerciluum. 

12 Et faclus est sermo Do~ 
mini ad me,, dicens: 

13 Fili hominis, térra cúm 
peccaverit mihi, ut praivaricetur 
prftvaricans, extendam manum 
meam super eam, et conteram a 

virgam pañis ejus: et immiliam 
in eam famem, et interficiam de 
ea hoininem, et jumenlum. 

14 Et si fuerint tres viri 
isti in medio ejus, Noi;, Daniel, 
et Job: ipsi justitiá suá libera-
bunl animas suas, ait Dominus 
exercituum. 

15 Quod si et bestias pessi-
\ Sobre e l propheta ; porque peca c o n 

tra mi L o y , que es la regla de las acciones 
de los hombres . 

2 El castigo y pena de su iniquidad. 
3 IgualserA la pena de aquel que p r e 

g u n t e , y del propheta que responda. 
i Para que crradclanlc no se aparte ni 

s e descarríe de m i , y me dexe. 
5 Q.ie no solamente falte á la fé que mo 

d e b e , sino que con terquedad y descaro a u 
mente y mantenga su infidelidad. 

0 Enviaré hambre sobre el la. Ahora 
l lama rara lo que otras veces lla-nó hílenlo, 
(iiie es el apoyo de la vida, ó el sus íento del 
pan. Arriba iv . 1 0 . y v . 1 6 . El sentida es: Si 
quando yo he decretado enviar algún azote 
para castigar á una región por sus pecados , 
mi decreto no dexa de cumplirse , y no hay 
Intercesiones que v a l g a n , ni l e 'detengan; 

ai Svpra iv: 1 0 . el v , 1 0 , 

é l 1 , y le borraré de en medio de 
mi pueblo de Israel. 

10 Y llevarán su iniquidad': 
según la iniquidad 3 del que pre 
gunte, así será la iniquidad del 
propheta: 

11 Para que la casa de Israel 
en adelante no se extravie de m í 1 , 
ni se amancille en todas sus preva
ricaciones: sino que ellos á mí me 
sean pueblo, y yo á ellos les sea Dios, 
dice el Señor de los exércitos. 

12 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

í 3 I lijo de hombre, si pecare 
la tierra contra mí, de manera que 
sea grandísima su prevaricación", 
extenderé mi mano sobre ella, y 
quebrantaré la vara de su p a n 8 ; 
y enviaré á ella hambre; y mataré 
de ella á los hombres, y bestias. 

14 Y si estuvieren en medio 
de ella estos tres varoues, Noé, 
Daniel y Job: ellos por su justicia 7 

librarán sus almas, dice el Señor 
de los exércitos. 

15 Y si yo enviare también 

¿ rinanto m e n o s podra detenerse ni r e v o c a r 
se aliara por ninguna intercesión la s e n t e n 
cia pronunciada contra Jerusalém , á quien 
por sus repetidos y e n o r n v s pecados he c o n 
denado á que sea castigada con toda suerte 
de miserias y calamidades ? Todo lo que se 
s igue es continuación de esto m i s m o . 

T Por su inocencia y santidad. La i n t e r 
cesión de los Santos es útil y poderosa á 
favor de los pueblos y de los h o m b r e s ; pero 
quando estos se obstinan en la maldad, como 
lo c i taban entonces los Judias de Jerusa lém, 
no hay Santos por mucho mérito que t e n 
gan , que basten a desarmar la justa i n d i g 
nación del Señor. Se ha de notar , dice S. 
GERÓNYJIO , que Dios no perdona d los que 
perseveran en la maldad , sino á los que 
hacen penitencia. S o bay perdón sin c o n 
versión.-



CAPITOLO XIV. 147 

mas induxero supér Urram ut 
vastent eam; et fuerit invia, eb 
qudd non sit perlransiens propter 
bestias: 

16 Tres viri isli si fuerint 
in ea, vivo ego, dicit Dominus 
Deus, guia nec filios, nec (¡lias li-
berabunl: sed ipsi soli liberabun-
íur, (erra autem desolabitar. 

17 Vel si gladium induxero 
super terram illam, el dixero gla-
dio: Transí per terram: el ínter-
fecero de eahominem,et jumentum: 

18 Et tres viri isli fuerint 
in medio ejus: vivo ego, dicit Do
minus Deus, non liberabunl filios, 
ñeque filias: sed ipsi soli libera-
buntur. 

19 Si autem et peslikntiam 
immisero super terram illam, el 
effudero indignalionem meuvi su
per eam in sanguine, ut auferam 
ex ea hominem, et jumenlum: 

20 El Noe, et Daniel, et Job 
fuerint in medio ejus: vivo ego, di
cit Dominus JJeus, quia filium, el 

\ Con grande estrago y mortandad. 
3 Se libraran á si mismos por la inocen

cia do su vida; pero no librarán á otros de 
l o s tjuc mi justicia tiene destinados al cas t i 
g o , aunque sean s u s propios hijos . Quiere 
esto decir, que á los obstinados en los p e c a 
dos , contra los qualcs el Señor t iene p r o 
nunciada su sentencia final, no patrocinará 
i a intercesión de los v ivos ni de los dirimios, 
por m u y santos que s e a n . Daniel vivía e n 
t o n c e s , y siendo este el año sexto de! c a u 
t iverio de Jechónías , tenia á la sazón treinta 
•y qualro años . No puede darse tes l imonio 
m a y o r ni mas auténtico de su sant idad, que 
e s t e elogio que hace Dios de él , c o m p a r á n 
dole aun en vida y siendo joven con dos tan 
santos Palriarchas , que eran ya muertos , y 
habían llegado á una citad ion avanzada. So 
nombran aquí estos tres mas bien que otros , 
porque fueron tres muy i lustres exemplos 

bestias pésimas sobre la tierra pa
ra destruirla; y quedare sin cami
no, porque no haya quien pase á 
causa de las bestias: 

16 Si estos tres varones es
tuvieren en ella, vivo yo, dice el 
Señor Dio?, que no librarán á. 
sus hijos, ni hijas: mas ellos so - ' 
los serán librados, y la tierra que
dará desolada. 

17 O si enviare yo espada so
bre aquella tierra, y dixere á la 
espada: Pasa por la tierra; y si yo 
matare allí hombres, y bestias: 

18 Y estos tres varones estu
vieren en medio de ella: vivo yo, 
dice el Señor Dios, no librarán 
á sus hijos, ni hijas: mas ellos so
los serán librados. 

19 Y si enviare yo pestilencia 
sobre aquella tierra, y derrama
re mi indignación sobre ella en 
sangre 1 , para quitar de ella hom
bres, y bestias: 

20 Y Noé, y Daniel, y Job 
estuvieren en medio de ella 5: vivo 
yo, dice el Señor Dios, que no 1¡-

de la divina gracia. Noé fué librado del c o 
mún diluvio; J o b , de las mayores ca lamida
des que vinieron sobre hombre; y Daniel, 
del estrago que padecieron los otros Sabios 
de la Chaldéa. Y también , porque Noé n o 
pudo salvar á los hombres del di luvio, n i 
Daniel á los Hebreos del cautiverio, ni Job 
á sus hijos é hijas de la muerte . Ni de esto 
se infiere que la oración de los Santos vivos 
6 difunlos no aprovecha; pues todo lo que s e 
dice aquí es hypothét ico, ó en suposición do 
una obstinación inflexible en el pecado, y do 
un decreto absoluto de Dios de castigarlo. 
Fuera de estas condiciones es indubitable , 
que Dios se dobla á los ruegos de los Santos , 
y por ellos perdona y tolera á los pecadores: 
Genes, x v m . D A N I E L IX. 2 3 . y e n la E s c r i 
tura se repite freqüentemeüte que Dios p e r 
donó á Jerusalém por amor do David s u 
s iervo . 
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filixtm non liberabunt '. sedipsi ju

slitid sud liberabunt animas suas. 
21 Quoniam hae dicit Do

minus Deus: Qaódel si qualuor

judicia mea ptosima, gladium, el 
famem, aa bestias malas, et pe

stilentiam immisero in Jerusalem 
ul iñterfioiam deea' liominem, et 
pecus: 

22 Tamen relinquelur in ea 
salvalio educenliüm fílios, et< fi
lias: ecce ipsi ingredienlur ad vos, 
et videbitis viam eorum, et adin

ventiones eorum^ el consolabimini 
super malo, quod induxi in Je

rusalem in ómnibus,  qwB impar

tavi super eams 
23 Et consolabunlur vos¡ cúm 

videritis viam eorum, el~ adin

venliones eorum: et cognosoetis 
quod non frustra fecerim omm'a, 
quce facv in ea, ail Dominas Deus. 

\ A la letra: Mis pésimos juicios: quiere 
decir: los dures y terribles azotes de mi j u s 

t ic ia . 
2 De este universal estrago, de J é r u 

salém se salvaran algunos, que sacando de 
ella a sus hijos é hijas vendrán también c a u 

tivos aquí á Babylonia; y quando los v iere i s 

brarán hijo, ni hija: mas ellos por" 
su justicia salvarán sus almas. 

21 Porque esto diceel Señor ' 
Dios: Y aun si enviare yo sobre

Jérusalém quatro durísimos casti

t igos 1 , espada, y hambre, y bes

tias malignas, y pestilencia para 
matar de ellahombres,' y ganadosr' 

22 Sin embargo quedará sal

vación* de los que saquen á sus 
hijos, é hijas: he aquí que e n t e 

ran á vosotros, y veréis el camino 
de ellos, y sus invenciones', y os

consolareis del mal, que traxeso

bre Jérusalém, en todas las cosas»* 
que cargué sobre ella. 

23 ' Y os consolarán, quando 
viereis el camino de ellos, y sus • 
invenciones; y conoceréis, que no 
sin causa hice todo lo que hice ев* 
ella* dice el Señor Dios. 

y oyere i s referir sus. a b o m i n a c i o n e s , y l a 

enormidad d e los p e c a d o s  c o n que irritaron 
mi just ic ia; lomareis e n l ó n c e s a l i e n t o , y c o 

nocer is c l a r a m e n t e , que aun así los be tra> 
tado con particular misericordia . 

3 Sus malas obras y. ruin p r o c e d e r . ч . 

C A P I T U L O X V . 

Prophécía do la destrucción de Jérusalém, por la obstinada malicia deípu't' 
UOybaxo la semejanza del sarmiento cortadode.la vid,,qu$ no vale sino. 

para el fuego,.> 

l'~ Mbt faetus est sermo Do

miniad me, dicens: « 
2 ' Fili homi'vs, qmd fíet de 

ligjxo vitis ex ómnibus /lignis ne

morum, qm sunt inier ligna 

1 i vino á mí palabra de l ' 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de' hombre, ¿qué se 
hará del árbol de la vid,mas bien; 
que de' lodos los árboles de los 



CAVÍXCLO X V . 149 
sitvarum?' bosques 1 , que están entré los á r 

boles ríe las selvas? 
3 Numquíd tolietur dé ea lig 3 ¿Por ventura se tomará de 

nuin, ut fíat' opus, aut fabrica  ella* un palo pasa hacer obra ' , 
biiur de ea paxillus, ut dependeal o s e l ab ra rá 'de efla una eslaca 
i» eo quodeumque vas? para colgar de', ella quaiquiei'u 

trasto? №?>•' 
4 Ecce igni dalum est in 4 He aqiif que fué dado 1 al 

escam: utramque partean ejus con fuegopara cebo: las dos parles" de' 
sumpsit ignis, el medidas ejus él consumió el fuego, y lo 'dé en 
redacta est in favillam: numquid? medio de él se reduxo á pavesa: 
utile erit adiopus't ¿por ventura será útil para algu

na obra"? 
5 Etiam cúht essel inlégrúm,: 5 Aun quando estaba entero,' 

non eral aptum ad opus: quantó no era apto j para obra alguna: 
niagiscúm illud ignis devorave ¿quánto mas después que el fuego 
ril, el combusserit, nikil'exco fiel lo devoraré, y quemare, ninguna 
operis?' obra se hará de él 7 ? 

6 Proptereá • hcec dícit Do 6 Por tanto esto dice ol Señor 
ntinus Déus:Quomodólignum vitis Dios: Gomo el árbol de lá vid 3 en

inter ligna silvarum , quod dedi tre los árboles de las selvas, él qual 
igni ad devorándum, sic tradam di al fuegp para que la devorase,. 

t Como si dixera: ¡.En qué aventaja la 
vid á los otros árboles de los bosques , si no 
l leva fruto? porque si asi es , para nada s i r 

v e sino para "echarla al fuego , no teniendo 
ningún otro u s o . V A T A B L O . PLiNió''ponc en 
e l n ú m e r o de los árboles á la vid. Lib. xlV. 
Cap. i. apud MÁ.RIAN. 

2 • De la vid. 
3 " Las maderas de otros árboles son m u y 

út i les para m u c h a s labores pero lamadera 
de lavid ni aun siquiera vale pata hacer un 
clavo ó estaca, ó para usarlo en la pared, y 
colgar d e *1 alguna cosa. Dios f r e q ü e n t e 

mente compara á su pueblo en sus E s c r i t u 

rasa una viña. I S A Í A S V . 7 . No hay cosa 

m a s exce lente que esta , quando l leva fruto; 
pero por el contrario no la hay m a s Inút i l , 
quando dexa de l levarlo, ni puede tener otro 
dest ino, quo el fuego. YTtqní por estafignra 
declara el Señor la suertedesu pueblo , q u e 
perecería , y asimismo 1a de Jcrasa l ém, q u e 
seria entregada á las l lamas, v t 6.'

A El palo ó madero de la vid: 
5 Los dos cabos , ó extremidades' del p a  ' 

Eo. Los LXX. Su poda anual. A Q Ü I L A : SUS 
txIrimidadts.Máieio en es te versículo á 

los'muchcrs estragos de la .fudéa ocasionados 
por los Cháldéos, primeramente en el r e y 

nado de Joalcim, después en el de su hijo 
Jecbóhías 'ó Joachin , y últ imamente en el do 
Sedecias , que fué l levado preso á Baliyloniá. 
Tinixó'. En esta comparación so nos indica, 
que á proporción de los beneficios recibidos' 
se n o s ha de pedir de el los cuenta  mas e s 

trecha: y al paso que se descubra haber sido 
mayor nuestra ingratitud",' será mas terrible • 
la condenaeíony la pena. Luc. x i ( . 4 7 .  ' 4 8 . 
el i i . P E T B . I I . 2 1. 

0 ' Ofras maderas , que arden l e n t a m e n 

te , se endurecen cir e l ' f ú e g ó , y sacadas 
h e c h a s t i z o n e s pueden servir para alguna c o 

sa; mas echados al fuego los sarmientos do 
la vid, quedan reducidos á 'ceniza, y para 
uada s i r v e n . 

1 ' E l sentido es el m i s m o , ya so diga 
quantomas, ya s e d i g a ' < / « a » í o m i n o s . V é n  ' 
se lo que 'notamos m . Iteijf'. v u i . '27.' De él: 
de algup cabo , ó t izón, que haya quedado. 

8 Asi c o m o naturalmente dest iné al f u e 

go la vid infructuosa, asi haré eonlos deJe*' 
rusalúnv, 6 dv'fáJudéa. • • 
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habilaiores Jerusalem. 

7 Et ponam faciem meam in 
eos: de igne egredientur, el ignis 
consumel eos : el scietis quia ego 
Dominus , cùm posuero faciem 
meam in eos, 

8 El deaero terram inviam, 
el desolatam: eb quòd pmvari-
catores extiterint, dicit Dominus 
Deus. 

1 Véase el Cap. X I T . 8 . 
2 A la aflicción l lama Dios fuego . M A 

R I A N A , y T I R I N O . Apenas saldrán de una c a 
lamidad, quando caerán en olra; irán de mal 
en peor. 

3 Quebrantaron á cada paso mi l e y . 

así entregaré los habitadores de 
Jerusalem. 

7 Y pondré mi rostro* contra 
ellos: de fuego saldrán 2 , y fuego los 
consumirá; y sabréis, que yo soy 
el Señor, quando pusiere mi ros
tro contra ellos, 

8 Y la tierra la dexaré sin 
camino, y desolada: porque ellos 
han sido prevaricadores 3, dice el 
Señor Dios. 

Según S. G E R Ó N T M O los Genti les eran p e 
c a d o r e s y los Judios prevaricadores, que 
e s mucho peor; porque los Gentiles no h a 
cían caso de lo que ignoraban; pero los J u 
díos hacían desprecio de lo que r e v e r e n c i a 
b a n y adoraban. 

C A P I T U L O X V I . 
El Señor declara qual fué su misericordia para con su pueblo, exaltándole 
á tal grado de gloria: por lo mismo es mas abominable su perfidia, que ex
cede á la de los de Samaría y de Sodoma. En vista de esto le anuncia sus 

severísimos juicios; prometiendo no obstante establecer con sus residuos 
una alianza eterna. 

1 Mit factus estsermo Domi-
ni ad me, dicens: 

2 Fui hominis, notas fac Je
rusalem abominaliones suas: 

3 Et dices: lía>c dicit Domi
nus Deus Jerusalem: Radix tua, 
el gencralio lúa de Ierra Cha-
naan: pater luus Amorrlimus , et 
mater lúa Cethata. 

\ Ezechie l estaba en Babylonia: de lo 
qual parece , que se le manda dar este r e 
cado por medio de una carta escrita á los 
Judios, que habían quedado en Jerusalem y 
representaban todo el cuerpo del pueblo y 
del Estado. 

2 No por descendencia , pues desciendes 
de Abraham y de Sara, sino por semejanza 

1 JL vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, haz conocer 
á Jerusalém sus abominaciones: 

3 Y dirás: Esto dice el Señor 
Dios á Jerusalém 1 : Tu raiz, y tu 
raza es de la tierra de Chanaan': 
tu padre era A.morrhéo, y tu ma
dre Celhéa. 

de malas cos tumbres , é irrel ig ión: como si 
dixera: No parece , que vosotros sois d e s c e n 
dientes del l inage escogido de Abraham y do 
Sara, sino de alguna de esas razas malditas 
y execrables , como las de los Amorrhéos , 
Cethéos ó Uethéos . Semejantes baldones se 
hallan en ISAÍAS I . iO. O S E A S S U . 7. M A T T H . 
ni . 7 . 9 . No obstante lo dicho, H É C T O R P I N -
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4 Et quando nata es in die 4 Y quando naciste 1, no fué 
ortûs fui non est prœcisus umbili- cortado tu ombligo* en el dia de 
eus luus, et aquâ non es lola in tu nacimiento, ni fuiste lavada con 
salulem, nec sale salita,nec invo- agua para salud 3 , ni salada con 
lula pannis. sal, ni envuelta en pañales. 

5 Non pepercit super te ocu- 5 Ni ojo se compadeció de tí* 
lus ut facerel libi- unum de his, para hacerte una de estas cosasy 
miser tus tui: sed projecta es su- apiadado de tí: sino que fuiste 
per faciem terra/, in abjeclione arrojada sobre la tierra con aba- ! 

animas luœ, indie quá nata es. limienlo de tu alma 3 , en el dia 
que naciste. 

6 Transiens autem per te, vidi 6 Y pasando por t í 6 , vi que 
te conculcan in sanguine tuo. Et estabas hollada eu tu sangre 7 . Y 
dixitibi cùm esses in sanguine tuo: te dixe quando estabas en tu san-
Vive. Dixi, inquam, libi: In san- gre: Vive. De nuevo te dixe: Vive 
guine tuo vive. en lu sangre". 

7 Mulliplicatams¡uasi germen 7 Te hice multiplicar como la 
agri dedi te: ci multiplícala es, et yerba del campo; y fuiste rríulli-
grandis e[fecla, el ingressa es, plieada 9, y hecha grande, y en-

TO no interpreta estas palabras como baldón, 
diño como realidad, pues Abraham habitó en 
Chanaán, j allí nació Isaac, y lamb/cn J a 
cob , que fué padre de los doce Falriarchas: 
bien que no desecha la primera declaración, 
que comunmente es adoptada de los E x p o s i 
tores . 

i Todo este Capítulo es una alegoría 
continuada, en la qual se representa el p u e 
blo Hebreo baxo la figura de una ñifla, que 
habiendo nacido en la mayor miseria, por 
pura gracia y compasión fué después d e s p o 
sada, enriquecida y cnsalzadada hasta l legar 
á ser I teyna. Este nacimiento y niñez de los 
Hebreos parece referirse al t iempo en que 
habiendo llegado á tener a lguna forma y 

• cuerpo de pueblo en E g y p l o , comenzaron 
desde luego á ser perseguidos. Exod. i. 7 . 
Su adolescencia , quando creció tanto en 
Egypto: su juventud después que salió de 
él: su desposorio y matrimonio con Dios en 
el monte Sinai: su edad perfecta-.en t iempo 
de los Reyes : sus liviandades desdo el r e y -
nado de Salomón, y su vejez después de su 
cautiverio en Babylonia. T'.RINO,-

S Términos tomados de lo que se hace 
con los niños luego que nacen , para dar á 
entender, que el pueblo se hallaba destituido 
de lodo socorro humano. 

S No solamente para limpiarte de l a s i n -
mundicias con que nacis te , i ino también p a 

ra fortificar la piel, y tus miembros . Muchas 
naciones acostumbraban lavar con agua para 
este fin á los recien nacidos, mezclando con 
ella una porción de sal, para que quedasen 
enxutos sus cuerpccüos . ' 

4 Nadie te miró compasivo ni hizo c o n -
tigo'oficio a lguno de los acostumbrados . 

5' . Con desprecio de tu vida fuiste e x 
puesto y abandonada á todas las i n c l e m e n 
cias,! para que así murieses . Véase en el 
Exudo, ¡o que mandó hacer Pbaraón con los 
rec ien nacidos de los H e b r e o s , y la crueldad 
con que los trataba. 

( E n lo que se insinúa el lance de la h i 
ja (le Pharaón , quando encontró expuesto 
en una ccsül la de juncos á la orilla del rio á 
Moysés , por quien el Señor había de salvar 
á su .pueb lo . Véase el Éxod. n. 3 . 

7 Revuelta en las secundinas , ó i n m u n 
dicias con que naciste . 

8 Compadecido del estado en que te h a 
l labas revolcada en tu sangre , y ya m o r i 
bunda, hice que v iv ieses; porque en D-tos el 
decir , es hacer . Aunque te vi tan, i n m u n d a , 
y á punto de morir, quise que v iv ieses , td 
fortificases y c r e c i e s e s . , H i c e contigo , veces 
de nodriza, moviendo ci corazón de las mu- ' 
geres Egyr/ciss , para que'le fuesen benéficas 
c o n t r a í a orden de Pharaón. Exod. i. 
Los LXX. De lu sangre t i J o . , . , . , 

9 .Véase el Exod- I . 7 , nol. 3 , -
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el pervenisti ad mundum mulie- traste, y llegaste á losatavíos m u -
brem: ubera tua intumuerimt, eí geriles 1: se abultaron tus pechos, 
pilus luus germinavit: el eras nu- y b r o ' ó tu pelo 5; y estabas desnu-
da, el con fusione plena. d a ' , y llena de confusión. 

8 El transivi per te, et vidi 8 Y pasé por tí, y te vi: y he 
te: el ecce tempus tuum, -tempus aquí tu tiempo, tiempo de aman-
amantium: el expandí amictum t e s 4 ; y extendí mi manto sobre tí, 
mcum super te, el operui ignomi- y cubrí tu ignominia. Y te juré , 
niam tmm. Et juravi Ubi, et in- y entré en concierto 5 contigo: 
gressus sum pactum lecum: ail dice el Señor Dios: y fuiste mia. 
Jüominus f)eus: el facía es mihi. 

9 El lavi le aquá, et emun- 9 Y te lavé con agua, y lim-
davi sanguinem tuum ex te: et pié t u sangre de sobre tí; y te 
unxi le oleo. ungí con óleo 6 . 

:íjO Et veslwiín discoloribus, IQ Y,te vestí de varios coló
se ca'coxi te ianthino: et cinxi te r e s 7 , y te di calzado morado 8 ; y 

A Llegaste á la edad y t iempo en que las 
doncellas gustan de agvadar , y adornarse 
para esto lin con todo género de gulas, y b e 
l los adornos, aunque de todos carec ías . Mas 
abaxo se señalan algunos do los que e n t o n 
ces usaban las m u g e r e s . En este modo de 
baldar figurado se representa el t iempo, que 
Dios tenia ordenado p ira poner á su pueblo 
en l ibertad, y contratar con él su alianza 
nupcial en el monte Sinai. Véase Exod. x ix . 
s . U.S. 

2 Tt")v ai íciSiv. F B R R A R . Tu cabello her-
niollcciti. Llegasle á ios años de la pubei tod . 

3 Sin honra, y sin defensa, estando aun 
«n miseria, y cautiva en Egypto . 

/4 De que se enamorasen de ti, y t o t o 
masen por esposa, Pero por tu pobreza, mi 
seria y desamparo n o hubo quien le q u i s i e 
ra para esto , h a s t a . q u e yo l leno de compa
ñ ó n extendí mi capa sobre t i , y te escogí 
per mia. Esla era una ceremonia antigua 
ron la que el esposo , en señal de la razón 
de propiedad, que adquiría sobrft la e sposa , 
y en prenda de su respectiva obl igación, y 
de su protección y amor , quando la tomaba 
por muger , la cubría con la punta de su 
manto ó capa. Iturii n i . 9 . Es to era u n a 
figura de la just ic ia . inocencia y mérito de 
Jesu-Chris to , que delante de Dios cubrió 
lada la fealdad de su Esposa la Igles ia; y 
por es le medio adquirió el derecho de ser 
su Cabeza, Señor y E s p o s o . Sobre e s l e f u n 
damento se. estableció la nueva alianza de 
la ley de gracia. 

°; U í m cont igo un contrato s o l e m n e , -de 

que yo le tomaría por mi pueblo , y tú á roí 
por tu Dios: y con es to fuiste mia, qu iere 
decir , como explica S . G E R Ó M Y M O , quedaste 
unida conmigo en matrimonio: desde e n 
tonces le tomé p o r m u g e r mia ¡O dignación! 
¡O amor incomprehensible del Altísimo Dios 
á las a lmas , aunque infinitamente des iguales 
á su divina grandeza! Véase á J E I I E M . H . 2. 
Exod. x ix . 5 . C. 8. 

G To lavé de todas tus inmundicias, l i 
brándote corporalmenle de todas las señales 
da tu miseria y opresión pasada, y e n r i q u e 
ciéndole de mis dones y beneficios: y e s p i -
r i tualmente , l impiándote de tus pecados, q u e 
son la inmundicia del alma en que nace e l 
hombre , y dotándole de las gracias de mi e s 
píritu, s isnif i tado por la uuoion, que se a s a 
ba c o m u n m e n t e después de lavarse de las 
manchas ó inmundicias . R U T H : in . 3 . A c o s 
tumbraban también ungirse laSiBUcvamente 
c a s a d a s E S T H . i l . 1-2. En este lavatorio se 
significa la institución de los sacrificios; y 
en la unc ión , el sacerdocio y todo el cu l to , 
que prescribió el Señor á su pueblo . 

7 Te di vestiduras bordadas con v a r i e 
dad de co lores . Te di el tabernáculo , y los 
vest idos sacerdotales . Exod. x-xviu. Sapienl. 
x v i u . 2 * . 

8 SIS. 3 . E calcete de guadamecil. 
V E R B A ! . . Y cálcele de lasso, que es lo m i s 
mo que texon, como traduce C It. E n t r a m 
bos Autores traducen asi la palabra original 
Hebrea VV\T\ lachas ó í o i n s en s ingular , 
c o m o s e halla e n e s t e lugar: ó en plural 
Q ^ n n ieciuusim o tejassim, como se h a -

http://casadasESTH.il


CAPÌTOLO XVI. 1 5 3 

bys$o, et iniui te súbtilibus. 

11 Et ornavi te ornamento, 
et dedi armillas in manibus iuis, 
et torquem ciña eoilum tuum. 

12 Et dedi inaureni super os 
tuum, et circuios auribus tuis, et 
coronam decoris in capile luo, 

13 El ormta es auro, el ar
gento , et vesttta es bysso, et pohj-
milo,el mullicoloribus: similam, 
et meí, et oleum comedisti, et de
cora facía es vehementer nimis: et 
profecisli in regnum. 

l ia en el Exod. xxxv. 5 . y en otros l u g a r e s , 
en lodos los quales pono nuestra Vulgala 
ianlhinis, ianthinat, ianthinarum, ian-
thino: y nosotros hemos traducido con a p a 
rente variedad, ya de color de viólela, ya 
de jacinlho, ya de pieles de jacinlho, ya 
moradas. E l color de todas estas cosas v i e 
ne á « e r uno mismo, esto es color, que par
ticipa del azul, del encarnado, y del morado, 
q u e es el que mas sobresa le , si a tendemos 
al significado de la palabra ianlhino: la qual 
e s un adjetivo de la voz Griega íoc-.Oov, que 
significa una yerba ó flor morada, ó de coloi
de violeta, ó de jac inlho , que también los hay 
morados. Así que considerando solo el color, 
se ha traducido de aquellas maneras la pa la 
bra ianíhir. us las veces , que ha ocurrido. 
P e r o hablándose del calzado en este lugar , 
es muy verisímil la opinión de A L A P I D K y 
otros muchos , que entienden haber sido h e 
cho de pieles de texon, animal bien c o n o c i 
do en nuestra España, y de las quales m a n 
dó Dios cubrir por defuera el taberaáculo 
(iJ.Tod.xxvi. 14.) aunque otros dicen, que 
eran pieles de otros animales: pero como 
hay alguna analogía entre la palabra Hebrea 
y la Castellana, como en otras muchas de 
ambos idiomas; no hallamos inconveniente 
en decir, que este calzado precioso fué h e 
cho de pieles de lexon bien adobadas, y p u 
lidas, y teñidas de color morado. No se h-i 
de pensar de aquí, que Dics apruebe el luxo 
de las gala-i, que reprobó cu las damas de 
Jcrusalém (IbAI. Cap. n i . ) mayormente q u o u -
do aquí con términos alegóricas va Dios h a -

i'üMO X. 

te ceñí de lino fino1, y t e r e s t í de 
telas delgadas 2 . 

11 Y te atavié con adornos 3 , 
y puse brnzeletes en tus manos, y 
un collar al rededor de tu eu-llo. 

12 Y puse un pendiente" so
bre tu cara, y zarcillos en tus ore
jas, y eorona de hermosura en tu 
cabeza 5 . 

13 Y fuiste ataviada de oro y 
de plata, y fuiste vestida ds lino 
fino", y de bordados, y de muchos 
colores: comiste la flor de la har i 
na 7 , y miel, y óleo, y fuiste muy 
extremadamente hermoseada; y 
llegaste hasta ser Beyna 8 . 

blando por una parte de los singularísimos 
benefic ios , que hizo á su pueblo; y por otra 
de las maldades horrendas cod que este p u e 
blo ingrato le correspondió. 

1 Del que se hacían los ceñidores , ó f a -
xas , y otras vestiduras sacerdotales . Exod. 
x x v n i . 4 0 . Leoií. x x x i x . 1 . 

2 De un manto , ó velo de finishna le la , 
como son las de seda. Puede también e n 
tenderse el peplo, ó gvan manto , con que. 
las raugeres principales en el Oriente se c u 
brían de pies á cabeza en seña l de v e r g ü e n 
za, y de sujeción al marido. 

3 Te engalané con toda variedad do r i 
cas galas . -

4 MS. 3 . Añasiue. F E R R A R . Añazme. 
En ISAÍAS m . 2 1 . se llama piedra precio
sa que cuelga de la frente. Sobre este g é 
nero de adorno, véase el Genes, xx iv . 2 2 . 
4 7 . I S A I . n i . 2 ) . 

5 So hace aquí alusión á la tiara del S o 
berano Pontíf ice , ó á la plancha de la san
tidad, que en otros lugares de la santa E s 
critura es llamada corona y diadema. Eccli. 
I L V . 14. Sap. XVIII . 2 4 . 

6 WS. tí. Ve ranzan. 
7 SIS. 3 . Adárgama. En lugar de las 

be l lo tas , cebo l las , ó pan s e c o , que comías 
en Egypto , l e di yo un pan muy delicado 
compuesto de flor do harina, miel y acoyte , 
aludiendo al Manná, y á los delicados frutos 
de la tierra de Chánaán. Exod. xu i . 5 . 

8 Hasta l legar á ser un rcyno grande y 
glorioso. 

20 
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1 4 Ei egressum est mmen 
tuum in gentes propter speciem 
tuam : quia perfecta eras in de-
core meo, quem posueram super 
te, diät Dominus Deus. 

Udì; EP. hakens fiduciam in 
pulchtitadine • tua, fornicata es in 
nomine tuoi et exposuisti forni-
ealioncm tuam omni transeunti ut 
ej$s,. ßeres. 

t ß Et sumens de vestimentis 
tuis fecisli tibi excelsa hinc inde 
cornuta : et fornicata es super eis, 
sicul non est factum, neque futu
rum est. 

17 Et Misti vasa decoris. tuì ; 
de auro meo, alque argento-meo,? 
qux dedi Ubi: et fecislt tibiima-
giues masculinas, et, fórnicatajs, 
in eis. 

18 Et sumpsisli • vestimenta • 
tua mullicoloniaìyeltoperuisti illusi
ti oleum .• meum * etthymiama < 
tneum pontisti-coram eis. , 

19 j El panem -meum, quem 
d^tiijibi, jimilam,. et oleum, et, 

14 Y se esparció tu. nombre 
entre las naciones por tu he rmo
sura porque tú eras perfecta por 
mi belleza, que yo habia puesto> 
sobre tí, dice el Señor Dios. 

15 Mas confiada en tu beldad,^ 
fornicaste en nombre tuyo ' i 'y ex^ -
pusiste tu fornicación, á todo eU 
que pasaba, para ser de é l . . 

16 Y toreando de. tus vesti-
duras'.teJticjSe-aliosde aquí y do • 
allí cc^idos:¡y íftíroicaste con ellos, . 
como^no,J>a,sneedido>; ni sucederá. . 

17 : Y tomaste los vasos 1 de tu -
hermosura de mi oro y de mi pla
ta, que te di: y te hiciste imáge
nes de.hombr.es °, y fornicaste cora ¡ 
eilss.A. 

I8,i' Y tomaste tus vestiduras 
de-muchos coteres, y las cubriste: 
y mi óleo 6 , , y mis perfumes p u 
siste delante de ellas ' . 

19 Y el pan, que te di, la 
flor, de la harina, y el óleo, y la 

| - Y fuiste nombrada é n t r e l a s g e n t e s , 
ganándote su admiración por la belleza de 
mis Leyes y buen gobierno; y mas por la 
grandeza del culto magnífico, que me dabas. 
Así se verificó, quando la R e j n a Sabá fué á 
visitar á Salomón. 

2 Mas llena de otadla y de presunción 
por los dones que recibiste de mi sacudiendo 
el yugo de mi obediencia, de propia autor i 
dad y como si no dependieras do mí, te p r o s - . 
tituisto con el mayor ¡descaro / y desenfreno , -
á todo el que pasaba,.c-slo e s , al culto ,de los 
ídolos de indas las n a c i o n e s , que te^sc p » - , 
nian dolante. 

3 Ahtisüste de los adornos prec iosos que ••• 
yo te había dado; pues adornabas con e l los . 
los altares y los ídolos en l»s altos. Lo q u e -
nucstra Vulgata d ice - le hiciste altos, di— .. 

los i,x-< tr. hici.ile i-iolos.-lista e x p l i c a - . 
«ion no la desaorueh'i S. .Kír^'^U'MO. Quiere 
^tfcir, que de los rstizo3acsiJi,ricas v e s t i 

duras de varios co lores c o s i ó , é hizo v e s t i 
dos para los ídolos, á manera de un vest ido 
hecho de muchos remiendos, que t iene m u 
chas cos turas : mí.úpjcwov lo llama S . G E R Ó -
NY.MO, que quiere dec ir , ele muchas costu
ras: y nosotros l lamáramos vestido de bo
targa por sus vsr ios co lores . Cosidos de 
aquí ?/ de allí, significa los remiendos d s 
varias te las , cosidas unos con otros . 

k : MS. S . Los yuisamUnios de lu apos
tura,-

5 Y las adaraste; • Aquí se hace alusión 
part icularmente á los ídolos , que hizo t u n 
dir Aiház do Ios-vasos sagrados del t e m p l o , 
y á los que crisrió altares en todas las e s q u i 
nas de Jcrusa 'émModo lo qual fu» destruí— 
dv .cn el rnyna.'lft d.el-piadoso Ezechias . V é a 
se i v . Iteg. J.XTIU.V 2 4 . y n . Paral, x.xx, . 
-M. 

I» Véase el Fx-f'iíxxx. 2 3 . 2 5 . 

7 Haciendoíúusisjofrendas á los ídolos . , 
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>mel, • quMs enutrivi le,•••posoüti 
ñ i conspeclu eoruminodorem sua-
vitaMs, el factum es(, aii Domi
nas Deas. 

20- :El tulisli filiosituos, el 
pitas tuas.,quasgeneraslim-ihíuel 
• immolasti -eis . ad devoraridum. 
Numquid ¡pama ¡est •fomi&alio 
tua? 

21 :'Immolasti ffilios meos ,"tt 
. éedisli,Hilos- consecrans, eis. 

22 i í í postomnes abomina-
tiones lúas, et fornicationes, non 
es recordata dierum •. adolescentice 
tum, quando eras nuda, et con
fusione plena, concúlcala in san-
guine luo. 

23 ¿Et-aétidiLpostomnemma-
litiam luam, vaifVOi Ubi, ait Do-
minus Dcus. 

24 Mi:cedificasli Ubi lupanar, 
el fecisliMbi proslibulum in cun
dís pialéis. 

1 Quemando.-.cstas'-ofrejídas p a r a a p l a -
ear & los . ídolos, h a c i e n d o . con el los lo que 
Dios había mandado hacer con él. 

2 Como si dixera: Estas son cosas n o t o 
rias , q u e d e n i n g u n modo pueden ^negarse, 
ni excusarse . 

3 Porqué-desde qne na»iéron, eran hijos 
míos en virtud de mi alianza, por la qual el 
eucrpo del pueblo era como la rrmgcr; y los 
particulares como los hijos: y por lo mismo 
debías habérmelos consagrado á mí so lo , y 
a ningún otro. 

* A Molóch, y á o íros falsos dioses , p a 
ra que el fuego los devorase y consumiese . 

5 Y á esta desenfrenada dcsenvol lura y 
l icencia has añadido el desagradec imiento , 
olvidándote, etc . Yéase arriba el o . 6 . y s i 
guientes . 

0 Algunos c o n ' M A R I A N A p i e n s a n , que 
aquí hay oración imperfecta, que se c o n c l u 
ye en el verso siguiente de esta manera: 
T acaeció después de luda tu malicia, que 
te fabricaste un burdel, etc. y t ienen por 
parénthesis el ay. ay de tí, dice el Señor 
« ío t . - las quales palabras dice S. G E R Ó s r a o , 
que no tenia la edición Yulgata de <u l iera-

miel, con que te nlimenttS, pusis-
•to delante de ello9 en olor de sua
vidad.1, y así fué 1 , dice el Señor 
Dios. 

.20 Y tomaste tus hijos y tos 
hijas.-que engendraste para mí": 
y se-los-sacrificaste, para que fue
sen devorados.. ¿Es-acurso^ 

: tu fornicación? 
21 Sacrificaste mis 'hijos, i r 

; los disté V consagrándolos á -'ellos. 
22 1Y después de todas ' tu« 

abominaciones y'fornicaciones,' »o 
' t e has acordado de los dias deUu 
. m o c e d a d q u a n d o estabas desnu
da, y llena'devergttenza, hollaba 

> en tu propia-sangre. 
-23 -Y acaeció después-de toda 

tu malicia 6 , ay.-ay de tí, dice el 
Señor Dios. 

24 Y: t e fabricaste unburdél , 
y t e h i c i s t e u n a ramería en toda» 
ías.plazas 7 . 
po.'s ino'qwe se añadieron, dé la edición da 
T U E O D O C I O S . 

7 A'manera de u n a m u g e r sin honra, 
que después de haber exerci tado su c o m e r 
cio il ícito cn .secrcto , ' se prostituye púb l i ca 
mente en una casa infame: en lo que se s ig
nifica la idolatría, que vino á hacerse c o 
mún entre e l los , y fué autorizada por el 
Gobierno. Nunca se horre de la memoria 1<» 
que tantas veces hemos notado, que |Hit t i 
nombre de fornicación s e significa la idola
tría: y cons igu icntcmenle los términos y 
phrases de cosas deshonestas se han de e n 
t ender , , no por lo que s u e n a n , 9ino como 
a l u s i v o s ^ las locur¡-s del cuUo'rtc los ídolos . 
Y así haxo'dr l nombre de"ourd i l se s ignif i 
can los templos-ye los ídolos , 6 las hermitas , 
que les erigían pn'tos lugares altos 6 c o l l a 
dos: fornicar con los Egipcios, es entre
garse á la adoraéion de sus ídolos: Egyp-
cios:rollizos y "di"grandes carnes, significa 
ser ol ios ' los mayores idólatras del mundo: 
i'dar:'dinero d sus amantes, es gastarlo e » 
•.aireadas y culto de los ídolos; y a este t e 
mor s e deben explicar estas y «tras expri— 
sion.es a legóricas , que ocurran. 
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23 Ad omne capul vice mdifi- 25 En todo cabo de calle' le-
casti signwn prosíitutionis tum: et Yantaste una señal de tu prosti-
abominabikm fecislidecoran tumi: tucion 2 : é hiciste abominable tti 
el dicisisti pedes tuos omni Irans- hermosura: y abriste tus pies á 
eunli, el mullíplkasli fornicado- quanlos pasaban,' y multiplicaste 
nes luas. tus fornicaciones. 

25 El fornkata es cum filiis 26 Y fornicaste con los hijos 
JEggpti vicinis luis magnarum de Egypto 5 tus vecinos de grandes 
camium: el mullí plkasli fornica- carnes: y multiplicaste tu fornica-
lionem luam ad irr'úandum me. cion para irritarme. 

27 Ecce ego extendammanum 27 He aquí que yo extenderé 
meam super le, et auferam ju- m.i mano sobre tí, y quitaré tu 
slificationem luam: et dabo te in justificación': y te entregaré á las 
animas odientium te ñliarum Pa- almas de las hijas de los Philis-
Iceslinarum, qum erubcscunt in vía théos 6 que te aborrecen, que se 
tua scelerata. avergüenzan d e . t u criminal p ro 

ceder. 
23 Et fornkata es in filiis 28 Y fornicaste con los h i -

Assgriorum, eo quod nccdum fue- jos de los Absyrios, por no ha -
ris expíela: et postquam fornicóla berte todavía hartado: y después 
es , nec sk es salíala. de haber fornicado, ni aun así te 

saciaste.. 
29 Et multiplkasli fornka- 29 Y multiplicaste tu forni-

tionem luam in térra Chanaam cacion en la tierra de Chánaán 
cum Chaldccis: et nec sk saiia- con los Chaldéos: y ni aun así te-
la es. saciaste. 

30 In quo mundabo cor tuum, 30 ¿Con qué limpiaré tu c o -
ait Dominas Deus; cuín facías razón 6 , dice el Señor Dios; ha-
omnia hese opera mulieris mere- ciendo tú todas estas obras de 

1 En todas las esquinas de las callís, 
ó en loria encrucijada de camino, que era 
en donde se so'.ian poner las malas raugeres, 
para convidar y nlrahcr á los pasageros. 
Véase 11. Paral, x x v i l l . 2 4 . 

2 Tna c l m i ó casilla con una señal , p a 
ra que led.is sa^iosen que alli habia una r a 
n u r a . El Hebreo n i e s i e lugar y en e l e . 
4 3 . Un- alto; eslo e s , un a l i a r e n los lugares 
al los destinado.-; á los ídolos. 

3 Esto mira á los freqüenles tratados y 
al ianzas, que bi?.o el pueblo con los E g y p -
eios, que iban acompañados de la aceptación 
i imitación de sus idolatrías. 

i Las ceremonias do la l ey , el culto del 
templo, y de las cosas sanias , que has p r o 
fanado. O mi bendición y favor, por el que 
te t ienes por justa, y pareces s er lo , y to c a s 

tigaré para que se vea l o que eres . O final
mente: Te quitaré los bienes con que te s a n 
tifiqué y doté, y todos los dones con que la 
enriquecí y adorné como á mi esposa entro 
todos los pueblos . 

5 A la voluntad y arbitrio de las hijas 
de las cidades de los Phi l i s lhéos; esto e s , á 
los Pbilistbóos tus e n e m i g o s , para que le 
í-.fiíjnn, maltraten, y destruyan. E s t o s , a u n 
que idólatras, abominaran tus hechos , p o r 
que les excedes en malicia. JERKJIIAS I I . 4 0 . 
4 1 . 3 3 . 

fl Como si dixera: ¿Con qué xobon ó l i 
gia podré yo limpiar un coraron tan impuro,, 
tan abominable y hediondo como el t u y o , 
empleándole en obras de una muger de I& 
mayor desenvoltura y desvergüenza? 
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31 Quia-fabricasti lupanar 
íuum in capile omnis vim, elex-
celsum luum fecisti in omni platea: 
nec facía es quasi meretrix fasti
dio augens pretíum, 

32 Sed quasi mulier adultera, 
qum super virum smm inducit 
alíenos. 

33 Ómnibus meretricibus dan-
tur mercedes:. tu autem dedisli 
mercedes cunclis amatoribus tuis, 
el dona donabas eis ut intrarent ad 
te ur.dique ad fornieandum tecum. 

34 Factumque est in te contra 
consueludinem mulierum in for-
nicationibus tuis, el post le non 
trit fornicalio: in eo enim quud 
dedisli mercedes, el mercedes non 
accepisti, faclum est in te contra-
rium. 

35 Proplerea meretrix audi 
verbum Domini. 

36 Haic dicit Dominus Deus: 
Quia effusum est ees. luum, el re
veíala est ignominia tua in forni-
calionibus luis super amatares 
tuos, et super idola abominatio-
num tuarum in sangaine filiorum 
tuorum, quos dedisli eis: 

37 Ecce ego congregabo omnes 
amalores tuos, quibus commista es, 
et omnes quos dilexisti, cum uni-

1 Que vende cara su hermosura , m o s 
trando fastidio de sus galanes , para sacarles 
mas dinero. 

2 Que por efecto de una insaciable p a 
s ión se prostituye á muchos . 

3 Tú no has sido buscada ni sol ic i tada, 
ni aun pagada 6 recompensada; antes por el 
contrario tú misma has solicitado y pagado 
á tus adúlteros: lo qual en una muficr es el 
extremo do la desvergüenza. Alude esto al 
hecho de Acház Hoy de Judá, que i costa do 
mucho dinero se conjuró la amistad del R e y 

muger ramera, y descarada? 
31 Porque fabricaste tu bur -

del en cabo de toda calle, y te 
liicistn un lugar alto en toda pla
za: ni fuiste como ramera que 
con el desden aumenta el precio' , 

32 Sino como muger adúlte
ra, que además de su marido "dá 
eutrada á los ex t r años s . 

33 A todas las rameras se dan 
pagas 3 : mas tú diste pagas á to
dos tus amadores, y les dabas do
nes para que de todas partes en
trasen á fornicar contigo. 

3 i Y en t íba sido al contra
rio de loqueacoslumbran lasmuge-
res en tus fornicaciones, y después 
de tí no habrá tal fornicación: por
que en haber dado tú pagas, y 
en no haber recibido pagas, ha si
do en tí lo contrario. 

3íi Por t an to , ramera, oye la 
palabra del Señor: 

36 Esto dice el Señor Bies: 
Por quanto ha sido derramado tu 
d ine ro 4 , y descubierta tú ignomi
nia en tus fornicaciones por tus 
amadores, y por los ídolos de tus 
abominaciones en la sangre de tus 
hijos 5 que les has dado: 

37 He aquí que yo congre
garé á todos tus amadores, con 
quienes te revolviste", y todos 

do los Assyr ios , y met ió e n e l templo sus 
ídolos. IV. Reg. XVI. 7 . 8 . y n . Varal. 
XXV1II . XI . 

* Has malgastado y desperdiciado tn i 
alhajas de oro y piala en el cul lo de tu* 
Ídolos. 

5 I.os que sacrificaste á honor de e l l e * . 
6 VeitRAn. Que le. aeiil">ratle cun ellas. 

SIGMLIL'qn, los que um.¡s!c á los i\ ¿ypcios: 
Ir.i giic aborreciste ¡i los ii.ibylonio.-. COR;--
Ira ¡ 9 S <|'ja!es los Judio* se coligaron cou. lo j , 
Egypíiu,-,. Cap. « n i . ¿i. iH. 
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versisquas aderas: et congregaba L-los que/amaste, con todos los^í?® 
eos súper.te undique,.ct .nuda- • habías aborrecido: y los,congre-

/bo ignominiam tuam coram efs, garé.sobre ¡tí de ...todas,.partes,.y 
/el videbunt omricm tur^ituclinem .desnudaré t,u ignominia ;delante..de-
/iuam. ellos, y verán toda tu-torpeza. 

:'M "Et ijudkñbo te-* judicüs .38 ;Y te juzgaré según ¡las 
^áMtlmtirurá,^l-e^¡4n:Untiúrn^san- juicios. .delas.adújteras ' .y.derra-
guincm: -c/.dabojie in ¡sanguinem '.madoras jrJe,sangre ,:-.y h a r é d«r> 
furoris et. zdi. ; ramar , tu sangre en furor yzelo*. 

39 :Et dahr.te vi manus eo- 3$ YVte -entregaré en manos 
rum, el destrueñt.lupanar Juum: ,-de-ellos, y destruirán tu burdej: 
tt dcmolientur proslibiMuní tuum: fj demolerán tu -ramería*: y te 
et demdabixnt -.teveítimeiUis tuis, -desnudarán de tus vrqpas, yxo-
et auferent wasadecprls lui:,et de- barán ;los vasos .de .-fu :herm.osu-
relingueñl {e.md.aoi,.plenapique ;ra 5 . : y:te dexapán desnuda, y l.lu-

.igtipminm: na de ignominia: 
•49 ¡Et adducent super le muí- 40 Y traherán sobre tí m u -

tiludinem , el lapidabunt te lapi- cheiumbre \ y te apedrearán con 
dibus, et trucidabunt te gladiis piedras, y te matarán con sus e,s-
suis. padas. 

41 El b comburentdpmostuas 41 Y quemarán á fuego tus 
igni, et facient in le judicia.in casas, y .harán en tí juicios 7 á 
¿culis mulierum plurimarum.: el visí,a .de .muchísimas mugeres 8 : 
drsines fornkar.i, el mercedes ul- -y cesarás ,de .fornicar, y nunca 
tranon dabis. linas darás pagas. 

42 Et reguie.scet Ándignalio 42 Y cesará .mi indignación 
meadn te:.eUiuferelur zelus meus contra t í 9 : y-se apartará mi zelo 
á te, et quiescam: .nec irasear de , t í , y descansaré.: y no me 
.amplüis. enojaré mas". 

) • PxattAR. De •fornieiaderat. .La s e n - 6 Te entregaré 4 una multitud de p u e -

• ti-nda .de las a/lú'.leras era morir ape'dre.sdqr: b los , para que le apedreen como adúltera. 
# J,;,de.Us báuiicMas, morir degolladas; en .Esta es la pena fulminada por la Ley. Lexil. 
castigo"iifi haber Jcr.usalém quemado sus n i - x i . 10 . Deuter. x x i t . 2 2 . JOAX.N. y in . S . 
fios-tierneeilps en obsequio <ltl maldito ídolo %Y á este modo parece que trataron á J c r u -
Moióch. A I . A » I D ¡ ! . s a l é m , arrojando contra ella en su sitio p i e -

2 Que hacen morir sus hijos, .i!. 3 5 . .dras de enorme peso , con las catapultas y 
3 Te daré un >. muerte crue l . ' como . sue l en otras máquinas , 

dar los mari ios l lenos de furor y zolos , j juan- .7 Tomarán de.íí una-justa venganza c o n 
do hallan á sus m u j e r e s con los adunaros , muchas maneras.fis cast igos . 

do el estado, en el qual pública é i m p u n e - .ra compuesto e l . s j ^ r c i t o . d e los Cháldéos 
mente se toleraba la id.olatria, dándose o u t - que vendrá á castigar tus excesos . 

5 Todo.ilot «asm mas hermosos que do de l leno.contra tí y - l u s . m o r a d o r e s . 

•i Tu ciudad misma de Jerusaléa i , ó t.o- 8 Muchas naciones : y pueblos , d e f l u e s e 

to á los Ídolos. « » . 2 4 . 3 I. 9 Porque la habrá descargado y e m p l é a 

l o Abandonándole , como una cosa perd i 
da, 6 incorreg ib le , á.lus maldades y pecados . 



C A P r n n u o x v n Í 5 9 

43" Eó'quód non fueris recor-
dáía dierum adolescentics tmt, et' 
provocasti me in - omnibus- hl$:¿ 
quapropter el ego vias luas'iti'ca-
pile-lito dedi; ait Dominm¿iMis^ 
el-non feci juxta seelera* toa- in •• 
emnibus abominatíonibks» tuis. 

44 Ecce omnisiqufdicit vul-
gé' proverbium>%in•-• te assumet 
illud, dicensi - Sieüt?malér, ita et 
ftfia ejus.<-

4 5 : Filia* matris' tua¡ es tu, 
qumpr&jéátxirum suum, et filios 
suos:' et soror' sororum tuarum 
estu; quceprojecerunt viros suos, 
et filios suos: mater veslra Cethcea, 
st paler vesler Amorrhtzus. 

46 Et soror tua major, Sa
maria, ipsa et filice ejus? quee 
habitant ad sinislramMam: soror 
autem tua'minor- le, quce habitat á 
dextris luis^Sódóma^el filias ejus. 

43* Forano no. te has acorda
do dé los días do tu mocedad, j* 
me hiciste ensoñar con todas es
tás ' cosas: por lo qual yo también 
he hecho caer tus caminos so
bre tu cabeza 1, dice el Señor Dios,, 
y no hice según tus maldades 3 en • 
todas tus abominaciones. 

44 Mira que todo el que pro
fiere aquel proverbio común, te 
lo aplicará á t í , diciendo: Qüal la 
madre, tal su hi ja s . 

45 Tú eres-Jíija dé' t u 1 m n - • 
dre, que desechó n su iriárido \ y 
á sus hijos' 5:"-y-tú"eres hermana 
de tus- hermanas,- que desecharon 
á = s u S ' m n T Í d t í ' s y ' á sus hijos: vues
t r a - r r r a d r e es • Celbéa-, y vuestro" • 
padre es» Amorrliéó. -

48 .i Y tu hermana mayor", Sa-
* mima, ella ? sus hijas'', que mo

ran á tu izquierda: y tu hermana 
- menor que tú , que mora á tu de-
. rccha¿,Sodótna.j y sus-hijas. 

É s t e es el mayor castigór- q u e v p u í d c " dar 
É ios al pecador. Otros-expl'ican es ta en s e n 
tido favorable: Paravque ccüase-- la : prosi ¡ tu-
cion de Jerusalém.-y-por cons iguiente la ¡ra 
del Señor por «Hai era necesario que fuese 
enteramente destruida, Lo que en sentido 
espiritual tuvo lugar con la„venida del M e s -
t í a s . 

•I He hecho que recaigan?-sobre tí los 
desórdenes de tu vida.. 

2 Y aun así no t c 'hceas l i gado como m e 
recían tus iniquidades. El Hebreo: Yno hi
ciste pensamiento; pensaste, sobre todas 
tus abominaciones; >. 

3 Por madre entiende los p u e b l o s C e -
théos y Cbanánéos, á quienes habían suced í -
do los Judíos,- no s o l a m e n t e - e n -la posesión 
d é l a t ierra, sino también -en la impiedad y 
en las cos tumbres , v . 3 . y es tos pueblos son 
anathematízndc-3 por haber servido á los d e 
m o n i o s , y sacrificado. S los idoloá.••• Deuler. 
XVIII . 9 . 1 0 . e t c . Tu madre por sus malda
des fué destruida; tú que la h a s - i m i t a d o , lo 
serás también. 

i ' A D i o s , su Criador, y Legislador d» 
todos , cuyo conoc imiento y culto abandona
ron aquellos pueblos , para adorar á los d e 
monios . 

5 Porque los sacrificaban á los ¡dolos. 
0 Jerusaléni era la ("apila! del reyno do 

Juila,' y Samaría de! do i s faé l , ó de las diez 
tr ibus. Esta es Humada '• hermana mayor , 
porque el reyno de-Judá so lamente constaba 
de dos tr ibus . 

7 Las ciudades que de :°ellá dependen; y 
lo mismo se ha deenlcn- i íer de í o d o m a , á 
quien llama hermana menor , porque lo h a 
bía sido en pcder /grandcza y población'. Tú 
y tus dos hermanas Sa'nK'iia y S a l o m a , so l í 
muy pareci:l^í-cn los-pccados , como hnv,r>r»~-
ñas que soiG'ré hijas de una misma madre; ' 
Denler.~ixxír. 3 2 . ' Is.i:.'.S'l. -10". Jv«,- í \ iug-
n i . s ; 'y por eso tendrás tú la misma surr lc 
i'i::- eHa?, Se debe advertir , que' les ¡ 'óbreos 
Fai-.ushj»-w<t»o derecha al -mediodía', é i%-
';-.nie¡:'úr-¡\\ septentrión, poi-qui* esta es ln s ¡ -

"'.•=»*CH»n <j>¡e tenían Samaría y Sodouia r e s 
pecto del templo . 
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47 Sed me in viis eartim am
bulasti, neque secundùm scelera 
earum fecisli pauxillùm minùs: 
pene sceler allora fecisli illis in 
omnibus viis luis. 

48 Vivo ego, dicil Dominus 
Deus, quia non fecit Sodoma só
ror tua ipsa, et filiw ejus, sicul 
fecisli tu , el filice tuo?. 

49 Ecce a haic fuit iniquilas 
Sodomm sororis lua, superbia, 
salurilas panis et abundantia, el 
olium ipsius, et fìliarum ejus : et 
manum egeno, et pauperi non 
porrigebanl. 

50 El elevata} sunt, et fect-
runt abominationes corqm me, et 
absluli eas sicut vidisli. 

51 Et Samaria dimidium pec-
catorum tuorum non peccavit : sed 
vicisti eas sceleribus luis , el ju-
slifwasli sórores tuas in omnibus 
abominalionibus tuis, quas opera
ta cs. 

52 Ergo et tu porta confu-
sionem tuam, qua; vicisti sórores 
tuas pcccatis luis, sceleratiùs 

4 Pero lú no le contentaste con imitarlas , 
é igualarlas , quedándote un poco airas, en 
la3 maldades, s ino que las excedis te , y te 
adelantaste á ellas un largo trecho. J e r u s a -
lém imitó primero la impiedad de Samaria, 
y crec iendo después en la maldad, abrazó 
también las execrables abominaciones do S o -
doma, y por último excedió á entrambas en 
la malicia. 

2 He aquí esta fué la iniquidad de S o d o 
m a , que f u i el origen y raíz de todos sus 
excesos : su orgul lo , sus embriagueces , su l u -
x o , su ociosidad, y sus entrañas cerradas á 
la compas ión y misericordia . Como si d i x e -
ra: Sodoma recibió de mí solamente bienes 
temporalea, nía» no los espirituales de tni 
palabra y alianza como lú: y fuera de e s to , 
su mayor pecado contenía la prevaricación 
«le los preceptos de la segundu'.abla; pero el 

2 Genes, x i x . -2i. 

47 Mas ni aun te quedaste un 
poco atrás en seguir sus caminos, 
y en hacer según sus maldades: si
no que casi las hiciste peores que 
aquellas en todos tus caminos 1 . 

48 Vivo yo, dice el Señor 
Dios, que no hizo Sodoraa tu her
mana, ella y sus hijas, como h i 
ciste tú y tus hijas. 

49 Mira: esta fué la maldad 
de Sodoma tu hermana \ la so
berbia, la hartura de pan, y la 
abundancia, y la ociosidad de ella 
y la de sus hijas: y no alargaban 
la mano al necesitado y al pobre. 

50 Y engriéronse, é hicieron 
abominaciones delante de m í 3 : y 
yo las destruí como tú has visto. 

51 Y Samada no pecó la mi
tad de tus pecados'': sino que las 
sobrepujaste en tus maldades, y 
hiciste Buenas 1 a tus hermanas 
por todas tus abominaciones, que 
has cometido. 

52 Así pues lleva también tu 
confusión, tú que venciste á tus 
hermanas en tus pecados, obrando 

tuyo va derechamente contra la primera, 
por quanto después de tantos beneficios m e 
has vuelto las espaldas, abandonando mi s e r 
vicio y cul to , y abrazando el de los ídolos. 

3 Véase e l Genes, x i x . y Romanor. 
I . 2 3 . 

4 Porque has recibido de mí mayores 
gracias: le he exhortado, corregido, y t o l e 
rado con larga paciencia y mansedumbre: 
has visto los cxemplares , que yo he hecho 
sobre ellas; y así uo hay con quien c o m p a 
rar tu ingratitud y ceguedad. 

5 Has dado lugar á que sus excesos c o m 
parados con los tuyos , parezcan excusables ; 
y ellas inocentes , puestas junto á tí. J E U E M . 
m . I t . Esto mismo echó en cara el Salvador 
á los de Capbaruaúm. i l i n i l . XI. 2 3 . 3 4 . 
et x n . 4 1 . 4 2 . 
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agtnsab ek: 'justifícala'sunt enim con mayor malicia que ellas: por
ri í e : ergo el tu confundere, et que por li han sido hechas bue-
porta ignominiam tuam, qum ñas: por eso confúndete tú t a m -
justificasti sórores tuas. bien, y 'lleva tu ignominia , que 

has hecho buenas á tus hermanas. 
53 Et convertam restiluens 53 Y yo las restableceré h a -

eas conversione Sodomorum cum ciendo volver del cautiverio á So-
filiabus suis,ét conversione Sa- doma con sus hijas, y haciendo 
marine, et filiarum ejusietcon- volver á Samaria con sus'hijas: y 
verlam reversionem tuam in medio á tí también te haré volver eu 
earum, medio de ellas 

54 Ut portes ignominiam 54 Para que lleves tu ignomi-
tuam, et confundaris in omnibus, n ia , y te confundas de todo lo 
qum fecisti consolans eas. que hiciste por consolarlas*. 

55 Et sóror tua Sodoma, et 55 Y tu hermana Sodoma y 
fllim ejus reoertentur ad antiqui- sus hijas tornarán á -su antiguo es -
tatem suam : el Samaria, et filia tado: y Samafia y sus hijas vólve-
ejus revertentur ad antiquitalem rán á su estado ant iguo 8 : y .tú 
suam:et tu, et filim tum rever- también y tus hijas volvereis á 
timini ad anliquitatem vestram. vuestro primitivo estado. 

56 Non fuit aute'm Sodoma 56 Y Sodoma tu hermana no 
sóror tua audila in ore "tuo, in fué oida en tu boca, en el dia de 
die superbi® tum, tu soberbia *, 

57 Antequamrevélareturma- 57 Antes que se descubriese 
litia tua: sicut hoc tempore in op- tu malicia: como lo ha sido en es
propriti»» filiarum Syrim, et cun- te tiempo para oprobrio de las h i -

t E l sentido es este: T o haré , ó J e r u s a -
l é m , que tus cautivos vuelvan á su patria 
juntamente con los 'de Samaría, ó de las diez 
tr ibus , con los que quedaron de la P e n t á p o -
l i s , y con los Moabilas y Ammoni tas , que 
eran descendientes de Sodoma de las dos h i 
jas do LOt, el qual habia morado largo t i e m 
po en esta Ciudad: todos los quales fueron 
l levados cautivos por Kabuch&dooosór en e l 
mismo t iempo, que los Judíos. J E R E M . x t -v i i r . 
4 7 . y X L I X . . 6 . Todo esto e n s e n l i d o a l e g ó r i 
co mira á la redención del género humano 
por el Messías: y poniendo aqui el Propheta 
los últ imos á los Judíos, da á entender , que 
los Gentiles acudiriau en mayor número , y 
«on mas fervor á Jesu-Cbris lo , para seguir 
la luz de su Evange l io . 

a O sea , excusarlas, Tiéndete c o m p a ñ e 
ra en sus miserias , y consolándose , c o m o 
s u é l e n l o s in fe l i ces , con tu cas t igo m a y o r 
f u e el s u y o ; por lo qu« entenderán, q a e su 

TOMO I . 

pecado no fué tan grave. T e n el sentido a l e 
gór ico: Llevarás el peso de tu ignominia , 
que t ienes m u y m e r e c i d o , quahdo veas v e 
nir los Genti les de Oriente y de Occ idente 
á sentarse en el convi te del Padre de fa
milias con Abraham, y con Isaac en el r c y n o 
de Dios; y que t ú y tus hijos sois echados 
fuera. Entonces estos pueblos se consolarán, 
viendo que son preferidos á tí. 

3 A su estado y. l ibertad antigua. E l s e n 
tido es el m i s m o , que queda expl icado. 

* Quando engreída y ufana abusabas do 
mis dones , te desdeñabas de tomar en Itt 
* o c a el nombre de Sodoma, mirándola c o m o 
pecadora y abominable , y teniéndote por 
justa, y que no merec ías ser tratada como 
el la; ¿pues quál será ahora tu vergüenza y 
•confusión, quando v e » s , que descubierta In 
malicia, e s menor la suya , y que ta eres el 
oprobrio y e l b lanco de los escarnios de lo» 
Syros y de U s Phi l í s lbéos tus va»iu»s'! 

21 
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darum in circuita tuo filiarían 
Palmslinarum, . quce ambiunt te 
per gyrum. 

58 Scelus tuum, et ignomi-
niàm tuam tu portasti, alt Don 
minus Deus. 

59 Quia ficea diät:Dominus 
Deus : Et faciam •• libi",. sicut - dè-
spexisti jummsntum? ut irritimi 
I"aceres.pactum: : 

0 0 • El recordabor ego poeti 
mai ticum in dì.ebus adolescenti® 
í«j.(s;et suscitaba tibi pactum sem
piterna: : 

61 Et recordaberis viarum, 
tuarutn , et confundéris: cùin.re-
ceperis soron'.s tuas te majores 
cum minor ¡bus tais: et. dabo eas 
tibi in filias, sed... notK.ex. pacto, 
iuo : 

0 2 Et suscitabo ego pactum 
menni: Jecum: . el scies quia ego 
Dominus,-. 

63 Ut recordéris, et confun-
daris, et non sii libi ultra ape
rire os prm confusione tua, cùm 

1 Llevarás la petia.de tu -maldad, en e s - -
ta ignominia y afr.-nla c o n . q u e c o m p a r e c e 
rás i\ la vista de todas las g e n t e s . 

2 Te casiigaré á - t i por medio de los 
Cbàldéos, como lo t ienes merec ido , por ha
ber despreciado y quebrantado mi al ianza. 
O también: As: como tú lias quebrantado o l , 
pacto , y el tratado que hiciste., c o n m i g o de 
s e r v i m i ; y adorarme; asi yo también r e v o 
caré el que hice, contigo de proteger te , y 
c o l n u r t e de toda s u e l t o do b ienes , y á mas 
cumplirá las amenazas que promulgué c o n 
tra los t ' i a s g r e s o r s s de mi l e y . Dealer... 
x x v t t . <"). y x i i x . 1 2 . e t c . -

3 • Mas aunque tú me has despreciado d e ' 
esta manera, no por. esto d? \avé -yo ile a c o r 
darme de la alianza que hice contigo en e l 
Sinai, en cj t iempo de lu m o c e d a á . - T j c a s t i 
garé , y le abriré -el camino», al a r r e p e n t i 
miento , y á un nuevo, trat.idi y pacto quo 
sea eterno. Y quando esto t?aga - c u m a l i -
mien lo , y u acuerdes' do. extravíos y 

jas dé Syriü-y dé todas las hijas 
de los Phüisthéós en-tu contorno, 
que te cercan --a la redonda. 

58 < Tú;j llevaste tu maldad 1 y 
tu ignominia, dice el Señor Dios. 

89 Porque esto dice el Señor 
Dios: Y te trataré a ' U \ como tú 
despreciaste el ju ramento , . para . 
anular la alianza 

60 Y yo me acordaré de m i 
alianza contigo en los dias • de tu 
mocedadry.renovaré contigo una . 
alianza e te rna 3 : -: 

6 L Y te acordarás de tus ca
minos, y te. avergonzarás: quando 
recibieres á tus hermanas* mayo
res que lúi con las-menores que 
tú;, y ta las daré<por hijas, mas no -
en..virtud de tu pacto: 

02 Y* renovaré yo mi alianza 
contigo; y sabrás que yo s o y e l 
Señor,-

63 Para que te acuerdes, y te 
confundas, y que no puedas tú 
abrir.mas la. boca de vergüenza*, 

maldades antiguas ;. te : avergonzarás de tí. 
m i s m a , y admirarás m i grande bondad y m i 
ser icordia . Entonces , r e c i b i r í s í e n tu s e n o á 
tus hermanas.- n o y a . c o m o á. tales-, s ino c o 
mo á hijas , y del mismo modo 4 los otros 
P u e b l o s ; y Rac iones , Y esto no se¡ hará en 
virtud.de la ant igua alianza, que yo c o n c e r 
té cont igo por medio de ' Moysés;.. s ino e n 
virtud de otra nueva , que fundaré y e s t a b l e 
ceré con la Sangre y con lo s . mér i tos de Je— 
s u - C h r i s t o . La Iglesia de J e r n i i ' é t n , c o m 
pues ta al principio toda de: Hebreos , fué la 
madre de todas las o t ras - Ig l e s ia s , que s» 
formaron de los Gentiles convertidos á la fé. 

h . Para que corno-oprimida "y agov iadi 
de la multitud de mis-misericordias y b e n e 
ficio"., no puedas abrir la boca contra mí , 
para quejarte , viendo que e n vez de d e s c a r 
gar contra ti m i . justa ira , que tenias tan 
merecida por tus pecados , te he puesto d e 
lante la reconci l iación y la paz, y e l c i m i n * * 
de poder l legar S la salud. 

http://petia.de
http://virtud.de
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placalus Ubi fuero in ómnibus, -quando me hubiere -aplacado'con-r 
quoe fecisli, ait Dominus Deus. tigo sobre todas las cosas q u e h i -

. ciste, • dice el Señor Dios. 

- C A P Í T U L O J X V I I . 

Exechiél por figuras, ydespuésá las claras, anuncíala rebelión de Sedeólas 
Reí/ deluda contra el'Rcy de fíabylonia^acompañada de perjurio contra el 
mismo Dios, de donde se seguiría su cautiverio y la ruina de todo el Estado; 

pero prometiendo después el restablecimiento del reyno de Israel. 

factum est verbumDo- 1 vino á mí palabra del 
mini ad me, dicens: -Señor, diciendo: 

2 Fili hominis propone m- 2 Hijo de hombre, propon un 
nigma,el narraparabolam ad do- enigma 1 , y cuenta una parábola 
mam Israel, á la casa de Israel, 

3 El dices : TZcec dicit Domi- 3 Y dirás: Esto dice él Señor 
ñus Deus: 'Aquila qrandis ma- 'Dios:Una águila grat ide\ degran-
gnarum alarum, longo membro- des alas Y y de miembros muy ex-
rum duclu, plena plumis, et va- tendidos 1 ' , llena de plumas, y de 
ridale, venil ad Libanum, el lulit variedad 5 , vino al Líbano", y tomó 
medullam cedri. el meollo del cedro 7 . 

4 SwnwMtemfrondiumejus ,4 Arraneó la punta de sus r e -
avuhit: et transportavit eam in nuevos 8 , y llevóla á la tierra de 
lerram Chanaam, in urbe nego- Chanaan", púsola en una ciudad 
iiaíorum posuit Mam. de traficantes 1 0. 

5 Et lulit de semine terra:, 5 Y tomó de la simiente di 
etposuit illud in terra pro semi- la t i e r r a " , y púsola en uu cam-

1 Los i x x . oVá-fwai fìvirp\u&. Dna p a - 1 MS. 3 . Dui alerce. Lo mejor y mas 
r ibo la 6 razonamiento figurado, apto á r e - preciado del r e y n o , á 'Jechonías , á quien l l e -
presentar una cosa por otra, lo que era m u y vé cautivo con lodos los Pr inc ipes . IV. lleg. 
•onforme al gusto de ios Orientales . x x i v . 1 5 . 

2 El águila era gerogl i f ico-del Imper io , 8 MS. 6 . Los somizos de las ramas del 
y aquí es un hermoso symbolo de N a b u c h ò - corco. Los Principes de la familia Real , y los 
donosór R e y de los Cháldéos. _ Grandes, que se l levó con Jechónías . 

3 Que t iene á sus órdenes n u m e r o s o s 9 Aquí no e s nombre propio, sino a p n -
•xérc i tos . la t ivo , de los mercaderes, ó traficantes, c o -

i Cuyo Imperio se ext iendo m u c h o . m o después dice. De modo que Chónunío 
S De plumas de varios co lores; porque quiere decir Mercader, como se explicó en 

su exérci lo constaba d e gentes de diversas los P r o c e r i ) , x x x i . 2 4 . 
l enguas y cos tumbres . t u En Babylonia , que entonces era u n í 

0 A la Judéa, c u y o ' t é r m i n o es el Liba- ciudad de grande comerc io . 
n o , y que muchas veces es comparada & un 11 ¥ tomi á Sedecias, que era de la fa -
frondoso y denso bosque de hermosas p l a n - milia Real , y tio paterno de J w h i n i a s . 
tae. ZACHARIAS n. 4 . 

»¥ 
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ne, ut* firmarci radicem> super 
aquas multas : in superficie posuit 
iltud. 

6 Cùmque germinasse!, crevit 
in vìneam latiorem humili statura, 
respkitntihus ramis ejus ad eam: 
et radfces ejus sub illa crani. Fa

cía est ergo.vinca,, et: fructificavit 
in, palmitcs, et emisil propa

gines. 
7 El facía est aquila altera

grandis magnis alis, mullisque 
plumis: et ecce vinea.isla,, quasi 
mitlens raìkes sua* ad eam, pah 
miles SUQS, eoctendil ad illam, ut 
irrigare l eam de areolis gtrminis., 
sui. 

8 . In terra bona super, aquas 
multas piantala est: ut facial. 
frondes, el portel fruclum,. ut. 
s¡l in vincam grandem. 

9 . Die:. Позе dicit Domiñus 
Deus: Efgpne prosperabitur? non

1 • En c l r e y n o de la Juiléa, que aun n» 
bahía sido reducido á des ierto . 

2 Pava quo. se conservase el cetro eu Да., 
familia B e a i . 

3 Sobre gran multitud de 'pueb los . 
4 Como 9i dixera: No le plantó muy pro

f u n d e , sino s o m e r o , y m u y inmediato á l a , 
superficie de la tierra, para que no echase 
m u y hondas las raices . Esto e s , aunque J e 
estableció, R e y , pero fue con l imitado poder , . 
y con cierta dependenola, do manera que á :' 
su arbitrio podía remover le , y haciéndole 
pagar cierto* tr ibutos , c o m o s e explica en 
el versículo s iguiente . El Hebreo: Púsolo 
como un sauce, vid ,ú otra planta da pocas, 
rajecs . , 

5 Sedéelas tuvo unrey nado, .feliz, y s e 
mantuvo en la entera posesión de todos sus 
dominios , mientras, guardó la fé , que había 
jurado á los ('.báldeos. 

6 Con lo que da á cnlondcr , • que, se 
consideraba mas bien como un. vasal lo , . q u e 
como un Soberano independiente . 

7 Del. axuila ; esto с з , dependiente y 
subdito d e N a b u c h ó d o a o s ó r . 

8 . . JEujcadró, y tuvo ¿.¡jos, gomo puede.. 

D E EZBCniÉl:. 

p o l para semen te r a \ para que

echara firme raiz sobre muchas.', 
aguas' í púsola en la superficie 4. 

6 Y quando hubo brotado,, 
creció en una viñamuyancha" de

poca elevación 6 , cuyos vastagos 
miraban á esta: y sus.raiees esta

ban dnhaso de aquella.7. Bízosa

pues viña, y fructificóensarmien?

tos*, y. echó mugrones. 
. 7 Y, vino otra águila grande' , 

de grandes alas, y de muchas plu

mas: y he aquí esta viña, como 
que revolvía sus raices, y extendió, 
sus s a r m i e n t o s 1 0 acia ella, para ' 

.que la regase con los canales: dé

su fecundidad". 
8 Plantada fué en buena tier

ra sobre^muclias aguas: para q u e s 

eche hojas, y lleve fruto^ y, so.

haga grande viña 
9 Dí: Esto d k a e l Señor Dios:,. 

¿Qué acaso.prosperará?.¿no ar? 

v e r s e e n J E R K M . H I . 10.

9 Se indica en es to el R e y de E g y p t o , 

qu? era también m u y poderoso , con el qual 
s e col igó S c d e c í a s , y faltando' al juramento 
y tratado, que tenia hecho con N a b u c h ó 

donosór , se rebeló contra é l . i v . Reg. x x i v . . 
10. . 

10 F E R R A R . Provenas. Esta segunda 
águila es s y m b o l o expreso d e . Pharaón 
E p h r e c , R e y dé E g y p l o . 

H Sostuv iese , y socorr iese con sus f u e r 

zas contra los (¡báldeos. JÍÍBEWIAS XXXVII. t. 
Se hace aquí alusión á los canales ó acequias*,, 
por donde lois E'gypcios conducían. ,las aguas , 
del Niló,>para regar sus carApos.y poses io  . 
n c s . Dcnl. x i . 1 0 . 

12 Como si ,i!i.xera: No' tenia neces idad 
de pedir este socorro, s ino .de estarse quieto 
d'uúatando los bienes , que . le ofrecía una 
tierra Un buena, como .la que poseía, baxo 
la protección , y á la sombra del poder del 
R e y de. Babylonia , hasta que el Señor d i s p u 

s iese otra cosa. Y asi su ambición y s o b e r 

bia le induxéron á sacudir el y u g o , y á faltar » 
4 la religión del juramento , . 
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ne radices -ejus* evellet, et' fructus 
ejus distringet ,-el siccabit omnes 
paltniles gcrminis ejus:, et arescel: 
el non í« brachio grandi, ñeque 
in populo multo; al evelleret earn 
radicitus? 

10 * Ecce plántala est: erg one-
prosperabitur? nonne. ciim tetige--
riteam ventus urens siccabilur, 
et in aréis germiñis sui arescel ?' 

11 Et factum est verbwn Do
mini ad me, dicens :' 

12 Die ad domumexasperan-
ttm: Nescitis quid' üfta signifi-
cent? Die: Ecce venit Rex Baby-
lonis in Jerusalem: et as&iimel re-
gem et principes ejus, et adducel 
eos ad' semetipsum in Babylanem. 

1 3 ; El toilet de semine regni, 
ferietque cum eo ftibdiis: et ab eo 
aecipiel jusjurandumi Sed et for
tes terra! toilet, 

14 Vi sil regnum humile', et 
non elevetur¡ sed custodial pactum 
ejus, el servet Mud.-

1 5 . Qui recedens ab'eo misit'' 
nuntios ad jEgyplumut daret sibi 
equos, et 'populúm multurn-. Nam--
quid prosperabitur , vet conseque-
tur salulem qui fecit hcec ?. et qui 

1 * La primera águila Nabuchódonosór. 
2 ¿Acaso no destruirá el Cháldéo toda la 5 

fuerza y fundamento de su poder? 
3 No se perdonará la vida á los n iños . 
i Los Principes de la estirpe R e a l : los 

•Brandes del r e y n o . 
5 Nabuchódonosór en'un- encuentro d e s 

trozó á los E g y p c i o s . y quedándose en ' lié— 
blalha como por ̂ diversion, envió á J e r u 
salem á Nabuzardán, General s u y o , y este 
acabó la guerra. I V . Rea. ult. 

6 Un viento solano de Oriente A Est, 
( n e esto significa el Hebreo C3Hp, para 
simbolizar á los Cháldéos, quo están al Ett' 
* Oriento de la Judas . 

raneará 1 sus raices ' y apretará sus 
f r u t o s 1 , y secará todos los sar
mien tos 1 que había brotado, y 
quedará árida : y no con fuerte 
brazo *, ni con mucho pueblo, para 
arrancarla de raiz? 

10 M i r a , ha sido plantada: 
¿pues acaso prosperará? ¿ó luego 
que la tocare el viento quemador 8 , . 
no se secará, y qoedará árida en 
los canales de su'fecundidad?" 

11 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo; 

12 Di á' la casa exasperadora:: 
¿No sabéis- qué significan estas* 
cosas? Di: 'Mira el Bey dé Caby-
lonia viene á Jérusalém: y toma--
rá al Rey y á. sus Príncipes, y los 
llevará á su reyno á l?aby!onia 7 . • 

13 Y tomará uno de lá es
tirpe R e a l 8 , y hará alianza con' 
él'*:' y recibirá de él juramentó "\ Y 
aun quitaré los fuertes del país", ' 

14'' Para qué quede el reyno 
abatido; y no se levante, sino qua ' 
guarde su pacto, y' ló observe; 

15 El qual 'apartándose de é l , . 
envió mensageros á Egypto, para 
que le • diese caballos, y mucha 
gente. ¿Acaso prosperará, ó con
seguirá.salud quien* esto hizo? ¿y• 

7 Estos futuros-Se deben entender c o m o 
pretéritos , porque ya hnbia seis años , que 
Jechóoías hábia sido llevado cautivo rort 
otros á Babylóni . i . Asi lo usan los Hebreos , 
particularmente' qnnndo van acompañados 
del 1 vnv,, que los Gramáticos l laman con
versivo, como aqui sucede . 

8 l ino del linage. ó familia del Rey, y 
este fué Sedéelas , v . 5 . 

9 Ouc quedará establecido R e y de la 
Ju'déa, pero tributario de él . 

10 Que fué el de fidelidad y vasal lage . 
4 I A Jechónias . y otros de los principales, 

pora debi l i tar las fuerzas del r e y n o , j t e n e r 
l e s consigo c o m o en rehenes . . 
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dissolvit pactum, numquid effu-
giel? 

16 Vivo ego, .dicit Dominus 
Deus: quoniam in loco .regis, qui 
èonslituil.eum regem, cujus fecit 

•'rritum juramcntum, et solvit 
pactum, quod.habebat eum eo, in 
medio Babylonis morielur. 

17 Et non in exercilu grandi, 
neque in populo multo facici contra 
eum Pharao pralium : in jciclu 
aggeris, et in extructione vaìlo-
rum ut interficiat .animas multas. 

18 Spreverat. enim juramen-
. tum ut solverei fosdus, et ecce de-
dit manum suam: et cùm omnia 
ka>c feccrit, non e.ffugiet. 

•'19 Proplerea ficee dicil Do
minus Deus: Vivo ego, quoniam 
juramcntum , quod .sprevit, et 
fmdus, quod prcsvaricalus. est, 
ponam in caput ejus. 

20 Et a expandam super eum 

ì MS- 3 . Lo enrreynó á él. E n B a b y l o -
, nía, c o m o dice después . 

•2 El sentido de .este . versículo e s , que 
Nabuchòdonosòr, para destruir el veyno de 
Sedecias , sin embargo de la protección de 
Pharaón, no.necesitará de..grandes, exéroitos , 
ni de formar grandes terraplenes , 6 abrir 
muchos fosos, sino que. en .un . . so lo . encuen
tro lo deshará. Para es to , antes àeì.injactu 
aggeris, s e sobreent iende repetida l a . c o n 
junción »om, según el genio de la l engua 
Hebrea . Y que este sea el sentido y la e x 
plicación de este vers ículo , se ve por la v e r 
sión de la Biblia F E R B A R I B M S B , que dice asi: 
Y « o colf- fonsado grande, ni con compaña 
macha haré con el Parhoh en la pelea::: 
ni en fraguando torre para tajar almas 
muchas. 

3 A Pharaón haciendo con él un nuevo 
tratado, rompiendo el que .antes tenia hecho 
«on Nabuchòdonosòr , y faltando al j u r a m e n 
to . Y aunque hacia esto para su mayor s e 
guridad, de nada le va l ió . 

a Stupra s i l . 4 3 . infra x x x i i . J . 

el que quebrantó el pacto, por 
.ventura escapará?. 

16 .Vivo yo, dice' el Señor 
: Dios: que en el pais del R e y 1 que 
le hizo;Rey, cuyo juramento que
brantó, y rrompió el. tratado que 
tenia con él, en medio.de Babylo
nia morirá. 

17 Y no con grande, e x o r d i o , 
ni con mucho pueblo-hará-guerra 
Pharaón contra é P : en ¡levantar 
terraplenes, y en construir t r in
cheras, para matar muchas almas. 

.18 .Porque habia despreciado 
el juramento para romper la 
alianza, y ;he aquí dio su mano": 
y pues que.todo esto hizo, no.es
capará. 

.19 Por tanto, esto dice el Se
ñor Dios: Vivo -yo, que el ju ra 
mento que despreció, :y !a alianza 
á que faltó, pondré sobre su ca
beza *. 

:20 Y.extenderé mi esparavel 

l Lo vengaré en su persona.; D e aqui r e 
sulta una doctrina m u y importante , n u b o 
algunos.EscrilOres , que con poco examen 
díxéron: Que era lícito al Príncipe ó á . q u a l -
quier Christiano.faltar á los tratados, p r o 
mesas ó juramentos .hechos á los 1 Infieles ó 
Heroges . En es te lugar n ingún otro pecado 
se reprehende en Sedéelas , sino el .haber fal
tado al tratado y juramento , que tenia hecho 
con un Príncipe infiel , c o m o era N a b u c h ó -
donosór; y por esto es condenado á ser p u e s 
to en las manos y á discreción de sus e n e m i 
gos . De todo lo qual se infiere, que dicha 

, opinion .es detestable . No se habla aquí de 
los tratados, que no se pueden guardar s in 
impiedad, ó s in pecado; porque estos c o m o 
hechos contra justicia, son nulos , y á nada 
obl igan. Se habla solo de a q u e l l o s , . que se 
hacen con equidad; ó , que aunque se hicie
ron ilícita y arrebatadamente, e s lo .no o b s 
tante se pueden observar s in menoscabo do 
la jus t ic ia , eomo es el del presente; lugar. 

http://medio.de
http://eslo.no
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relé meum^ el comprehendetur in 
sagena mea'.'el adducam cumin-
Babylónem, et júdicabo earn ibiin • 
prmvaricalione, qua despexit me: 

2 1 ' Et'omnes profugi ejus cum 
universo agmine suo, qladioca-
dent: residui autem in omncni 
ventúm dispergentur: • et" scielis 
quia ego Dominus lociilus-$um¿ 

22 Jlaic dieü Dominus Deus: 
Et súmam ego de medulla ccdri 
sublimis, el ponam: de" vértice ra-
morum ejus temrum distringam, 
el planlabo super monlem excel-
sum et eminentem:. 

23 Jn monte- sublimi Israel 
planlabo illud, el eriunpet in ger
men, el faciei fruclum, el erü in 
cedrwm mnqnam: et habilabunl 
sub ea onincs-volucres, el univer-
suni:. volatile sub umbra frondium 
ejus- nidificaba. 

24-' 'El scient omnia Ughw r e -
gionis', quia ego Dominus hnmi-
lidvi lignum sublime: et exaltavi 
lignum humite: el siccavi' lignum 
viride, et fromlere~ feci lignum 
aridiini. Ego Dominus' locutus 
sum, et feci.., 

1 'Muestra aquí, ó a m e n U z a , ' q u o c a s t i g a 
rá 5• chicos y grandes',' buenos y malos , sin 
que se l ibre ninguno. ' 

2 ' Uno de 1» estirpe real de David. : 

3 Uno de los hijos'ó nietos de Jóchenla-;. 
E s t e fué Zorobahé!', nieto de Jechónias . que 
fué el que volvió" á Jerusalem con los c a u t i 
vos de Babylonia . Mas- toda esta- magnífica 
prophecía no puede tener su entero ctimpli-. 
m i e n t e , ni puede entenderse- sino del' M e s - ' 
S í a s . s u reyno tnvo principio, quand •> después 
de su Resurrecc ión díxo: Toda potestad me 
ha Sido dada en el cielo yen latie'rra: por 
tanto id, y enseñad ti todas las gentes, etc. 
M Á T T U : XXVIII. 1 8 . 19.' En estas a v e s , que 
aquí; sé indican, se ent iendan los poderosos 

sobre él j y será cogido en mi red 
barredera 1 : y le llevaré á Babylo-
nia, y allí lo juzgaré por la. p re 
varicación con que me despreció» 

2 1 Y todos sus fugitivos con 
todo su escuadrón caerán á espa
da: y los que quedaren serán es
parcidos á-'tódo viento: y sabréis 
que yo e! Señor he hablado. 

2 2 Esto dice el Señor Dios: Y 
tomaré yo del meollo del alto ce
dro V y 'lo'.pondré: de lo alto de 
sus ramos'desgajaré'un renuevo' , 
y lo plantaré sobre un monte alto 
y descollado. 

23." En el 'altó monle de Is
rael lo plantaré, y brotará un pim
pollo, y: dará ' fruto ' , -y. se fiará 
un grande cedro, y habitarán 
deb;n;o de él todas las ave?,' y los 

•volátiles de toda especio anida
rán á la sombra de sus hojas. 

2 4 Y fabril) todos los • ñrbo-' 
les de esta región, que yo el Se
ñor -• humillé'el'-árboi alto '", y en
salcé el árbol humilde, y 'sequé el 
árbol verde, é hice * reverdecer el 

-árbol árido. Yo el Señor dixe, é 
hice, • 

y sabios de os le s ig lo . R e y e s y P l i i lósophss , 
que somet iendo su cuello al yugo .si>ave do 
Jcsn-Chris to , se pusieron á ivpns.ir ¿ l a 
sombra de las alas de su protecc ión: I S A I . 
i i . 1. 2 . 3 . EzKCii. xx . .¡i.'. l'ov.iiK i'v. i . 

4 A Se.dccias. l'A «'i.-.-í !'<i,;ihic, a Jt-
chónías. Véase ei ir: de los jlcirs úil. En 
este árbol olio se [.-ntú-iMio (-1 Vu-jldo do los 
Hebreos ; en' el árbol humiU'r., ¡i J e s u -
Christo humillado; y en el que parecía seco, 
el réyno de David, cuya raíz se conservaba 
oculta;' ó también el pueblo de los Gent i les , 
que se convirt ió . 

5 Y haré y cumpliré qnanto he p r o n u n 
ciado. El pretérito por el futuro.-



Lk PROtPHECÍA DE EZECHIÉL. 

C A P Í T U L O X V I I I . 

El Propheta declara á los Judíos, que,el Señor juzga á todos juntamente: 
qut aflige al que persevera en sus pecados, ó en los de sus padres, ó que se 
aparta de ta santidad y de la justicia; y por el contrario, que perdona al que 

.* convierte a el, y se aparta de sus pecados y de los,de sus padres. Exhorta 
al pueblo á la ¡conversión.. 

1 Hit faclus esl sermo Da-
tnini ad me, dicens: 

2 Quid est qubd ínter vos 
parabolam vertilis in proverbium 
istui in ierra Israel, dicentes: Pa
ires a comederunl uvain acerbam, 
el denles füiorum obtupescúnl? 

ó Vivo ego, dicit Dominus 
fícus, si eril ultra vobis parábo
la hcec in proverbium in Israel,. 

4 Ecce omnés animas, mece 
tunt: ut anima patris, ita el ani
ma füii mea est: anima, qutíe pee-
eaveril, ipsa morietur. 

0 Et vir si fuerit justus , et 
.feccril judiciutn, et juslitiam, 

1 0 . R. ¿Qué refraneais este refrán? 
3 Nuestros padres pecaran, y nosotros 

sus hijos sufrimos la pena de su pecado . 
.Véase sobre es lo á J E R E M Í A S xxxt . 39 . 
fl'hren. y. 7 . La metápliora de la dentera 
que causa el agraz mascado, es una s e m e 
janza muy oportuna, para significar el p e 
n d o de los primeros padres transfundido por 
•r igen á todos sus descendientes , como e n 
sena la fé calhál ica. Y como en todo este 
Capitulo no se habla de este pecado o r i g i -
n.il, sino de los pcrsriiiales, por eso les dice 
Dios á los Judies por boca del Propheta: 
;Vor qué de una parábola propia para e x 
plicar una cosa determinada y c ierta , hacé is 
un proverbio , aplicándola á cada paro para 
-explicar otra, que no lo e s ; y para dar unas 
quejas injustas t infundadas 1 La parábola 
vardadera mudáis en proverbio falso. 

1 i vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 ¿Por qué causa habéis con
vertido en proverbio esta parábo
la 1 en tierra de Israel, diciendo: 
Los padres comieron el agraz, y 
Jos hijos sufren * la dentera? 

3 Vivo yo, dice el Señor Dios, 
que esta parábola no será mas pa
ra vosotros un proverbio en I s 
rael 

4 He aquí todas las almas son 
mias: como el alma del padre, así 
el alma del hijo es mia: el alma 
que pecare, esa morirá \ 

5 Y el varón si fuere justo, á 
hiciere juicio y justicia *, 

v 3 No sea yo quien s o y , s i n o os hic iera 
v e r , q u e cada u n o 6 morirá por su maldad, 
ó se salvará por sus propias obras de j u s t i 
cia; con lo que cesareis de usar en adelanta 
<le esa parábola como de un proverbio . V é a 
se e l Exudo x x . 5 . 

4 Y o soy igualmente Dios y Juez de t o 
dos los hombres sin acepción de personas: 
si retardo mis cast igos genera l e s , e s por u n 
efecto de mi exces iva bondad: si los hijos l l e 
van la iniquidad de los padres, esto e s o o a 
just ic ia; ó porque los imitan, ó porque l o s 
cast igo en el cuerpo y en ¡os b ienes que r e 
cibieron de e l los: mas mis juicios sobre el a l 
m a , que abso lutamente es mia y m e p e r t e 
nece á mi , n e miran á otra cosa , que á las 
obras de cada u n o . Y así sois b la sphemos , 
acusando mi providencia y just ic ia . 

5 Que ne hace m a l í o í r» , s i s * i I c i o s 

a Screnií» I X X I . 59. 
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6 In niontibus non come'derit, 

et oculos suos non levaverit ad 
idola domús Israel : él uxorem 
proximi sui non violaverit, et ad 
mulierem menstruatam non ac

cesserit: 
7 El hominem non contrisla

verit: pignns debitori reddiderü: 
per vim nihü rapuerit : panem 
suum esurienfi a dederil, et nu

dum operuerit veslimento: 
8 Ad usuran non commoda

verit, et amplius non aeceperit: ab 
iniquitate averlerit manum suam, 
et judicium verum fecerit inler 
virum et virum: 

9 In praeeeplis meis ambula

verit, et judicia mea custodierü 
ut facial veritalem: hic justus 
est, vita vivet, ait Dominas 
Deus. 

10 Quod si gemerit filium la~ 
tronem effundentem sanguinem, 
el feceril unum de islis: 

11 Et hmc quidem omnia non 
facientem, sed in montibus come

dentem, et uxorem proximi sui 
polluentem: 

12 Egenum el pauperem con

tristantem, rúpienlem rapiñas, 
pignus non reddentem, et ad idola 

todo el bien que puede, empleándose c u i d a 

doso en obras de misericordia. 
1 E n donde eran adorados los ídolos; no 

comiendo de lo sacrificado á e l los . 
2 Los aborreciere de todo coraron. 
3 Lo que la ley prohibía con pena de 

m u e r t e . Levit. xx. 1 8 . Y los Santos Padres 
de la Ig le s ia y Concilios lo han reprehendido 
í i e m p r e , como contrario á la pureza y á la 
moral santa del Evange l io . 

i MS. 6. Los peímos. Yéase l o dicho al 
Exudo x x i i . 2 6 . 

5 JVi recibiere mas de lo q u e hubiere 
prestado. 

a /sa». LTÍÍI . í . HaKhasi xxv. S£. 
TOMOX. 

6 Si no comiere en los mon

tes !, y no alzare sus ojos á los ído

los de la casa de Israel 5 : y no vio

lare la rauger de su próximo, ni 
sé llegare ó la muger menstruosa3: 

7 Y no contristare á hombre: 
volviere la prenda 4 al deudor: no 
tornare nada ageno por fuerza: 
diere su pan al hambriento, y al 
desnudo cubriere con vestido: 

'8 No preátare á usura, ni r e 

cibiere de mas": retirare su mano 
de maldad, é hiciere juicio verda

dero entre hombre y hombre": 

9 Anduviere en mis manda

mientos, y guardare mis juicios 
para hacer verdad': este es justo, 
vivirá verdaderamente 8 , dice ef 
Señor Dios. 

10 Pero si engendrare hijo !a\ 
dron derramador de sangre, é.hi^ 
ciere una de estas cosas": 

11 Y aunque no las haga to< 
das estas", sino que coma en los?', 
montes, y manche la muger de 
su próximo": 

12 Contriste al desvalido y al* 
pobre, robe lo ageno, no torne la¿ 
prenda, y alce sus ojos á los ído

G Juzgare con rect i tud, sentenc iare sinr' 
respeto a personas, y solamente atendiendo^ 
al mérito de la causa. 

7 Arreglando todas sus acciones por la

que y o ordeno en mi l ey . 
8 A la letra: Vivirá vida. Este es ur*' 

Hebraísmo, para denotar una vida verdadera: 
y feliz, no solo en quanto ál c u e r p o , s in» 
mucho mas en quanto al alma, por gracia f 
por gloria. 

9 E s á s a b e r , de las que se refieren en, 
los versículos antecedentes , y s iguientes . 

1 0 Las cosas que poco antes preceden . , 

11 U S . 6. E entizare la mugier. 

22 
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levantem oculos suoi, abo:ninalio~ 
•min facientem: 

13 Ad usuram dantcm, et am
plias accipicnlem: numquid vioei? 
non vinet. Cùm universa htec de-
teslanda fecerit, morte morietnr, 
sanguis ejus in ipso eri/. 

l i Qaòd si genuerit fìlium, 
qui cidens omnia peccala patrie 
sm', qa<B feci!, limucrìt, et non fe-
ceril simile eia: 

i'.'i Super montes non come-
de fu, et ocilos suo* non levate ri t 
ad idhlci damila Israel, et uxorein 
proximi sui non vìolavcrit: 

18- Et virum non contrista-
veril, pignus non reHnneril, et 
rapinali non rapnerit: panem 
suum esiirienli dederìt, el nudum 
operuerit vestimento: 

17 A pauperis injuria aver
terli manum suam, usuram et 
superabitndanliam non acceperit, 
judkia mea fecerit, in prasceptis 
meis ambulacerit: hic non morie-
tur in iniquiiale palris sui, sed 
vita vi out. 

18 Pater ejus quia calumnia-
tits est, el vim fecit fratri, el ma
lum operalus est in medio populi 
sui, ecce rnortuus. est in iniquità-
te sua. 

19 Et dicitis : Quare non 
portavit filius iniquilatcni patris? 
Videlicet, quia filius judicium , et 
juslitiam operalus est, omnia 

1 MS. 3 . A los enconamientos. . 
2 E l Hebreo VO~,. sus sangres: sus 

muer te s . El por si mismo se buscará la m u e r 
t e . L e e i t . x x . 9 . el Ador. x v i n . 0 . 

3 Muestra aquí, que aquellos propbanos 
disputando con los Prophe las , pre tendían 
enredarlos'Y obligarlos á confesar, ó que los 
juicios de Dios no eran jus los , s iendo los h i 
jos castigados por los pccados.de los padres:. 

los*, haga abominación: 

13 Dé á usura, y reciba mas: 
¿por ventura vivirá? no vivirá. 
Habiendo él hecho todas estas 
cosas detestables, de cierto mori
rá, caerá sobro él su sangre 5 . 

14 Y si engendrare un hijo, 
que viendo todos los pecados que 
su padre hizo, temiere, y no h i 
ciere cosa sem.'jaiite áél : 

lo No corni: re sobre los mon
tes, y no alzare fus ojos á los ído
los de la casa de Israel, y no vio
lare la muger de su próximo: 

16 Y no contristare á hombre 
alguno, no retuviere la prenda, ni 
robare lo ageno: diere su pan al 
hambriento, y al desnudo cubrie
re con ropa: 

17 Apartare su mano del agra 
vio de! pobre, y no tomare usura 
ni interés, hiciere mis juicios, an
duviere en mis mandamientos: es
te no morirá por la iniquidad de 
su padre, sino que verdaderamen
te vivirá. 

18 Su padre porque calumnió, 
é hizo violencia al hermano, y 
obró el mal en medio de su pue
blo, he aquí murió por su iniqui
dad. 

19 Y decís: ¿Por qué no llevó 
sobre sí el hijo 8 la iniquidad del 
padre? Por eslo,> porque el hijo obró 
juicio 1, y justicia, guardó todos mis 
ó que las excepc iones y exposic iones de l o s 
Proph tas eran contrarias á l a Ley de D i o s . . 
Exod. x x . G. et Ador. x v m . 6 . 

4 El sentido de mi ley e s , que yo c a s t i 
gará los pecados de los padres sobre los h i 
jo s , e n e l caso q u e los imi ten; lo q u e y o 
muchas veces permito por mis ocultos j u i 
c ios . Poro si yo por especial gracia mia lo» 
preservo de modo que no los c o m e t e n , que— 

http://pccados.de
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pracepía mea custodivit, et fecit mandamiento»!, y los hizo, verda-

20 Anima, a quai peccaverit, 20 El alma que pecare, esa 
ipsa morielur : filius non portabil m o r i r á 1 : el hijo no llevará la 
iniqítilalem patris , et paler non maldad del padre.'y el padre no 
por lábil iniquttatem filii: justitia llevará la maldad del hijo: la 
justi super eurn erit , et impidas justicia del justo sobre él será, y 

21 Si autem impius egerit 21 Mas si el impío hiciere 
paenifentiam ab ómnibus peccalis penitencia de todos sus pecados 
snis , quo3 operalus est , et custo- que cometió, y guardare todos 
dieril omnia prcecepta mea, et fe- mis mudamientos, é hiciere jui-
cerit judicium , el jusliliam : vita ció y justicia: verdaderamente vi-
vivel, el non morielur. vira, y no morirá. 

22 Omnium iniquilatum ejus, 22 De todas sus maldades 
quas operalus est, non recordabor:. que él obró, no me acordaré y o a : 
in justitia sua, quam operatus en su justicia que obró, vivirá. 
est, vivet. 

23 Nutnquidb voluntatis meai 23 ¿Acaso quiero yo la muer-
esl mors impii, dicit Dominus te del imp ío 3 , dice el Señor Dios, 
Deus, el non al converlatur á mis y no que se convierta de sus ca
i t a ? , et vival? ,- minos, y viva? 

2 4 Si aulem avevlerit se ju- 2 1 Mas si el justo se desviá-
stus á justitia sua, et fecerit ini- re de su justicia, é hiciere mal-
quitatem secundúm omnes abo- dad según todas las abominaciones, 
minationes , quas operari solet que suele hacer el impío, ¿por ven-
impiusK numquid vivet ? omnes tura vivirá? no se hará memoria 
juslilia! ejus, quas feccrát, non de ninguna de las obras justas"' 
recordabunlur: in pratvaricatione, que él habia hecbo: por la preva-
quá pravaricalus est, et in pee- rieacion con que prevaricó, y por 
cato suo, quod peccavit, in ipsis su pecado que pecó, por ellos mo-
morielur. rirá.-

25 Et dixislis: Non est mqua 25 Y dixisteis: El camino del 
darán exentos de la pena. Lo q u e pr inc ipa l - 3 Lo que los Theólogos cnl icni l so y c r 
ínente se ha de entender de las penas del plican de la voluntad de Dios , que l laman 
a l m a y e ternas , como dexamos ya notado en antecedente; porque con la que dicen conse-
otros lugares . qilenle quiere e l Señor la muerte del impío 

1 Cada uno recibirá, 6 el premio de sus como justa pena de su pecado puesto que de 
buenas obras , ó e l castigo de las malas . hecho le castiga con el la. 

2 Para condenarle por ellas á penas * No le harán justo delante de Dios , ni 
e ternas . Siendo esto asi , m u c h o m e n o s le le librarán de la muerte que m e r e c e , pues 
condenaré por las culpas del padre. quedan mortificadas sus obras buenas . 

a Deuteron. x x i v . 4 6 . i v . Iieg. x i v „ e . u . Paralip. x x v . i . 
b tnfr» x x n n . 1 1 . í i . Pelri n i . 9 . 

illa, vivet vilá. deramente vivirá. 

impii erit super eum. la impiedad del impío sobre él 
será. 
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via ùomini. Audîte ergo domus 
Israël: Numquid via mea non est 
a\qua, et non magis viœ vestrœ 
pravœ sunt? 

26 Cùm enim averterit se 
justus à juslitia sua, et fecerit ini-
quitatem, morietur in eis : in in-
justitia, quam operatus est, mo~ 
rielur. 

27 Et cùm averterit se impius 
ab impietate sua , quam^ operatus • 
est, et fecerit judieium¡ et jiisli-
•tiam: ipse animam suam vivificabit. 

28 Considérons enim, etaver-
ims se ab omnibus iniquitatibus 
suis, quas operatus est, vitâ vi-
•uei, et non morietur. 

29 Et dicunl fitii Israël : Non 
"*est œqua ma . Domini.. Numquid 
,viœ meœ non sunt mquœ, domus 
Israël, et non magis' viœ vestrœ 

jpravm ? 
39 Idcircô unumquemque 

juxta vias suas judicabo domus 
Israël, ait a Dominus-Deus. Con-
•vertimini, et ante pœnilcntiam ab 

ïomnibus iniqUitdtibiis veslris: et 
¿non erit vobis in ruinam iniqui-
, tas. 

31 Projicite à vobis- omnes 
-prœvaricaliones vestras, inqnibus 
prœvaricali estis, et facile, vobis 

;4¡or novam, et spiritum novumy 

' I M3. 3 . JVosê adcrcsça. ¿Y tendrais 
^•aun osadía de acusar mis acciones de i n j n s -
" t ic ia , 6 mis palabras y mi Ley d e : e o n t r a d i -
• «¡ion? Toda la injusticia está en vosotros, que 
: imitais la impiedad de vuestros padres, y n» 
•en.mí: ni en mi Ley se contiene doctrina a l 

guna que se oponga S lo jus to . Los caminos 
"que seguís son perversos y torcidos. 

3 Esta es la regla de mi soberana j u s t i 
c i a ; que la muerte de cada uno s e a . l a p e n a 

a . Uatth. n i . 3 . Lue m n\. S . . . 

Señor no es jus to 1 . Oíd pues, casa 
de Israel: ¿Acaso mi camino no 
es justo,' y no antes • vuestros ca
minos son malos? 

26 Porque ü¡ el justó se apar¿ 
tare de su justicia, é hiciere mal* 
dad Y morirá por ello: por la in> 
justicia que obró, morirá. -

27 Y si el impío se apartare 
dé su impiedad que cometió, é h i 
ciere juicio 'y justicia: él mismo 
vivificará su alma.-

28 ! Porque considerando, y 
apartándose dé todas sus malda
des que obró, de cierto vivirá, $ v 
no morirá. 

29 ' ' Y dicen los hijos de I s 
r a e l 3 : El camino del Señor no es 
justo. ¿ Acaso mis caminos no son 
jus tos , casa de Israel , y no antes 
vuestros caminos son- malos ? 

30 Por tanto juzgaré yo £ 
cada uno-según sus caminos; casa 
de Israel , dice el Señor Dios. 
Convertios, y haced penitencia de 
todas vuestras maldades: y vues
tra imardad* no «era ruina para • 
vosotros. 

31 Echad lejos de vosotros -
todas vuestras prevaricaciones» 

' con-que habéis prevaricado, y 
. haceos • un corazón nuevo''* y H B 

de su propio pecado; así c o m o el orden de • 
mi -misericordia e s , qwe-yo-dé esperanza d o -

-v idua l pecador quo> se convierto . Lo tino y 
lo otro os debe ser bien notorio; pero e n es ta -

"con'ienla aitcroais- contra vuestra mi sma 
conciencia . 

3 Y aun-con todo e s o osan decir . Otros: 
Y si con todo eso osaren decir , e tc . 

1 Apartando vuestro corazón de serne- -
jaates abominaciones , y aplicándolo.», .obras.-.»-. 
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et quare moriemini<dómus Israel? espíritu nuevo: ¿y por qué m o 
riréis l , casa de Israel? 

32 Quia:a nolo morte-m mo- 32 Porque yo no quiero la 
rienlis, dicit Dominas-Deus-,re- muer te del que muere , dice ol' 
vertimini, et vivite. Señor Dios, convertios, y vivid. 

de justicia y de mi agrado. En donde*" se d e - padre pecador. ¿Pues p o r q u é habéis de m o -
clara la l ibertad del humano - a l t e a r l o , aun rir? ¿será esto porque hic iste is pacto con la 
e n aquel las cosas qíre d e p e n d e n ' d e la gracia m u e r t e , y alianza con e l infierno? pero « n 
d iv ina . mi mano está romper todos estos p a c t o s y 

•I Si esto hacé i s : ¿qué cosa puede haber , conc ier tos . ¿Es porque oprimidos deí peso y 
qfte os pueda impedir l legar á la vida? ¿Aea- de la l e y de vuestros miemb'ros, sois ari 'ás-
so el haberme ofendido? Si os arrepentís de Irados al abysrno de la muerte? pero a y u -
veras , no m e acordaré mas de v u e s t r a s . o t e n - dados de mi-gracia os-podéis haoer u n n u e -
s a s í í O el haber quebrantado la L e y , q u e vo corazón, y un n u e v o espír i tu . P e r o diréis 
e s la executora do la muerte? Yo s o y ^ l a u - por ú l t imo: Hemos s ido ' entregados al rigor 
tor y el dueño de la L e y , y doy:por l ibres do-la justicia Div ina , para que nos c a s t i g u e , 
á los que se arrepienten. ¿Será e s to porque P u e s yo os d igo: -Arrepent ios de veras; y 
vuestros padres con sus pecados merec ieron tened entendido, que yo no quiero la muer-
que fuesen también castigados s u s hijos? te de l 'pecador , s ino que se convierta , y Viva. 
Mas e l hijo inocente no l levará- la p e n a del E s t o es lo que yo qu iero . •. 

a . S«f>. -23 . Infr^xxxin.' U . . I I . P e í n l i l . 

C A P Í T U L O ' ' X I X . • 

Et Próphcta con un Cántico lúgubre, hateóla 'figura -Se dos Iconcíllos, ve- ~ 
' presenta los pecados y los castigos de los Reyes, de Judá: y baxo el symbolo ' 

de-una viña llora las calamidades, y, desolación de Jerusalem. • 

i ' Shl tu assumé plánctüm 1 I. tú torna"iufo sobre Tos : 

super principes Israel, Príncipes de-Israel ' , 
2 Et dices: Quare mdler tua 2 Y di rás : ¿ P o r q u é tu ma-

lecena Ínter leones cubav¡it,in me- dre la. ;leona se acostó entré loa " 
dio leúnculorum enutrwit cátalos leones 2 , en medio de los ¡eonciltos 
suos? aumentó sus cachorros ? 

3 Eteduxit unúm de ¡eunculis .-• 3 ' Y sacófuera á uno-de sus 
suis;'et leo facías esl'.et didicü lebncillos 3, y se hizo león: y ap ren - - -

4 Y tA, E z c c b í é l , toma endecha; l lora 
y lamenta las calamidades d é l o s R e y e s d e -
Jerusalóm; esto se ent iende principalmente 
deJoa'cbáz, l é c h e n l a s y t a m b i é n - S e d é e l a s , 
descendientes de Josias. 

2 E s un apóstrophe del Propheta á estos 
Reyes. ¡,Por qué Jcrusalém vues tra madre 
se ¿á vuelto tan fiera y c r u e l , como una leo-
na-eobaia entra los leones y entre sus ca--. 

-chorros? ¿ó, por qué ha criado sus hijos c o m o 
- l e o n e s , inspirándolos la crueldad? P u e d e n 
también entenderse por estos leones, los 
Principes de las nac iones vec inas , con c u y o 
trato y amistad imitó; sus s u p e r s t i c i o n e s . . 

3 MS. 3 . Leoneetes. E n e s te - se r e p r e 
senta-Joacház, hijo de Josias, que fué e l e 
gido por el pueblo , para suceder A su padre, 
aunque era el mas joven de sus- hijos , -
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capcre pmdam, hominemqae co- dio á hacer p resas 1 , y á comer 
metiere. hombre. 

4 Et audierunt de eo gentes, 4 Y oyeron de él las gentes 
el non aboque vulneribus suis ce- y le cazaron ño sin heridas suyas: 
perunt eum: el adduxerunt eum y lo llevaron en cadenas á tierra 
f» catenis in terram sEgypli. de Egypto. 

5 Once cúm vidisseí qnoniam 5 La qual habiendo visto que 
infírmala esl, et periit expectatio está enferma 3 , y que acabó su es-
ejus, lulit unum de leunculis suis, peranza, tomó un otro de sus 
leonem conslituit eum. leoncHIos, á quien estableció por 

león. 
6 Qui incedebat ínter leones, 6 Este andaba entre los leo-

ct fuvlns est leo: el didicit prce- nes, y se hizo león: y aprendió á 
dam capere, et homines devorare: hacer presas, y á devorar hombres: 

7 Didicit viduas faceré, et 7 Aprendió j> hacer v iudas 1 , 
civitates eorum in desertum addu- y á convertir en desierto las ciu-
cere: et desoíala est Ierra, el pie- dadesde ellos: y quedó asolada la 
niludoejus á voce rugitüs illius. ' t i e r r a , y quanto en ella habia al 

oir su rugido 5 . 
8 Et convenerunt adversüs 8 Y se juntaron contra él las 

eum gentes undique de provinciis, gentes 6 de todas partes de las 
el expanderunt super eum rete provincias, y extendieron 'sobre 
suum, in vulneribus earum ca- él su red, y lo cogieron quedan-
ptus est. do ellas heridas*. 

9 El miserunt eum in caveam, 9 Y lo echaron en una jaula, 
in catenis adduxcrunl eum ad re- y lo llevaron en cadenas al Rey 
gem Babylonis: miseruntgue eum de Dabylonia 9 '• y lo metieron en 
t'« carcerem, ne audiretur vox ejus cárcel, para que no fuese mas oi-

1 F¡ié cruel , y siguió los malos e x o m -
plos ile sus antecesores . 

2 l.os Egypelos habiendo oido hablar de 
é l . vinieron á hacerle guerra . Y Pharaón 
Necao no sin trabajo y á costa de mucha 
sangre , como aquí se insim'ri, le hizo pr i s io 
n e r o , y cargado de cadenas se lo l levó á 
E g y p t o ; véase el iv . d i las ¡leyes xv .n . 3 3 . 
ó mas bien , el Señor se lo puso en las m a 
nos en pena de sus excesos y abominaciones . 

3 Privada de su hijo y de su R e y , y que 
el suceso no habla corresuon Jido'á sus e s p e 
ranzas: tomó: a lgunos interpretan, aceptó: 
enl>n liéndolo do Joi ikim-ó Eliaeím, á quien 
el Rey de Egypto hizo Rey en lugar de Joa-
ciiáz su hermano. Pero corno lo que aquí se 
refiere, de ningun modo le conviene; y por 
otra parte no fueron los Judíos ios que le 
cu ¡alzaron al throno, s ino un R e y e x t r a n -

gero; es claro que no le pertenece íi é l , s ino 
á Joacház su hermano , á quien hicieron R e y 
los Judíos; c u y o carácter fué tan cruel y 
vio lento , que hizo huir de su patria á m u 
chos ciudadanos, y matar á otros , como aquí 
refiere el Prophc la . Otros lo entienden do 
Sedecias á quien con mucha propiedad se 
aplica todo lo que aquí se J í ce . 

í í lac íendo quilar la vida á sus m a r i 
dos , y causando el mayor estrago. 

3 Sus amenazas y crueles decretos . . 
6 Que formaban el exército Cháldéo. 
7 Estas tropas le pusieron sit io. 
S P o r q u e el asedio fué largo, y las t r o 

pas de Nabuchódonosór en su prosecución 
padecieron alguna pérdida. 

9 A ¡Nabuchódonosór, el qual á la sazón 
so hallaba en Kcblatha. 
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ultra super montes Israel. 

10 Mater lúa quasi vinea in 
sanguine tuo super aquam plan-
táta est: fruclus ejus , el frondes 
ejus creverunt ex aquis Hiidlis. 

11 Et facías sunl ci virgo; 
solidce in sceptra dominantium, 
et exáltala esl statura ejus Ínter 
frondes: et vidil altiludinem suam 
in multitudine palniilum suorum. 

12 Et evulsa est in ira, in 
terramque projéela, ct a venttts 
ürens siccavü fruclum ejus: mar-
cuerunt, el arefaclw sunt virgee 
roboris ejus: ignis comédil eam. 

13 Et nunc transplanlata est 
in deserlum in Ierra invia, et si~ 
tienli. 
' 14 El egressus est ignis de 

1 No fuesen mas oídas sus amenazas y 
exeouciones crueles en Judá. 

2 Este parece apóslrophc del Propheta 
i Sedéelas . Jerusalém tu n iad ie , ó Sedéelas , 
fué plantada en tu sangre; en tu nobil ísima 
familia que desciende de David, y que c r e 
ció maravil losamente en poder, en riquezas 
y en gloria, á semejanza de una vid plantada 
junto á la corriente de muchas aguas, que 
l icna de frondosidad ext iende sus s a r m i e n 
tos , y multiplica sus f iu tos . Pero esta vid 
será arrancada, derribada en tierra, y a b r a 
sada.. 

3 Esta es una expresión figurada, con la 
que se significan los Pr inc ipes que nacieron 
de la estirpe Rea l dé David. 

* Esto symbol iza la grandeza de Jerusa
lem, q u e subió al mayor grado de e l evac ión , 
por las grandes acc iones de sus Príncipes y 
do los hombres eminente s , que dio usía c i u 
dad en todos t iempos. . 

5 Se complac ió y engr ió , viéndose tan 
elevada entretantos y tan ¡lustres R e y e s h i 
jos suyos , que la habían l lenado de gloria. 

6 Por el Señor, enojado contra es ta .v iña 
por sus abominaciones y e x c e s o s . E n lo que 

da su voz sobre los montos de I s 
rael 

10 Tu madre r.nmo viña so
bre el agua 2 ha sido plántula en 
tu sangre: sus fruto 4 ' , y sus boj 
verdes crecieron por las vn I C . M S 

aguas. 
11 Y le crecieron viras fuer-

tos 3 para cetros de Soberanos, y 
fue ensalzada su estatuía entre 
sus hojas*: y vio su altura en I.» 
muchedumbre de sus sarmiento.?". 

12 Y fué arrancada con i ra c , 
y arrojada en tierra, y un viento 
abrasador' s':có su fruto 8 :se mar
chitaron, y secaron las varas de su 
fuerza': fuego la devoró. 

13 Y ahora trasplantada ha 
sido á un de-ierto en tierra inac
cesible y seca'". 

14 V salió un fuego" de la 

se da á entender la total ruina que vendría 
sobre el la. 

7 El exército impetuoso de los CkAldéos 
como una tempestad ó lorbol l iao . 

8 Consumió sus hijos y todas sus riquezas. 
9 Sus fuertes ramas:, toda la juventud do 

la familia Real , todos los principales y nob les 
do la ciudad, iv . fíen. x x v . 7 . 

1 0 MS. 3 . E resequida. Y do aquí á poco 
será trasladado todo el cuerpo del pueblo do 
Babylonía, para vivir allí en la mayor m i s e 
ria, como si estuviera en un íu';ar desierto 
y sin aguas . O. también, entendiéndolo de la 
misma Judéa, hace este sent ido: Y c o n v e r 
tida ha sido cn> un des ierto , e tc . 

11 Lo qual unos entienden de Sedéelas , . 
que por su perfidia y rebelión contra N a b u -
chódonosór fué causa de la í'r'ima d e s o l a 
ción de la ciudad, y también e l últ imo do 
sus I teycs . Otros lo explican de Ismael , que 
era de la familia Real , y mató á (¡odolias y 
á todos los Judíos q u e con él estaban-, J E -
nií.M. X L I . 2 . y i v . lleij. xxv . 2 3 . Y'olro* fi
nalmente do esta manera: Y vino el cast igo, 
que la acabó por la maldad de sus Iteycs y 
do los principales del pueblo . . 

a Oseo m i , 1 3 . 
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viuja ramorum ejus, qui fructum 
ejus cow.édit: el non fuil in ea Dir

ija •forlis, sceptrum dominantium. 
Píancttísesi,.el crit in planclum. 

1 Y no quedó en ella quien sucediera en 
el r eyuo , por quanto tuóron l levados c a u t i 
vos lodos aquellas que .podían tener algún 
derecho. 

i F Ü R R A B . Verdugo. 
3 Tal es e s l e Cántico lúgubre sobre 

. .Josusalém, que merece ser ahora llorada, y 

vara de sus ramos, el qual comió 
su fruto: y no hubo en ella vara 
fuerte 1 , cetro* de Soberanos. La 
mento es es te 8 , y para .lamento 
será. 

lo será por m u c h o t i empo, porque no se a c a 
barán tan pronto sus trabajos, y miser ias ; y 
la triste memoria de esta desolación s i empre 
estará viva entre los hijos de Judá. Y es te 
Cántico lúgubre se repet irá de .generac ión 
en generapio.n. 

C A P Í T Ü L t ) X X . 
El Señor echa en cara á los Israelitas su infidelidad y sus ingratitudes, -y 
las de sus padres desde la salida de Egypto; y les intima por eso su castigo. 

Promete volverlos después á su pais, y traerlos á su servicio. Prophecía 
contra el bosque del mediodía. 

factum est in anno se- 1 Y acaeció en el año sépti-
plirno, in quinto, in decima men- m o \ en el quinto m e s \ á diez días 
sis: venerunt viri de senioribus del mes: vinieron algunosde los an-
Israül, ut interrogar enl Dominum, cíanos de Israel áconsuUar al Señor, 
et sederunl coram me. y se sentaron delante demi . 

2 El faelus est sermo Domini .2 Y vino a mí palabra del 
ad me, dkens: Señor, diciendo: 

?i Pili hominis loquen, senio- 3 Hijo de hombre, habla á los 
ribas Israel, et dices ad eos.: Eme ancianos de Israël, y les dirás: Esto 
dicit Dominus Dem: Numquid ad dice el Señor Dios: ¿Acaso vinisteis 
inlerrogandum me vos venisiis? vosotros* á preguntarme? vivo yo, 
vivo ego quia non respondebo vo- que no os responderé, dice el Señor 
bis, aü Dominus Dens. Dios. 

4 Si judicas ,eos, si judkas 4 Si los juzgas, si los j u z g a s ' , 
fili hominis, abominationes pa- hijo.de hombre, muéstrales las 
Ir um eorum oslende eis. abominaciones de sus padres. 

5 El dices ad eos : Hœc dicit 5 Y les dirás: Esto dice el 
Dominus Deus: In die quá elegí Señor Dios: El dia en que escogí 

t £.7i el arlo séptimo del cautiverio de 
Jccbónías . Cap. I. 2 . 

2 En el mes Hamado Ab, q u e en parte 
corresponde A nuestro Jul io . 

;i E s emphál ica esta palabra. ; Y v o s o -
tro s l lenos de bypocresia y de maldad tené i s 

osadía de Vínir á consultarme'! 
4 ¿Quieres tú hacer ju ic io - de este p u e 

blo? H a l l e s conocer , y reprehende su b y 
pocresia: muéstra les las abominaciones d e 
sus padres , que .o l ios ban aumentado. 
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Israel, et Uvavi manim meam 
pro stirpe dormís Jacob, el appa-
rui eis in térra JEgypti, et levavi 
manum meam pro eis, dicens: Ego 
Deminus Deus vester: 

6 ln die illa levavi manum 
meam pro eis,ni educerem eos de 
ierra JEgypti, in terram, quam 
provideram eis, fluenlem lacle , et 
melle: quas est egregia inter omnes 
ierras. 

7 Et dixi ad eos : Unusquis-
que ofensiones aculorum suorum 
abjkiat, et in idolis JEgypti nolilc 
pollui: ego Dominus Deus vester. 

8 Et irrilaverunt me, nolue-
runtque me audire : unusquisque 
abominationes oculorum suorum 
non projecü, nec idola JEqxjpli 
reliquerunt: et dixiut effunderem 
indignalionem meam super eos, 
et implerem iram meam in eis, 
in medio Ierras JEgypti. 

9 El feci propter nomen 
tneum, ut non violaretur coram 
genlibus, in quarum medio erant, et 
inter quas apparui cis ut educe
rem eos de térra JEgypti. 

10 Ejeci ergo eos de ierra 
JEgypti, et eduxi eos in desertum. 

4 Véase e l Deuteronimio T U . 6. 
a Empleé mi poder y fuerza en favor de 

e l l o s , y para herir a Pbaraón y á los E g y p -
c ios . Exml. x i v . 8 . O también: Y les jura 
á e l los q u e seria yo su Dios . 

t El rjcbréo: Y ful conocido de ellos; 
haciendo que m e conoc i e sen los Hebreos y 
los Egypc ios , por las maravil las y e s p a n t o 
s o s prodigios que obré á su vista . 

4 F E R H A B . Que esculqué á ellos. A I » 
tierra prometida de Chánaán. 

5 Los Ídolos que fueron para aquel p u e 
b lo causa de tropiezo y de caída. 

TOMO X. 

á I s r ae l ' , y nlzé mi mano • por el 
linuge de la casa de Jacob, y me 
dexé ver a ellos 1 en tierra de E -
gyplo, y alzé mi mano por ellos, d i 
ciendo: Yo soy el Señor Dios vuestro: 

6 En aquel dia alzé mi mano por 
ellos, para sacarlos de lo tierra de 
Egypto á una tierra* que les tenia 
aparejada, que mana leche y miel, 
que es excelente entre todas las 
tierras. 

7 Y les dixe: Cada uno apar 
te los tropiezos de sus ojos *, y 
no os queráis manchar con los 
ídolos de Egypto : Yo soy el Se
ñor Dios vuestro. 

8 Y me irritaron, y no qui 
sieron oirroe: cada uno no apartó las 
abominaciones de sus ojos, ni de-
xaron^los ídolos de Egypto: y di
xe que derramai ia mi indignación 
sobre e l los 6 , y que saciaría m i 
ira en ellos, en medio de la tierra 
de Egypto. 

9 Y. lo hice por mi n o m b r e T , 
para que no fuese violado delante 
de las gentes, en medio de las 
quales estaban, y entre las que 
les aparecí para sacarlos de tierra 
de Egypto. 

10 Así pues los eché de t ier
ra de Egypto , y los saqué al de
sierto. 

C Y casi estaba resuel to 4 destruirlos 
allí mismo enteramente . Esta es una an-
throjiopathia. 

7 Mas no los cast igué como merec ian , 
antes lo que hice fué sacarlos de la e sc lav i 
tud de los E g y p c i o s ; y esto no por méritos 
s u y o s , s ino por amor mío y de mí gloria, 
para que mi nombre no fuese deshonrado 
enlre aquellas nac iones , como si mis p r e -
o icsas fuesen falsas, ó me Tallase poder p a 
ra cumplir las . Exod. x x x u . 1 2 . JVilmer. 
x n \ »6 . Deuleron. u . 2 8 . 

23 
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Et » dedi eis pracepta 
mea, et judieia mea ostendi eis, 
quae faciens homo, vivet in eis. 

1 2 Insuper i> el sahbata mea 
dedi eis, ut essent siqnum inter 
me el eos: et sn'rent quia ego Do-
minus sanc.tiftr.ans eos. 

13 Et irritmei-unt me domus 
Israel in deserto, in j)rweeptis 
meisnov nmhnlar.erunt, el! judieia 
mea projecernnt, quce faciens ho
mo rivet in fir,: et mbbnta mea 
violavervnt vehemmter: dixi ergo 
ut effnnderem furorem menm super 
eos in deserto, et consumeren eos. 

14 Et feri propter nomen 
menm , ne rfntaretnr coram gen-
tibus, de a'iibus eject eos in con-
sperfn earum. 

15 Enn inihtr levrtvi manum 
tneam «»/n»r *ns in deserto. ne in-
dnr.prp.m "os in lerrnm. qnam dedi 
eis, finen'"'!». Ine-l* et mella, prce-
cipvnm U"-mi"vm onmhtm: 

16 Ot»'a p'dk-ia mea projece-
runt. i», nr&cnii* meis non 
gmbnim-enmt.et sabhata mea «to-
Javprvnf-. nos? idolaenhn cor ea
rum arnlipbntvr. 

vi penereif omhts mus 
super en* »">« *nt*rp>mm eos: 
me consnmpsi ens in deserto. 

11 Y les di mis mandamien
t o s 1 , y les rnnsfrérris inicios, los 
que observándolos el hombre, vi
virá por ellos 3 . 

12 Y además les df mis sába
dos ' , para que fuesen-señal entre 
mí y ellos supiesen que yo soy 
el Señor que los santifico. 

13 Y me irrífñron la casa do 
Israel en el desierin. no anduvie
ron en mis mnndpmientos, y de
secharon mi'' |u!!-iop, que obser
vándolos el hombre , vivirá por 
ellos: y v ;olárnn en nra» manera 
mis sábados: divo puo« fjue der
ramaría mi fnror'sobre ellos en el 
desierto, y los acabaría. 

14 Y lo hicp por mi nombre' , 
para que no fuese violado dolan
te de las sent ís , de lag quales ios 
eché á vista de ella". 

15 Yo pues alcé mi mano 
sobre ellos en el dp«ierto\ para 
no llevarlos á la fierr» que les df, 
que mana leche y miel, la me
jor de todas las tierras' 

16 Porque dcsh'vháron mis 
juicios, y no anduvieron en mis 
mandamientos, y pronhanáron mis 
sábados: porque su corazón anda
ba en pos de los ídolos. 

17 Y los miré con ojos de 
misericordia' para no matarlos: 
y no los acabé en el desierto. 

í Por pMvr, munJ.fim't'.nloii s e entiende-
oí Decálogo: y :mr iuir.i.ox. las otras l e y e s , 
qoe (lió TMns al jme'i'o para, su constitución, 
y gobierno, 

S Evitará ín niiT^-1',.í-. tmn 'a l e y p r o n u n 
cia contra ?H5 trs!mr**«r<*«: Ttitnirv. x\x. 
1<>. - vivirá tamb'w. -'ida de s r s " ' » , y a l 
canzará la etsriM, si ¡=n observancia va 
acompañada de una viva '& en e l Mess ias . 
Homar., x. 5 . 

a Leiiit. XYltl. 5 . R e m a n , x. 5 , b 

3 Mis solemnidades', los dias dest inados 
& rai cu l to p e c u l i a r m e n t é . 

-i í .as ceremonias '<M c u l t o , p e r l a s g u a 
les todos - íonociesen. que era un pueblo c o n 
sagrado á mi s e r v i d o . Kjeo'l. x x x i . 1 6 . 

5. Véase lo dicho arriba v. o . 
6 Jurando no l l evar los . Véase Psalm. 

I C I V . H . 

7 A la letra: TpurdonMos mi ojo; y los 
he-tratado con piedad y compasión. 

Exotl. xx. S. et xxxi. 1 8 . Deuteron. T. 1 J . 

http://sanc.tiftr.ans
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i 8 Dixi autem ad filios eorum 
in solitudine : In prasceptis pa

trum vestrorum notile incedere, 
nec judicia eorum custodia lis, nec 
in idolis eorum polluamini. 

19 Ego Dominus Deus vester: 
in prmeeptis meis ambulate, ju

dieia mea custodite, et facile ea: 
20 Et sal/bata mea sancii fica

te ut sint signum ínter me el vos, 
et sciatis quia ego sum Dominus 
Deus vester. 

21 Et exacerbaverunt me filii, 
in pratceplis meis non ambulave

runt: et judicia mea non msiodie~ 
runt ut facerent ea: quv. cùm fe

cerit homo,;vioet in eis: et sab

bila mea violari'r.uiil : et cornmi

natus sum ut e¡fun:krnn far areni 
meum super eos, et implerctniram 
rneaui in eis in descrío. 

22 Averli dutem • mommi meam, 
et feci propter notnen meum, ut 
non violarelur coram genlibust de 
quibus ejeci eos in. oculta earum. • 

23 'Ilerum levavi nionum 
meam in eos in solilndine,. ui ìli

spergerem illos in na¡ion$1 e! ven

tilarem in térras : 
2 Ì Eù quòd judicia mea non 

ff.cissent, el prirce,ita mea repro

bassent, et sabbaia mea violaisenl, 
et post idala patrum suorum fuis

sent oculi eorum. 

25 Ergo et ego dedi eis pra>

tepta non bona, et judicia, in qui

I A quien solo debéis adorar, y è quien 
todo debéis obedecer. 

1 Jurando, o amenazándoles, que los 

18 Mas dixe á sus hijos en ia 
soledad : No • queráis andar en 
los mandamientos de vm^tros pa

dres, ni guardéis l«s eo.U¡robres 
de ellos, ni os contaminéis en los 
ídolos de ello*. 

19 Yo el Señor Dios vuestro 
caminad en mis mandnmieitos, 
guardad mis juicios y ' hacodlos. 

2 9 Y santificad mis ?¡ bai'os, 
para que sean señal enlre mí y 
vosotros, y sepáis que yo soy el 

.Señar Dios vues t ro ' . 
21 Y me irritaron los hijos, ' 

no caminaron en m>s mandamien

tos: y no guardaron mi; j.iicios 
para cumplirlos: los quales el 
hombre que los observare, vi

vir i por е11оч: y violaron mis sá

bados: y amenáceles que der ra 

maría mi furor S ' b r e ellos, y 
que saciaría mi ira contra ellos 
en el desierto. 

22 Mas desvié mi mano, y 
lo hice por mi nombre, para que 
no fuese violado delante délas 
gentes, de donde loa eché vién

dolo ellas. 
23 Otra vez alcé mi mano* 

contra ellos en el desierto, de que 
los esparciría entre las naciones,, 
y los aventaría por la tierra: 

24 Porque no habían observa

do mis juicios, y desecharon mis 
mandamientos, j proolmnáron 
mis sábados, y. se fueron sus 
ojos en pos de los ídolos de sus 
padres. 

25 Por esto pues les di yo 
preceptos no buenos 3 , y juicios en 

'.castigaría, y destruiría. 
2 O imperfectos, como son los ceremo

niales y figurativos, que ni justifican ni dan 
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bus non vivent. 
2 8 Et pollui eos in muneribus 

suis cüm offerrent omne quod ape-
r.it vulvam, propkr delicia sua: 
et scient quia ego Dominus. 

27 Quamcibrem loquerejad do-
mum Israel pZli hominis: et dices 
ad eos: Hosc dicil Dominus Dcus: 
Adhuc et in hoc blasphemaverunt 
me paires vestri, cüm sprevissent 
me contemnentes: 

2 8 Et induxissem eos in ter
rain , super quam levavi manum 
meam ut darem eis: viderunl om-
nem collem excelsumr el omne li
gnum nemorosum,.et immolaverunl 
ibi victimas suas: et dederunt ibi 
irrilationem oblalionis suce, et po-
suerunt ibi odorem suavitalis 
suce, el libaverunt libationes suas. 

29 El dixi ad eos: Quid est 
excelsum, ad quod vos ingredi-
rnini? el vocalum est nomen ejus 
Excelsum usque ad hanc diem, 

30 Proptereá die ad domum 
Israel: Hcec dicil Dominus Dcus: 
Certé in via patrum' vestrorum 
vos polluimini, et post offendicula 
eonm vos fornicaminii 

vida, y son onerosos . Otros con S . G É R Ó -
3YM0: Díles; permití les preceptos no bue
nos; esto e s , por miosis, pésimos; c o m o si 
díxera: Ei'.os no han querido sujetarse á mis 
mandamientos , ni obedecerme; pues yo p e r 
mit iré , que sigan-otras l e y e s y m a n d a m i e n 
t o s , ios qualcs lejos de ser les buenos y p r o 
vechosos , les serán m u y noc ivos , y acarrea-
Tan la muerte : los e n t r e g a r é á los déseos de 
su perverso corazón, dexándolos ir y c o r 
rer según sus desarreglados apetitos. Psnlm. 
i x x x i i . 1 3 . Rom. i . 2 4 . Act. v i l . 4 2 . Véase 
también el v e i s . 391 de este Cap. 

i Hebraísmo. Permit í , que so p r o s t i t u 
y e s e n á toda infame idolatría en sus o f r e n 
das; hacienda pasar por el fuego á todos sus 
primogénitos , consagrándolos á los-ídolos, r 

que no vivirán: 
26 Y los contaminé en sus d o -

ncSj quando por sus pecados ofre
cían todo lo que rompe la m a t r ú ' r 
y sabrán que yo soy el Señor, 

27 Por tanto habla á la casa 
de Israel, hijo de hombre: y les 
dirás á ellos: Esto dice el Señor 
Dios: Aun en esto me blaspheraá-
ron vuestros padres , quando-me 
despreciaron vilipendiándome: 

28 Y habiéndolos yo llevado-
á la tierra, sobre la que alzé mi 
mano jurando que se la daria á 
ellos 8: vieron todo collado alto, y 
todo árbol del bosque, y sacrifica
ron allí sus víctimas: é hiciéron-
allí sus ofrendas para irritarme,, 
y pusieron allí el olor de su sua
vidad, y ofrecieron sus libaciones-. 

29 Y les dixe: ¿Qué altura es 
esta, en la que vosotros entráis? 
y fué llamado su nombre hasta 
boy Altura 3 . . 

30 Por tanto di á la casa dé 
Israel: Esto dice el Señor Dios: 
Vosotros de cierto os contamináis 
en los caminos de vuestros pa 
dres \ y fornicáis siguiendo, lo» 
tropiezos de ellos:. 

matándolos en honor de los m i s m o s . 
2 D e s p u é s de haber los introducido en* 

aquella t ierra, según mi promesa , o f r e c i e 
ron alli en los b o s q u e s y lugares a l tos , , lo* 
que solo podía servir para irr i tarme. 

3 ¿Qué preeminenc ias t i enen e s o s l u 
gares altos , en que erigís a l iares á los d e 
monios , y les ofrecéis sacri f ic ios , .para qu«-
con un nombre señalado y por antonomas ia 
los l laméis las Alturas; sin que las e x h o r 
taciones y amenazas de mis- Prophctas h a 
yan.bastado, para apartaros de semejante*, 
abominac iones? 

4 No los que estáis aquí en Baby lon ia . . 
sino vuestros h e r m a n o s , que es tán en Jé— 
rusalám, par las guales v-enís á-consultarmev 
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31 Et in oblatione donorum 31 Y en la ofrenda de vues-

veslronm, cüm traducilis frfios tros dones, quando hacéis pasar 
vestros per ignem, vos polluimini vuestros hijos por el fuego 1, os 
in ómnibus idolis vestris usque contamináis en todos vuestros ído-
hodie: et ego respondebo vobis los hasta hoy: ¿y yo os he de res-
domus Israel? Vivo ego, dicit ponder, casa de Israel? Vivo yo, 
Dominas Deus, quia non respon- dice el Señor Dios, que no os res- , 
Stebo vobis. ponderé. 

32 Ñeque eogitatio mentís 32 Y no se cumplirá- el de-
vestrae fiel, dicentium: Erimus signio de vuestro ánimo 2 , quando 
sicut gentes , et sicul cognaliones decís: Seremos como las gentes, y 
term ut colamus ligna, el lapides, como los pueblos de la tierra, pa

ra adorar los leños y las piedras. 
33 Vivo ego, dicit Dominus 33 Vivo yo, dice el Señor 

Deus, quoniam in manu forti. Dios, que con mano fuerte, y con 
et in brackio extento, clin furore brazo extendido, y con furor en-
effuso regnabo super vos. cendido reynaré sobre vosotros*. 

3 i Et educam vos de populis: 34 Y os sacaré- de los pue-
et congregaba vos de terris, in blos 4: y os congregaré de las t ier-
qaibus dispcrsi eslis, in manu ras, en donde habéis sido disper-
valida, el in braclüo extento, et sos, con mano robusta, y con fu-
in furore effuso regnabo super ror encendido reynaré sobre voso-
vos. tros. 

38 Et adducam vos in de- 3o Y os conduciré'a un d e -
sertum populorum, et judicabor sierto despoblado3, y allí entraré 
vobiseum ibi facie ad faciem. en juicio cou vosotros cara á cara'.. 

i Ofreciéndolos al ídolo Mblóch. 
8 Ni se verificará lo que piensan y e s 

peran , los que dicen: Nosotros no oímos 
s ino continuas amenazas y terrores; pues 
e c h é m o n o s á servir á los ídolos , los qualcs 
dan á los Cháldéos, sus adoradores, v i c t o 
r ias , r iquezas , g lor ia , y todos los b i enes . 
V é a s e J E R H M . X L I V . \T. 

3 Exerc i laré sobre vosotros mi d o m i 
n i o , tratándoos como á unos rebe ldes , y no 
permit iré en vosotros , quo m e estáis o b l i 
gados por juramento , los excesos que d i s i 
m u l ó en los pueblos , que n o t ienen c o n c e r 
tada conmigo alianza s o l e m n e , de r e j p n o -
o e r m e , s e r v i r m e , y adorarme. O S E A S T O . -I. 
A s i o s n i . 2 ; 

4 No os dexaré vivir en reposo en la 
t ierra de los idólatras, en donde os r e f u 
g ias te i s , para salvar vuestra vida, huyendo 
dé los Cbúldéos: os recogeré á todos, y os 
pondré en sus manos , y serán los minis tros 
y. e x e e u l o r c s de mi ira. 

5 Os reduciré á un pueblo destituido do 
todo lo que pudiera serv iros do al iv io , c o m o 
si estuvierais-en un des ierto . Otros: Os v o l 
veré á la Judéa desierta. 

8 En la mayor parte de los exemplare* 
mas correctos de la Vulga ta la t ina se lee 
judicabor en pasiva; acomodándose al texto 
Hebreo , y á la voz media del Griego de los 
L X X , que baxo una misma terminación tiene; 
significación activa y pasiva. Y sin duda S^ 
G É H Ó N Y M O ; visó e n la vers ión de e s t e h e l e 
nismo para denotar el e ínphasis de esta e x 
presión; como que eran tan patentes las i n i 
quidades de los Judíos, que les dice Dios: 
En este juicio no compareceré l leno de a u 
toridad, como Señor , R e y y Diosvuestrr» 
que s o y , s ino como un igual con o tro , a p o 
yado so lamente en la justicia de la causa ; 
E s t e mismo sent ido se expl ica e n la versión: . 
Fjir.r.AR. JuzQQrme he con *oi «Mi fattv 
Qon faces. 



1 8 2 tk PROPHECÍA DE EZECHIÉL. 

38 Sicut judicio contendí ad-
versúm paires veslros in deserto 
terree /Enypti, sic judicabo vos, 
dicil Domínus Deús. 

37 El mbjiciaui vos sceptro 
meo, et inducam vos in vinculis 
fcederis. 

38 El eligám de vobis Irans-
gressores, et impíos, et de térra 
incolalüs eorum educam eos, et 
in lerram Israé'. non ingredien-
tur: el scielis guia ego Dominus. 

39 Et vos domus Israel, hece 
dicit Dominus De'is: Singuli post 
idola vestra ambulale, et servite 
$is. Quod si el in hoc non audie-
rüis m«, et numen meum sanctum 
pollueritis ultra in munerilms 
vestris, et in idolis veslris: 

40 In monle sa-icto mfo, in 
monte excelso Isra "l, ait Do -
minus Dens, i'ii servid mihi 
omnis domus Israel; omnes, ¡n-
quam, in Ierra, in qua place-
bunl m>hi, el ibi qusram primi-
tias vestras, et initium deci
mal um vcs'.rarum in .ómnibus 
sanctificalionibus vestris. 

i A loa q\ial«3 cast igué , pues no les d e -
xó entrar en latiei-r.a de. promisión. 

s E l Hebreo: Os luirá pasar debauo de 
vara como un pastor lo l u c e con su g a n a 
do . Le l i l í , x x y i i . 3 2 . 

t Para cast igarlos , como después diee . 
Y por cons iguiente á los otros , que me f u e 
ron dóciles y obed ientes , liaré que vue lvan 
l ibres a l a patria. Lo que principalmente 
mira á la verdadera l ibertad, que lograrían 
los Beles por Jesu-Chris to . . 

4 E s una conces ión ¡ r o n c a . Seguid 
vuestras c o s t u m b r e s , que al cabo causarán 
ellas vuestra ruina. Id y servid á los ídolos , 
puesto que no queréis e s cucharme . H o m e 
pongáis en cotejo con Baal j Molóch , dioses 

. Infames. Menos mal e s , que adoréis p ú b l i -

36 Como disputé en juicio 
contra vuestros podres' en el de
sierto de la tierra de Egypto, así 
os juzgaré, dice el S^ñor Dios. 

37 Y os someteré á mi ce
t r o 4 , y os haré entrar en los la
zos de la alianza. 

38 Y separaré de entre vo
sotros los transgresores- é im
píos a , y los sacaré de la tierra 
de su morada, y no entrarán en 
la tierra de Israel: y sabréis que 
yo soy el Señor. 

39 -Y vosotros, casa de Israel, 
esto dice el Señor Dios: Cada uno 
seguid vuestros ídolos*, y servidles. 
Y si en esto no me oyereis, y 
siguiereis prophanando aun mas mi 
santo nombre con vuestras ofren
das, y con vuestros ídolos: 

40 En mi santo monte en 
el monte alto de Israel, dice el 
Señor Dios, allí me servirá toda 
la casa de Israel; todos, digo, en 
la tierra en que me agradarán, y 
allí ex ig i r é 6 vuestras primicias, 
y el principio 7 de vuestros diez
mos con toda la santidad de vues
tro culto 8 . 

camcnte .á los ídolos , que el que prdphaneís 
mi nombre , invocándolo con esa inmunda 
boca , con que les ofrecéis i e l los vuestros 
vo tos . 

5 Servid, servid á vues tros ídolos, que 
y o no neces i to de vuestro cu l to; porque v e n 
drá t i empo on que la casa de Israel volverá 
de Babylonia , y dexado esc culto s a c r i l e g o , 
m e servirá en Sion en espíritu de verdad. 
E s t o ^ e r t e n e c e principalmente al e s t a b l e c i 
miento de la Ig l e s ia de Jesu-Chris to . 

6 Aceptaré , no las desecharé con las d« 
los idólatras é hypécr i tas . I s i l . i . 4 3 . 

T E I Hebr. a s - r v m r n n t i r a n - r w i 
, ¡as primicias de vuestros dones, 

8 Con todo lo que m e consagrare i s . 
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4 1 In odorem siiavilatis sus-

eipiam vos , cùm eduxero vos de 
populis, et congregavero vos de 
terris, in quas dispersi eslis, 
et sanctificabor in vobis in oculis 
natiomm. 

42 El scielis quia ego Do
minus , cùm induxero vos ad 
terram Israel, in terram, pro 
qua levavi mannm meam, ut ha
rem eam patribus vestris. 

43 Et reeordabimini ibi via-
rum vcstrarum, et omnium sre-
lerum vestrorum, quibus pulluli 
estis in eis: et displicebitis vobis 
in cnnspeclu vestro in omnibus 
maliliis vestris, quas [ecislis. 

44 Et scielis quia ego Domi
nus, cùm bene fecero vobis propler 
nomen mmm, et non secundùm 
vias vrslras malas, ncque secun
dùm scelera veslra pessima domus 
Israel, alt Dominus Deus. 

45 Ei faclus esl sermo Do
mini ad me, dicens: 

46 Fili hominis, pone fa-
citm turim contra viam Austri, et 
slilla ad Afrkum, et prophela ad 
sallum agri meridiani. 

4 7 Et dices saltai meridiano: 
Audi verbum Domini: hcec dicit 

\ Soreismc aceptos , como un sacrifici* 
muy agradable . 

2 Juré (pie la darin a vuestros padres . 
3 MS. 8 . heipagaruot edes. Véase a r 

riba Cap. rv. 9 . 
í Sabréis vosotros por exper ienc ia que 

y o soy ri Dios vuestro , e t c . 
ä MS. 3 . De Costantrion. V u e l v e tu 

roslro ceñudo contra la Judéa, que respecto 
do Ezechie l , que moraba en la M e s ò p o t a -
raia, se ha de considerar á la parte del 
mediodía. 

41 En olor de suavidad os re
cibiré 1 , quando os sacare de los 
pueblos, y os congregare do las 
tierras en donde estáis dispersos, 
y seré santiQcado entre vosotros á 
vista de las naciones. 

42 Y sabréis que yo soy el 
Señor, quando os llevare á la t ier
ra de Israel, á la t ierra, por la 
que alcé mi mano 3 , para darla 
á vuestros padres. 

43 Y allí os acordareis de 
vuestros caminos, y de todas vues
tras maldades con las que os ha 
béis contaminado: y os desagra
dare is 3 de vosotros en vuestros 
ojos, por todas las maldades que 
cometisteis. 

44 Y sabréis 4 que yo soy el 
Señor , quando os hiciere bien 
por mi nombre, y no segun vues
tros malos caminos, ni ¡:egun 
vuestras detestables maldades, ca
sa de Israel, dice el Señor Dios. 
• 45 y vino á mí palabra del 

Señor, diciendo: 
. 46 Hijo de hombre, pon tu 

rostro acia el camino del Austro", 
y dis t i la 6 acia el Ábrego, y p ro -
phetiza con el bosque del campo 
del mediodía 7 . 

47 Y dirás al bosque del me
diodía: Oye la palabra del Señor: 

« C R. Mollizna. Profiere tus p a l a -
t r a s , habla , prophetiza contra Jcrusalóm. 
Dcuteron. x x x n . 2 . A M Ú S v n . 4 0 . M í e n . 
II. 0 . H. 1.a palabra de los Prophelas s» 
compara á la lluvia ó r o c í o , porque v i ene 
del c i e lo . 

7 Así llama á la tierra de Israel , p o r 
que era montuosa , poblada de b o s q u e s , J 
estaba acia e l Mediodía, c o m o queda d i eho; 
i t ambién , porque en la Escritura la J u d i a 
es «omparada muchas veces a ua bosque . 
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Dominus Deus: Ecce ego succen-
dam in le igncm, et comburam in 
te omne lignum viride, et omne 
lignum aridum: non extinguetur 
flammet succensionis: et combure-
tur in ea omnis facies ab Austro 
usque ad Aquilonem. 

48 Et videbit universa caro, 
quia ego Dominus succendi eam, 
nec extinguetur. 

49 El dixi: A, a, a, Domi
ne Deus: ipsi dicunt de me: ¿Num-
quid non per parábolas loquilur 
iste ? 

4 La guerra de los Cháldéos. 
2 Indi ferentemente loda suerte de g e n 

t e , b u e n o s y malos: los primeros para o a s -
llg'o, y los segundos para prueba y mér i to . 
Otros por este árbol verde ent ienden los 
monos culpables; 6 los niños inocentes y l i 
b r e s de pecados personales . Véase S. LUCAS 
X X I I I . 3 1 . 

3 Todo lo a m e n o , v is toso y de m a y o r 
recreo que haya desde Jerusalem basta s a 
lir de la Judéa para ir á la Cháldéa. Otros: 

esto dice el Señor Dios: He aquí 
yo encenderé en tí fuego1, y que
maré en tí todo leño verde5, y 
todo leño seco: no se apagará, la 
llama de la quema: y arderá en 
ella toda cara3 desde el Mediodía 
hasta el Norte. 

48 Y verá toda carne, que yo 
el Señor la encendí, y no se apa
gará. 

49 Y dixe: Ah, ah, ah, Se
ñor Dios4: ellos dicen de mí': 
¿Por ventura no son parábolas, lo 
que este dice8? 
Y todas las caras de l o s hombres se r e r í n 
extenuadas , pál idas, y denegr idas . 

4 Véase lo dicho en J E R E M Í A S I . 0 . 
5 Se burlan de m i , como que les hablo 

de modo que no me e n t i e n d e n , c o m o d e s 
pués dixéron sus descendientes de las p a r á 
bolas de J e s u - C h r i s l o . J O A N S , X . 24. O n o 
hacen caso de lo q u e digo , como que todo 
se reduce i palabras que no va» 1 tener 
e f e c t o . 

6 C. R. Es un paraboler». 

C A P Í T U L O X X I . 
Vaticinio de la destrucción de Jerusalem. Lamento del Propheta; el qual 
hace presentes los designios y empresa de Nabuchódonosór, y la ruina de 
Sedecías. Anuncia también á los Ammonitas su desolación por los Cháldéos. 

1 Hit factus est sermo Domi
ni ad me, dicens: 

2 Pili hominis pone faciem 
iuam ad Jerusalem, et stilla ad 
sanctuaria , et propheta contra 
humum Israel. 

3 Et dices terree Israel: Haec 
dicit Dominus Deus : Ecce ego ad 
te, el ejiciam gladium meum de 
vagina sua, et occidam in te ju-

4 Contra e l t emplo , y todo lo que á él 
p e r t e n e c e . Otros: Contra el lugar sanio, y el 
Saneta Sawtorum, c u y a ruina está p r ó x í -

1 X vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, pon tu 
rostro acia Jerusalém, y destila 
acia los Santuarios1, y propheti-
za contra la tierra de Israel. 

3 Y dirás á la tierra de Is
rael: Esto dice el Señor Dios: He
me aquí contra tí, y sacaré mi 
espada de su vayna', y mataré 
m a . Cap. i x . J E B E S , V I L 4 4 . 

2 Haré salir de sn tierra á Nabuchóno-
• i r , minis tre de m i just ic ia , •»«. 4 9 . 30 . 
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s í u m , el impium. 

4 Pro eo autem qubd occídi 
in tejustum, el impium, idcirco 
egredieíur gladius meus de vagina 
sua ad omnem carnem ab- Austro 
usque ad Aquilonem: 

Í5 JJt sciat omnis caro guia cgo 
Dominus eduxi gladium imam de 
vagina sua irrevocabilem. 

6 Et lu pZH hominis ingemisce 
in coníritione lumborum,elin ama-
ritudinibus ingemisce coram cis* 

7 Cúmque dixerint ad le: 
¿Quare luqemis? dices; Proau-
dilu: quia venil, et tabescet omne 
cor, et dissobentur universas ma
nas , et infirmabitur omnis spiri-
tus, et per cuneta genua fluent 
•aguar: ecce venil, et fietf ait Do
minus Deus. 

\ Dios muchas Veces en l a s penas t e m 
porales confunde al justo con e l impio; p o r 
que en la realidad no hoy n inguno tan j u s - _ 
to en la t ierra, que no peque , y que por 
-sus pecados , aunque l igeros y ven ia l e s , n o 
merezca tener parte en las penas con que 
Dios propiamente castiga los pecados de los 
impíos: de modo que respecto al justo e s 
para exerci lar su virtud, y le castiga como 
á hijo; pero por lo que hace á la p e n a ' c l e r -
n a , de n ingún modo permite, la regla de la 
justicia divina, que sea el justo envuel to y 
confundido con el impío. En los L X X . Y des-

' fruiré de t i ávoy.iv xa.l ¿íáV.ov, al injusto 
y al Í«!J5ÍO.._ 

2 Y por quanlo he determinado c a s t i 
gar dentro de Jorusalém á todos sil* d is t in-
e ion, y sin atender á l o s méritos de los 
justos , ni á los c lamores de los inocentes , 
para perdonar i los impios; por eso se e x 
tenderá también mi espada por lodo la .1 l i
d i a , desde Dan por el Septentr ión, hasta 
Bersabee al Mediodía. Otros: Y por quanlo 
he decretado tratar asi á mi pueblo; del 

• m i s m o modo lo haré con los Ammoni tas , 
Hoabitas y otros que s e ext ienden desde e l 
Mediodía al Septentrión. 

í Cuyos efectos n inguno podrá impedir , 
basta que yo esté vengado de todos mis 

TOMO X. 

en tí al justo, y al irtípío'. 
4 Y por quanlo maté en t í 

al justo y al impío ?, por eso sal
drá mi espada de su vayna contra 
toda carne desde el Austro hasta 
el Aquilón: 

5 Para que sepa toda carne 
que yo el Señor saqué de su vay
na mi espada irresistible 3. 

6 Y t ú , hijo de hombre, co
mienza á gemir con quebranta
miento de tus lomos 1 ' , y con 
amargura á vista de ellos". 

7 Y quando te dixeren: ¿Por 
qué gimes tú? dirás: Por lo que 
se o y e 6 : porque llega, y desma
yará todo corazón, y se aíloxarán 
todas las manos, y se debilitará to*-
do espíritu, y por todas ¡as rodillas 
correrán las aguas": he aquí viet 
n e 8 , y será, dice el Señor Dios-. 
e n e m i g o s . 

i Con los ademanes y muestras de los 
grandes d o l o r e s , que padece una muger 
quando está de parto. Véanse I S A Í A S X V I . 
i \ . x x i . 3 . y J E R E M Í A S I V . 1 9 . 

5 D o l o s Anc ianos , q n e so mencionan 
en el Cap. x x . 1. porque es una continuada 
prophecia . .. 

6 MS. 3 . Por la sonadia. Por el r u 
m o r , y nueva de la venida del exército de 
los Cháldéos contra Jerusa lem, que pronta
mente se ha de verificar. 

7 Nótese la genial naturalidad, y s e n c i 
l lez dé los Orientales , en lomar muchas 
veces las figuras y meláphoras do cosas o r 
dinarias , y baxás : pues para indicar e l 
miedo y espanto de los Judíos, se valen del 
efecto natural,* que suele producir en los 
que lo t ienen grande. La delicadeza de n u e s 
tra lengua no permito en el est i lo y e n 
asuntos ser ios valerse de semejantes frases 
n! figuras: y solo en el est i lo familiar ó j o 
coso se sue le decir , se orinó, se le fueron 
las aguas do miedo: que es como se e x p l i 
ca en este lugar , y e n el Cap. v i l . o . 1 7 . 
este gran Propheta . 

8 He aquí viene tu ruina, J s e o u m -
plirán lodos mis vat ic inios . 

24 
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8 Et factus est s,ermo Domini 
ad те, diccns: 

9 Fili hominis propheta, et 
dices: Шозс dicit Dominus Deus: 
Loquerei Gladius, qladius exacu

tus est, et limnins. 
Ш. Ut mdai victimas, exa

eulus est:ut splendfat, limalus 
est: quiшш sccpirum fJii mei, 
succidisti bmue iigmim. 

11 Eidedi eum ad levigmi

dum ut tcmalar mann: isic exa* 
tulus es> gladius, et ist'', iiraalus 
est ut sü in manu inierftcieniis. . 

12 Clama. et uluta pH homi

nis, quia hic factus est Ui »opulo 
meo, hic in cunclis daoib/is hral'd, 
quifugeranl: gladiö tr'ad'üi sunt

eum populo meo, ideirco plaude 
super femur, . 

13 Quia pfohatm est: et hoc, 
eum seepfruni subv>erterit't et поп 
ml, dicit Dominus Deus.

I i ' ,Ta mjo füi hominis pro

t Mi
 ;

i'o'o osia. уд цата e x e c u l a r s e . 
3  L a n i w r t e iic lo« :mnio4, q n e  c s U n 

ebslinarlo" es an «ncrHici» muy agradablc & 
Ja JusLic'u divina.<*ov;!ir. vm.

 :.'Л: 
3 Р.'гз 'ЧИ'.тагоп U "v . ia Да r e s p ' a n 

dor V Ьг'.'.Ь. q:V ••!:'J'li' '! 
•i" Ei, n \ apif.l •

 :

.' >•:»• Тс; qne 
COiittS, V rfrs'ril«.! i . , ; Jj у d e 

Tsrai l и ' ЩЛ; м р ' ч .;>.•>. £>• i..: . «.,r— 
tata«, у dwtruiräs los .1 • <••::••* .*,.Ь»пу). 
E i . Hrbrfo i ; n "j'J;; Г",7.' ';,! ^ ' " Т Э 

Л З К З O s o n ! » , i H . ' s i . : f V ' •; w r i  , 6 
trtjtii гёг s»i рпЛЬ. '• >• i . ' e r •» fijijj 
фЧ'э7; VieiM'j Л mi u;. , ; f . у q;:e 
eo .da per d.'scntfn i:r?'i а !•'.">• ; „ ! cn.iijf..?. 
.paternes'? .'¥,04 г.хт. nA'/: . z'')^k'i:.:, 
«Ttc'öou ir«v , rsei» mir;uila, 
•af.tprec.ia. todo Urbs'.. 

ü  : M 3 . 0 . Kf?i'<7. « xHzr,4v. pv.o.que sc 
pncrjaicviejar coa mayer СшвШЫ. l ' a s i 

; 8 Y vino á mí palabra del S é 

ñor, diciendo: 
9 Hijo dé' hombre, prophetiza, 

y dirás: Esto dice el Señor Dios:' 
Habla: La espada, la espada eslá 
aguzada. y aciculada V 

10 Para • degollar víctimas 
ha sido aguzada*, para r e luc i r 3 , 
hasido bruñida: tú. que abates> 
e l e c t r o dé mi h i jo 4 , cortaste lo

do árbol. 
11 Y yo !a d í a acicalar, para 

tenerla á la mano
3

: esta espada 

ha sido aguzada', y es taba sido 
acicalada, para que esté en ma

no del que mata. 
12 Clama, y :aulla6, hijo d é 

hombro, porque esta se ha ora

picado contra mi pwbi'O; esta con • 
tra todos los caudillos de" Israel, ' . 

• que habían huitío: entregadosfué* 
ron á la eseada con mipsseblo; por

tante bate la'mono sobre el muslo'', 
13 Porque .elK está probada 8: 

y esto, quando trastórnate el ce

tro, y no será, dice el Señor Dios. . 
14 Tó pues, hijo de hombre, 

está enmano dil matador, del R e y d e U á 

by loa ia , execti lnr de lor. .juicios de i>ios. • 
6 l ia 'nuestras de! mayor dolar. J B H E 

MiAs xxx! . 1 9 . P o r q u e . e s t a espada v e n g a d o 

ra se ha euipieado contra icios los Caudi

llo*, c i Se<:'ecias, y en los otros I'ríncipes, . 

P'ic ra'ié.nn huyendo con é l . J E R E M Í A S L l l . • 
1: Y'lamlhcn en los q u e s e . refugiaron e « 
E¡.;';>i..i. .furiEM. 

Y C.~,;.. quien muestra s u sorpresa y 
,;:i:'.í.  't i . 

8,. Po! ir.),no ti::fá sino Cíiccular mis dr , 
4<.'ne<, :;.¡¡'.!;.io ;.c;.'.)e con el r e y u o da /Kíii 
y. d > ¿ i r a . qua mas no s e a n . RI H e 

í l r i i | ':"}.. porq\Li: es. prueba. ¿ Y q u é , 
sirio "r.uos)¡'c.iisc la vara; e s í o e j : Si fuese • 
soa ur.ii prueb». '.qu.Vsoria? • sitio l o s  c a s t i 

gara .Unlolos en• nicnosnrec io , },á i'ó'ide 1 ! « 

ftariaa sus pecados'.' toda prueba se'i.< iuút i i 
...Bata llegar, á r e d u c i n e s i p c n i l e a c i a . 

http://�af.tprec.ia
http://ur.ii
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pheta, et percute manu ad ma

num,el duplicelur gladius, ac 
triplicelur gladius ínter fectanm: 
Me esl gladius oocisionis magna:, 
qui obslupescere tos facit, 

1 3 'El corda fabeseere, et múl

tiplicat ruinas. In ómnibus partís 
vorum dedi conturbalionem gladii 
acutí, el limali ad fulgendum, 
amicti ad ccedem. 

16 Exacuere, vade ad dex

ieram, sive ad sinüíram, quo

cumque faciei tum est appelitus. 
17 Quin et ego plaudam ma

nu ad manum, el ñnp'ebo indi

gnationem meam, ego Dominus 
locutus sum. 

18 Et factm est sermo Do

;mini ad me, dicens: 
19 Et tu f№ hominis pone Ubi 

duas vias, ul veniat gladius regis 
Babxjlonis: de terra una egredien

•i Véase e l . v ;  1 2 . y el Cap. v i . U . 
5 FJÍRRAR. Espada de matados. E n lo 

que se declara, que seria muy terrible el 
•estrago. Oíros quieren , .que r,c significan on 
estas palabras las tres venidas de N a b u c h ó 

donosór contra Jerusa lem. í v . fícg. x x i v y 

1 . <5. x x v . 7 . e t  I i . l'aralip. x x x v i . 0 . 
5 0 . 1 7 . 

3 / Q u e hará perecer á m a c h o s , y d e x a r i 
atónitos , y l lenos d e a s o m b r o á l es que e s 

«aparen do sus filos. El Hebreo "jnjn % n 
3"in N T l , esta es la espada del grande 

,mucrlo, que penetrará á ellos en sus cá

maras; del mismo R e y , que vencido por e s 

ta espadamoriré en caut iverio . Tai es la e s 

pada del: Señor . 
.* MS.:3 . .Los entrepecamienlos. 
a F E R R A R . Di lanza de e s p a d a . : E n t o 

adas las puertas de Jerusa lem; y aun de t o 

das sus ciudades. 
6 Bien guardada, para que n o s e e m b o 

t e , y para poderla emplear á su t i empo . 
.Otros dicen: Bien empuñada . 

.7 Expres ión del permiso , que daría í los 

prophetiza, y hiere mano con ma

n o 1 , y dóblese la espada' , y.tri
pliqúese le espada de los muertos: 
esta es la espada do la gran ma

tanza 3 , que ios hace quedar ató

nitos, 
15 Y desmayor de corazón, 

y multiplica ios estragos V E n to

das las puertas de ellos 8 he puesto 
el terror de la espada aguda, y 
acicalada para relucir, cubierta 
para m a t a r 0 . 

16 Agúzate, .ve á la derecha 
ó á la izquierda, a dondequiera 
que gustes vuelve tu c a r a 7 . 

17 Y" aun yo también batiré 
mano con mano 8 , y saciaré mi 
indignación, yo el Señor he ha

blado. 
18 Y vino á mí palabra del 

Señor, diciendo: 
19 Y t ú , hijo de hombre, fi

gúrate dos caminos ' 9 , para que 
venga la espada del Rey de Ba

Cháldéos .para destruir su heredad. 
8 No como tú, de pesar y compasión; 

sino de gozo y de contento viéndome v e n g a 

do de mis e n e m i g o s . 
9 Diseña ó figura sobre una tabla 6 l a 

drilla los dos caminos que encontrará N a b u 

c'uftdonosór en el fin del desierto de la A r a 

bia , luego que salga de la Cháldéa: uno á
v

l a 
derecha, que vá á Jcrusalém; y otro á la i z 

quierda, que conduce á Rabbáth, Capital de 
los Annnonitas : y quando esté en la división 
de esi.os dos c a m i n o s , echará suertes para 
ver por qual de ellos ha de encaminar sus 
empresas . Esto lo hará primeramente m e z 

clando sus sacias: lo qual hacían pon iéndo

las en una aljaba, y escribiendo en ellas los 
nombres de aquellas cosasde que é r a l a 
qüestion; y la saeta que sacaba un niño l a 
primera decidía la suerte . B e m a s de esto 
consultará á sus dioses: y por último b a r í 
reconocer las entrañas d é l o s animales s a 

crificados á sus ídolos , conforme á l o s ri tos 
de los Genti les . 
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tur ambce: et manu capiet conje-
duram, in capüe vice civitatis 
conjiciet. 

20 Viam pones ut veniat gla-
dius ad Rabbath filiorum Ammon, 
et ad Judam in Jerusalem muni-
tissimam. 

21 Stetit enim rex Räbylonis 
in bivio, in capüe duaruni via-
rum, dimnalionem quaerens, comr 
miscens sagiltas: interrogavit ido-
Ja, exta consuluit... 

22 Ad dexteram ejus facta est 
divinatio super Jerusalem ut po-
nal ariele&-, ul aperiat os in cce-
de, ut elevet voccm in ululalu, ut 
pönal arietes contra portas, ut 
comportet aggerem,.ut edificel mu-
nitiones. 

23 Erüque quasi consulens 
frustra oracidum in oculis eorum, 
et sabbatorum olium imilans: ipse 
autem recordabihw iniquitatis ad 
capiendum., 

24 Idcirco frnc diät Dominus 
•Deus: pro eo quöd recordati eslis 
iniquitatis veslrm, et revélaslis 

1 Y otro camino para ir á l u d a . 
2 Y Dios que distribuye las suertes , p e r 

mitirá que todas tres le indiquen, que tome 
la derecha, para ir contra Jerusa lem. Y. l u e 
go aquel R e y dará sus órdenes , para que se 
estreche la ciudad con el mas riguroso sit io, 
y que se le asalte, con grandes gritos y a l 
gazara, como.se acostumbra en tales casos; 
y para que sin misericordia ni excepc ión 
sean pasados todos sus moradores á cuch i l lo . 

'3 Y en la opinión.y juicio de los Judíos 
será Nabuchódonosór como quien consulta 
an oráculo inúti lmente; porque creerán , que 
serán vanos todos los caminos que tome para 
i l b u e n suceso de s u expedición; y así ellos 

DE EZECniEL. 

bylonia: de una misma tierra sal* 
drán entrambas: y con la mano 
echará suerte, en el cabo del ca
mino de la ciudad la echará. 

20 Señalarás un camino por-
el qual vendrá la espada á Rabbáth 
de los hijos de Ammón, y otro á 
J 'udá 1 sobre Jerusalem la mas for
tificada. 

2.1 Porque el Rey de Baby
lonia s e p a r ó en !a encrucijada, al 
cabo de ¡os dos cominos, para de
mandar adivinación, mezclando 
las flechas: preguntó á los ídolos* 
las entrañas consultó. 

2 2 A su derecha cayó la suer-
t a s o b r e Jerusalem 2 para disponer 
los arietes, pura intimar por- su 
boca la matanza, para alzar la voz 
con aullido, para poner arietes 
contra las puertas, para formar 
terraplenes, para fabricar fortines. 

2 3 Y á vista de ellos 3 será 
como quien consulta en vano un 
oráculo, y como quien imita el 
reposo de. los sábados: mas él se 
acordará de ¡a maldad* para cau
tivarlos. 

24 Por tanto esto dice el S e 
ñor Dios: por quanto ,os habéis 
jactado de vuestra maldad 3 , y lia
se, estarán m n y sosegados y qui e t o s . como 

si celebraran una grande fiesta ó s o l e m n i 

dad. 
4 Nabuchódonosór teniendo presente s u 

execrable perfidia , y que han faltado á lo 
tratado y al juramento , y para v e n g a r l a r e 
belión de Scdeeías . les dará á todos su m e 
rec ido , destruirá su ciudad á sangre y fuego , 
y se llevará cautivos á Babylonia los poeos , 
que allí quedaren. 

5 ¿Y qué mucho que nabuchódonosór no 
pueda olvidar esta perfidia, si vosotros m i s 
inos habéis hecho alarde de e l la , de h a b e r 
fallado á lo que con él teníais ajustado, y 

.esto.con. , tanto.descaro, , que. ha podido m u y 

http://como.se
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prmvaricalipnes vestras, et appa -
ruerunt peccala veslra in omnibus 
cogilationibus veslris: pro eo,.in-
quam, quò'd recordati estis, manu 
capiemini. 

2 5 Tu autem profane, impie 
• dux Israel, cujus' venu dies in 

tempore iniquitàtis prmfinila : 

26 Hcec dicit Dominus Deus: 
Aufer cidarim ,. tolle coronani: 
iììonne hac est, qua> humilem 
sublevavit,. et sublimem humiliavìt? 

27.' Iniquitatem, iniquitatem, 
ihiqùitalem ponam earn : ci hoc 
non factum est donec venirci cujus 
est Judicium j et traiamei, 

28 Et tu fili hominis prophela,-
et die: Hcec dicit Dominus Deus 
ad filios Ammon, et ad oppro
brium eorum, el dices: Mucro, 
mucro evagina le ad occidsjidum, 
lima te ut inlerficias, et fuìgeas, 

bien llegar á sus oidos'! P u e s por esto yo 03 
entregaré en su mano. 

J. Así Mama á Scdeoías , -per haber f a l 
tado a l a té del. juramento,-yATABLO. L a p a -
labra Hebrea ^T¡1 kalál significa hediondo, 
abominable, digno de muerU. Llega el 
dia de tu cast igo, que Dios t i ene decretado 
desde ol t i empo, en que pérfidamente q u e 
brantases lo q u e con juramento hab ías p r o 
met ido . 

2 . . Es te discurso-dirigido á Sedecías dá á 
entender, que por causa de él debía Dios 
quitar la tiara y la corona al -pueblo de los 
Judíos; esto e s , el Sacerdocio y e l r e y n o : y 
añade que el Caudillo de esta corona no 
había hecho cosa que fuese jus ta , pues á 
cxemplo del Ke'y de Babyloaia- ensalzaba á 
unos , y abatía ú otros á su antojo. P e r o d e 
clara, que no descargaría enteramente todo 
e l peso y rigor da su justicia sobre s u m a l 
dad, hasta que viniese aquel á quien propia
m e n t e pertenece el juic io; esto e s , aquel 4 
quien el Padce dio el reyno y el Sacerdocio , 
y también la Iglesia, recogida y compuesta; 

189 ; 

beis descubierto vuestras prevari
caciones, y par.-ciéron vuestros 
pensamientos: porque os habéis 
jactado, repito, seréis cautivados. 

25 Mas tú, profano, impio 1 

Caudillo de Israel, á quien llegó 
el dia señalado en el tiempo ele 
su iniquidad: 

26 Esto dice el Señor Dios: 
Deponía diadema, quítate la co
rona 5 : ¿frú-es es ta 3 la que levantó-
al humilde, y humilló al sobeibio? 

2 7 . l i a ré ver la iniquidad , la 
iniquidad, la iniquidad de e l la 4 : " 
y.esto no será, hasta que venga-
aquel cuyo es el juicio, y se la e n 
tregaré á él. 

28 Y t ú , , hijo de hombre, -
prophetiza, y di: Eslo dice el Se
ñor Dios á los hijos de-A mirón, y-' 
al oprobrio de cl'os 3 , y dirás: Es
pada, espada, desenvaínate para-
decollar 6 , acicálate para malar y 
relumbrar, 
de todas- las nac iones , y lodo el poder da 
juzgar . Genes, X L I X . 1 0 . J O A N N . V . 1-2. 

3 Otros lo exponen de esta manera: 
;.Ho es esta la que á . lechonías , después de 
haberle l levado cal i l ivo, puso luego en l i 
bertad, y ensalzó? '<?' la que al s l l ivo y ¡ i r 
rido Sedeéis*- «balio y derribó del ihrono? ' 
V é a s e S . GKnó.NYi;o. 

h Fenn. lR. Tuerta, tuerta, tiierln ia, 
pondré': refiriéndose ;'i la corona de Juila. Y ' 
cs le v iene 4 ser también el sentido dei H e 
breo : Del revés, del revés, del reres la lor-

• naré; de ninnerà que después do Scdcri.-is 
r.o Habrá quien s o l a ciña con prosporiil . i l , 
hasta que. venga el Irícssías. á quien de d e 

recho le per tenece . Véase lo dicho en el 
Genes, x i . ix . 1 0 . 

5 Dando'en rostro á los Judies , ' y á su 
D i o s , como que no tenían fuerzas para r e 
sistir á los Ch.'ildúos. Cap. x x v . . 1 . » . J n -
n t u . xr.ix. 1 . SOIMION. I I . 3 . 

G. El Hebreo: Desen-o apiada' está la et--
, pada para degollar, . 

http://prosporiil.il
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 '2') üúm tibí viderentur vana, 
.el divinareniur mendaeia: ul da

reris super colla vulmralorim 
iimpiornm, quorum ve.nil dies in 
tempore iniquilatis prarfinila. 

.30 Reverteré ad vaginam 
¡tuam inloco, in quo créalas es, 
in Ierra nalimtatis lúes judica

¡bo te,. 
31 ; Et..efjundám super te in

úignaLimem mr.am: iu igne furo

ris mei sufflalio in te , ¿aboque fe 
;i>: ¡nanas liominum insiptentium, 
,elfabrka.nlium interüum. 

•i2 lyni eris cibus, sanguis 
;lu:.(s erii in medio terree, oblivioni 
.tradéris: quia eqo Dominus locu

,íus sum. 

i Cuando tus adivinos, 6 Amroón, te 
.  l isonjearán anunciándole vagamente toda 

felicidad y b u e n suceso , , y diciéndote, que 
r! mal no l legará á tí; entonces ordenará 
Dios á la espada de .Nabuchódnnosór, que 
t e ' eá jptce cn los cuel los de les impíos A i n 

. mónitas , del mismo m.odo, que se empleará 
los de los pérfidos. Judíos. Puede también 

' exponerse: Desenváynate , espada, crr.tra los 
A m m o n i t a s . y está apercibida para rfegollar

Jos al. mismo t iempo , que sus adivinos les 
anuncien toda seguridad: dcsenváynato , e s 

' padn, tú que recibiste las órdenes del Señor , 
para ser empleada en los cuel los de los p é r 

fidos Judíos, e t c . 
3 J'éasc arriba en el u. 2 5 . 

29 Q u an do p o ra (f ,se v éia n co

sas vanas 1 , y se adivinaban menti

ras: para que fueses empleada so

bre los cuellos de los impíos heri

dos, á quienes llegó el dia señala

do" en el tiempo de su maldad. 
30 Vuélvete á ' tu vayna en el 

lugar donde fuiste formada 3 , e/i 
la. t ierra de tu.nacimiento te juz

garé, 
31 Y derramaré sobre t í ra i 

indignación: en el fuego de mi 
saña soplaré contra tí *, y te daré 
en manos de hombres necios", y 
fraguadores demuer t e 

32 Al fuegoservirásde cebo, 
tu sangre estará en medio de la 
t i e r ra 6 , á.olvido serás entregada: 
porque yo el Señor he hablado. 

, 3 Y después .que esto hubieres e x e c a t a 

do , vuélvetea iú vayna , ret írale á l a . £ h á l 

,.déн;,pues alli e j e c u t a r é también sobre el la 
mis ju ic ios . V.n la espada s e ent iende e l m i s 

mo Nabuidiódouosór. 
i Para encenderte , como s e enciende 

un hierro en la fragua. 
.5 Bárbaros y crue les , que n o p i e n s a n , 

s ino en l levarlo todo á sangie y fuego . 
j6 Serás inundada de sangre: tus m u e r 

t o s quedarán, tendidos por tierra, para q u e 
s irvan de.pasto á l a s aves y ¿ las fieras, y t.u 
nombre quedará sepultado en perpetuo o l v i 

do . Todo se verif icó, quando vinoCyro e o n 
los Persas contra Babylonia . 

C A P Í T U L O X X I I . 
•Ezechiél reprehende á Jemsalém de sus muchas maldades. Declara ales Ju

díos, que habiéndose enteramente pervertido, Dios también enteramente las 
destruiría. 

1 Sht factum est wbum Do

Miniad me, dicens: 
1 Y vino á 

Señor, diciendo: 
roí .palabra del 



САРГГТГЬО X X I I . ' 

Ж~Т%Т tu
7~fiU hominis norme 

fadicas, nonne judicas civiíatein 
sanguinum ? • 

3 Et ostendes ei omnes cfíq

minationes suas, et dices: líivc 
dicit Dominus Deus: civilas effnn

dens sanquhwm in medio sui ut 
venial tempus ejus: et qumfecil 
idola contra semelipsam ut pol

hieretur.'. 
4 Iri sangnine luo, qui á te 

effusus eslj • deliquisti:' et ia ido

lié luis, qumfeeisH, pollula es:et 
appropmqxtare feeislidies tuos, el 
addüosisti tempus' annorum tuo

rum: propterea dedi le oppro

bnum gcnlibus, el irrisionem uni

versis terris. 
5 Qüm facetó simí," erque? 

procul a te, triumphabunt de te: 
sórdida, . nobilis, grandis inte

ritu. 
6 Ecce principes Israel sin

guliin brachio suo fuerunt iri le 
ad e¡fundendum sanguinem. 

T Pálrem, el mdtrem conlu

metiis affecerunt in le, advenam 
eálumniali snnt in medio tui, pu

pülüm et viúuaai eoñtrisiavsrunl 
apud te: 

8 SarAíuaria mea sprevisti, 
et'sabbaía mea polbxMi. 

9 Viri detractores' fuerunt in 
te; ad e¡fanáeudimsaiiguinerii, et 

2 ¿Y tú, hijo de hombre, qué ' 
tú no juzgas V no juzgas á la ciu

dad «Se (anta sangre? 
3 Pues ie mostrarás todos sus 

abominaciones, y dirás: Tíslo dice 
ei Señor Dios: ciudad derramado

ra de sangre ea medio drsí4, р а л 
ra que vengii su t iempo 3 : y que 
hizo ídolos contrasí misma \ para 

1 contaminarse. 
4 Túhas pecado en l'¡i sangre ' 

que fué 'derramada por l ¡ : y ta 
contaminaste en tus ídolos qutr

fraguaste: ó hiciste ncVícar tus 
dias 0 , ylraxisle'el tiempo de tus 
años: por'"tanto  te he hecho .el" 
oprob'rio -diQ las gentes, y el escar

nio de todas las tierra?. 
o Las que están cerca, y las 

qn'e estánlejos  de tí , lriui:f.irín* 
de t í 6 : mandiada,,famos», grande

por tu ruma. 
6 l ío aquí los Principes <M; 

Israel estuvieron en medio de tí 
para derramar sangre cada unr> 
según su fuerza 7 . 

7 Al radre y á lamadre ¡tfrea--
táron en tí, ¿i 1 extrangerb calum

niaron en medio dé tí , al huér 

fano y á la viuua "conlribtarotí crt" 
medio l i : 

8 Despi ociaste mis «.«к filarlos, • 
y profanaste mis sábados. 

0 Varones calumniadores hu

bo en t í 8 para derramar sangre, y 

4 Ei Hebreo : ¿. f ío ' juzgarás , r . o  r e p r e 

henderás , y condonarás», esac iuda i s á n g u i 

na i ia , y l e harás conocer todas sus a b o m i n a 

ciones'?^, 
2 ' Publ icamente , y á vista' de 'iodos, y 

«un eo,;'» haciendo gala dét' pecado. 
3 Ei tiempo de su castigo y ruina. 
* Pi ícs ellos le acarrearon su ruina." 

[ * Aceleraste el tórtaiaa do tus a&os, y 

el llia destinado á (u rr.stigo. 
G El ¡iebrio: Te ivr.dtturáp, te e s c a r 

necerán, diciendo: : 0 ciudad inmunda, seña

lada y famrf^a por la 'Traruíc/.a de tus e x c e 

sos , y de In desolación! 
7 Poder y Fuerzas. I,o que' har.ian, p e r 

dido todo el temor y respi'to á la just ic ia . 
3 ~ MS. 3 . Ornes mistureros oao en tí. 
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supar montes comederunl in te, comieron en tí sobre íos montes r , 
scilus óperati sunl in medio lui. maldad obraron en medio de tí. 

10 Verecundiora palris di- 10 Descubrieron Iag-vergüen-
scQupermrunt inte, immundUiam zas de tu padre en-medio de t í 2 , 
menslvuata} humiliaverunt in le, y humillaron en t í á la muger en 

11 El á unusquisque in uxo- 11 ¥ cada uno hizo cosas a-
rem proximi sui operatus esl abo- bominables con la muger de su 
.minationem, el socer nurum suam . próximo, y el suegro violó á su 
polhiii nefario, fraler sororem nuera feamente, el hermano opri -
suam filiain palris sui oppressil mió en medio de tí a su hermana 

12 Muñera acceperunt apud 12 Precio recibieron en tí1* 
le ad effundendum sanguinem: para deramar sangre: tu recibiste 
usuram, el superabundantiam la usura y el logro, y por avari-
acccpisti, el avaré próximos tuos cia calumniabas á tos próximos: 
tülumniabaris: meique oblita es, y de mí te olvidaste, dice el Se -
uit Dominas Deus. • ñor Dios. 

13 Ecct• complosimanusmeas 13 Por eso batí yo mis ma-
super avaritiam tuam, quam fe- nos sobre -ta avaricia 5, y sobre la 
cisti, el super sanguinem, quiejfu- sangre que fué derramada en me
sas esl in medio lui. dio de tí . 

14 Numquid suslinebit cor 14 ¿Por ventura estará fir-
1v.um , aut projvalebunt manus me ta corazón, ó podrán mas tus 
•tuce in diebus, quos ego faciam manos en los dias°, que yo ha-
tibi? ego Dominas loculus sum, ré contigo? Yo el Señor lo dixe, 
•el faciam. ' y lo haré. 

jlj -El dispergam te in natio- 15 Y te esparciré entre las 
nes , el ventilabo te in ierras, naciones, y te aventaré en las 
•el deficere faciam immundUiam tierras., y haré que cese en tí tu 
v.tam á le. impureza 7 . 

1(5 El possidebó te in con- 16 Y te poseeré ó la v i s t a s 

speclu genlium: et scies quia ego de las gentes: y sabrás que yo soy 
Dominas. ' el Señor. 

17 Et factum est verbum Do- 17 Y vino á mí palabra del 
1 Lo que había sido sacrificado á los ido - 6 ¡,En qué yo descargaré mi enojo: E n 

los en ios lugares altos , el t iempo en que yo noy á afligirte y q u o -
3 Cometieron horribles incestos con la brantar te , tratándote como mereces? 

muger de tu padre. Levit. x v m . 1 9 . 7 Se acabarán tus abominaciones , para 
3 Veas» el Levit. ibid. y xx. 1 8 . que no rae irrites mas con e l las . 
4 Tus Jueces se dexáron cohechar para 8 Y te haré v e r , que yo soy tu Señor, 

oprimir , y condenar á los inocentes . O también: Y después de haberte así c o r r e -
5 Declarándote mi enojo y amenazas por gido y purificado, te poseeré como heredad 

tu avaricia. S. GERÓKVMO. propia mia . 

a Jtremia v. S, 

tiempo de su menstruo 3 . 

in la. hija de su padre. 
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mini ad me, dkens: Señor, diciendo: 
18 Fui hominis, versa est 18 Hijo de hombre, la casa de 

mihi domus Israel in seoriam: Israel se rao ha cambiado en oscor 
amnes isli ees, el stannum., et r i a 1 : todos estos 2 son cobie, y 

-19 Propterea hwc dieit Do- 19 Por lo qual estodiceel Se-
minus Deus: Eó quód versi eslis ñor Dios: Por quanto todos os ha -
omnes in scoriam, propterea ecce beis tornado en escoria, por eso 
ego congregabo vos in medio Je- he.aquí yo os recogeré en medio 

.r.malem, deJerusedém, 
2 0 Congregalioni argenli,et 20 Como quien junta plata,.y 

03ris, el stanni, elferri, etplumbi cobre, y estaño , y-hierro, y pio-
in medio fornacis: ut succendam mo en medio del horno: pa racn -
inea ignem ad conflandum. Sis cender-fuego-en él , y fundirlos. 
congregabo in furore meo, et in Asios recogeré en mi furor, y en 

.ira mea, el requie&cam: etcon- m i t r a , y reposaré 1 : y os fundiré. 
fiaba vos. 

21 El congregabo vos, et suc- 21 Y - 0 3 recogeré, y osencen-
cendam vos in igne furoris mei: deré en el fuego de mi furor, y 
et conflabimini in medio ejus. seréis fundidos en medio de él. 

22 Ut conflatur argentum in 22 Como se funde la plata en 
medio fornacis, sic eritis in medio medio del horno, así seréis voso-
ejus: el scielis quia ego Dominus, tros en medio de él: y sabréis 
cüm ejfuderim indignationem que yo soy el Señor, quando der-
meam super vos. ramáre mi ira sobre vosotros. 

23 Et factumest verbum Do- 23 Y vino á raí palabra del 
mini ad me, dicens: Señor , diciendo: 

24 Ftli hominis, dic ei: Tu 24 Hijo de hombre, di á ella 3: 
es térra immunda, el non com- Tú eres una tierra impura, y no 
piula in die furoris. humedecida con lluvia en ei di» 

de la saña. 
t La que antes por su virtud y rel igión ó del todo seáis confundidos, ó purificados 

era como una plata muy p u r a y (ina, se ha con la aflicción mo ñusquéis , y os c o n v i r -
convertido ahora en escoria . tais á mi con sincera penitencia. 

2 Todos estos do'Israél son como u n a $ A Jerusa lém, ó á la Judño. Tú ores 
masa de plata falsa, alterada y mezclada eon tierra inmunda, por las muchas maldades 
toda suerte de meta l e s l o s m a s b a x o s . q u e h a s comet ido , p o r l a s qualcs e l Señor 

'3 Dentro de Jerusalém, en donde yo los en el dia du su enojo y venganza no enviará 
destruiré , y consumiré son el fuego de mis la l luvia, roció y consuelo de su palabra, 
ju ic ios , como en u n h o r n o ó cr isol . privándote de las instrucciones de sus P r o -

4 Y me daré por satisfecho. Véase el (metas , q u e pudieran fecundarte, y sin c o n -
'Cap. v . 4 3 . 0 también: Y después q u e os cederte refrigerio alguno de los q u e son p r o -
tuv iere á todos juntos pa ra fundiros en e s t e pios de su c lemencia . Véase jEnEJHAS t v , 
.orisol. os dexaró largo tiempo allí hasta q u e H . v i . 2 9 . 

ferrum -, el plumbum in medio 
fornacis: scoria argenti .facti 
sunt. 

estaño, y hierro, y.-plomo ('rime
dio del horno 3 : escoria de -piata 
se han-tornado. 

TOMO X. 25 
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2 5 ' Conjurado propKetarum 
in-medio ejus, skut leo - rugkns, 
rapknsque prœdam, animas dë-
voraverunt, opes et prelium acce-
perunf, viduas ejus mulliplkave-
runt in medio illius.. 

26 Sacerdotes sjùs-conlempse-
mnt legem meam, et polluerunt 
scpcluaria mea: ínter sanctum et 
profanum non liabuerunt distan-
iiam : et ínter pollulum et mun-
dum non inlellexerunl: et à sab-
balis meis averlerunt oculos.- suos,_ 
et coinquinabar in medio-, eorim... 

27 Principes* ejus.. in media 
illius, quasi lupi-.-rapienl.es- prœ
dam ad elfandendum sanguinem, 
et ad perdendas animas, et avare 
nd-MClanda lucra. 

2 8 " Propheiœ- aulém ejus li-
ivsbant. eos.dbsque temperamento, 
videntes vana, el divinantes eis 
mendacium, dkentes: Ifœc ' dkit 
Dominus Deus, cùm Dominus not\ 
sit locutus,, 

29. Populi-ierrce-calumniaban-
tur calumniara , el rapkbant vio
lenter : egenum , el pauperem af-
fligebant, et advenam opprime-
bap.l calumnias absque judicio. .. 

1 Todo esto r.o puede referir á la c o n s 
piración y l iga de los falsos propbelas , para 
perseguir á los nombres justos . J E R E M Í A S 
Ï X . 2 . x x v i . 8. 20. x x i x . 2S. 2G. Thren. 
iv. 1 3 . El Propbeta hace a q u i u n a e n u m e 
ración de las maldades de todas aquellas c l a 
se s , que componían e l pueblo , comenzando 
por los .Propbe las . 

2 Lo mezclan todo, y ccnXunden. lo s a - , 
grado.con lo profano, mi cul to con .e l de los 
í d o l o s : n o declaran i m i . pueblo lo que 
la l e y les prohibe, 6 les permito: no cuidan 
d i q*c sean observados y santificados los 
di;s consagrados á mi culto ; ó quando e l 
pueblo los quebranta , lo dis imulan, y haqcn 

a JÍÍ'O/IÍSÍ» n i . 1 1 . Sojihon. us. 3, 

25 Los pro-phelas conjurados* 
en medio de ella.comoel león que 
ruge, y que arrebata la presa, 
devoraron almas, recibieron r ique
zas y paga , multiplicaron sus 
viudas en medio de ella. 

26 Sus sacerdotes desprecia-^ 
ron mi ley, y profanaron mis san--
tuarios: no hiciéron-.difereneiaen--
t re lo santo y: lo.- profano 3? f >, no -
distinguieron entre lo impuro y 
lo puro:-y de mis sábados aparta
ron, sus ojos,; y yo-era deshonrado 
en medio de ellos. 

27 Sus Principasen medio de 
ella, como lobos que arrebatan la 
presa para derramar sangre 3 , y 
para destruir las almas, y . para... 
seguir sus usuras con avaricia." 

28 ¥ sus prophelaslosembar-
raban' ' sin aparejo, viendo, cosas > 
vanas 8 , y adivinándoles-mentira, 
diciendo: Esto dice, el Señor Dios, 
no habiendo,- hablado el Señor, 

29 Los pueblos de la t ierra 
inventaban calumnias 0 , y robaban 
por fuerza: afligían al necesitado 
y pobre, y apremiaban al extran
jero con calumnias sin justicia. 

c o m o que n o lo vén.-
3 Para- oprimir ó los inocentes , y d e s 

pojarlos de la vida, y do ío> b ienes con c a 
lumnias y test imonios falso; . 

4 US. G. Coixloauanlos. Véase la dicho 
en el Cnp. xiii . "0 . 

5 Asegurándolo con vanas esperanzas y 
promesas . . 

•3 Los p lebeyos y común del p u e b l o , 
imitando á los Magistrados , no pensaban 
en otra c o s a s i n o . c n engañarse unos á o t r o s , 
en robar quanlo podían , en afligir al n e c e 
sitado, y en apremiar al ex lrangero por t o 
dos los medios mas detestables y v io lentos ... 
sin forma de just ic ia . 

http://lupi-.-rapienl.es-
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3 0 El qumsivi de éis virum, 
gui interponeret sepem, et-staret 
oppositus contra me pro terna, 
ne dissiparem eam: et non in-
veni. 

3 1 Et effudi super eos in-
dignaüonem meam , in igne ira 
mea consumpsi eos: viam eorum 
in caput eorum reddidi, ait Do-

.tninus Deus. 

I Véase lo dicho en el Cap. x i i i . 5 . 
. 2 Tornaré . Véase el , Cap. i x . t u . ¿El 

30 Y busqué entre ellos un 
h o m b r e 1 que se interpusiese co
mo vallado , y se pusiese contra 
mí a favor de la t i e r ra , para no 
destruirla : y no le hallé. 

31 ,Y derramé sobre ellos mi 
indignación, los consumí con el 
fuego de mi irá: torné su camino* 
sobre la cabeza de ellos,;dice el 
Señor Dios. 

pretérito en lugar del futuro» 

C A P I T U L O X X I I I . 
'Saxo la figura de dos rameras se representa la idolatría de Jerusalém y de 
Samaría; que por su infidelidad fueron entregadas en poder de los Gentiles 

para su entera desolación. 

1 jUtt factus est sermo Do-
mini ad me, dicens: 

2 Fui hpminis, duas mulieres 
filia matris unius fuerunt, 

3 Et fomicata sunt in JE-
gypto, in adólescentia sua for-
nicata sunt: ibi subacta sunt 
ubera earum, el fracla sunt 
mammm pubertatis earum. 

4 Nomina autem earum, 
Oolla major., el Ooliba sóror 

1 Dos r e y n o s , el reyno de Israel ó do 
las diez tr ibus , y el r e y n o de Judá. 

2 La Synagoga madre común de ambos 
pueb los , de l a . e s t i r p e de Abraham y do 
Sara. 

3 Expl ica .e l Propheta las idolatrías'do 
los Judíos e n ' E g y p t o con-esta alegoría t o 
mada de los efectos de la c o r r u p c i o n y d i s o 
lución de las m u g e r e s en su juventud y 
pérdida de su virginidad, s egún la natura l i 
dad y estilo de los Orientales , como se p r e -
v i ene . eo l a n o t a d e l u . 7 . del Cap. xx i . 

4 ¡Estos son nombres apropiados al e s t a 
do de<estos reynos por lo que mira a la r o -

1 X vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre , hubo dos 
mugeres 1 hijas de una madre", 

3 Ellas fornicaron en Egypto, 
en su mocedad ¡fornicaron 3 : allí 
fueron resobados sus pechos, y 
maltratados los pezones de su 
pubertad. 

4 E lnombre de ellas era, el 
d é l a mayor Oolla 4, y el de su 
l i g i o n . nVlK Oholáh significa tabernáculo-
de ella; porque las diez tr ibus , dexado el 
templo de Dios , habian establecido un culto 
particular á su modo. m . Rcg. x n . t í . 2 8 . 
3 i . n^briN Oholibháh quiere decir , mí ta
bernáculo está en ella; porque el eulto p u 
ro de Dios habia permanec ido entre los J u 
díos en e l templo . H. Paralip. x m . i u . i i . 
Samaria se l lama la hermana mayor, como 
mas numerosa , porque el reyno de Israel 
constaba de diez tribus: y la hermana me
nor es Jerusalém, porque el reyno de Judá 
tenia solas dos: ó acaso porque Samaria i d o 
latró antes que Jerusa lém. 
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ejus minor: et halmieas, et pe- hermnna menor OóliBa: y las tü-
pererunl filios, et filias. Pórrò ve y o \ y parieron hh'òs é hijas 3 . 
earum nomina, Samaria Golia, Ahora eri quanto á sus nombres. 

ü Fornkata esl iqilnr su- 5 Gólla pues fornicó con-
per me Oolla, el insanivit iñ tra m í 5 , y perdió el juicio por sus 
amalares sups, in- Assijrios pro- amantes 5 , po r los Assyriossus ve.-* 
.pinqwntesi cinos', 

6 Veslitos hyacintho, princi- 6 Vestidos de- púrpura 8 , 
pe*, ti magislratus, juvenes cupi? Príncipes, y Magistrados, jóvenes 
dinis, universos equiíes, ascensores de lascivia caballeros todos, c a - -
equorum. - - valgados en sus caballos. 

7, Ei déd'u: fornicaciones suas . 7" Y abandonó sus fornicado--
supéreos electos, filios Assyiio- nes á estos 'preferidos,. todos h i -
rum universos: et in ómnibus, in jos de los Assyrios: y se oorotami--
quos insanivitrn imniunditüs'.. nó con las impurezas de todos 
eorum polluta cst: íiquellos por quienes enloqueció. 

8 Insuper et , fornicationes 8 Además de esto no dexó ' 
suas, quas kobuera-í in Mgypto, las fornicaciones 0 que habia teni-
non reiiquit: nam el Mi dormie- do en Egypto: porque durmieron 
runt cum ca in adólescentia ejus., también con ella'en su mocedad 1 0, 
et Mi confregerunl libera púber- malí rata ron los pechos de su pu-
kUiscjiis,ot effaderiint fornicalio- bertad, ' y derramaron sobre ella 
nem snam super .eam. su fornicación. 

0 Propterea tradidi eam in 9 Por esto la entregué en 
manus amalarurn suorum, in-mar manos de sus amantes, en enanos 
•ñus filiorum Ass'ir-,- super quo- de ios hijos de Assúr 1 1 , por loa 
fum msankit libídine. que se enloqueció de luxuria. 

10 Ipsia discooperuerunt- iqno" 1Q; Ellos descubrieron su 

1 Me desposé con - cUíls: fueron esposa» 7 Después que los Assyrios y Cháldéas 
o v a s , pues conlraxc con ollas alianza e n e l conquistaron la S i r i a , q u e conf inaba.con e l 
.-iinai por medio de Moysés . R c y n o . d e las diez tr ibus . 

2 Y tuve do el las exce lentes hijos-é h i - 8 Vis ten de púrpura como señores de 
jas , los Patriarclias, Prophetas , R e y e s i l u s - . u » a nación magnifica, rica y poderosa. 
tres , y otros Santos esc larec idos . ~9 Ademas de las superst ic iones é ido la- . 

3 Como Capital del R e y n o do Israel , trias que habia. tomado de los Assyr ios , 
l Que era Metrópoli d e l d e Judá. conservó las muchas que habia aprendido, 
ñ Faltando á la fé que me tenia jurada, en su mocedad con los Egype ios . 

El Hebreo: Ochavo de mi; e s to e s , s iendo 10 V é a s e l o dicho en c í o . 3 . 
i-si tm\%et sujeta á mí , se c n l r c j ó á estos I I P h n l , ThcRlathphalasSr, y por últ imo -. 
pueblo*, imitando sus impiedades é ido la - . Sa lmanas ir , destruyeron el r e y n o de S a m a - .. 
trias. ria, y se l levaron cautivo su pueblo , n.y 

r, US . 3 . Y regalesciíse sobre sus ami-. Reg. xv . 1 9 . 2 0 . XTII. 6 . XVIJI, 10.. . 

el Jerusalem Ooliba. Samaria 3 es Oolla, y Jérusalém'" 
es Ooliba. 

Supra xv i . ' 3 7 . -

http://Rcyno.de
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miniam ejus, filias, et filias ejus afrenta 1 , le quitaron sus hijos y 
lulerunt,et ipsam occiderunt gla sus hijas, y á ella la mataron con 
dio: et factce sunt famosas mu espada: y se hicieron mugeres fa

cieres, et judícia perpetraverunt mosas 3 , y cumplieron en ella los 
in ea. ju ic ios 3 . 

11 Quod cüm vidisset sóror 1 1 Y habiendo visto es to 1 su 
ejus Ooliba, phisquam illa insa hermana Ooüba, enloqueció de 
nivit libídine: el forniealionem luxuria mas que ella: y fornicó 
suam super forniealionem sororis con mas furor que fornicó su 
suo3' hermana 

12 Ad filias Assyriorum 12 Se entregó descarado'rncn

prxbuit impuden/sr, ducibus, el te 3 á los hijos de los Assyi ios, á 
magislrafíbus ad se venicnliluis los Caudillos y Magislradcs que • 
indalis veste varia , equüihus venían á ella, vestidos de varios 
qui veclabantur equis, et ado colores, a los Caballeros monla

lescentibus forma cunctis egre dos en caballos, y a iodos losman

giá. cebos garridos. 
13 , Et vidi quod polluta es 13' Y' vi que ^ c a m i n o da'' 

sel vice una ambarum. ambas estaba manchado 0 . 
14 Et auxil fórnicationes sitas: 14 Y esta aumentó su forni • 

cümque vidisset viros depictos in cacion: y habiendo visto unos liom

pariete, imagines Chaldceorum bres pintados en la pared 7 , imá

expressas eoloribus, genes do CMldéos pintados con ' 
colores, 

15 ' Et accintos halléis renes, 1 5  Y sus riñónos ceñidos dé • 
et liaras lindas incapitibus eo talabartes, y tiaras dé varios co

rum, formam ducum omnium, si lores en sus cabezas, figura de t o 

militudinem fdiorum Babylonis, dos los Capitanes, semejanza de 
terrtsque Cliakheorum, in qua los hijos de Babylonia 8 , y 'de la 
orti sunt, tierra de los Chákléos, en' qué ' 

nacieron, 
1 6 ' . Insanivit super eos con 16 Enloqueció de amor de ' 

cupíscíMím oculorum* suorum, et ellos, codiciándolos sus ojos, y les • 
misil nunlios ad eos in Clialdceam. envió mensageros a la Chuldóa V 

17 Cümque venissent ad eam  17 Y viniendo á ella los h ¡ 

1 La trataron con la mayor ignominia . 
2 Samaría, y su h e r m a n a , ó Samaría , y 

sus hijas. 
3 Los i .xx. Lasvent/ansai. F E H R A B . ¥ 

justicias hicieran fin ella. • 
•l La idolatría, y e l castigo por el la . 
5 Véase lo dicho arriba en el « . 5 . 
G Que igualmente se habian inficionado; 

qne sus cos tumbres y malas mañas eran s e 

m e j a m e s j soiaiuciUe que, Uulibá so señaló 

mas y sobrepujó.ft su hermana en los e x c e 

sos , sin embargo de haber visto los cast igos 
del Señor contra Samaría. 

7 Semejante á una muger quo se e n a 

morase de los extraños y ausentes , viendo 
su retrato, y los enviase á buscar de l e jos . 
' 8 Descripción del trage de los Chóldéos. 

9 Para hacer alianza con e l los , y a b r a  > 
zar el culto de sus ídolos . 
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filii Babylonis ai cubüemamma-
' ruin, polluerunt e'am stupris suis, 
el polluta esl ab eis, et satúrala 
esl anima ejusab Mis. 

íS Denudavit queque forni-
caliones suas, et discooperuil igno-
miniam suam: et recessil anima 
mea.ab ca, sicut recesserat anima 
, mea a sor ore ejus. 

19 Mullipiicamt enim forniea-
tiones suas, recordans dies ado-
kscenliic sim , quibus fornicala 
esl in Ierra JEgypti. 

.20 El insanivit libídine super 
concubilum eorum, quorum carnes 
sunt ut carnes asinorum: et sic
ut fluxus cquorum ftuxus eorum. 

21 Et visilasti scelus adole-
scentim luce, quando sub fleta sunt 
in jEgypto ubera lúa, el con
tracta sunt mammm puberlatis 
tuce. 

22 Propterea Ooliba, ;ha¡c 
dicit Dominus Deus: Eccs ego 
suscitabo omnes amatares tuos 
contra te, de quibus salíala est 
anima lúa: et congr.ego.bo eos ad-
vcrsüm le in circuilu; 

23 Filios Babylonis, et 'uni
versos Chaldceos, nobiles, tyran-

I Al gabinete mas reservado de sus d e s 
honest idades . Asi . l lama los templos profanos 
en que los Cliáldéos les enseñaron á adorar 
á sus ídolos, á cuyo culto se entregaron 
e l los . 

. 2 MS. 3 . . E arrencóse su ánima de 
ellos, f.os .ludios rompiendo la liga que t e 
nían establecida con l o s Cliáldéos, se u n i e 
ron con los E g y p c í o s , enemigos declarados 
de aquel los , i v . Keg. x x i v . 1 . 2 0 . 
. 3 Se prostituyó sin el menor recato , 

adorando públ icamente los ídolos. P o r lo 
que en vista de tal descaro la abandoné , 
como ya lo había hecho con su hermana. 

Haciéndome acordar de s u s maldades 
p i sadas , y do la idolatría que practicó e n 

jos de Babylonia para entrar en 
su IhálamoS la deshonraron con 
sus vicios,,.y.fué manchada por 
ellos, y se-hartó de ellos su alma*. 

18 Manifestó ella sus forni
caciones 3, y descubrió su:afrenta: 
y se retiró mi alma de ella, como 
se habia, retirado mi alma de su 
hermana. 

19 Porque multiplicó sus for
nicaciones, haciendo memoria 4 de 
los dias de su mocedad, en los 
que fornicó en tierra de.Egypto. 

20 Y enloqueció de iluxuria 
por dormir con aquellos s , cuyas 
carnes son como carnes de asnos: 
y su fluxo como fluxo de caballos6. 

21 Y visitaste 7 la .maldad de 
tu mocedad, quando fueron reso
bados tus pechos en Egypto , y 
maltratados los pezonesde tu pu
bertad. 

22 Por tanto, Ooliba, esto 
dice el Señor .Dios: He aquí yo 
despertaré contra tí á todos tus 
atinantes, délos quales se hartó tu 
alma: y los.congregaré al rededor 8 

contra t í ; 
23 Á los hijos de Baby/Ionia, 

ya,todos los Cliáldéos, nobles, y 

Egypto en lo3. t iempos de su mocedad. E s 
esta expres ión del Señor . 

5 Siguiendo s iempre . la alegoría de una 
adúltera, explica su furiosa inclinación á las 
idolatrías de los'Cliáldéos. Concumio es d o r 
mir con otro: y de ahí concubilus, el con
cubina. E l Hebreo dice super concubinas 
eorum, denotando que los Judíos s o b r e p u 
jaron en idolatrías á las demás nac iones , 
q u e d a s tomaron.de los Cháldéos. 

6 E refmcho de caballos es su refin-
char. F E R R A R . Y rabdon de caballo su 
rabdon. 

7 . Renovaste,;hiciste;acp.!'dar. 
8 Estarían los Cliáldéos al rededor de 

ella poniéndola cerco . 

http://congr.ego.bo
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atasque et príncipes, omnes pilos 
Assyriorum, juvenes forma egre

gia, duces, el magislratus uni

versos, principes principum, et 
nominatos ascensoresequorum:

24 El venient super le in

structi curra, el rota, multitudo 
populorum:. lorica, et clypeo, et 
gálea armábünlur contra te 
undique: et dábo coram' eis ju

dicium, etjúdicabUnt: te judiciis 
suis.. 

25 Et • ponam ' selúin meum 
iú< te, quem exercenl lecum in 
furore : nasum tuuni, et aures 
tuas pmchlenl: et qum reman

serinl, glàdio concklent: ipsi ftlios 
túos, et filias tuas capienti el 
novhshnum luum. devorabitar 
igni.' 

28 Et'déñudábünt te vesti

mentis tuis,. et'tollént vasa gloriai 
tumi 

27' Et requiescere faciam sce

ltisi tuum de te, et fornicalio

neui luam de (erra /Egypli: nec

levabis oculos Utos ad eos, et 
sEgypti non recordabais amplias. 

28 Quìa hatc dicit Dominus

Deus: Ecce ego iradam te in ma

nus eorum,quosadisti, in manus, 
de quibus sotiata est anima tua. 

1 Y les daré potestad para que c a s t i 

guen tu* maldades, y le .Muyen á su rao lo , 
tratándote con el mayor r ig ir y vi l ipendio. 

2 Y los Imre Ministros de mi just ic ia , 
para que l l enos de furor venguen tus r e p e 

tidos adulterios y tus inüdelidades. 
3 Maneras do h a b l a r , tomadas de los 

castigos ignominiosos que practicaban a l g u 

n o s pueblos centra las adulterasi ó do la

crueldad con quo los e n e m i g o s enfurecidos 
sobre los vencidos , los mutilaban antes de 

Señores,, y Príncipes, á todos los 
hijos dé losAssyríos, á los jóvenes 
garridos, á todos los Capitanes .y 
Magistrados, á los Príncipes de 
los Príncipes, y famosos ginetes: 

24 Y vendrán sobre tí per

trechados de carros; y de ruedas, 
una muchedumbre de pueblos: 
se armarán contra tí de todas 
partes dé coraza, y de escudo, y 
de morrión: y les daré potestad' 
de juzgar te 1 , y te juzgarán segura 
sus leyes. 

25 Y pondré contra tí mi ze

'lo Vquelo exereüárán en tí con • 
saña: cortarán'de raíz ' lonariz 8 y 
tus orejas: y lo que quedare, lo 
destrozarán con la espada: ellos 
cautivarán tus hijos y ' i u s hijas: 
y lo último q u e d e tí quedare se

rá consumido del fuego'. 
2G Y te despojarán de tus 1 

vestidos, y té quitarán los adorno; 
de tuvg!ória °." 

27 Y haré cesar de tí tu msl

dad, y tú fornicación en tierra do 
Egypto 0 : y no alzarás tus ojos ú 
ellos 7 , nj de Egypto te acordarás 
т а з . 

28 Porque esto dice el Señor 
Dios: l i e aquí yo te entregaré 
en manos de. aquellos <¡uc tu abor

reciste, en manos de aquellos de 
quienes se hartó tu alma. 

matarlos. Véase S . ( ¿ E R O N Y M O . 
4 L o q u e d e 4 i quedare , el templo , lor, 

edificios y las murallas por el osérc i lo de 
Tilo y Ynspasinno: 

В i.os atavíos de lu vanidad Y «оЬггЫя. 
Algunos lo ent ienden de losvasos sagrados 
d.!¡ templo . 

С Que traviste de E g y p t o , en donde la 
aprendiste , calando cu tu niecrdad. 

7 A los Ídolos. No los adorarás, ú'nri ía

rje de g é n e r o , Ulos por illa. 



2 0 0 :

LA PR.OPHECÍA D E E Z E C H J É I , . 

20 Et agent tecum in odio, 29 Y te tratarán con òdio, y 
et tollenl omnes labores tuos , et se llevarán todos tus trabajos, y 
dimütent te nudam, et ignomi te dexarán desnuda, y cubierta 
niá plenum., ci revelabilur igno de ingominia, y será descubierta 
minia fornicationum ' luarum, la afrenta de tus fornicaciones 1, 
scelus tuum, el fornicationes luce, tu maldad, y tus fornicaciones. 

30 Fecerunt hmc tibí quia for 80 Esto te hicieron*, porque 
nicala es post gentes, interqúas fornicaste en pos de las gentes, 
pollula es in iclolis earum. entre las quales te has contami

nado con los ídolos de ellas. 
31 In ma sororis tua> am 31 En el camino 3 de tu her 

bulasli, el dabo calicem efus in mana anduviste, y pondré su copa 
manu tua. en tu mano 4 . 

32 Hivc dicil Dominus Deus: 32 Esto dice el Señor Dios: 
Calicem sororis tum bibes pro Beberás la copa de tu hermana 
fundum , el latum: eris in de honda y ancha: serás para escar

.risum, el in subsannalionem, nio, y para.mofa, que ella es muy 
qu№ est capacissima. capaz 5 . 

33 Ebrielate, et dolore re 33 De embriaguez, y de do

pleberis: calice mmroris, et tri lor serás llena: de ía copa de 11o

stitim, calice sororis tuce Sama ro, y de tristeza, de la copa de 
ria¡. Samaria tu hermana. 

M Et bibes illuni, et epoíabis 3 1 Y ¡a beberás, y apurarás 
usque ad fauces, et fragmenta ejus hasta las heces", y devorarás' sus 
deoorabis, ti ubera tua lacerabis: tiestos, y despedazarás tus pechost 
quia ego locutussum, ait Domir :porque yo lo he dicho, dice el 
ñus Deus. Señor Dios.. 

3'5 Prnptercà hese dicit Do 3ü Por tanto esto dice el Sé

minus Deus: Quia oblila es mei, ñor Dios: Por quanto te has olvi

et projccisli me post corpus tuum, dado de mí, y me has echado tras 
tu quoque porta scelus tuum, et tu cuerpo", lleva tú también t u 

1 Como se publican los delitos de un es femenino , porque D*D, cáliz, vaso 6 c o 

malhcchor sentenciado á muerte . pa , también lo e s . 
2 Así te trataron; este castigo te dieran. 6 Beberás y apurarás basta el fondo la 

El pretérito por el futuro. copa amarga de l lanto, de tristeza y deoala

3 E n el camino imitaste las cos tumbres raidad, que he dado á beber á S a m a d a tu 
desordenadas ds Samaria tu hermana. hermana . 

i To trataré del mismo modo. Serás H e  .7 El Hebreo 1)3"13,n, quebrarás,.te e n 

vada caut iva, como ella lo fué. furecerás , á manera de un hombre , que ha 
5 Profunda y ancha, como acaba de d e  perdido el juicio por el m u c h o vino .que ha 

cir. En lo que se significa la gravedad y r i  bebido , que con. los dientes rompe el vaso 
gor con que castigaría sus abominac iones , y en que lo bebió , y son las uñas se maltrata 
también la duración de su caut iverio . E n la á si mismo, y araña sus carnes . JISREJWAS 
Vulgata bay una enálage de género , 1711a! x x v . 16. 
por f/ui, que se refiere & cáliz. En el H e  8 Tras tus espaldas, m e las has v u e l t o , 
¿ r i o "1212 mirhbáb, que significa capas, despre.ciándorne. 



CAPÍTULO XXIII. 

fornicaliones ttias. 
36 El ait Dominvs ad me, 

dicens: Fui hominis, numquid ju-
dicas Oollam, el Ooíibam, el an-
nuntias eis sedera earum? 

37 Quia adultérala sunt, el 
sanguis in manibus earum, el 
cum idólis suis fornkala sunt, 
insuper et filias suos, quos ge-
nuerunt mihi, oblulerunt eis ad 
devorandum. 

38 Sed et hoc fecerunt mihi: 
Polluerunt sanctuarium meitm in 
die illa, el sabbata mea profana-
verunt.. 

39 ' Cúmque immolarent filias 
suos idolis suis, el ingrederentur 
sanctuarium meum in die illa ut 
polluerenl ilhtd: etiam hac fece
runt in medio dotnús mea. 

40 Miserunt ad viras venien
tes de longe, ad quos nunlium 
miserant: ilaque- ecce venernnl: 
quibus te lavisli, el cireumlinisti 
stibio oculos tuos, et órnala es 
mundo muliebri. 

4 1 Sedisli in ledo pechér
rimo, et mensa órnala cst ante 

1 Lleva sobre li la nena y el cast igo 
que mereces por tus abominac iones . 

2 i P o r qué no condenas y pronuncias 
la sentenc ia definitiva y decretoria contra 
Oolla y contra Ooliba, convenciéndolas de 
sus excesos y maldades? 

3 Y aun t ienen l lenas las manos de la 
sangre de los Prophetas , y de los hombres 
jus tos que derramaron. 

4 Del fuego , quemándolos en honor y 
culto del infame Slo lóch. 

5 Y aun en e l mismo dra, que hicieron 
es to en su obsequ io , tuvieron osadía de e n 
trar en mi templo para profanarlo, é irr i tar
m e en él con sus sac i i l egas abominaciones: 
queriendo mezclar sus horribles idolatrías 
t o n el cu l to , que s e me d e b e . 

6 Dentro de mi mismo templo sacr i f ica
ron á los ídolos . Cap. T i n . to. J S S E H ' A J 

TOMO X . 

maldad ' , y tus fornicaciones. 
36 Y me habló el Señor, d i 

ciendo: Hijo de hombre, ¿mu; tii 
no juzgas 3 a Oolla, y á Ooliba, 
y les haces ver sus maldades? 

37 Porque adulteraron, y 
sangre hay en sus manos 3 , y for
nicaron con sus [dolos, y ade
más á ellos les ofrecieren para ser 
devorados* sus hijos que engeu-
dráron para mí. 

38 Y aun esto me hicieron: 
Profanaron mi santuario en aquel 
dia s , y profanaron mis sábados. 

39 Y quando sacrificaban sus 
hijos á sus ídolos, y entraban en 
mi santuario en aquel dia para 
profanarlo: aun esto hicieron en 
medio de mi casa 0 . 

40 Enviaron por hombres ' 
que vienen de lejos, á les quales 
habían despachadoembaxada:y he 
aquí vinieron: para los quales to 
lavaste, y alcoholaste tus ojos", 
y te adornaste de tus galas 3 . 

41 To sentaste en un lecho 
muy hermoso", y fué preparada 

V1T. 1 8 . I I . 3 2 . 
7 Dcs f í ipc ion figurada de la p r o f a m 

acogida, y recibimiento que hicieron los J u 
díos al venir los Cháldcos, Egypcios y otros 
pueblos , que llamaron para a j u s u r con el los 
tratados injustos; tonia-0 del modo de a t a 
viarse una ramera, para recibir ú un m a n 
cebo suyo á qu i tn espera. 

8 MS. 3 . VtsitKin. y C. R. y i í co / io fos í í . 
1ÜS. G. Alcofoltite tos uics. 

9 5 5 3 : 3 . E afojlasli! afeyle. 
4 0 S fgun la costumbre de muchos p u e 

blos ant iguos , y aun de los Judíos, de c e l e 
brar estos so l emnes banquetes recostados 
sobre l echos . E S T I I . i . S. v n . S. J O A N S , x I I r'. 
2 5 . Aquí se entienden los coav i l e s projenes , 
que se celebraban en Jcrusaléin en honor 
de ios ídolos, en los que se quemaba el i n 
c ienso , perfumes y- ungüentos , que s o l a -

26 
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te: thym'ama mmm, et tinguen una mesa delante de tí: mi incien

lum mcwn posuisli super eam. so, y mis perfumes pusiste sobre 
ella. 

42 Et vox multitudinis exul 42 Y habia allí voz de tu rba 1 , 
tanlis erat in ea\ et in viris. qui que se regocijaba: y á aquellos va

de multitudine hominum adduce roñes *, que entre la multitud eran 
bantur, et veniebant de deserto, conducidos,: y venían del desierto, 
posuerunt armillas in manibus pusieron ellas sus manillas en las 
eorum, et coronas speciosas in manos de'ellos', y coronas hermo

capitibus eorum. sas en sus cabezas. 
43 Et dixi ei. qua¡ atlrita ~ 43. Y dixe a aquella que está 

tst in adulteriis: Nunc fornica• envejecida en sus adulterios 1: Aun 
bitur in fornicatione. sua etiam esta continuará ahora en su forni

hac. cacion. 
44 Et ingresa •• sunt ad eam 44 Y entraron á el la ' como 

quasiad mulierem merelricem: sic á muger ramera, así entraban á 
ingredicbdntur ad Oollam, et Ooli Oolla, y á Ooliba, mugeres pei;

fc(U№"*nWfcres nefarias. didas. 
í'á Viri crgo justi sunt: hi 45 Pues hombres justos son*: 

judicábunl eas judisio adultera estos las juzgarán con juicio de. 
rum, el judicio effundentium san adúlteras, y con jniciode derrama

guinem: quia adulteras sunt, et doras de sangre: porque son adúl

sanguis in manibus earum. teras, y sangre hay en sus manos., 
46 Ua>c enini dicit Dominus 48 Porque esto dice el Señor 

Deus: Adduc ad eas mulliludinem, Dios: Haz venir contra ellas m u 

el troAc eas in lu.mvHum, et in chedurabre' , y entrégalas al albo

rnentc dcbiaa. scrvirpara el tabernáculo , y 
no tener otros usos , como el Scüor lo tenia 
mandado. Exod. x s x . 2 3 . 3 1 . 

i En la mesa , ó en estos sacrilegos c o n  , 
vi les balda mucho número de gentes , a l e 

grándose y festejando.á los ¡dolos. 
?. Y además de aquellos pueblos nobles 

y granaos,: como son los, Childéos y otros 
semejantes , los Judíos: ban buscado la a m i s 

tad y socorro do los Árabes , Ethiopes y 
otros .pueblos vi les . El Hebreo: Subios tra

hidos de} desierto./ Jcrusalém seguía, las 
supersticiones, no, so lamente do los Ássyríos 
y Chá'déoi , sino, también l a i do otros mar

cho? pueblos de la parle di'I desicr lo . 
3 Las mugeres de Jcrusalóin, para m o s 

trar el contonto que tenian de su l l egada , 
Ttonianlcs, e tc . para que asist iesen á estos 
lnnqnef.es , y solemnizasen cstaf. licjlas. Así 
solían celebrarse cutre los aaü . juos . 

4 A Osl iba, envejecida en sus adul te 

rios:. Esta a r c a n a aun en su edad decrepita 
continuará prost i tuyéndose tan sin v e r g ü e n 

za, como lo.hacia en su juventud. Otros e x 

ponen calo por interrogación: ¡.Continuará 
aun. en sus adulterios esta descarada y c o n 

sumida, como lo hacia en su mocedad? E l 
Hebreo: Ahora fenecerán sus fornicacio

nes y ella. 
. 5 Porque he aquí todos han entrado á 
e l la , como á una pública ramera. Lo q u e 
conviene mejor al primer sentido del v e r s o 
anterior . : 

G Los GhSldéos son los Ministros, y los 
cxí 'cutoícs do la justicia do Dios: y que con 
razón, a j u i c i a de los hombres , se vengarán 
de los perjurios , y de la rebel ión de los J u 

díos, como ya lo habían hecho los Assyr io j 
con los Israel i tas . Cap., x v i , 2 8 . i v . Reg. 
n i í . ct Letil. ;:x. 

7 El exórcito numerosa de \Q¡, CUildéos, 
compuesto de varias nac iones . 
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rapinam: roto*, y á la rapiña: 
47 . Et , lapidenlur (Japidibus . 4 7 Y.sean apcdreadnsvconias 

populorum, et confodiantur gla piedras: de tos pueblos*, y traspa

düs eorumi.filios, et"f№as<> earum •• sadascon las espadas de ellos: raa

interficient^el.domps.earumjgne taran los hijos é bijas de ellas, y a 
tuecendent. sus casas pegarán fuego. 

: 4 8 • El aüferamsóelus'de ler 4 3 Y quitaré la maldad dé la 
ra, et discent omnes mulleres ne • t ierra , y aprenderán todas las mu 
facianl ..secundümj.scehis earum. geres 3 a.no imitar J a maldad; de 

aquellas. 
49 •Et;dabunlscélus,veslrum 49 Y : harán caer vuestra mal 

super vos,, el peccata^ idolorum dad • sobre vosotras V y llevareis 
testrorum porlabilis: et, scielis los pecados devuestros ídolos": y 
quia ego Dominas Dcus.  sabréis que yo soy el Señor: D i o 3 . 

1 Para que con?grando,es trnendo y a l  • do la s i t iasen. 
gazara sean despojadas,estas ,dos . m u g e r e s 3 •. Todas las ciudades 6 nacione.s.sprinci

de todo quanto t ienen. . pálmente aquél las á quienes, el Señor se h u 

2 Como adúlteras, con las piedras de bicra dado ¡i c o n o c e r . 
los pueblos: en lo que hace alusión á las •; 4 '• La justa pena de vuestra maldad, 
grandes piedras, que l o sCbá ldéos arrojarían S El cast igo, que v t s o l r o s merecé i s por 
desde sus máquinas contra Jerusalém q u a u  .. baberos .entregado al culto de los Ídolos. 

C A P I T U L O X X I V . 

TEzechíél baso la figura' de una ollallend de carnes' pncstaM'futgo,' declara 
el sitio y el incendio'.de'Jerusalem y ruina de supueblo,'Mínete' la muger del 
Propheia, ,y ellS'eñor le manda que no haga duelofi figurando con esto la ex

; trema desolación en que, quedarían' los Judíos. 

1 JLJI 'factum est verbum 1 i vino á' mí palabra del 
/Domini ad me in anno nono, in Señor en el año n o n o ' , en el dó

mense décimo, décima.die mensis, •> cimo mes, á los diez¿dias del mes, 
dicens: diciendo: 

2 Fili • hominis, ¡ scribe tibi 2 Hijo de hombre, escribe el 
: women diei hujus, in qua confir nombre de este d i a 1 , en el que el 

tnatus est rex 'Babylonis. aduer rey de Babylonia se ha pertrecha

. süm Jerusalem hodie. <&oi contra Jerusalem hoy mismo. 
• * En el aíto n o n o ' d e l caut iver io de J e 

chonías . Cap. i . :2 . et  iv . Reg. ult. \ . 
2 Nota cuidadosamente este dia e n q u e 

Kabuctaódonosór comienza á poner el sitio á 
Jerusa lém, que es este mismo en que to lo 
r e v e l o , para que los Judíos, q u e están en 

Babylonia; viendo; que tú sabes y anuncias , 
lo que al mismo t iempo está pasando á tanta 
distancia, crean que eres un verdadero P i o 

pheta. 
." S Ha sentado, ya sus hues tes , y ba dad* 

principio al sitio de Jerusalem. 
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3 Et dices per proverbium ad 3 Y dirás por proverbio á la 
domum irritalricem paraholam, casa ¡rriladora una, pa rábo la l , y 
el loquén's ad eos: Ümc dicit Do- les dirás: Esto dice el Señor Dios: 
minas Dcm: Pone ollam: pone, Pon una olla 2 : ponía, vuelvo á de-
inquam, et milte in eam aquam. cir, y echa agua en ella-

4 Cbngere frusta ejus in 4 Mete en ella trozos de car
caj», omnem parlan bonam, fe- ne, todas porciones buenas 3 , pier-
tnur et armum, electa el ossibus na y espalda, lo escogido l , .y Heno 
plena. de huesos.. 

o Pingnissimum pecus assume, 5 Toma la res mas gruesa, y 
compone queque slrues ossium pon debaxo de ella un montón de 
rub ea: c¡ferbuil coclio ejus, et huesos": hirvió !o que se cocia en 
discocía. sunl ossa illius in medio ella,, y se cocieron sus huesos en 
cjus. medio de ella. 

6 Proplereá lusc dicil Domi- 6 Por tanto esto dice el 'Señor 
v.us Deus: V<E civil alisanguinum, Dios: A y de la ciudad regada de 
olla, cujas rubigo in ea cst,. el sangre, olla, que está llena de sa r -
rubigo cjus non exivil de ea: per ro c , y su sarro no ialió de ella: 
parles el per parles suas ejice échala de porción en porción7, no 
eam, non cecidil super eam sors. cayó suerte sobre ella. 

7 Sanguis cnim ejus in medio 7 Porque su sangre en medió 
cjus est, super limpidissimam pe- de ella es tá 8 , sobre piedra muy 
tram ejfadil illam: non cffudit limpia la derramó 3 ; no la de r r a -

1 Mostrándoselo primero en figura, y 
ü c i c n d o l c s después á las claras l o q u e por 
oila se significa. 

. 2 . Véase el Cap. x i . 3 . - y á J E R E M Í A S I . 
4 S . La olla es Jerusa'.ém: la carne y los p e 
dazos gruesos , son los moradores , y lo i 
principales y mas rico-, de ella: el fuego son 
los juicios de Dios , por los quales liabia q u e 
rido, humillando, y por decirlo así, a b l a n 
dando el corazón de su pueblo , conducirlo i 
penitencia; poro lodo en vano , p u e s p o r s ú 
obstinación y ceguedad todo lo habían c o n 
vertido el los para su ruina y exterminio . 

3 Lo mas llorido de sus moradores , el 
R e y , los Principes y Brandes ; el Pontíf ice , 
Jos Sacerdotes , . los Ancianos . 

i . Los L V X . La carne separados los 
hiirsos. Los miembros principales, que s u e 
l e n ser los 1 mns gruesos , y en los que están 
los huesos mas cons is tentes ; es to e s , los que 
sost ienen el cuerpo del Es tado . 

5 Para que ardiendo sobro la l e ñ a , qne 
esté d é b a l o de la ol la, hagan cocer; y c o n 
sumirse las carnes , y aun los h u e s o s , que 
e3láu dentro de el la. En estos huesos sobra 
la leña, se representan los inoceates y j u s 

tos , que. habían sido degol lados por los J u 
díos; cuya muerte era una do las causas do 
la destrucción do la ciudad. 

6 MS. C. Llerai?jura. Son aquel las h o 
c e s , que la fuerza del fuego hace pegarse á 
las paredes de las ollas con tal tenacidad, 
que después no se pueden limpiar f á c i l m c n - ' 
t e . Véase el u. 1 1 . En lo que se significa la 
obst inación é impenitencia de los sitiados en-
J e r u s a l é m . 

7 Por partes , y pedazo por pedazo v é 
desocupando esta olla. Sin distinción de p e r 
sonas , y sin que tenga lugar la suer te , c o 
mo se acostumbra en la guerra, para d e g o 
llar á unos , y perdonar á otros: entrega á 
unos al cuchi l lo; haz que oíros perezcan do 
hambre y de pest i lencia; y que los pocos , 
que queden, sean l levados cautivos á ' B a b y -
lon ia . 

8 La sangre inocento , que ha d e r r a m a 
do, está todavía fresca en medio de s u s ' c a 
lles pidiéndome venganza . 

9 ' P i e d r a muy lisa. Dios para inspirar 
•horror al homicidio en el corazón d o l o s 
Hebreos , les había prohibido el uso de la 
sangre , y m s n á a d o , que l u e g o , que s o dor-
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Uhm super terram ut possit mó sobre la tierra, de modo quo 
operivi pulvere. se pueda cubrir con el polvo. 

8 Ut superinducerem indigna- , 8 Para que yo echase sobre' 
fionem meam, et vincitela uìci- ella mi indignación, y me vengase 
seerer: dedi sanguinetn ejus super de ella: puse su sangro 1 sobre una' 
petram limpidissimam ne operir piedra muy limpia, para que no 
vetur. fuese cubierta. 

9 Propterea3base dicit Do- 9 Por tanto esto dice el Señor 
tninus Deus: Fot? civitati sangui- Dios: Ay de la ciudad regada cori 
num, cujus ego grandetti faciam sangre, de la qual haré yo una 
pyrarn. grande hoguera ' . 

10 Congere ossa , qum igne 10 Amontona huesos, que yo 
mecendam: eonsumeníur carnes, quemaré á fuego: se consumirán 
et coquelur universa composilio, et las carnes, y se cocerá toda la mez-
ossa labescent. c ía 3 , 1 y se desliarán los hueso?. 

11 Pone quoque eam super 11 Ponía también vacía sobre 
prunas vacuam, ut incalescat, el las brasas'*, para que se caldee, y 
liquefai ms ejus: et conftttur in se derrita su cobre: y so funda en 
medio- cjus inquinamentum ejus, medio de ella su inmundicia, yj 
ei eonsumalur rubigo ejus: que sea consumido su sarro. 

12 Mullo labore sudatum est, 12 Se trabajó con mucho su
fi non exivil de ta. nimia rubigo dor% y no salió de eüa su mucho 
ejus, ñeque per ignem. .sarro, ni aun con el fuego". 

13 Jmmunditia tua execra- 13 Ta impureza es execrable: 
lilis: quia mandare te volili, et porque te quise l impiar , y n o t e 

r a m a s e ann la do las best ias , fuese al punto 
cubierta con tierra. Levit, v i l . 2 6 . 2 7 . 
* 7 U . 1 3 . DciUer. x i i . 1 0 . 2 4 . Y lo fjue 
aqui se da también á e'ntender e s , que había 
l l egado á tal exceso la erueldad de los Judíos 
e n multiplicar homicidios , y en derramar 
sangre inocente , que ya por la costumbre 
n o les causaba horror ni admiración el verla 
derramada por todas partes , sin cuidarse do 
cubrirla con tierra. S. GERÓNY.MO. 

t Como si dixera: P e í m i s m o rondo que 
pecó , yo también la cast igaré, haciendo que 
su sangre sea- derramada, y no haya quien 
la cubra: y. sus cadáveres quedarán tendidos 
pnr l ierta para pasto de las aves y do las fie
ras, sin q u e s o encuentro quien ios ent ierro , 
ni llore su mucrtc i Véanse los ve. 2 2 . y s i 
gu ientes . 

2 En donde arderá toda. NAHUSI m . t . 
8 Toda la mezcla de carnes y de h u e s e s , 

q u e hay dentro de la olla. 

í Para signiGcar , que Jernsalém <7e?-
pucs de quedar vacia de moradores, seria 
entregada á las l lamas por los Ciiáldéos c o 
m o para purificarla totalmente do sus i n 
mundicias . A s i l o notó SAN GKEGOKICV 

S Como si dixera: Ufo ha hecho e m p l e a r 
un trabajo inútil en los cast igos , y . c o r r e c 
c iones , con que he procurado hacerla volver 
sobre si; porque todovia pertnaneco en sn 
obst inación, la qual no dexará ella hasta quo 
sea enterameute destruida por el fuego . 

G 1,0 qual puede entenderse de aquel los 
pocos Hebreos , que quedaron entro las r u i 
nas de Jerusa lém, y en sus contornos: sobro 
lo qual véase el Cap. x x x m . 2 S . 

7 Esta voluntad dé Dios no era a b s o l u 
ta, sin» de signo, ó de señal como la l laman 
los Theé logos ; por la qual se diee , que Dios 
quiere una cosa, quando la manda, avisa ó 
permite; dexando e n el arbitrio del hombro -
el hacerla ó M . 

• Nahutn ni. {. llabacv.c u . 1 2 . 
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,.M».-i?.$ miniara.á snrdibus luis:.^limpiaste».de tus inmundiciasiHmjiB 
sed nec mundaberis•< .priüs¿ doñee n¡;quedarás,limpia,,hasta que,,.yo 
miiescere faciam indignationem , haga 5 reposar mí saña sobre tf. 
meam in le. • • 

14 EgoDojninuslocutussum: . 1 4 •-. Yo el Señor d.ixe: Vendrá ' , 
Veniet, el- faciam: non transeám, y lo, haré: no pasaré, ni perdona -

, nec parcain, nec^placqbor:. juxta ..ré,.m\rfl.e aplacaré: según tus c a -
vicis lug,sf, el: juxta, adiiwemiqnes minos, y según tus obras' t e . juz-

,tttasjaiicapote,;dicUDominus. . garé¡, dice el Señor. 
'15 •Elfacliimestverbum Do- . 1 5 •> Y vino a ,mi palabra ;dj»l 

, tnini ad me, dicenp '• u Señor, diciendo: 
16 :Fil ihominis , ecce ego tollo ? Í 6 : Hijo de hombre,she aquí* 

. á te dfisiderabile oculorúm tuo- yo te voy.á .quitar, de golpe* Jo 
rum in plaqa-.et non plcinges, ne- que mas aman tus ojos 8 : y no te 
que plorabis, wque fluent lacry- lamentarás, n i l l o r a r á s ' ni corre-
mce, turp. ' ¡ rán tus lágrimas. 

17 -Ingemisce Jacem , mor- -.íl . Gime en secreto, no harás 
, tuorum luctum non facies: corona .duelo, por los muertos: ten ligada 

taa circumligata sit tibi, et cal- .tu.corqna.sobre, tf, y tu calzado 
ecpmenta tua erunt ,,m .pedibus gestará en tus pies, no te cubrirás 
fuis, nec , amiclü;ora mlabis, .nec .la cara corr velo V ni comerás los 
eibos lugenlium comedes. , manjares de jos que están de luto. 

18 Locutüs sum ergo ad po- .18 ; Hablé pues al pueblo por 
pulum mané, el mortua esl uxor J a mañana, y murió mi muger por 
mea vesperé: fecique mané sicut . la tarde: 6 hice por la mañana co-
prceceperát mihi. tmo m e l ó habia mandado. 

19 Et dixit ad me populus: -.19 Y díxorae el Pueblo: ¿Por 
Quarc non indicas nobis quid . qué no nos exph'cas, qué signifi-
itla significent quce tu facis? \ can estas cosas que tú haces? 

1 Esta expresión en la Escritura m u - . para Ycnir,cerno ¡muerte repentina, 
chss veces tío significa el término de aque- . 4 En muerte repentina. 
lio a que se junta, i que se haya de acabar 5 Tu muger, cu la que se complacen luí 
«talonees lo que se dice; sino solamente, que . ojos. 
se extenderá, hasta allí. Véase el Psalm. 6 vNo hagas duelo por.ella, como se. acos
e n , y S. MATÍIEO I . V asi el scnlidode.es- tumbrn por los muertos. Este consiste en ir 
le lugar es: .rio le limpiarás, basta que ,ha- con la cabezadescubierta: Levit. x. 6. xxi. 
aja reposar en tí mi indignación; esto es, -< 0 . con los. pies descalzos: n . Jteg. xv. 3 0 . 
basta que enteramente te haya destruido; y , I S A I . X L V I I . 2 . cubrirse la cara hasta la na-
ni aun entonces te limpiarás, porque ya no „ríz, Levit. xni.,45. y comer aquello sola-
sjrás. . menle, que le trahían los amigos y vecinos. 

2 Vendrá el tiempo destinado, para tu JETIEMIAS. xvi. 5. 7. De aquí se infiere, que 
ruina, y no dexaré de poner por obra lo que aunque Ezcchiél era Sacerdote, Levit. xx i . 
tantas veces te he anunciado, y amenazado , 4 . . . 2 . 3 . podia hacer el duelo por su muger, 
por medio de mis Propbetas. ^particularmente estando en Babylonia, en 

•i Por medio de otra parábola anuncia á donde no podia exercer su ministerio. 
Ui Judíos U ruina da Jerusalém, que estaba 7 SIS. S. B»»rt los teeti. 
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2 0 Et dixi adXcosi Sterno
 1 20 Y díxelesi Palabra del Se " 

Domini faetus est àd^' rnè, dicehs: ñor vino á mí, diciendo: 
2 1 . Loquere domuij Israel: 2 1 Habla a la casa de Israel: 

•Bete dicit Dominm"Deus:'Ecce Esto dice el Señor Dios: He aquí 
ego polluam sanctüafiifpi"mèitm, yo profanaré mi s a n t u a r i o q u e 
superbiam imperii''vésiri, et de es la excelencia de vuestro' impe

siderabile ocuMrufa:vestrorum,ct r i o 5 ; y lo que más aman vuestros 
super quo pabH^nihia vestra: filii ojos, y sobre lo qué està' temero

vestrii
;

ei
:fìtìàì vesirce, quas reti sa vuestra alma: vuestros' hijos, у ' 

qujsti$¿fglaaio cadent. vuestras hijas qué dejasteis", á 
cuchillo morirán. "• 

2 2 ' Et faciétis sicut feci: Ora 22 Y; haréis como hice; No 
amictu non velabilis, et cibos, tu • os cubriréis con velo las caras*, y 
gentium non Mmed'elis. no comeréis las viandas de los que 

están de luto. 

2 3 Coronas habebilisin capi' 23 Tendréis coronas en vues

tibus vestris, et саке'йщШа in tras cabezas, y calzados en los pies: 
pedibus: non piangolisi ñeque no endechareis, ni llorareis, ni os 
flebitis, sed tabescetis in iniquità 4 consumiréis en vuestras ma'da

tibus vestris, el unusquisque ge* des "%. y cada litio gemirá, acia su 
mei ad fratrem :¿uwn. hermano 0 . • 

2 4 Eritque Essthiel vobis it\ ' 2 1  Y os será Ezechíél por 
porlenlum : juxía omnia ^ qurs sc ín l 7 : segur, todo lo que hizo, 
fecit, faciétis cùm venerit istud: liareis quando esto acaeciere: y 
el scielis quia ego' D'ominus, Deus, sabréis que yo soy el Se fior Dkw. 

25 Et tu'fili hominis'ecce in ' 2o Y tú, hijo di? hombre, ххф • 
die, qua toltavi ab.ei& forlitudi ra que en el dia en qt:e quitará ' 
пет eorum, et.gmdmm dignità de ellos su fnrtaleza 8 , y c! ' R O Z O 

tis, et dcsiderium ocnlorum eorum, de su dignidad, y lo que ccdi'dnn 
super quo requftscvnt anima; co sus ojos, sobre lo que repesan sus 
rum, fdios, et filias eomm: almss,. su?. hijos.'4 lujas:. ; 

1 . P e r m i t i r é q:?e el templo mism» sea. ¡os. que "raúpran.;'" сзЛа imo pensara oti «f, 
profanado, y destro i ù", j.m; los Chàtdéos. SÌR eiii.iarse mucho de los otros; y пиггсе

2 El santuario, (¡ue es !u mas glorioso, y
: rán mayor rcnipa.don, j s c r í n m a s i):irnos 

magnífico de vuestro, imperio , y le. que /mas de llorarse los que queden VITAS, que los 
adorna, y distinguo 'vuestra nación.•/•'•• m i s m a s muertos . J O B X X Y I I . t ü . Í S B E M . 

3 Que dexacleis or. Jcriisalúm.: porque x v i . 3 . A?.;os v i . 10. 
hablaba con los que estaban en i labylouìa . S Estarc í s ocupai'os l e d e , гл Jam.Tta» 
Se conoce , que se ai.ide aquí espec ia lmente las miser ias , que <>з liar, acarreado vuestros 
al santo templo.: Permitiré, , que sea d o s i m i  pecados como caus3 de (oda.; el las , 
do y profanado, mi . t emplo , que era toda S Suspensos , atónitos , y n.irár.í'ose el 
TUestra gloria, y la cesa que mas amabais , u n o al otro por temor á los Clüldéos . 
y por el que mostrabais tanta pena y s o l í  , 7 í'oruuc lo miaros que él hace , habéis 
c i tud. de l i awv vosotros , v. 2 2 . 

* Porque on una tan grande desolación & Ytasc lo que se ha dicho en el е . л . 
во habrá quien pueda, hacer estos oficiss con 



2 0 8 XA. PB.OPHECÍÁ DE EZECHIEL. 

26 In die illa cüm venerü 
fugicns ad le, ut annuntiet Ubi: 

27 In din, inquam, illa ape-
rielur os luiim cum eo, qni fugil: 
el loquéris, el non 'silebis ultra: 
trisque eis in portentum, et scie-
tis quia ego Dominus. 

1 Que escapare de Jeruss lém para c o n 
tar le como esla ciudad ha sido tomada, d e s 
truida é incendiada con ledos sus edificios y 
su t emplo . Cap. x x x u i . 2 1 . 

2 Y con toda libertad l e hablarás, y d i 
rás , como mostrándoselo con ni dedo: Ya t e 
n é i s destruida la ciudad, como os lo tenia 

26 Eri aquel día quando v i 
niere a t í , e l q u e escapare, para 
decírtelo 1 : 

27 En aquel dir-, repito, abri
rás tu boca para hablar con el fu
gitivo 8: y hablarás, y no callarás 
mas: y serás sellaI para ellos, y sa
bréis que yo soy; él Señor. 

anunciado: ya veis verificadas mis p r o p b e -
cías . Daos pues por e n t e n d i d o s , y s írvaos 
esto para escarmiento y enmienda. Y e n t o n 
ces conocerán, que yo te tenia puesto y d a 
do, para que s irvieses á el los de señal y por— 
tonto de lo q u e había de venir . Véase, el Cap. 
xxxm. 2 2 . 

C A P I T U L O X X V . 

Ezecliél proplieliza la destrucción de los Ammonitas, de los Moábitas, de 
los Iduméos, y de los Philislhéos, por sus befas, insultos y ultrajes hechos al 

pueblo de Dios. 

1 JUt faclus est sermo Do
mini ad me, diems: 

2 Fili hominis, pone faciem 
tuam contra filios Amman, et pro-
phelabis de eis. 

3 Et dices fdiis Amnion: Au-
dile verbum Domini Dei: IIa>c 
dicit Dominus Beus:,Pro eö quöd 
d-ixisti: Euge, euge super san-
cluarium meum, quiapollutum est, 
et super terram Israel, quoniam 
desolala est: et super domum Ju-
da, quoniam duetisunt in captivi-
ialem: 

4 Yue lvc tu rostro Ueno de indignacion 
t o n t r a los Annnoni las . Ustas prophecias so 
cnaip l ieron contra los Ammonitas y Moabi 
ts» cinco afios despues de la vuina de J e r u 
s a l e m , en la irrupeien q u e Kabuchodonosor 
b i i o contra es tes p u e b l o s ; de quo bablö 
kiaibien J E R E M I A S . 

1 JL vinoá mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre,- pon tu 
rostro con (ra los hijos de Ammón 1 , 
y prophetizarás sobre ellos. 

3 Y dirás á les hijos de A m 
món: Oíd la palabra del Señor 
Dios: Esto dice el Señor Dios: Por 
quanto dixisteis: Bien, bien* les 
está 3 acerca de mi santuario, por
que fué prophanndo, y sobre ¡a 
tierra de Israel, porque fué deso
lada: y sobre la casa de Judá, por
que fueron llevados en cautiverio: 

2 C. R. fíala, sobre mi santuario. 
3 Por quanto habéis insultado can befas 

y escarnios á mi Santuario, gozándoos do 
verlo prophanado y destruido: Como quien 
dice alegrándose: loma, torna: bien les esta 
lo que l e s ha pasado, e t c . 



CAPITULO XXV. 2 0 9 

4 Jdcireo ego tradam te flus 
oriantálibus iuhereditalem, el ool-
locabunl caulas suas in te, el po-
nent in te tentoria sua: ip'si eo-
medent [ruges lúas: et ipsi bibent 
loe tuum. 

t 5 Daboque Rabbathin habi-
taculum camelorum,- et filios Arri
món in cubile pecofum: et scietis 
quia ego Dominus. 

6 Quia kac dicit Dominus 
Deus: Pro eo qudd plausisti ma-
nu , el percussisli pede, el gavisa 
es ex tolo ajfestu super íerram 
Israel: 

1 .Jdcireo ecce ego extendam 
manummeam super te, et tradam' 
te in direplionem gentium, et in-
terficiam te de populis, et perdam 
de terris, el conteram: et scies 
quia ego Dominus. 

8 Eme. dicit Dominus Deus: 
Pro eo qubd dixerunl Moab, et 
Seir: Ecce skut omnes gentes, 
domus Juda: 

9 Idcirco ecce ego aperiam 
humerum Moab de civilalibus, 

\ A los Árabes , los quales ocuparon la 
fierra de los Ammonitas después que los 
Cháldéos la asolaron, pasando á cuchi l lo y 
l l evándose cautivos á sus moradores . J O B I . 
3 . JtSnEtl. XUX. 2 8 . 

2 Ciudad principal de los A m m o h i t a s . 
3 Darás palmadas, y otras muestras de 

tu contento; y te gozarás de corazón, i n s u l 
tando, con el mayor desprecio á la tierra do 
Israel , luego que s e p a s , que se han becbo 
dueños de ella los Cháldéos: por esta causa 
y o también te borrará del número de los 
p u e b l o s , y haré que no quede memoria de tí 
en la t ierra. 

4 Seir: Seir, Esai í , Edóm y Idúméa son 
diversos nombres de una misma nac ión , la 
qual confinaba con los t l oab i ta s , y por esto 
a e q ü e n l e m c n t e se col igaban con el los c o n -

TOMO X. 

4 Por. eso yo te entregaré Í 
comeen herencia á los hijos d e l 
Oriente y-pondrán en tí suS 
apriscos , y alzarán en t( sus tien
das : ellos comerán- tus frutos : y 
ellos beberán tu leche. 

. 5 Y-pondré á Habáth * por al
bergue de camellos ,-,y -á los= hijos 
de Ámmon en redil de ganados: y 
sabréis que yo soy "el Señor. 

-.6 Poique esto; dice .el Señor 
Dios : Por quanto aplaudiste con 
la m a n o 3 , y heriste con el piey y 
te gozaste de todo corazón sobré' 
la tierra de Israel: 

7 Por eso he aquí yo exlen- i 
deré mi mano sobro tí , y te en
tregaré á saco á las naciones, y te 
quitaré de entre los pueblos, y te 
exterminaré dé las tierras, y te 
desmenuzaré, y sabrás que yo soy, 
el Señor. 

•§ 'Esto diceelSaüor Dios: Por 
quanto dixéron Moáby S e í r ^ V e d 
aquí la casa de Judá" , cono to
das las gentes: 

9 Por eso he aquí yo abriré 
el hombro" de Moáb por la parto 

tra los Judíos , , 
5 Aunque la casa de Jüdá se vanagloria, 

y jacte , de tener sola al verdadero Dios; é s 
to no obstante no.ha sido protegida por '61, 
m a s , que las otras naciones por sus d i o 
s e s . Palabras do 'desprecio y bláspl icmia 
contra el mismo Dios, como en el lib. i v . 
délos Ueyes x v m . 3 3 . , ' . 

G Yo daré entrada franca á Iris Cháldéos 
y Árabes,, pava que s<j apoderen de sus c i u 
dades más fuertes , como son las que están 
en las fronteras , y aquí se nombran . Son 
l lamadas s e g ú n la letra: El hombro de 
Mo'db; porqué asi c o m o toda la fuerza dé los 
hombres está en los hombros y en los b r a 
zos; así en ellas consistía la principal fuerza, 
defensa y seguridad de toda la provincia. 

• 27 



2 1 0 . L A P H O P H E C Í A D E EZECHIEL, 

de civitatibus, inquam, ejus, et de Iiis c iudades 1 , de las- ciudades 
de finibus ejus inclytas terrae digo, de olla, y de sus-confines, las 
Delhiesimolh, et Beelmeon, et nobles de-la tierra Bétlliesimóth 
Carialhaim, y Beelmeon, y;Gáriathaim, 

10 Füiis orienlis cum filiis. 10 ¡ A' los hijos del Oriente con 
Ammorii, et' dabo eam in heredi- los hijos dé Asnmón 4, y se la daré 
taíem:- ul:non silMtra- memoria. ponheredad: porque no haya mas 
fíliorum Amnion in gentibus.. memoria;de los hijos de Ammóu. 

entre las gentes. 
11 . Et in Moab faciam judi- 11 Y en Moáb cxecutaré mis 

cía:: et scienl quia.ego Dominus... j u i c i o s 3 : y sabrán que yo soy el, 
: i . Señor.. 

• 12 HÍCC dicit-Dominus Dens:. 12. Esto dice el Señor Dios: 
Pro eo qubd fecil Iditmma tildo- Por quanto la Iduméa hizo Ven
ne»« ul se •cindkarct de fúiis Juda, ganza*, para vengarse de los hijos 
peccavilque delinquens, et vindi- de Juda , y pecó delinquiendo, y. 
cíam expetivit de £ty deseó vengarse de ellos 

13 .ildcirco. hcec xlicil Domi- 1.3: Por tanto esto,dice el Se-
nus Deus:. Extendam manum. ñor, Dios : Extenderé mi mano 
meam super Idumivanu et au- sobre la Iduméa, y no dexaré allí 
{eram. de ea hominem, et jumen- hombre ni bestia,, y la haré un 
tum, et faciam eam desertam ab desierto por. la parte del Medio-
Auslro'.et qui sunt in Dedan, dia 6 : y los que hay. en. Dedan,, 
gladio cadent.. morirán á cuchillo. 

14 Et. dabo ultionem meam 14, Y haré mi venganza sobre 
super Idwmeain per manum po- la Iduméa por roano de mi pue-
puli me i Israel: et facienl in Edom. blo de Israel 7 : y harán en Edóm 
juxla iram meam,, et furorem. según.mi ira y mi furor: y sabrán. 

1 Fuertes y.nobles,- sitas .en s u s c o n f i - , 
nos , en las que confiaba. J E R E M . X I V I I I . 

2 p a r é . e n poder .de los .Chàldòos á los 
Moabitas , conio hice con los Ammonitas . 

3 , Haré just icia, y-los cast igaré. 
•S Como si dixera : Por quanto .el odio . 

de Esaù contra Jacob se conservó . i r r e c o n 
ci l iablemente en sus descendientes , IGS qua-
lcs han hecho todo el mal que han podido á 
los Judíos, A B D U S kiv . uniéndose para esto 
con todos los enemigos de Israel; 1 yo también 
extenderé mi m a n o , . e t c . Este odio invetera-., 
do.creció mas , .quando David los sujetó , v e 
rificándose asi á la letra lo que se lee en el 
Genes, xxv , 2 3 . El nnijor servirá al me
nor. Véase el lib. i. de los Pa'ralip. x v i i l . 
1 3 . EZECll. x x x v . 3 . A n o s i . 1 1 . 

5 , Ha desfogado su odio, se ha vengado, 

y ha deseado vengarse mas y mas sin t é r 
mino ni medida. 

6 - El Hebreo: Desde Themán y Dedan 
raerán,perecerán acuchillo. Los L X X . Y 
los qucjmyan de Themán caerán á cuchi-
Uo. T h e m á n , capital do la Iduméa, estaba 
al Mediodía ; y Dedán , otra , ciudad de las 
principales, al Septentrión. Quiere dec ir , 
que los Cháidéos la destruirían t o d a . d e s d e 
el uno al otro ex tremo. ' . 

7 Esto quieren a lgunos , que se verif icó, 
después quedos Judíos volvieron de su c a u 
t iverio , aunque en la Escritura no se hace 
mención de este hecho.. Otros mas p r o b a b l e 
mente lo ent ienden, de lo que hicieron los 
Machabéos, y se l ee en el I . Lib.. V. 3 . y en 
el t i . -Lib. x . \t>. 1 7 . . 
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CAPÌTOLO XXV. 

meum: 'él scíenl vindictam'meam, mi venganza, dice el Señor Dios. 
dicil Dominus 'Deus. 

15 Ucee dicil Dominus Deus: 15 -Esto dice el Señor Dios: 
Pro eoqubd fecerunt Palcestini Porqueros Palestinos han -hecho 
vindictam, él ulli se sunt tolo v e n g a n z a y se han vengado de 
animo , inlerficienles, et implenles todo corazón' .matando, .y sacian-
inimicitias vcleres: ~ do sus enemistades antiguas •: 

16 Proplerea haec dicil Do- 16 Por tanto esto dice : el Se -
minus Deus: Ecce ego extendam ñor Dios: He aquí yo extenderé 
manum -meam super Palceslinos, mi ^mano sobre ¡os Palestinos, y 
et interficiaminterfeclores, et per- mataré á los matadores y y des-
dam reliquias marítimos regionis: t ruiré las reliquias de los de las 

•costas de la-mar: 
17 Faciamque i'n eis úliio- 17 Y h a r é e n ellos venganzas 

nes magnas arguens in farore: grandes, castigándolos con saña: y 
et scient quia ego Dominus. cúm sabrán que yo soy el Señor.-quan-
dedero vindictam meam super eos. do'hiciore mi venganza sobre ellos 5. 

1 D é l a * injurias, que creían babor r e 
cibido de ios Indios . 

2 Con el m a y o r e n c o n o :y desprecio . 
3 Para dar satisfacción á sus ant iguas 

enemis tades , en las >que -vivían, desde que 
l o s Hebreos los despojaron-de su pais . 

i El Hebreo: A los Cerelkéos, n o m b r e 
propio -de -aquellos ipueblos -de los P b i l i s -

' théos , que moraban en la costa del Medi ter 
ráneo , y que eran en e x t r e m o be l i cosos , i . 
•Reg. x x x . 1 4 . • ) S . S O P H O N . 11. 5 . Los i . x x . 
-trasladan á los Cretenses; l o q u e con'razón 
extraña S . G E R Ó N T M O , 'porque no su trata 
aquí de e s t o s . 

5 <¡.-De la marisma. 

C A P Í T U L O X X V I . 

Ezechiél anuncia á Tyro su última desolación-, por ¿haberse alegrado de las 
calamidades del pueblo de Dios: declárale, que seria tan repentina y espan
tosa, que las otras naciones quedarían diónitatyen'la vnayor consternación. 

1 Et factum est in undé
cimo -anno.-priniá mensis, [actus 
est sermo Domini ad me, dicens: 

2 Fili Jiominis, pro eo quòd 
dixit Tyrusde Jerusalem: Euge, 

1 El año undécimo del caut iver io do 
Jechènias . Cap. 1 . 2 . 

2 A lgunos lo ent ienden del m e s "prime
r o . Cap. X L . 1 . Otros del quinto, esto e s do 

1 JL aconteció que enel uño 
undécimo', el primero del mes", 
vino á -mí palabra del Señor, d i 
ciendo: 

2 Hijode hombre, porque Ty
ro dixo de Jerusalem: Oh, bien, 

la toma de Jerusa l em, que dio ocasión á los 
insultos de T y r o , que aquí se descr iben . í v . 
Rtg. í x v . jEitEju. LII . 6 . 



212 LA PROPHBCIA DE E 8 E C H I É L . 

confraclcc sunt porlm poputorum, 
conversa est ad me.: implebor, de

serta est? 
3;: P ropier ea hac dicit Do* 

imi&fys,De,ii!i:t.,Ecce, ego super le 
• lyre, el ascendere faciam ad le 
gentes mullas, sicut ascendit mare 

. fluctuant. 
; 4' Et diß&ipäbunf\fhnr,o$'Tyri, 
•etalfslmeni tum$ QJUSÌ ef.radam 
pulverem :ejus deiea, ci'ùabo east 
in limpidissimmn petmm. 

5 Siccalio sagcnarunu erti'in 
medio maris,; quia locùtus 
sum,, ait Dominus Dms: et erit 
in direptionem genlibus. 

6 Filial quoquc\ejus, qum sunt 
in agro, gladio interficienturi 
et scienl quìaego ' Dominu's. • . 

7 " Quia hcec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego adducam ad Ty

rim Nabuchodohosor regem Baby

quebrantadas 1 "hansíde las puertas 
de los pueblos, á mí se volvió 8: me 
poblaré, desierta está. 

3 Por tanto esto dice el Señor 
Dios: Heme aquí contra ti , ó T y 

ro, y haré subir contra tí mochas 
gentes 3 , al modo que sube el mar, 
quando se hincha*. 

4 Y derribarán los muros de 
.Tyro, y destruirán sus^ torres: y 
raeré el polvo de ella 5 , y l a d e x a 

,ré como una piedra muy lisa. 
5 Tendedero de redes será 

en medio de la m a r 5 , porque yo 
lohe dicho, dice elSeñor Dios: y 
sera para presa de las gentes. 

6 Sus hijas que están en el 
campo 7 , morirán también á c u 

chillo: y sabránqueyo soy el Señor. 
7 Porque esto dice elSeñor 

••Dios:.Iíe< aquí yotrnheré á Tyro 
cíela parte del Aquilón 8 á Nobu

I Derribadas están las 'puertas de a q u e 

lla ciudad populosa , adonde concurría toda 
clase de gente

1

; por causa de la re l ig ión, del 
c o m e r c i o , e tc . So ha nolado en varios l u g a 

r e s , que junto á las puertas principales de 
las ciudades habia grandes plazas, en donde 
eran . (e s mayores concursóte por razón del 
comerc io , e n donde se juntaba, el pueblo , 
estaban los tr ibunales e t c . 

2 A mí se volvió .Tcrus'ilém. Quiere, d e 

cir: Y pues ella ha sido destruida y q u e d a d o " 
desierta; yo que soy la segunda ciudad de 
Palest ina en comodidad y reputación, i r a 

hocé á mi todas las ventajas.de. Jerusalém en 
el trálico, en el concurso (le los pueblos , e n 
la abundancia y en las riquezas. 

3 El exárcito de los Chá'dújs, que • sofá 
m u y numeroso , y compuesto d e  d i v c s a s . y 
poderosas naciones , p . 7 . • 
• í I.iS. 6 . . E Í s a i r aitn&o. • 

¡i La.destruiré enteranenie . Es una e s 

pecie de bjrpórbois: Haré <;i;u no q u e d j ni 
aun el polvo'dé ella: №'reduciré ú una peña 
l impiay rasa', domo era :árttcs que allí se 
fundase la ciudad: barreré (Ví'elii l.\ tierra 
que se traxo do fuera, para fabricar sus c a 

s a s y hacer sus huertas; y quedará c o m o 
era , una piedra l i sa , que servirá so lo , para 
que en ella tiendan y cnxugucn sus redes 
l o s pescadores . Lo que aquí dice ci P r o p h e 

ta, n o acontec ió á Tyro la primera vez que 
fué lomada por los Childéos; I S A I . x x i n . i 5 . 
s ino que habiendo comenzado e n t o n c e s ' s t i 
ruina, después de t iempo e n l i empo fué p a 

deciendo otras n u e v a s y m a y o r e s , hasta l l e 

gar al e x t r e m o , que aquí significa el P r o 

p h e t s , y que venios h o y . P e r o otros , además 
del sentido l itera!, hallan aqui oi¡ el a l e g ó r i 

co la figura del reyno ó ciudad.del diablo; y 
.quocl Prophets del primer sentido pasa al 
s e g u n d o , como h e m o s advertido también . en 
Otros lugares acerca de Babylonia'. 

• '0 Porque la ciudad de Tyro no era otra, 
s ino una isla rodeada de a g u a s . 

. 7 Los moradores de las aldeas y pueblos 
de's i l ,dependencia; Los Hebreos a l a M e t r ó 

poli Ufimcban madre; é hijas á los otros p u e 

blos menores , que le estaban suje tos , y eran 
c o m o SKS colonias: • 

8 Ü« la Chaldóa, q u e era septentr ional 
r e s p í c l o de Tyro y de la Pales t ina . 
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lonis ab Aquilóne regem regum, 
cum equis, et currihus, el equi-
libus, et catu, pòpuloque magno. 

8 . Filias tuas , quat sunt in 
agro , gladio interfìciet : et cìr-
cumdabit le muniiionibus, el com
portaba aggerem in gyro: et eie-
vabil contra le clypeum. 

9 Et vincas, el arteles tem
peraba in muros tuos, et turres 
tuas destruet in armatura sua. 

10 Inundalionc equorum cjus 
operici te pulvis eorum: à soni tu 
equitum, el rotarmi, et curruum 
movebunlur muri lui, cùm in-
gressus fuerit portas tuas quasi 
per introitum urbis dissipata. 

11 Ungulis equorum surjrum 
conculcabit omnes plateas tuas: 
Populum tuum gladio cotàel, et sta
tua tua nobiles in terramcorrucnl. 

12 Vaslabunt opesluas, di-
ripient negotialiones tuas: et de-
slruenl muros tuos, et domos tuas 
praclaras subvertonl: et lapides 
tuos, et Ugna tua, et pulverem 
tuum in medio aquarum ponent. 

13 Ela quiescere faciam mul-
titvdinem canlictirum tuorum, et 
sonilus cilharartim iùarum non 
audielw-ampliùs. 

14 Et dabo te in \limpidissi-
mam petram, sicealio sagenarum 

1 Le l lama a?i, porque le eran tr i l iuta-
rios muchos R e y e s , tv. ììeg. x x v . 2:'.. J E -
BE5J. X?.V!I. 6 . 7. ut. 3 2 . DA», l i : 3 7 . 

2 La descripción cíe esta máquina l l a 
mada Binen, se puede v,:r en Y E G E C I O de re 
milit. lib. i v . Cap. v i l i . Se l lama entre n o 
sotros mantelete ó inanias. . 

chódonosór, Rey de Babylonia, 
Bey de Reyes 1 , con caballos y 
carros, y caballeros, y cori mucha 
tropa y pueblo. 

8 A tus hijas que están en el 
campo, las matará, cori espada: y 
te cercará con fortines, y levanta
rá trincheras ai rededor: y alzará 
escudo, contra tí, 

9 Y dispondrá sus manteletes* 
y arietes contra tus muros, y der
ribará tus torres con sus ingenios. 

10 Y cotila inundación de sus 
caballos le cubrirá su polvo: al 
estruendo de los caballeros, y de 
las ruedas y de los carros, se es t re
mecerán tus muros, quando entra
re" por tus puertas, como quien 

' entra en ciudad derribada. 
• ' 11 Con las uñas de sus caba
llos hollará todas tus plazas: pasa-
r á tu pueblo á cuchillo, y tus mag
níficas es ta tuas 3 caerán en tierra. 

12 Destruirán tus riquezas, 
saquearán tus mercaderías: y der
ribarán tus muros, ' y arruinarán 
tus casas'magnificas: y arrojarán 
en medio de las aguas tus piedras, 
y tu madera, y tu polvo. 

13 Y haré cesar la muche
dumbre de tus cantares \ y el so
nido da tus harpas no será mas 
oído. 

14 Y te tornaré c-n piedra muy 
tersa, serás tendedero de redes, y 

3 La3 estatuas y trophéos d e . l o s h o m 
bres i lustres , levantadas para adorno da la 
ciudad. Oíros ent ienden los Ídolos. 

4 MS. 3 . El grarjiin de las cantares. 
Los Tyríos eran m u y apasionados á la m ú 
sica, y muy diestros en . esta arte . ISM, 
XX.151. 1 5 . 1 7 . 
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«n's.nec .(Biáí)?cdOíns ru '/rár.gwfa ¡ no serás ¿.mas edificada': -porque 
ego loculus ,sum, ,ait .Dominas yo lo ;dixe,¿ice el Señor Dios. 
JDeus. 

15 .Haee dicit Domt'nusDeus ;15 ; Esto dice el Señor - Dios á 
Turo: Numquid .non á somtu Tyro: ¿?or?ventura-,no.se e s t F e m e -

, ruinas tum,ét gemitu interfecto- fcerán ;:las : islas al, estruendo .de^íu 
rum:tuorum ,cüm .occisi :fuerinl, -ruina, y al;geniido de toa .muer
an medio lui:commove,bunl,ur in- ; tos, quandoifueren ...degollados,en 

.sulce? medio de tí? 
;1G Et ;descendent de^sedibus ;-16 "Y descenderán de -sus<si-

suis.omnes principes maris: .et illas*.todos:losrPríncipes de la mar : 
.auferenl • exuv.ias .suas,-et ve- y.se despojarán :de>susrinsigfl¡as?, 
slimenta ¡suavaria .abjicient, et .y arrojarán,sus,;ropas,bordadas,:y 
induenlur rSlupore: in térra se- •• se.-.vestirán de.espanto 4 : en ¿tierra 

.debjunt, et .attoniti ;super ,repen~ .seisentarán.-y atónitos .de, tu ..re
fino casi» tito admirabuntur,. pentina-caida se pasrniráo. 

17 El assumenles supertela- l , í ,Y. tomando .duelo sobre t í , 
m'ntum, ítycent Ubi: Qaornoíió te dirán: ¿Cónjo pereciste, la que 
.pcristi, qwv habitas in mari, fifbs moras en la mar , ciudad .ilustre, 
:incluta,' -qwB -fuisti iforlis in ;la que fuiste poderosa -en la' mar 
m%ri cum habilatoribusJuis,quos coa tus moradores, á quienesi to-
formidabant univerM? dos temían? 

18 Nunc ¿stupebühl .naves in .18 /Ahora : quedarán a tóni tas 
die pavoris -tui: et turbabunlur las naves",en el.dia de tu espanto?: 
insidie in mari, eb qubd .nullus y se turbarán .las islas en da mar , 
egrediatar ex te. porque no saldrá de tí n inguno 7 . 

•19 Quia rhm .dicit ,Domínus ,19 .Porque esto dice el Señor 
Deus: ;Cüm dederp te urbem.de- Dios: Quando-tehiciere ?una.ciu-
solt/am sicut civitales, quat non dad yerma, como las ciudadesdes-
hubilanliir.el .adduxero ¿uper Je pobladas; ;y .traxere -sobre t í un 

1 Después (le tu ult ima-ruina, 4 l a q u a l . m o n í o í . X o s mx.iY .quitarán las .liaras ó 
dio principio el estrago que h i c i e r o n . e n el la coronas de sus cabezas. 
los Chít l ( léo3.0 el adverbio « l i r a no se l o m a 4 Y .quedarán ¡ c o m o . sorprehendldos y 
en sentido riguroso, sino como equivalente .a tóni tos , ,ya por el exemplo d e . u n a ruina tan 
a longo.tempere, e s to e s , por setenta a ñ o s , poco esperada, y ya ; p o r e l pel igro q u e les 
s e g ú n - l a predicción de . I S A I . I X I U . ,15. .17. amenazará, .manifestándose rezeiosos-,de-una 
Muchos Expos i tores la ent ienden en sentido suerte igual . 
a legórico por ,1a ciudad y . r e y n o del diablo. 5 X o s moradores . q u e d e ' l a s i s l a s . v e c i -
Algunos. opinan que Ja antigua ,Tyro estaba ñas venían ,á t í , á traficar con sus n a v e s , 
sobre t ierra.f lrinc,-y que la n u e v a , e r a Is la . 6 De tu. espantosa destrucción y-ruina. 
La -primera destruida por Nabuchódonosór , 7 .Porque quedarás desierta' :.y sin m o r a -
de .la qual habla aquí el P r o p h e l a , nunca dores . ;E1 . I l e t r é o "¡"INSC-po» - tu salida: 
mas .fué reedificada. viendo e l fin que has tenido . O «también, 

2 Para sentarse en t ierra, como se a c o s - v iendo como tus .morador.esson l levados c a u -
tumbraba en t iempos de lu to . t i vos . 

3 E l n e b r é o r a n n i y a - ™ , , de sus 
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abyssum-, el-operuerint' te- aquee' 
multa:: 

20 El détraxero té cumhis,. 
qui descendúntinlacum- ad po-
pulum sempitcrnum] eí collócavero•> 
te in Ierra.novh'sima1 sicuf so-
litudines velcres- cwm- kisf qui 
deducunlur in lacum, ut • non 
habiteris: porro cüm- dedero 
gloriam in térra-vmntium,,. 

2 1 Ih niKilum redigan le;, 
el non eris,.el requisita non m - v 

venieris ultra in sempilernum, ... 
dicil Dominas Deus.^ 

\ Un diluvio de g e n t e s , un exérci to ' 
inmenso: y lo mismo so explica en el s e g u n 
do miembro . Puede" también entenderse el 
diluvio de calamidades y miserias , que Dios -
envió sobre esta ciudad.* 

2 Te derribare de esa ? al tura de gloria ••• 
en "que estás , -y te pusiere en el número de 
los muer tos , dándote lugar en el pueblo de 
aquel los , que están s iempre en e l - sepulchro , 
dé donde al cabo saldrán por la resurrecc ión , 1 

para pasar á los c ternos - tormentos . 
3 F E R R A R . En tierra- debaxuras. En 

el sepulchro , en el infierno. -
4 Como algunas ciudades ant iguas , q u e 

fueron arruinadas y reduc idas -ú y e r m o s , de 

diluvio': y lé cubr ie ren 'muchas 
aguas: 

20 • Y te prec ip i ta re ' con' los 
qué descienden al l agoconc l pue
blo dé siempre, y te pusiere en lo 
masbáxo de la t i e r r a s como los 
antiguos-desiertos", con'' aquellos 
queson'llevados al lago, para que 
no seaspobláda: y quando j'a h a 
bré restablecido 8 la gloria en - la 
tierra de los vivientes,' 

21 Te reduciré o l a - nada", y' 
no'serás, y te buscarán, y rio se
rás hallada ya jamas; dice el Se
ñor Dios. -
manera , que ni rastro ' de ellas ha quedado 
en la memoria de los h o m b r e s . -

8 • R e s t i t u y e l e á Jerusalém á su antigua 
gloria con la reedificación de'tni t e m p l o . L l a -
ma á>Jerusa lém tierra de los-vivientes, 
porque en ella se daba cul to al D i o s ' v i v o , y 
era la morada y el sepulchro de los justos y 
verdaderos fieles, que habian de resucitar 
para vivir e ternamente . ' 

6 Quedarás desolada y destruida para 
s i e m p r e . Lo que - propiamente ' n o conviene 

' sino al reyrto del principe ( l e l a s l in icblas , ó 
imperio do Satanás , 'destruido por la m u e l l e 

' de Jesu-Chris to , y por i su tr iumphanle y , 
g lor iosa R e s u r r e c c i ó n . • 

C i P f T U W LXVIl 
Cántico lúgubre de' Ezechiel sobre la ruino, de Tyro,' oponiendo su gloria, 
poder, :riquezas y comodidades pasadas á la desolación que padecería:-la 

qual causaría á las otras naciones grandepena y espanto. 

1 Mlit factum est verbumDo
mini ad me,' dicens: : 

2 Tu ergo fili hominis assu-
me super Tyrumlámcnlum: 

3 El dices Tyro, qum habi
tat in inlroilu maris , negotia-

i " Que es como un puerto' con todas las :' 
comodidades, para hacer el comercio por 

1 JL vino á mi palabra del ' 
Señor, diciendo: ' 

2 Tú pues, hijo de hombre, • 
canta lamentación sobre Tyro. 

3 Y dirás á Tyro, que habita • 
en la entrada de la m a r ' / p a r a 
mar y por'tierra con todas las islas y p u e 
blos de las costas ; ie l Mediterráneo. -
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iioni populorum ad Ínsulas mul
tas : Bate dicil Dominus Deus: 
O 7 y re, tu dixisli: Perfécli de-
coris, ego, sum, 

4 Et in corde maris sita. Fi-
nilimi tui, qui te cedificaverunl, 
inipleverunt decorem tuum: 

5 Abietibus de Sanir exlru-
xerunt te cum ómnibus tabulalis 
maris: cedrum de Líbano tule-
runt ut facerent tibi .malum. 

6 Quercus de Basan dolave-
runt in remos tuos: et transirá 
lúa fecerunt tibi ex ebore indico, 
el pratoriola de insulis Ualim. 

• 7 Bysqus varia de JEgypto 
texta est Ubi in velum ut ponere-
lur in malo: hyacinlhus, et pur
pura de insulis Elisa facía . sunt 
operimentum tuum. 

8 Habitatores Sidonis , et 
Aradii fuerunt remiges tui: ,sa-

4 Kedeada de las aguas de !a mar por 
todas partes: lo que le dá una situación m u y 
fuerte y ventajosa. Distaba quinientos pasos 
del cont inente; pero Nabuchódonosór, y d e s 
pués Alexandro Magno la unieron con él , y 
la reduxéron á península. Véase P U S . Lib. 
T . Cap. 1 9 . 

2 Tus pueblos vec inos , y pr incipalmen
te, los Síilóuips.y otros . de la Phcnic.ia, que 
la renovaron, ensancharon y adornaron.. Su 
primer fundador fué Thíras , hijo séptimo de 
Japhéth. Genes, x. 2 . 

3 S a n i r ó Sarión, monte en los t é r m i 
nos de la Palest ina, Ueuter. IÍI. 9 . que los 
Hebreos l lamaban H e n n ó u . Usando de una 
hermosa alegoría, habla de Tyro como de 
una n a v e . 

i MS. 6- Entablamieníos. L a s . c r u x í a s 
y puentes de tus naves ; como si dixera: t o 
das las tablas de tus naves eran de abeto; 
esto e s , todas tus casas vestidas de tablas 
de abeto . Por el mástil ó palo mayor e n 
t ienden algunos el templo de Júpiter Oly tn-
pico . 

5 Los Jjancos.de sus remeros . 

emporio de los pueblos de muchas" 
islas: Esto dice el Señor Dios: O 
Tyro, tú dixiste: yo soy de una 
hermosura perfecta, 

4 Y situada en el corazón de 
la^mar 1. Tus vecinos 5 que te edi
ficaron, completaron tu hermosura: 

. 5 De abetos de Sam'r 3 te la
braron con todas las tillas* de la 
mar: traxéron un cedro del Líba
no para hacerte el mástil. 

6 Encinas de Basan labraron 
para tus remos: y tus bancos 5 te 
hicieron de marfil de. la India, y 
de materias de las islas de Italia s 

tus cámaras de popa 7 . 
7 El lino pintado de Egypto 

te ha sido texido para la vela 8 pa
ra ponerla en el mástil: j icintho y 
púrpura de las islas de Elisa 9 son 
tu to ldo 1 0 . 

8 Los moradores de Sidón y 
los Arádios 1 1 fueron tus remeros: 

6 El Hebreo : Tie las" islas de Kithím, 
que a lgunos e ix j i endende la Italia, y otros 
de la Grecia y del Archipiélago. Genes, x . 
4 . et i. Machab. i. I. 

7 MS. 6 . E los tu pelrales. E n lo q u e 
se ent ienden los Palacios fabricados dentro 
de la ciudad, y las casas de c a m p o , c o m o 
trasladaron los t x x . 

8 Telas finísimas, c o m o las que se t e -
xian en Egypto : de color de jacinlho y púr-
r a , lana ó ropas teñidas de violado, y de 
púrpura . 

'9 E s la Elida en el Pe loponeso , cuya 
púrpura fué celebrada entre los ant iguos . 
Y parece ser la misma que Elisa,.áa la que 
se hace mención en el Genes, x . i . Hay 
quien aplica esta expresión 6 la Italia y aun 
á las Islas Canarias. 

10 El pabellón de la popa de tus naves . 
E n todo esto se significa, la-r iqueza, m a g n i 
ficencia y luxo de los Tyr ios . 

i i Arad nombrada asi del noveno hijo 
de Chánaán, era una isla soljre la costa do 
la Phenic ia . Genes, x . i 8 . El sentido es e s 
te: Los Arádios, que e n .otro tiempo eran 
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píenles 1ui, Tj/rc, faeti sunt gu-
bernátores tui. 

9 Senes Giblit, et prudentes 
ejus habuerunt nautas ad mini-
sterium variat supellectilis tuce', 
omnes naves maris, et nauta* ea-
rum fuerunt in populo negolia-
tionis, luce. 

10 Persa, et Lydii, et Libyes 
eranl in exercitu tito viri bellalo-
res tui: clypeurn, et galeam su-
spenderunt in te pro ofnatu tuo. 

11 Füii Aradii cum exercitu 
tuo erant super muros luos in cir-
cuitu : sed et Pigmcei, qui eranl 
in turribus tuis, pharelras suas 
suspenderunt in muris tuis per 
gyrum : ipsi compleverunl pul-
ehritudinem tuam. 

12 Cartaginenses negotiato-
res tui, á multitudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferrv,plan
tío , plumboque repleverunl nun-
dinas tuas. 

tus igua les , y los Sidónios que te l levaban 
m u c h a s ventajas , son ahora tus remeros y 
s iervos . Para las maniobras y faenas de tus 
navios , t ienes ex trangeros ; pero los que los 
gobiernan y manejan , son tus sabios: dando 
á entender con es to , que los Tyrios s o b r e s a 
l ían en la náut ica . 

1 Los Giblios 6 de Gebál , e o m o e n e l 
H e b r e o , ciudad de l a P h c n i c i a , cuyos m o r a 
dores sobresal ian en e l arte de labrar la m a 
dera, y eran insignes arquitectos , m . Reg. 
v . 1 8 . Otros la l laman Biblos. 

2 El los te dieron sus mar ineros , ca la fa 
tes y arquitectos , para fabricar tus casas y 
navios , y para repararlas . Según este sentido 
se lee en el Hebróo: Los ancianos de Gebál 
y sus sabios fueron los que reparaban en 
ti tus hendeduras. 

3 Venían á tí para comerc iar c o n t i g o , y 
trahertc sus géneros . 

4 D e estos te valias para guarnecer tus 
muros y defenderlos: los quales en t i empo 
de guerra lo hacían con valor, y e n t iempo 

Í W O X. 

tus sabios, ó Tyro, se han hecho 
tus pilotos. 

9 Los ancianos de G e b á l y 
sus mas hábiles te suministraron 3 

gentes de maestranza para tu va
rio servicio: todas las naves de la 
mar, y sus marineros estuvieron 
en el pueblo de tu negociación 3. 

10 Los de PersiaV y de Ly-
dia, y de Lybia eran en tu hues
te tus hombres de guerra: el es
cudo, y el morrión colgaron en t í 
para tu gala. 

11 Los hijos de Arad con tu 
hueste estaban sobre tus muros 
al rededor: y los P igmeos s , que 
estaban en tus torres, colgaron 
sus aljabas en tus muros al rede
dor: ellos colmaron tu hermosura. 

12 Los de Carthago que co
merciaban contigo, con muche
dumbre de todas r iquezas s , de 
plata, de hierro, de estaño, y de 
plomo hinchieron tus mercados. 

de paz, colgando sus arneses , formaban uno 
de tus principales ornamentos , dando n u e v o 
rea lce á tu explendor y magostad . 

5 Tus val ientes . Los Lxx . Eran los qu» 
guardaban tus torres, refiriéndose á los 
Arádios. Pygméos s e deriva de •KW¡¡j.ri, lu
cha, contienda; 6 t a m b i é n , codo, brazo, 
como si dixera, hombres de brazos y de v a 
lor en la guerra . Véase S . G E R Ó N V M O . LO 
que se cuenta de los P igmeos , gente de un 
codo de a l to , que tenían sus batal las c a m 
pales con las grul las , os todo fabuloso. E l 
Hebreo: Los Gamadéos que se cree ser un. 
pueblo de la Syria, de una ciudad l lamada 
Gámala. 

6 E s t o s c o m o Colonia de T y r o m a n t u 
vieron un grande comercio con los de su 
Metrópoli . E l Hebreo: Tharsis: tu merca— 
dera; lo que se explica d iversamente , de 
Carthago, de Tharso , capital de la Cilicia. 
Otros lo aplican al África y á todas las c o s 
tas del Mediterráneo. 

28 
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13 Grcecia , Timbal i et . 1 3 L a , Grecia T h u b á l 1 , y 
Mosoch , ipsi institores tui: Mosóch , también factores tuyos: 
mancipiá , et vasa a)rea advexe esclavos* y.'.vas¡jas de cobre t raxé» 
runt populo luo.. roriíS>tU' pueblo 8 . 

14.¿ Deidomo<Thogorma«equos,14" De la casa de Thogorma* 
ttequites i et mulos adduxerunt' caballos, y cabalgadores 4, y mulos 
acVferum tuurn.. traxéron á tu mercado. 

15 Filii Deddn? neqoliatores 15 Los hijos de Dedan ^'comer

fu*' : ínsulas multm*negotialio ma ciaban contigo; muchas islas'nego

nús tumi detUes* ebúrneos , et he ciaron de tu mano":'dientes de 
beninos commulaverunt in pretio marfil" y de ébano.;:, te. traxéron 
tuo.t. """ á vender.

i § Si/rus negotialor luus prop 16;EI daSyr i a 8 fué .tu mercader 
termullitudinem operum tuorum,* por.tu& muchos,géneros, perlas, y 
gemmam, et purpuram, el seutulaT púrpura, y recamados, y lino fino, 
ta, et byssum,et serieumt,etchad;: y,sedaS, y toda suerte de cosas 
chpd proposueruntin.mer.eattfluo.. preciosas 9 pusieron en tu mercado. 

1 7 ; Judwel'íerraIsrael ipsi 17 Judá 1 0 y la tierra, de Is

inslilores» tuiz in .frumento pri raél fueron tus mercaderes con el 
mo, balsamum, etmel, et oleum,mas excelente t r i g o " , bálsamo, y 
et resinam proposuerunt in nun miel, y aceyte, y resina pusieron 
dinis luis. >. en tus mercados. ^ 

XSjí Damascenusnegoliator.„' 18,Elde...Damasco.fuó.tu:mer.. 

1 • t o s do Grecia, ' que en el Hebreo se 
l laman Joniot. Los Españoles , c u y o funda

dor fué Thubál . Y A T A B L O . Genes, x. 2 . Los . 
i'de Mosóch son los Capadocios. 

2 Institores:significa á la letra factor, 
q u e es u n . negociante subalterno, que c o 

m e m a con caudal devptr.0 principal,y á sus 
órdenes: , y sc .dcnota la .depende .nc ia que los 
firiegos y demáspueb los , t e n í a n  d e los do 
T y r o . Esc lavos , e tc . para.vender e n tus fe—, 
rías y mercados. 

3 : De tierra de Thogorma, ciudad de la 
Phrygia . . . Véase el Genes, x. 3. A l g u n o s 

quieren quesean los Alemanes , 
^ • í Y Ríñete» ó picadores para enseñar el 
manejo de los;caballos...; . 

5 l o ? i x s , trasladan. l o t Uhódiot. • 
6 Trahian. sus  géneros • y frutos p a r a 

cambiarlos por tus mia i fac luras . 
7. Colmillos de clophar.le. y otras m u   . , 

chas labores de. ¿l iano. .El"f iebres: Caernos • 
de marfil y pavones te tnrv'hon en presen

te: te pagaban, , por gozar., del beneficio de

tus ferias y mercados . 
El~de Syria te , trahe perlas , púrpura. 

etc: para permutarlo por las m u c h a s , p r e 

ciosas y delicadas manifacturas que se h a 

cen en tí. Scululala, id es t , i)esí¿»i<>nía: 
recamados ¡ bordados con oro ó plata en la 
tela pequeños escudos ó escaques . E l or ig i 

nal Hebreo nrp l . e s sin duda la etymologia 
del español recamar. 

9 M S . S.2? balaxes. S : G E R A N T M O c o n 

fiesa, que no sabia quo significaba la palabra 
Hebrea 1D'7D , y por esto la dexó sin i n t e r 

pretar. Los^ Hebreos comunmente ent ienden 
por ella toda suerte der mercancías preciosas . 
Algunos trasladan corales, ritmes, perlas, 
calcedonias. E s t a misma palabra en ISAÍAS 
Ш ,  1 2 . se traslada ¡arpe.

•10 D» donde se vé, que Tyro se proveía 
de granos y de: tados estos géneros d é l a 
tierra doIsrael , de los que era abundante , 
iu . Rcg. v. д.Actor. xu. 2 0 . 

1 1 • Be! mejor trigo. El Hebreo: Con tri

gos de fiíhúlh, tierra de Israel . Otros t r a s 

ladan balsama, como en nuestra Vnlgata; y 
era un licor fragrantísimo. P L I N . . £*&..,. x a . . 
Cap. xxv. 
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titus in mulliludine operum iuo-
rum , in mulliludine diversarum 
opum, in vino pingui, "in i. /am's 
colorís optimi. 

•19 Dan,-et Gracia ,^et llosel 
in nundinis "luis ¿proposucrunl 
ferrumjfabrefactumi-slac{e?et ca-
lamus in •negoliatione tua. '-

20 lDedan Hnstilores tui in 
tapetibus'ád'sedendum. 

21 .áraoia, efvMnt'üersi princi
pes Cidear. ,• ipsi negolialorcs ma-
nús tua; .;•• cum agnis, el arietibus, 
ét hoedis venerunt ad te negotia-
íores tui. 

22 Venditoru Saba, el Ree-
ma , ipsi negotiáíores tui: cum' 
universis primis s-aromatibus , el 
lapide pretioso , et auro , • quod 
pfoposuerunl in mercatu ÍUQ. 

2 3 liaran, el Chene, et Edén 
negoliatores tui: Saba, Assur , et 
Chelmad vendilores tui. 

24 Ipsi negoliatores. tui muí-
tifariam involucris ¿hyacirilhi, et 
polimitorum,gazarumque pretio-

4 E x c e l e n t e , generoso . 'El Hebreo 
T>13, con vino, de //e¡iián,:lugar'-.de la Syria , 
donde se cree estar hoy la . c i u d a d de 
A l c p o . 

a Blancas, como e n - e l H e b r e o . 
3 Ciudad conocida en l o s confines d é l a 

t ierra dé Israel , i. Iteg.ui. 2 0 . 
4 Qué algunos interpretan como n o m 

bre propio de l u g a r , sin señalar • su s i t u a 
c ión: y otros , como apelat ivo, vago , a p l i 
cándolo á los Griegos -, -que por causa de su 
comerc io iban cont inuamente de unas partes 
é otras. Y otros c o n j e t u r a n , . q u e e s una r e 
gión de la Caria. 

5 Y para este mismo uso las poniah en 
las sillas de los c a b a l l o s , ' y o n sus carros . E n 
e l Oriente se usan rouebo las alfombras, y 
se sientan sobre e l las . 

« D e la Arabia -Pétrea, y la Des ierta . 
7 Dspendicntes de tí. Véase lo dicho a r -

cáder-pof tus muchos géneros, con 
multitud de varias riquezas, de 
vino xugoso. 1, con lanas del me
jor color*. 

19 D a n ' , y la Grecia, y Mo-
sél1' pusieron en * tus mercados 
hierro labrado, myrrha destilada, 
y-caña aromática para ' tu comer
cio. 

20 Los 'de Dedan factores 
tuyos de alfombras para sentarse". 

:21 ^La . Arabia, y todos los 
Príncipes;de Cedár Vellos merca
deres de tu mano ' i con corderos, 
•y carneros, y cabritos «vinieron á 
tí para comerciar-contigo. 

22 Los vendedores de Sabá ' 
y de Reema comerciaban-contigo: 
con todos los aromas exquisitos, y 
piedras preciosas, y oro que pusie
ron en tu mercado. 

2 3 Harán 0 , y Chene, y E d é n " 
"factores tuyos: Sabá1.1, Assúr", y 
Chelmád lus-vendedorcs. 

24 : Estos teníancontigocomer-
cio de varias cosas «jn balas de ja -
cint i lo", y de bordados de varios 

riba en el v. 4 5 . 
8 P u e b l o s d e la Arabia f e l i z . ' R c e m a , ó 

I tegma. Genes:¡-z. 7 . 
» . O Carrán. Gene», xxv i i t . 1 0 . Chene. 

que algunos creen ser Calaña, 'Je la qual se 
hace mención en el C e n e s , x . 5 0 . En l e s 
L X X . se lee Chanaan. 

4 0 P r o v i n c i a ' m u y amena de la Syria 
cérea de' Damasco, dondo s e c r e e , que e s t u 
vo situado el Paraíso. 

4 1 Vecina k la l d u m é a , y diferente d» 
la otra, como a l g u n o s s i en ten . 

4 2 Los Assyr ios : y Chelmád, que s« J u i -
ga ser la Media, ó una parte de el la . Los 
L X X . lo ent ienden de la Carmania. 

4 3 -Llevándole ba las , ó fardos do lanas , 
y sedas de color carmesí , y de varias e s t o 
fas y bordados. Era s ingular el ar le , que t e 
n ia» los Antiguos para liar las balas . 
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sarum, quoj obvolulce, el astrictas 
erant funibus: cedros quoque ha-
bebant in negoliationibus luis. 

25 Naves maris , principes 
tui in ncgotiatione lúa: et repleta 
es , et glorifícala nimis in eorde 
maris. 

2G In aquis multis adduxe-
runt le remiges tui: venlus ausler 
eonlrivil le in corde maris. 

27 Dimtioi. tuce, et thesauri 
tui, el mulliplex instrumenlum 
tuum, nautm lui et guberna-
tores tui, qui lenebant supellecti-
lem luam,. et populo luo prce-
eranl: viri quoque bellatores tui, 
qui erani in te cum universa 
miillitudine lúa, quce est in medio 
tui: cadent in corde maris in 
die ruinas luce. 

28 Á sonilu clamoris guber-
natorum íuorum conturbabunlur 
classes: 

29 Et descendent de navibus 
suis omnes, qui tenebant remum: 

1 Llevaban también maderas de cedro , 
para vender en tus mercados . 

2 Tus naves son las que t ienen el p r i n 
cipal , y primer comerc io en la m a r . E n el 
original Hebreo so ve mejor e s t o : pues 
""PÍTiYiL? es prascipww en terminación f e m e 
n i n a . - Y con esto conviene m u y b ien e l 
principio del versículo s igu iente . 

3 Hasta aquí la descripción del poder , 
r iqueza y gloria de T y r o ; ahora comienza la 
de su caída y exterminio . Hasta ahora tus 
pilotos te han llevado por la mar, como una 
nave bien guarnecida , y pertrechada de 
grandeza, riquezas y poder: pero quando 
estabas asi engolfada, un viento v io lento y 
tempestuoso se dexó caer sobre ti , y te s u 
mergió en medio de las aguas . P o r este 
Tiento austral se entiende Nabuchodonosór , 
e l qual después de haberse hecho dueño do 
Jerusalém, . que respecto do Tyro está al. 

colores, y de preciosas ropas, que 
estaban embaladas, y liadas con 
cuerdas: tenían también cedros en 
tus tráficos 1. 

25 Las naves de la mar las, 
principales en tu tráfico 8: y t e 
henchiste, y fuiste muy glorifica
da en medio de la mar. 

28 Por muchas aguas te t r a -
xéron tus remeros: el viento del 
aus t ro ' te quebrantó en medio de 
la mar. 

27 Tus riquezas 1 , y tus the -
soros, y tu mucho cargamento, 
tus marineros y tus pilotos que 
guardaban todas tus cosas precio
sas 8 , y gobernaban tu gente; t am
bién todos tus guerreros que es
taban en tí, con toda tu muche
dumbre que están en medio de tí; 
caerán en el corazón de la mar el. 
dia de tu ruina. 

28 Al estruendo de la gr i te 
ría de tus pilotos se turbarán las 
flotas 6i 

29 Y descenderán dé sus na 
ves 7 , todos los remeros: los m a r i -

mediodia, pas6 á apoderarse también de es ta 
famosa ciudad-y e m p o r i o . 

i E l H ebreo "¡JTfl, y tu negociación; 
todo l o que con tu negociac ión y tráfico has 
podido recoger . 

5 E l Uebréo "¡ptl.'ípnnn,- los que re
paraban las hendeduras, tus calafates; lo 
que algunos ent ienden de los muros y fábri
cas : y los negociadores de tu, negociación, 
t u s factores . 

0 F E R R A R . Árrebaldes. D e aque l los 
p u e b l o s , que freqüentaban tu c o m e r c i o , t e 
miendo una suerte igual á la tuya . E l texto 
Hebra» nilu*UO- los exidos ó arrabales. 
Otros: Los esquifes, q u e se echan fuera d e l 
navio: en lo que se ent ienden las Colonia* y 
Ciudades sujetas á T y r o , q u e quedarían s o r -
prehendidas y l lenas de espanto , v iendo o l 
estraga y la ruina de su Capital. 

1 No podrán ya navegar para su: c o m e r -
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nautce, et universi gubernatores 
maris in terra slábunt: 

30 Et ejulabunt super te voce 
magna, et clamabunt amare: et 
superjacient pulverem capitibus 
suis, et ciñere conspergentur. 

31 Et radent super te calvi-
tium, et accingentur ciliciis: et 
plorabunt te in amaritudine ani
mai ploratu amarissimo. 

32 Et assument super te car
men lugubre, et plangent te: Quae 
est ut Tyrus, qua obmutuit in 
medio maris? 

33 Qua in exilu negotiatio-
num tuarum de mari impìcsli 
populas mullos: in multitudine di-
vitiarum tuarum, et populorum 
tuorum dilasli reges terrai: 

34 Nunc contrita es a marij 
in profundis aquarùm opcs tuoi, 
et omnis multìtudo tua, qua) 
eral in medio tui, ceciderunt. 

35 Universi hàbitatores Insù-
ìarum obslupuerunl super te : et 
reges earum omnes tempestate 
perniisi mutaverunt vultus. 

36 Negotiatores populorum 
sibilaverunt super le : ad nihilum 
deducía es , et non eris usque in 
perpetuum. 
c iò . 0 también , para asentarse e n t ierra, y 
dar muestras de su dolor, como después va 
d i c i endo . 

t Señales todas do dolor, que se s o ü a n 
practicar en una extrema calamidad. J O B 
11. 1 2 . 

2 Véa3e lo dicho en e l Cap. Yn. 1 8 . 
3 Diciendo: ¿Qué otra ciudad hubo tan-

rica y tan poderosa c o m o lo fué T y r o , y 
que se vea en un estado taa miserable como 
• n el que ahora.se' vé? 

ñeros y todos los pilotos de la mar 
se pararán en tierra: 

30 Y ahullarán sobre tí á gran
des voces, y gritarán amargamen
te: y echarán polvo sobre sus ca
bezas 1 , y se cubrirán de ceniza. 

31 Y mesarán su cabeza por 
tu c a u s a y se ceñirán de cilicios: 
y te llorarán con amargura de co
razón con llanto muy amargo. 

32 Y harán por tí canción de 
dolor, y te plañirán 3 : ¿Quién hay 
como Tyro, que enmudeció* en 
medio de la mar? 

33 La que con la salida de tus 
mercancías por mar henchiste 
muchos pueblos": con la muche
dumbre de tus riquezas y de tus 
pueblos enriqueciste los Reyes de 
la tierra: 

34 Ahora quebrantada has si
do de la mar, en las honduras de 
las aguas cayeron tus riquezas, y 
todo tu gentío que había en me
dio de tí. 

35 Todos los moradores de las 
Islas se pasmaron sobre t í : y t o 
dos sus Reyes atónitos de la t em
pestad mudaron los semblantes' . 

36 Los comerciantes de los 
pueblos silbaron sobre t í 7 : á la na
da has sido reducida, y no serás 
nunca jamás 8 . 

4 E s una expres ión H e b r e a , para s i g n i 
ficar su entera ruina, y que quedaría s e p u l 
tada en medio de la mar . 

5 Lo que indica la prodigiosa extensión.*-
del trafico y comercio de los T y r í o s . 

6 Mostraron su turbación y temor en la 
palidez de sus caras , ó comenzaron á m i r a r 
se eon distinto s e m b l a n t e . 

7 Haciendo de tí el mayor desprec io , ó. 
insultándote, y motándose de t í . 

8 Véase la nota.-en el Cap. xxvi. 4.. 
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C A P Í T U L O f X X ^ V I I I . 

: Ezechtéí intima al Rey de Tyro su última ruinaipor.su 'Soberbia, y'lamen
tándose le ' representa su gloria pasada, .sus pecados, y su horrible caida. 

Anuncia la desolación de Sidón; y promete él restablecimiento de Israel. 

1 Jut-fadus esljermo Do- 1 JL vino á mí palabra :dt;1 
; mini ad\pie, dicens: -Señor, diciendo: 

2 Fili Jiominis , die-principi .2 Hijo de.hombre, di a l P r í n -
.Tyri: Ucee dipit.;Dominus Deus: cipe de;?Èyro !: Esto dice, el Señor 
.Eò quòd elevatum est cor tuiim, Bios: Por quanlo.se ha engreído 

rsl ;dixisti: Deus..ego ,swn, .et in -tu corazón,y dixiste VYosoy Dios, 
fcathedra Dei sedi.in ..corde.ma- ,:.y en la silla de Dios mésenle en 
,-ris: CÀM ¡sis homo, et -non Deus, medio de la ma r 3 : siendo hombre, 
,.-<í deáfsti roor Juum \quu.si fpr y no Dios,' y -pusiste. tu corazón 

Dei. como corazón de un Dios.4. 
3 Ecce ¿sapieníior es. tu'D,a- ;,3 He aquí tu eres mas sabio 

niele: omne secretum unon .est que D a n i e l * : no hay secreto 
absconditum ,,á te. ..alguno escondido de tí. 

4 In sapientia ct .prudenlia 4 Por tu saber y por tu p ru -
tua fechti tíbi ¿fortitudinem: et .denfcia te ¿has hecho fuerte": y has 

. acquisisti aurum, el argentum in adquirido pro y plata en tus t h e -
thesauris luis. s Soros. 

5 In mullitudine sapientim 5 ,Por la muchedumbre de tu, 

1 Llamado Ilhobal,por un Escritor a n - de Dios , <y c o m o si fueras un D i o s . 
t iguo , según J O S E P H Ó Anliquit.Lib. i . Cap: 5 dEt. t u pensamiento y . opinión te erees 
xi . Algunos P a d r e s ¿ I n t é r p r e t e s ent ienden mas sabio ..que Danie l , y q u e . n o hay c e s a 
l o q u e s é d i c e e n este Capítulo, .parte.del R e y por secreta q u e s e a , que se pueda esconder 
de T y r o , y parte de laí caida sde Luzbel . Otro» de tí. Daniel por j o s dones incomparables 
lo aplican todo á la soberbia; y .castigo de' del Espíritu de Dios e r i p r o p h e c í a , conse jo 
e s t e . y sabiduría, era mirado como un prodigio 

2 Y dixisle en tu corazón: ;por quanto de sabiduría en la m i s m a Babylon ia , en d o n -
te has desvanecido y engreído por tu gloria, de prophelizaba Ezechíé l . D A N I E L I . 1 7 . E n 
sabiduría y -felicidad, creyéndote , n o -un los L X X . se l e e por interrogación: ¿Por ven-
hombre morral y miserab le ,«onjo e r e s , s ino tura eres tú mas sabio, que Daniel, en 

•un Dios sobre la/t ierra. quien el Señor ha depositado los mayores 
3 Yo reyno ¡en un lugar m u y fuerte y -dones de sabiduría, y de intel igencia? 

seguro . Heno de b ienes , ¡de gloria y de d e l i - ¡6 -Has fortificado tu r e y n o , lo has H e n a -
eias: Yo de n inguno neces i to , y todos los do.de abundancia y de r iquezas , a u m e n t a n -
otros necesitan de mí: tengo eji mi m a n e t o - do . su -poder y gloria por med i o de tu i n 
do el poder, como un Dios de la mar , para dus¿rja, y de l u navegación y : trauco. P e r o 
dar la l ey 5 todos. , esto ¡mismo te ha (hecho d e s v a n e c e r , y que 

4 Y te has cre ído dotado. ,de consejo. , y l e persuada» ser ,mas de , le que-eres . 
sabiduría mas que h u m a n a , s e m e j a n t e á la 
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tiím; el in negoliatiane tua muí- saber,: y ' por 1 tu tíegocracíon has 
tiplicasli Ubi fortitudinetn: el ele- acrecentado tu poder, y se engrió 
vatum ést cor tuum in robore tno.: tu corazón por* tu fuerza. 

6 Proptereá hcec dicit Do- 6 Por tanto esto dice el Señor 
minus Deus*. Eb qubd elevatum: Dibs: Porque so ha-elevado tu co-
est cor tüumquasi cor Déte razón como corazón de' Dios: 

7 Idcirco ecce egoi add'ucam 7 Por eso he ! aquí yo J r a h e r é 
super le alíenos robustísimos gen- sobre tí extraños' losmas^fuerles 
íium: el nudabunt> glddiós suos de las-gentes: y desenvainarán sus 
super pulchriludinem-- sapiehlics espadas sobre la'hermosura de tu, 
túw, el polluenl decorrem' luüm; saber, y afearán tu belleza. 

8 - ínterficient:-, el delraheul 8--=-Tématarán, y te destroza
re: et morieris in interiíu occiso- rán:/y morirás de muerte de los 
rumíMcordC: maris.- que mueren en-e l corazón de la 

mar*. , - " 
9 " Núinquid'clicens loquéris:*: 9 ¿Acaso hablarás-tu. delante 

Déus ego sum, eoram inlerficien--' de tus matadores, diciendo: Yo soy 
tíbus te: cúm sis homo, et non-- Dios;;sié'ndo'tú un hombre báxo 
Deus ,in manu occidentium le?e\ poder d é l o s que" te matarán, 

y no un Dios? 
1 0 ' Morte ' incircumeisorum 10*' D ¿ m u é r t e d e incircuncisos8 

morieris in manu alienorum: morirás á mano de extraños: por-
quia ego locutus* sum,-: ait~ Do- que yo :lo he dicho,.dice el Señor 
minusylkus.••• Dios. • 

ÍU Et factusestsermo'Do- 1 1 ; Y vino á- mí 'pa labra del 
mini ad me, dicens: Filt" ho- Señor^dicieñdo: I I ¡ j o d e ; hombre, 
minis, leva planclum- super- re-'' entona lamentación/sobré el Rey 
geni Tyri: de l 'y ro : 

12 El dices eivUcee dicit Do- 12-.-" Y í e dirás: Esto'dice el Se-
mimiS:Deus:-Tu/signaeulum- « V ñor.Dios:,:Tú ;,"sellado semejanza', 

1 Gc-ntoS barbaras, ' poro l i s mas b o u - unos hombros inc ircuncisos , barbaros , c r u c -
cosas do- q u a n U s se conocen: los CUi ldéos , ' l e s , y sin el menor rastro de humanidad; 
q u e d e s e n v a y n a r á n sus espadas, y sin V i s - ' entonces verás si ores un Di'oJ, contó v a n a -
peto á tu sabiduría trast^riLu-áu todo.» t u s - mente estás persuadido; y no., mas- b ien ua 
•onsejos,- lodrs tus disposiciones y prov iJcn- hombre morial , flaco, miserable , y sin poder, 
c ías , con las que crees hal larlo-en. la mayor •• 2 Los que mueren en batalla naval , 
seguridad: te derribaran del throno-, l e q u i - 3 flíti. 3 : Como mueren los sorréjanos. 
taran la v ida , 'y tu cadáver no. tendrá otras Otros exponen esto dc'una muerte violenta 
honras , que las q u e se hacenrá los que son y desastrada, c o m o la que merecen los puf -
degollados e n medio de la av . f ¡ ¡.Guiando e s - • ¿ io s profanos 6 impíos",- destinados por Dios 
to venga sobre tí , y estés ya pata entregar á que scart vict imas de su ira, como lo' f u é -
el cuel lo ñ-los que te han • d>>«degollar, les ' ron ló-j Chánanéos,- l o s quálcs no adoraron 
dirás e n l ó s e o s : M"o/no. p o l c i , nada-contra al verdadero DiesV Cap: x x x t t . • 
mí; porque s o y un-.Dioá, y voy á des tru í - - - 4 Tu eres c o m o una e x p r e s i v a ' i m a g e n 
ros-á todos en n a ' m o m e n t o con el a l i e n - de un Principo cabal , ' sabio y 'poderoso . E l 
t o d o , ta i , toca? Qu^ndocuygas . . en manos d o ? Hebreo: Tu sellábaí suma;f¡,lleno: de Í U O ¡ - - -
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miUludinis, plems sapientiá, et 
perfectas decore, 

13 In delkiis paradisi Dei 
fuisti: omnis lapis preliosus ope-
rimentumtuum:sardius, topazius, 
et jaspis, chrysolyíhus, et onyx, 
el berillus, sappMrus, et carbun-
culus, et smaragdus: aurum opus 
decoris tui: et foramina tua in 
die, qua conditus es, prcepara-
ta sunt. 

14 Tu Cherub extcntus, et 
protegens, el posni te in monte 
Sánelo Dei, in medio lapidum 
ignitorum ambulasli. 

15 Perfeclus in viis tuis á 

&uria. Echaste el sel lo: eras •perfectísimo: 
l legaste al colmo do la felicidad, en tanto 
gradó, que no te quedaba que desear. La 
m a y o r parle de los Padres t ienen esta d e s 
cripción del poder y ruina de T y r o , como 
una figura de la gloria; y de la caida de L u 
cifer. 

1 Semejante á un árbol plantado en un 
amení s imo jardín, vivías en una ciudad l l e 
n a de todas las delicias: y el dia en que f u i s 
t e entbronizado, te dexas le ver con un m a n 
to real recamado todo de oro , cubierto de 
las piedras mas preciosas y bri l lantes , que 
te daban un esplendor y tnageslad incre íble , 
y en medio de variedad de ins trumentos , 
y diferentes coros de música , q u e c e l e b r a 
ban tu exaltación a l t h r o n o , El arle de la 
música tuvo en todo t iempo m u c h o lugar y 
u s o entre los Tyrios . 

2 Aqui so lamente se cuentan n u e v e g é 
neros de piedras prec iosas: en los L X X . s e 
l e e n doce , las mismas que llevaba en el n o 
c i o n a l el Pontifico de los Judíos, Exod, 
x x v i i i . 17. y que habia en los c imientos de 
la celest ial Jerusa lém, Apocal. x x i . 1 9 . 2 0 . 
Tal vez los Tyr ios con e l trato de los Judíos 
tuvieron noticia de e s l o , y las aplicaron para 
el adorno de sus R e y e s . Por jaspis, jaspe, 
ent ienden c o m u n m e n t e los Expos i tores al 
d iamante . 

3 Todo género de ins trumentos de a y r c . 
E l Intérprete Latino puso los agujeros, por 
los ins trumentos de ayrc l lenos de agujeros 
para variar el sonido . El Hebreo: Las obras 
de tus alambores y flautas estuvieron apa-

lleno de sabiduría, y colmado de 
hermosura, 

13 lín las delicias del paraíso 
de Dios estuviste 1 : ibas cubierto 
de toda piedra preciosa: de sardio, 
topacio*, y jaspe, dechrysólitho, y 
onyx, y berilo, dezáphiro, y car
bunclo, y esmeralda: el oro obra 
de tu hermosura; y tus flautas' 
fueron preparadas el día en que 
fuiste criado. 

14 Tú, Chérubin extendido*, 
y que cubre, yo te puse en el mon
te santo de Dios", en medio de 
piedras encendidas anduviste. 

15 Perfecto en tus c a m i n o s ' 

rejadas en tí el dia que fuiste criado, e l e 
vado al throno . 

í Tú eres Chérubin, que ext iende sus-
alas , y hace s o m b r a . Se hace aquí alusión á< 
los Chérubines , que es taban sobre el arca , 
para significar, que este R e y con su s a b i d u 
ría y b u e n gobierno servia de sombra y d e 
defensa á sus vasa l los , velando por su s e g u 
ridad y felicidad. E n el H e b r e o en vez de 
extendido, se l e e ungido, y dotado de D i o s 
de prerogativas s ingu lares . 

5 Así como los Chérubines están en e l 
monte sanio de D i o s , así yo te puse en la 
mayor e levac ión de dignidad y de g lor ia . 
Monte de Uios, quiere decir monte a l t í s imo. 
En medio de piedras encendidas, de las 
piedras prec iosas , que te di para que t e 
adornases . Muchas de estas t i enen el co lor , 
y viveza del fuego . Otros e n t i e n d e n , que s o 
hace aquí alusión al monte S ioa i , en dondo 
apareció Dios COG mil lares de sus Ange les y 
Ministros , teniendo baxo de sus pies u n p a 
v imento de fuego . Exod, xx iv . 1 0 . Otros lo 
e x p o n e n de esta otra manera : Yo te h» 
puesto en la tierra santa , porque Tyro e s t a 
ba dentro do los t érminos de la tr ibu d e 
A s s e r , para que corno un Chérubin e x t e n 
dieses tus alas, y cubr ie ses á los pueb los , 
que te están su je tos , e tc . y por las piedras: 
encendidas, en t i enden l a s doce piedras p r e 
ciosas del Racional del Pontífice soberano , 
en las quales estaban grabados los n o m b r e í 
de las doce tr ibus . 

6 Tuviste feliz éx i to en todas tus cm-s 
presas , desde el dia en que subiste al t h r o -
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<í»V eortditionis tua, doñee in
venta est iniquitas in te. 

16 In mulliludine negoiidlio-
nis tua repleta sunt itUeriora 
tua Aniquílate,-et peccasti: et eje-
ti te de monte Dei, et perdidi 
U, "ò Clierab'protegens, de medio 
lapidum ignitorum. 

17 Et elevalum est cor luum 
in decore tuo: perdidisti sapien-
tiam luam in decore tuo, in ter-
ram projcci te: ante faciem re-
gum aedi te ut cernerenl'te. 

18 In multiti/dine iniquita-
tum tuarum, et Aniquílate neqotia-
iionis lua> pattuisti sanclificationem 
luam : producam ergo ignem de 
medio tui, qui comedal te, eldabo 
te in ciñeran super terram in 
eonspeclu omnium videntium ' te. 

19 Omnts , qui viderint te 
in gentvms , obstupescent super 
ti : nihili'factus es, et non eris in 
perpetuum. 

2Ü Et factus est sermo Domi
ni ad me, dicens: 

21 Fili hominis , pone, faciem 
tuam contra Sidonem : et prophe-
tabis de ea, 

22 Et dices: Hatedieit Domi
ti, hasta q u o t o precipitó tu soberbia . A p l i 
cado esto 6 Luzbel, y á los Angeles a p o s t a 
ses , se vé de .aquí, ípie n o pecaron en el 
punto mismo en que fueron criados; s ino 
que permanecieron por algún instante en 
justicia: roas no perseveraron c u c i l a . S. 
T O O M . V. i . Q. L - s i i . Ari. v . 

.1 K I « o u i c r c í o , y las-riquezas, que con 
i\ .amontonaste, te fueron causa de avaricia, 
de in j t s t i c ia . l u x o , soberbia , y de todos los 
« ic ios , que ban labrado tu caida . . f le enme-
iio:,te derribaré dui esplendor y magestad 
*el tbrono: ó del lugar , »juc ocqpas entre mí 
pueb lo . 

'J A ¡a vista de les R e y e s , para quo e i -
TOMO X. 

desde el dia de tu creación, hasta 
que fué hollada maldad en tí. 

16 "Por la muchedumbre de 
tu tráfico-hinchiéronse tus entrañas 
.de maldad l , y pecaste: y te arrojé 
del mente de Dios, y te destruí, 
oChérubin, que cubrías, de en 
medio dé las piedras encendidas. 

17 Y se elevó tu corazón por 
tu hermosura: por tu' beldad per
diste tu sabiduría, te arrojé en tier
ra: ante la faz*de los B-eyes te pu
se para que te mirasen. % 

18 'Por-tusmucíhasmaldades, 
y por la injusticia de tu nego
ciación prophanaste tu santifica
ción*: por eso sacaré fuego de en 
medio do tí \ que te devorará, 35 
teconvert iré en ceniza sobre la 
tierra á presencia de todos los qu# 
te verán. 

19 Todos los que 'te vieren 
entre las gentes, quedarán atóni
tos sobre tí: reducido eres á la na
da, y nunca mas serás. 

20 Y vino a mí palabra del 
Señor, diciendo: 

21 Hijo de hombre, pon tu 
rostro contra Sidón 0: y propheti-
zarás sobre ella, 

22 Y dirás: Esto dice el So-

carmentasen con tu e x e m p l o . 
3 Ta santuario, ó la santidad del l a g a r , 

que ocupas en una t ierra, que es santa. 
I Por causa de tus mismas iniquidades 

se encenderá el fuego do mi ira y de mi j u s 
ticia, que te consumirá , y te reducirá á c e 
nizas. Otros e x p o n e n e s to , como q u e la o c a 
sión de la grande ruina de T y r o , nació de 
ella misma, por algún acc idente , que la h i s 
toria no nos dice . 

5 Vué lve te para hablar contra Sidón, y 
anunciar los males , que le han de venir c o 
mo c e ; ¡añera de .Tyro e n la maldad, y e « 
el comerc io . Véase I S A Í A S X X I I I . t. 

29 
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ñus Deus : Ecce ego ad te Sidon, 
tt glorificabor in medio lui: el 
tcient guia ego Dominus, cúm fe-
cero in ea judicia, el sanctifica-
tus,fuero in ea. 

23 Et immittam ei pesti-
leniiam , et sanguinem in pialéis 
ejus: et corruenl inierfecli in me
dio ejus gladio per circaiíum : et 
tcient quia ego Dominus. 

24 Et non eriL ultra-:, domui 
Israel offendiculum-mmitudinis, 
tt spina doloremiinferens undique 
per circuilum eorum, qui adver-
santiWieisi.et scient quia ego Do
minus Deus. 

2o Eme dicit Dominus Deus: 
Quando congregavero do mura 
Israel de populis, in quibus di-
spersi sunt, sanecificabor in eis 
coram gentilms: el habitabunt in 
térra sua, quam dedi servo _ meo 
Jacob,... 

Et habitabunt mea securi: 
tt-adifie-abuM domos, el planta-, 
bunt vincas , el habitabunt confi-
denter , cúm fecero judicia in 
ómnibus , qui adeersantur eis per . 
circuitum: et scient quia ego Do-, 
mims Deus eorum. . 

4 - En !a manifestación. de mi just icia y 
poder , (pie emplearé sobre t i . • 

a Mostran-ío, que- soy . jus to y san'to en 
el ju ic io , que haré do. tí.. 

3 Enviaré g u e r r a . y mortandad. 
i Como s i .d ixerav Quitaré de en m e d i o 

todos los tropiezos» todos los pueb los , quo 
habia al rededor. Je Israel, que 1c l lenaban 
de amargura,, s iéndcl&ocasion de que c a y e 
s e , ó idolatrase: cortaré todas las espin . i s , 
que lo punzaban y' . .causaban dolor: i odos 
aquello",, que coligándose., entre sí , no p e r 
dían ocasión de hacor- á mi pueblo lodo eí 
mal que pndian. Estos eran los Sydon ios , 
T y r i o i , Fn i l i s tb ios , Moabitas, Ammoni tas , . 

ñor Dios: Heme aquí contra t í , 
Sidón, y glorificado seré en medio 
de t í 1 , y sabrán que yo el Señor, 
quando hiciere juicios ea ella, X ; 
fuere santificado en ella"... 

23 Y meteré eiixllápestiTen-
cia, y sangre e n - s u s plazas": y 
caerárj-.en..medio", de' ella muertos 
á.espada-al-rededor: y sabrán quo 
yo«soy. el Señor. 

j 2 4 ' Y ella no será mas para la 
casa de Israel tropiezo de amargu
ra'', ni espina que cause dolor de 
todas partes, al rededor de aque
llos que le son contrarios: y sabrán ,< 
que yo soy el Señor Dios. 

2o Esto dice el Seño¡v Dios: 
Quando congregare l i a casa de I s 
rael de entre los pueblos en que 
han sido, dispersos, serésanlif ica-
do^en..ellos, delante de laá:gentes: y 

, morarán-en su tierra, la quo di á * 
mi siervo Jacob. . 

20 Y morarán seguros en ella: 
y edificarán casas, y plantarán vi-
ñus y morarán tranquilamente, 
quando hiciere justicia en todos 
los que les son enemigos en su 
contorno: y sabrán que yo soy e l . 

"Señor..Dios de.el los 8 . . . 

é ld i :méos . .Véanse los.;.Capítulos x x v . x s v r . .. 
XXVli. 

5 EslaYpropbccía s o - r e p e r e á la letra i 
la l ibertad do los .ludios de s:i cautiverio d o 
Babylorila; y mas propiamente á la C o n g r e 
gación.de los Chrisl ianos. P o r el castigo do 
los Judíos era santificado el nombre del S e 
ñor; pori¡n-e l-i pena de los que pecan et . 
sa.nlif>cacion de Tlios. S . Gr.r.oN. 

6 Tol-i O'Í'O tuvo s-.i cumpl imiento en e l 
pueblo Chrisliano.- l ibre de la esclavitud de l 
pecado y di:l demonio ñor la redención del 
genero h n n n n o hecha por Jesu-Chris to S e - . 
üor nues tro , por c u y o medio se nos c o m u - -
nica-i las grac ias . 
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- 'CAPÏTBÏI© . X X I X . 

Excçhic'l prophétisa àl Rey de' Egypîo-su:destruction; y la désolation de to-
do su reyno,por-la perfidia--<jue u s e eoiï elyntcblo de ^Dios; y te déclara que 
tl Egypto se • concederia à habuchôdonosor- como un don-cn-.premio del tra-

,• bajo que luvo en et iitio de Tiro. 

1 1 n anno décimo, décimo 
mensc , undécima die inensis, 
faclum est verbum . Domini ad 
me, dicens: 

2 . Fili - hominis ,¡ pone faciem 
tuam contra Pharaanem regem 
¿Egypti.f-etjprophetabis de eo, et 
de JEgypto universa: 

3 Loquere, el dices: Eme dicit 
Vominus Deus: Ecce ego ad le 
Pharao rex ¿Egypti, draco 
magne , qni cubas in medio (lu-
minum luorum , cl.4kis: Meus 
est fluvius , el ego ¡eci memel-
ipsum. 

4 El ponam frenum in ma-
xillis tuis:ét agglulimbo pisecs 
fluminum'tuorum squamis luis: el 
exlraham te de medio ,'fluminum 
tuorum , et umeersi rpisces tui 
squamis tuis adhcsrebunl. 

5 El projiciam te in deser-

4 En el año décimo del cautiverio do 
Jecbónias . Cap. i . 2 . 

2 Es te es Pharaón E p h r e e , 6 Aphrc , 
del que habla ' J E R E M Í A S x t i v . 3 0 . 

3 t a palabra Hebrea C y Q P , lannim 
í iynifica todo genero de mons truo marino; 
y aquí signitica o! cocodri lo , 1 Qgura de' .Pha-
raón . Se sabe , quo el Nilo abunda m u ó h o d e 
cocodri los . Yaces en medio de tus rio», 
es to e s , de los brazos y canales d e l ' Julo , 
quo forman otros tantos r ios . 

í _ Y o poseo un r c y n o férti l ís imo, y en 
o n a s i tuación m u y fuerte , á benef ic io de l 
Hilo, da que no mt puede despojar ninguna 

1 XLin el año décimo' , en el 
mes décirrio, ó los once dias del 
mes, vino á mí palabra del Señor, 

• diciendo: 
• 2 Hijo de hombre, pon tu ros

tro contra Pharaón, Rey de Egyp
t o ' , y propheti'/arás todas las co
sas que vendrán sobre él, y sobre 
Egypto: 

3 Habla, y dirás: Esto* dice el 
Señor Dios: Heme aquí contra t i , 
Pharaón, Rey de Egypto, dragón 
g r a n d e 3 , que yaces en medio de 
tus rios, y dices: Mío es él r i o 1 , y 
yo me hice á mí mismo' . 

4 Y pondré f reno 'en tus qui-
xadas: y ¡pegaré los peces de tus 
rios n tus''escaman: y te sacaré de 
en medio de tus rios, y todos tus 
peces se pegarán a tus escamas. 

5 Y te arrojaré en el desierto, 

fuerza humana. 
5 No depondo de n inguno: como yo me 

be ganado por mí , y he engrandecido m i 
reyno;-así puedo mantenerlo contra todos . 
Tal era la vana • persuasión de aquel Rey 

• s o b e r b i o . - J I E B O D O T . ' " £ t o . n . 
8 El Hebreo : Anzuelos. Y te saearé 

' fuera <!e tu rcyno juntamente con todos tu» 
vasal los , que t e seguirán para ir & c n c o n -

- travsc con Nabuchódonosór, para que os pasa 
á indos á cuchi l lo , y queden todos vuestro» 

•cadáve-es sin que haya quien los recoja nt 
ent ierre , tendidos por los campos para p a s 
to de las fieras. 
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IMÍM;,: M:omnes-pisces fluminis y á todos los-peces de tu rio: so -
fu»', r svtper faciem ieprm *cadesj bre-'Ia* has de la tierra caerás, no 
non colligérit, ñeque congregabe- serás recogido, ni congregado': á 
ris : bestiis térras, et- volatilibús las bestias de la tierra, y a laa 
cceli dedi te ad. dewrandtím: aves del cielo te eritregué.papa qu& 

te devoren: 
6'í" El scient omnes habitatores 6 Y ¿abrán., todos los -.morado» 

Jügypti quia ego Dominus : pro .,res -de-:Egypto que yo soy el S e -
eo quoi faisli baculus. sarundi- ñor: porque fuiste un báculo de 
neus * domui Israét. - caña * para la «asa de Israel . ' 

7 Q usando-apprehenderunt te . 1 Qnando te tomaron con la 
manu, el confracíus es, el lacera- mano, y te quebraste, y lastimas-
sí; omnem hitmerum eomm : et te todo su hombro 3 : y apoyándose 
innitenlibus cis *uper te , eommi- ellos sobre tí te hicistepedazos, y 
nutus es , et dissoMsti omnes re--. los.descaderaste enteramente: . 
nes eorum. 

8 Proptereá hw dicit Dómi- 8 Por tanto esto dice el Señor 
ñus Deus; Ecce ego addnca.m su- Ditos: He aquí yo traheré espada 
per le gladium : et interficiam de -sobre tí: y mataré tus hombres y 
tehominem et jumentum. tus bestias. 

9 E f e r í í ierra /Egyptiin - 9 J Y será la tierra de Eíypto 
de.serlum , et in soliludinetn : el .para desierto, y para soledad: y 
scient quia ego Dominus : pro eo sabrán que yo soy el Señor: por 
quód áixcn's : Fluvius meus est, quanto dixiste: El rio mió- es,-y 
ctjgo.fetifum.*.. yo lo hice \ 

10 íddreo : ,eeee>- ego ad le, 10 Por tanto herae aquf con-
et ,ad flumiriai.ua: daboque terram t rn- t í , y contra tus rios: y pondré 
JEgypti m sQlitudines, giadio dis- la-tierra de Egypto,en ?oiedade8, 
tipalam , á turre Syenes, usque.,después de haber sido pasada á 
ad términos yEthiojñw. cuchillo, desde la torre de Syene", 

hasta los'confínes de Elhiópia. -
11- Non perlransibit campes- 11 ' No pasará por ella pie de 

hominis, ñeque pes jumettli gm- hombre,- ni pisará en ella pia d e . 

\ Ene! se.pulchro. No serás enterrado: sin.fuerza alguna, y neces i ta , de oisr.ilio d» 
quedarás privado de esta honra. VATAIJ . otro para moverse . 

2 No so lamente inúti l , sino dañoso . . A fJ;¡!;!.t en. general de todos los l í c y e s 
Yéeso sobre esta herniosa semejanza á -de -Egipto sus predecesores , l e s quale» con 
ISAIAS x x x v i . « . y á.ÍE:iKM. x x x v u . 7 . en grandes gastos-y trabajos habían conducid» 
dotido queda todo expl icado. el Niio por canales , para regar la3 Cortiles 

3 Las l imss íe su Cípslda y sus ríñones; , campiñas de nqueUai-vegion. 
obligándole á defenderse con s u s propias . S Desde un ext-rvmo de E g y p t o al o t ro , 
fuerzas, y á mantener solo el peso de toda f.yciie Uaxo la l ínea equinocc ia l é r a l a ú l t i -
lo guerra: lomada la alegoría del h o m b r e ó , m-i ciudad de E g y p l o , confuíanle con la 
anicial , que deacaderado.ó des lomado, queda, •Xi.' ijóp-a. P u s , Lib%,X. Cap»-, í x . :• 

http://flumiriai.ua
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áietur iri ea-: et non habitabitur 
quadraginla annis. 

12 Daboque.' lerram ¿Egypli 
desertan in media lerrarum de-
tertarum, et civitates ejus in me
dio urbium subversarum , el erünt 
desolalm quadraginla annis , et 

. dispergam Mgyplios in naliones, , 
tt'venlilabo -eos in -ierran 

13 Quia hese dicit: Dominus > 
Déus : Pest- finem quadraginla 

: annorum congregaba JEgyplum -
de^ populis •, in••' qwibus dispersi 
fueranl. -

14 El reducam- cdplivitalem 
*£gypti, el co'docabo eos in térra 
Phatnures , in térra "nalivilatis 
auai: et -erunt-ibi in regnum hu- * 
mi le: 

lü ínter celera regn(y-er.it 
humillima , et non elré&bituv 

• ultra super naliones-; et < im-
minuam eos ne= iinptrcnt gen-': 

tibus. 
1Q "Ñeque erunt ullrá domui 

Israel in confidentia , docentes 
iniquijalem , ul fugiant', et se-
quantur eos : el • scienl quia ego 
Dáminus-Deüs. • 

17'- Elfaetum cstih vigésimo 
el séptimo anuo, in primo, in una 
wemis: factum esl vcrkvn-'Domini 

1 Ifasl'a él afio sexto de Cimtbyse l . 
2 Bel 'misino modo q u e las otras t ierras , 

q a e han quedado (íesiertaü. l i s : u u H e 
bra í smo. 

3 A los E g i p c i o s , qnc lodovia 'v ivan, de 
los qoc hablan sido l levados caut ivos . 

A Hay una provincia de es te nombré en 
el EgS'plo superior. Genes: i v i-'t.' 

8 r o b r e ' , abatid», y tributario á los 
PerSas, que lo volverán á pe?>!á'r: Cap. x v n . 
* . í t . I'ír.ROD. / . i í ) . ' i : i . Ca¡i: ¡x. 

6 R:i muchos t i empos; porque en el 
i'.»!í>p3 de ii¡3 í ' lcbr . iéos volvió á r i c o b r a r 

bestia: y quedará despoblada por 1 

quarenta años ' . 
12 Y pondré yerma la tierra 

de Egypto en medio de tierron 
yermas 4 , y ¡sus ciudades en medio 
de ciudades destruidas, y quedaran 
desoladas por- quarena . u f i d o , ' y 
espareiré4 los Egypcios entre la» 
naciones, y los aieut¡!ré : ; pór ¡kv 
tierras. • 

. 1 3 ' ' Porque esto diéé el Señor 
Dios? Pasado el término-de los qu-u-
rcnla años congregaré á Egypto 
de los pueblos; en donde huhiaii 
sido dispersos.- • 

14 • Y haré volver él cautive
rio (Je'Egypto5-, y los pondré en 
la t i e r rade P h a t h u r c s \ en la tier-
sa«de su*'naeimiento, y formaren 
alit ' i inreyno humilde 

15 Entre los'otros royaos se-
rá 'cl mas débilj y •en l'o venidero 
no se alzara mas sobre las nacio
nes 0 , y los disminuiré para que n o 
imperen á las gentes. 

16 ' ' 'Y fio serán mas 7 á la casa 
de-Israel éu confianza 8, enseñán
doles la iniquidad, para que recur
ran á ellos, .y los. sigan: y sabían 
que yo soy el Señor Dios. 
• 17 Y aconteció el afio vigési
mo séptimo, en el primer ' día del 
primer mes 3 : vino ti mí palabra 
su antiguo poder y gloria'. 

7 Quebrantaré las fuerzas y poder do 
los Egypeío's , que' l.'aií enseñado'á los -Jo-
dios la idolatría y otras nialdcdes, p:un <,;¡o 
l e s de Israel no í c lien íu::s cu e l los , ni PO 
ai;e.l,üi á'cll'o's en A H trabajos, implorando 
nec iamente su focorro . 

3- H S . 0". E n nftti'Xirbtc. 
o- El tino veijiie y V/c/v de! cautiverio 

de Jcr.lionias". Otros lo eni icudon del afco'dcl 
Jubileo. Se vé que ño se ob<irva orden do 
litr.ipos en estas propuerfas . 
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. ad me, dieens: 
ÍB Fili hominis, Nabuchodo-

nosor rex Babylonis. serviré fecit 
exercünm svum rervilu'c. magna 
advc.rsús Tyrum: ouwe. capul, de-

. cahalvín, el omnis humeras depi-
i latus. esl: el meras mn cst red'düa 
, ei, noque excrcilui ejus de Ture-
pro .servilute , qua :servivi( mihi 

. adversús egm. 
1 9 Propicrea hac dicil Do-

mmus Dcus: Ecce ego dabo A'a-
¡buchoáonosor reg'em fíabylo.nis in 
. ierra /Egypli: ct accipiet mullilii-
. dinem ejus, ct depradabilur.manu-
. bias • ejus , el dir/piet spolia ejus: 
, ti eril nu-rces excrcilui illius, 

20 Et opnrí, quo servivü ad
versús. eam : di di ei íerram JE-
gypli, pro co quod laboraverit 
tnihi, ait Dominus Dcus. 

21 In die illa pullulabit coma 
üomui Israel , .el Ubi dabo 
aperlum. os Jn medio. eonm : el 

I Nabuchódonosór , siu entenderlo, é l , 
s irvió d Dios do 'instrumento par.i castigar 
Ion pecados de los . Tjvior,. El y sa exúrcito 
tuvieron mucho qnc.^tislVir.-ca el largo sitio 
de trece años , que., s egún las historias ant i 
guas duró su conquista; de modo qua los 
»«M;,tlr,s de l levar ctuit inuamsulc la celada 
su ' r i b eiiiieiii, perdieron el cabe l lo , y de 
portear fa j inas , piedras, t ierra, madera y 
oirás carga:!, paca 'juntar la ciudad con e l 
continente molicron-isiis hombros , basta qno 
por último se hicieron dueños de el la. J o -
BKPno Ar.liq. Lib. x . Cap. s i . . P a r a que lo 
que aquí se dice no sorprehpnda ¡os ánimos 
de los Lectores; se debe advertir, que según 
un principio de S. A G U S T I H ÍÍS Citít. Lib. v . 
Cap- x n . Dios recompensó las falsas v i r t u 
des cíe los Paganos con.vfa'sos b ienes ; esto 
e s . con riquezas y poder, temporal , r e s e r 
vándose para uas.ligar.-cn e l lo s . e lersiamente 
sus grandes vicios; como al contrarió c a s t i 
ga en sus escogidos con penas temporales 
las fallas l igeras , que c om e te n todos los días, 
reservándose- para recompensar e l e n u : r a e n -
te su verdadera piedad. O lambicD, s u p o -

DE EZECmÉr. 

del Señor, diciendo: 
18 Hijo deliorol>re s 'Nabuchó-

d o n o F Ó r Rey de Babylonia hizo 
hacer una trabajosa campaña a su 
exérci lo 1 corttra'Tyro: toda cabe
za quedó. calva, y. todo hombro 
quedó pelado: y no se la ha dado 
recompensa -á él, ni .'i su exércilo, 
acerca de :Tyro, por, el servicio 
que me ha hecho contra, ella. 

19 Por tanto esto dice el Se-
ñorDios: He aquí yo .pondré á N a -
buchódonosór Rey de Babylonia 
en tierra, de Egyplo : y lomará su 
mult i tud 2 , y arrebstará su botín, 
y robará sus despojos: y habrá pa
ga para su exército, ' 

20 Y por el servicio que rae 
haíieclio contra ella: yo le di la 
tierra de-; Egyplo, porque, trabajó 
para mí, dice el-Señor Dios. 

21 -En aquel-,dia\reverdecerá 
el poder 1 á. la casa de Israel, y te 
abriré la boca en medio de ellos5; y 
niendo que Habucho lonosór no execulú es to 
por mot ivo do jus t i c ia , r .n i , con la mira de 
hacer á Dios un sai v ic io , s ino llevado de 
ambicio;! , y por engrandecer su imperio; se 
ha de en tender , que )o que aqui se dice e s , 
acomodándose, á lo q u é . a c o n t e c e enlre los 
h o m b r e s , los quales gustan que . sus e n e m i 
gos sean molestados por otros , , aunque e s 
tos .coló l l even la mira de vengarse , sin p r e 
tender, por el lo el hacer una cosa, agradable 
á los prirderos. 

2 La multitud do su pueblo . 
3 En el..mismo día en que yo. abatiré á 

los Egypc ios . - ccmenzaré á a l iv iar á mi p u a -
blo en Kabylonia,. .con la exaltación de J e -
c h o n o s . JÍ' .RK?,! . , i .u. 3 ! . la c;ual sin duda 
dio grande consuelo . , -a legr ía y.aliento á los 
.ludios cautivos; y -poco .después con la li— 
berlad que l e s dio Cyro. • 

4 El poder y gloria de la, casa de Israel . 
S. G E n ó s v a o aplica, esto á. Zocobabél; y en 
el sentido alegórico .á . J e s u - C h r i s l o , c u y o 

, r e y n o se establec ió , ,destruida la idolatría. 
5 Y haré que t ú . e n t o n c e s , 6 Ezech ié l , 

les hable» con -entera , l ibertad, y sin q u e 
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CAPITOLO XXIX. 

scienl quia ego Dominus. 
ninguno te pocda contradecir; porque verán 
• l í o s cumplido i la letra todo? quanto t u l e s . 

Babrán que yo soy el Señor. 
tenias prophclizado. -

C A P Í T U L O ' X X X . 
Dios manda al Prophcta que anuncie á Ios-Egipcios y á otros 'pueblos sus' 
aliados su derrota por los Ctiáldcos, y la entera desolación de aqutlla'tíerra: 
cuyos principios verificador yiv, serian' scgiii'das.dé'sii:entero:cumplimiei\to. 

1 Ei factum-' esV verbum: 
Domini ad me,, diceiis: 5 

2 Fili hominis ì propheta; et 
die : Eme dicü • Dominus Deus:T 

Ululate, vce,'vm: diei:.-
3 Quia -juxta est dies , et 

appropinquai dies Domini : dies 
nubis, lempus gentium erit. • 

4 Et 'veniei:glaäius in JEqyp-1 

tum: el erit pavor in JEihiopia,-
cùm cecidèrinl vulnerati in Äiqyp-
to, et ablalafuerit mulliludo illius,: 
et desimela fundamenta ejus..* 

5 ^Ethiopia , et-'Lybia',; 
el Lydi , et omne ' reliqìium 
vulgus , et Chub , et filii- ter
ra; foederis , cum • eis gladio 
cadent. 

G Ecce dicü'-- Dominus Deus: 
Et corruent fujekntes sEgyplum, 

\ Alzad el grito, y.los l amentos , vosotros 
E g y p c i o s , y l o í ! otros • pueblos que estáis 
vec inos y coligados';- y decid á una todos: 
] 0 dia tristo y funesto aquel en q u e E g y p -
tó ba de ser destruido! 

2 De horrible y , .extraña calamidad. .•• 
3 Llegará el t iempo 6 la IIOÍÜ del c a s 

t igo de estás: g e n t e s ; ó también , dc-qne ios 
.(¡baldíos bagan ver , y empleen en EgvplO'-
su poder.y;fuerzas.-

4 Quando vean que los' E g y p c i o s c a e n 
heridos á l o ; filos' de la espada vengadora . 

5 Provincia , vecina al Egyplo . ' la Ltj-

t JL vino ó 'mí-'palabra".del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre,:' propholi-
za, y di : Esto dice-el; Señor 'Dios: 
Ahullad ' , ay-j ay de aquel dia: 

3 Porque cercano está el día, 
y se'-llega el' dia del Señor: dia de 
nu tbdo? ; s e r á ' e l t iempo"de las 
naciones 3 . -

4 : i''- Y vendrá espada' á Egyplo: 
y habrá espanto en Ethiópia, quan-
do;'cayeren heridos* en Egyplo, 
y fuere quitada su multi tud, y 
destruidos' sus cimientos. 

5 La' Ethiópia, y la Lybia*. y 
los Lydios, y todos los 'pueblos 
restantes, y Chub*, y los hijoá do 
la t ierra de la a l ianza 7 , ' morirán 
con eüos á cuchillo. 

• 6 Esto dice el Señor;' Dios: Y 
caerán los qlie sostienen á Egyplo 3 , 

dia, otro p a i i del África , que confinaba 
también con E g y p l o ; y de que no se t i cna 
mas noticia. Véase .IEV.F.V,. xj .v i . 9 . . 

G . Según P T O L O S S O f.il>. i v . G e o g r a p h . . 
Cap-,' v. estaban los Cabios á'Cúbios en la 
Maríótidc.- . 
. V Les L X X . T)c mi alianza; lo qual na 

dexa duda do quo b t b l a aquí de aque l los 
Judíos , que c o n t r a í a órdrn e x p r w o de Dios, 
se bebían refugiado en E g y p l o . Véate J E -
IIEMIAS x t v . 1 8 . 

3 Sus e x é r c i t o s , los pueblos y tropas 
auxi l iares . ' 



2 1 2 , tA PUOPHECÌA D E EZECmÉL. 

tt >destrmtur superbia • imperii 
¡.ejus: à turre Suenes gladio cadent 

in ea , aie Dominus Deus exer

..tituuin. 
7 Et dissipabuntur .in. medio 

Un.arum desolatarum , et urbes 
tjus in medio civilatum deserta

. rum erunt. 
8 Et scìent .quia ego fìoini

nusicupidederoignem in JEgypto, 
tt attriti fuerint qrnnes auppiliato

ves, ejus. 
9 In die illa egredientur ,nun

tii à facie mea in trieribus ad 
conterendam JEthiopim confìden

tiam, et erit pavor in eis in die 
jEgypti, quia absque dubio ve

ni?}. 
:Ì0 Hcec dicitiDominus Deus: 

Cessare faeiam multitudinem 
JEgxjpti in manu Nabuchodonosor 
rtgis Babylonis. 

. Í l Ipse et popuhis ejus. eum 
tp fortissimi gentium adducenlur 
ad disperdendam terram: et eva

cj'mabunt gladios suos super Ж

g.yptum: et щрЩиЫ terram Ín

ter fectis. 
12 Et faeiam álveos fiumi

пит áridos, et tradam terram 
in moiius pessimoruìn: et dissipa

lo terram, et pleniludinem ejus 

t Véase el Capitulo precedente п . . 1 2 . 
í D s E g j p t o , en dondo yo m e haré p r e 

s t i n e por la cxccuc ion de mis juic ios; p o r 

rino se dice que está presente on donde obra . 
O también: Por mi consejo y providencia 
i r l a raensageros por el Nilo navegando rio 
arriba acia S y e n c , á dar noticia á la E t h i ó 

p:.i de lo que pasa en E g y p t o , y la l lenarán 
de. miedo y de terror. S. G ü n ó í m i c L o m i s 

m> habia ya acontec ido en otro t i e m p o , 
quando los mismos E g y p c i o s quedaron a n e 

É'i ios ea el mar Roxo . Exod. xv . ^^. 
t El dia eu que E g y p t o será destruido . 

y será de"stru ida la soberbia de su 
imperio: desde la torre de Syene 
n cuchillo morirán en el la ,d ice el 

Señor Dios de los exércitos. 
, 7 '.Y quedarán dispersosen 

medio de tierras desoladas, y sus 
ciudades se contarán entre las ciu 
dades desiertas *. 

.8 .Y sabrán que. yo soy el Se

cón quando metiere fuego,.en E 

gypto, y fueren desechos todos sus 
auxiliadores. 

9 En aquel dia;en navios,sal

drán mensageros ¡despachados por 
mí", para abatir la. arrogancia de 
la Ethiópia, y habrá espanto en

t re ellos en el (lia de Egypto, por

. que llegará 3 s i n duda. 
10 >Esío dice el Señor Dios: 

Haré cesar la multitud de Egypto* 
por mano de Nabuchódouosor* 
Rey de Babylonia. 

11 El mismo y. su pueblo con 
él .los mas fuertes de las gentes 
serári conducidos á desolar la t i e r 

ra: y desenvaynarán sus espadas 
sobre Egypto:,.y, henchirán la. t ier

. ra de muertos. 
12 Y sacaré las madres d e l e s 

r í o s ' , y pondré la tierra en m a 

nos de los mas malos ' : y destruiré 
la tierra y quanto hay en ella por 

•* Í E I pueblo deEgypto , el q u a l c o r r í a 
bondad del clima era muy n u m e r o s o . 

5 Los aniquilará, porque á l o s unos los 
hará pasar á cuchi l lo , y á los otros so l o s 
l levará cautivos á Babylon ia . 

6 Y el terreno que por la abundancia 
de sus aguas es férti l ís imo, quedará estéri l y 
desolado, c o m o si el Sol lo hubiera abrasad». 
O también: n a r é que por eEla vez sus aguas 
y canales l e sean inúti les para su .defensa. 
J H S E S J . I , . 3 8 . 

T De los Cháldéos., .gente teros T d e s t i 

tuida de toda piedad. 



CÁVÍTOLO XXt. 

manu álirnorum, ego Dominus 
ìovutus swn. • 

13 Uaic « dicil Dominus Deus: 
Et-dispirdam. simulachrti: et ces
sare faciam idola de Memphis: et 
duxde.terra jEgypli nonerit am
pliai1: et dabo terroreni in terra 
jEgypli. 

14 Et'dinperdam lerram Pha-
thureSi el'dubo'ignem in Thaphnis, 
t i faciam. judicia in Alexandria. 
; l o Et éffuiidam indignano-
«IMI tneani super ì^elusium ro'mr 
/Egypli, et inlerficiam mullitudi-
netn Alexandria, 

16 Et dabo ignem in JE-
gyp'o: quasi parturiens dolebit 
Pelusium, et Alexandria erit dis
sipala , et in Memphis angustia} 
quotidiana: 

17 Jucenes IJdiopohos, et 
Bubasli -gladio cadent, et ipsce 
captiva) ducenlur. 

\ Los í d o l o s . u s t o sc w r i ü c ó la primera 
v c i , quando Nabuelm donoíór mandó derr i 
bar t o d o s ' l o i templos é ídolos do H;:yplo: 
y la segunda. e u - n J o Jesus , siendo aun i n 
fante , fu i llevadu á Egypto á causa de la 
persecución-d.- litu-udcs. l 'ero todo fué p r e 
ludio de la ni iaa y CKU-i-iuinio ih- la idola
tría por medio ¿c. La lux ilei e v a n g e l i o , que 
habia de alumbrar lo.". cova?,oncs de los 
E g i p c i o s , disipando dp c'.lo.; te-Jes las t i n i e 
blas de sus super ¿liciones y culto:. *ae i í lcgos . 

2 E l Hebreo : te N^i.lt. Antiguamente 
fué llamada Arí!. ,)¡/j,iii*\ la que no exla lc , y 
cerca de allí s e fundó el Grar. Cuura. 

3 Hey propio, sino sol-amenté un Virey 
6 Gobernador. Ctqi. x x i x . i i. 

. i Véase a l i r m . s m o ; y e n J E R E M I A S XLIV, 
4 . Iii Hebreo D'NRI", P-athros. 
_ 5 Una do las ciudades principales de 

E g y p t o . El Hebreo W¿2, en Sokan. 
G El Hebreo TOA, en JVo; así se l lamaba 

en t iempo de Ezechie l : pero S . 'GEKONYMO 
trasladó Alexandria, nombre que le DIO A l e -

mano de extraños,' yo el "Señor he 
hablado. 

13 Esto dice di Señor'Dios: 
Y destruiré los" simulacros',-y ha
ré cesar los ídolos de Memphis 2 ; 
y no habrá NII.s caudillo de la tier
ra de E g y p t o 3 : y pondré espanto 
en tierra de Egypto. 

14 Y asolaré la tierra de 
P h a t h u r e s 4 , y pondré fuego en 
Tháplmis 6 ; y haré-juicios-en Ale
xandria \ 

15 Y derramare mi indigna
ción sobre Peli isio 7 , fortaleza dtj( 

Egypto, y mataré ia mucha .gente 
de Alexandria, 

'1(3 Y pondré fuego en Egyp
t o : como la que está de .par to 
sentirá dolores 8 Pelusio, y Ale
xandria será destruida, y en 
iVémphis congojas cada din*. 

17 Los jévenes de íleliópoliY' 
y B ú b a l o " morirán á cuchillo; y 
ellas 1 5 irán en cautiverio. 

xandro itíagno m u c h o t iempo después , del 
qual usó el Santo para que so supiese do 
que ciudad se hablaba. 

7 Que se cree ser Dauíiata. El i l t b r é o 
'f'-ü7<J, soiirc Sin. Los L X X . Sain, que ahora 
se llama Suéix y entes Asungabir ó Asion-
gaber, puerto del mar R o x o . Se l lama / i r - , 
talcia de Egyplo, porque e la mas fuerte, 
y , como la llave de E g y p t o . 

8 LUI. 3 . Dolesciendo se dolescerd. 
FKÍIBAÍI . Adoluriando se adoloriará. 

í) Y parará en un montón de piedras. 
, 0 Cuidad del Sol, por un templo y e s 

tatua muy célebre del Sol , que habia en el la. 
Los Griegos ia l lamaron Thebe. El Hebreo-
T1K <-t"'«. 

1 1 i i! Hebreo TD^-^'^hi-béselk; c s í a -
ba á la embocadtrra-oriental del Kilo junto á 
Pc lus io , riue se cree ser ía que df spíies Tus 
l lamada üeroopolis, ó ciudad de los Héro?s. : 

1 2 Las mugeres de estas ciudades taran 
UcTtdas en cautiverio . 

» Tachar, xm. .2. 
3 0 



LA PttOPHEClA DE EZECHIÉL. . 

18 Et in Taphnis nigrescel 18. Y;énTáphni&ise*obscure-
diesr, e&m eontrioero ibi seeptra.-, cera el dia. s, quando despedazare 
JSgypti, et defeeerit in ea super-, allí los cetros.de;Egy-plo,y falta-
ufa potenlicB ejus: ipsam nubes re encella la soberbiare su poder: 
operiet, filim Mutem ejus in ca-..la cubrirá una. nube*, mas sus 
pLioiiatem ducentur. hijas, irán en cautiverio*. 

19 : Et-judicia.. faciam^in M-] Í 9 Y"haré juicios en Egypto: 
$ijplo: et scienfcquia. ego. Bominus. y sabrán que yo soy el Señor. 

2 0 Etfa'stum e¡t in undécimo 2 0 Y aconteció en el año u n -
anno, in primo mense, in séptima décimo 5 , en . el mes primero, á 
mensisfactum est verbum Do--. los siete días del mes, que vino á 
mini ad me, dicens: mí palabra del Señor, diciendo: . 

21 Fui homivJs,. brachium- 21, Hijo de hombre, el brazo 
Pharaónis regis JEqypli. confregi: de Pharaón 0 Rey de Egypto que-
et ecce non est.jÜKobitiim ut re- bré: y he aquí 'no ha, sido venda-
stüuerctur ei saniias, ut. ligarelur do para que se le restituyese la 
pannis., et fasciaretur linteoh's, sanidad, fuese ligado con vendas, 
wí.. recepto robore posset tenere. y faxado con lino, para que rcco-
gladium._ hradaja fuerza pudiese manejar.. 

"* la:.espada,-. 
22- Propferea hwc dicit Do- 22- Por tanto esto dice el Se--

minus Deus: Ecce ego ad Pha- ñor Dios: Heme aquí contra Pha-
t-apnem regem Mgijpli, el cóm- raón Rey de Egypto, y desmenu-
minnam brachium <¡j>is forte, sed zaré su brazo fuerte 7 , pero que-
co'nfradnm: rt- dejiciam gladium brado: y haré caer la espada de su 
de. manuejus: maco:...-

2 3 - El dhpergam JEgyptum -.. 23 Y pondré disperso á Egy p - • 
in gmiibus, el, veníü&bo eos in, to entre las gentes, y los- aventa-
terris. ré en las tierras. 

24 Et conforlabo hrachia re- 24 Y fortificaré los brazos del 
gis Babylonis, daboqus gladium Rey de. Rabylonia, y pondré mi 
meum in manu ejus: el confrin- espada.-en su mano: y quebraré 
gam brachia Pkaraonis, el ge- los brazos, de .Pharaón , y darán 

i P o r donde o n l r á r o a l o s f.há!u«os. "izo.perder una gran parte de lo que poseían 
í Todo se convertirá . e n llanto y t r i s - . , fuera d-.i Egypto , iv . Beg. x'xtv. 7 . JÉr.EM. 

teza, en tal ex tremo, que parecerá el dia....-xxxvir.. 0 . Este es e l brazo ro lo: y no les 
transformado en una o b s e n r r i m a uoi .hr. quedó otra cosa sino el país de E g y p t o , que 

3 C o m o - s i ' d i s e r a : U a r e p c u i i n » t u r b e - , • esCel brazo s a n o . P e r o debilitados por esta 
l l íno de males . primara <!pj-jcpta^.»0 pudieron resistir i los 

4 Los moradores de sus aMsas y de los Chánteos, en ct segundo encuentro , y q u e -
. pueblos de su «iependiueia. dáron desolados. 

5 El año-undécimo de! cautiverio de 7 Su poder, que ya se halla m u y e n f l a -
Jechónias . que-cido con las pérdidas y derrotas que na 

6 Esto se refiere á la primera derrota padecido. . 
de los E g y p c i o s , J E R E J I I A S XLVI. i . que l e s , 

http://uoi.hr


C A P Í T U L O XXX. 2 3 5 

ment gemilibus interfecti^coram 
facie ejus. 

25 Et cohfortabd brächia re

gis Babylonis, el brachia Phame

nis cpncideni: et scient quia ego 
Dominus, ••' cum dedero gladium 
meum in manu regis Babylonis, 
el extender it cum super terram 
JEgypli. 

20 Et dispergdm JEgyplum 
in nationes, et ventildboeos in 
terras, el  scient quia ego Do

minus. 

grandes igemirJog' IDS que serán 
muertos á sus ojos. 

; 25 Y esforzaré los ''bratos del 
Reyde Babylonia, y eaerén ka 
brazos ;de Ph¡rraón: y sabrán que 
yo soy el Señor,* qüando pusiere 
mi espada en mano del Rey da 
Babylonia, y él la extendiereso

bre la sierra de Egypto . 
26 Y pondré disperso á Egyp

to entre las naciones, y los aves* 
taré pot las t i e r ras , y Sabrán 
que yosoy el Señor* 

1 L a m c n U b l e s / ^ c o m o los que m u e r e n do sean degol lados 4 l a p r e s e n c i a t t i s n i » 
de muerte violenta. ' Asi el sentido es este. . ' R e y de E g y p t o . 
T darán tr i s te t gemidos los E { y p c i o s , . q u a n 

C A P Í T U L O X X X I . 

ExecMél rechaza la vana presunción dd Rey de Egypto, conel ejemplo del 
imperio dé los Assyrios,que aunque tan furria y poderoso, no obstante: fui 

abatido porlos Cháldéos. Propheliza igual suceso al Rey de Egypto. 

1 Et factumesiin anno un

décimo, tertio mense, una men

sis, factum est ver bum Domini ad 
me, dicens: 

2 Fili hominis, die Pharaoni 
regi JEgypli, el populo ejus: Cui 
similis factus es in magnitudine 
tua? 

3 Ecce Assur quasi cedrus in 
Libano, pukher rami's, et fron

dions nemorosas, excelsusque al

titudine, et inter condensas fron

1 ¿A quién, ó tú , R e y do E g y p t o , l l eno 
it orgul lo , has pretendido compararte e n 
poder y grandeza^ 

a Como si dixera : Déxate de esos p e n 

samientos alt ivos, y pon los ojos y e s c a r 

mienta e n el suceso y ruina del Assyr io , 
ouyo imperia l l e g ó a la mayor e levac ión y 

1 Y aconteció en el año un

décimo, «n el mes tercero, el pri

mero del mes vino á mí palabra 
del Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, di a P h a 

raon Bey de Egypto, y á su pue

blo: ¿A quién te has comparado' 
en tu grandeza? 

3 Mira á Assúr* como un ce

d r o ' en el Líbano, hermoseen r a 

mas, y frondoso en hojas, y de gran

de altura, y entre sus densas r a 

gloria. Mira cómo y o lo he dc9truído ; p«r 
Nabopolasár, y sabe que lo mismo buró c o n 

t igo . I S A I . x x u i . ( 8 . 
3 Mira q u e el Assyrio Гиб un Monarca 

mai a'.'n y elevado que tú, con una n u m e 

rosa l e  c é n d e n c i a , y s o u una Corta m n y 
bri l lante . San G B A Ú K I M O . 
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des elevalum $sl cacumen ejus. mas se elevó su-eopa. 
4 Aquai nuirierunl illum, 4 Las aguas lo criaron.1, el 

abys&us.exallavit illum: flumina a b í s m a l o encumbró 1 : sus rioi 
ejus manabant in jcircuilu,radiT corrían al rededor de sus raices, 
cum ejus, et ricos -sitos -misil ad y envió sus arroyos á todos los ár--* 
universa ligna. reqianis. . boles de la región.. 

Propterea elevalasst állitu- 5 Por esto se encumbró su al-. 
do ejus super omnia ligna regio- tura ..sobre todos los árboles- de 
nis: el mulliplicata suntarbusla la región': y se multiplicaron sus 
ejw, el ekvali sunt rami ejus prce -arboledas, y se alzaren sus ramas 
aquis mullís. por las muchas, aguas. 

G fiáinqucrxlcndisselumbram 6 Y habiendo, extendido sil 
suam , in rainis ejus..feceruní ni-, sombra k , anidaron en sus ramas-í 
dos omnia volalilia cceli, el sub todas ¡as aves del cielo, y debaxo 
frondibus lejas, genuerunt omnes de su espesura: criaron- todas lai 
bestix saltmm,.et sub.umbráculo bestias de.-los bosques, y. á la sonv 
iUius luibitabal ccelus genlium bra de el moraba la congregación 
plurimanm. . de muchísimas gentes. 

'7 Eralque pulcherrinvis in. . 7 , Y era muy hermoso en su 
maynitudine sua, el ia'dilálalione-. al tura, y en la extensión de sus 
srhuslarum .suorumi: eral- enim arboledas-: porque su raiz estaba 
radix Mius juxla aquas multas. •--. cerca-de mu-ehas aguas. 

8 Cedri hm-.faemnl, allibres 8 •; No hubo cedros mas altos ' 
Sloin paraiiio Dei, abietes non - que él en el paraíso de Dios 7 , los 
eí'{3??«?.t>rT¡<rtí summitalem ejus, abetos no igualaron á su copa, y 
ej..platüni «og fuerunl.fsqúa! [ron- los plátanos 8, no .fueron iguales á 
dibus Mus :.o\we Jignxm para- sus romo?: uiügun árbol del pa-
disi Dei nan cst,.assimilatum illi, r s i sa de Dios.se semejo á é l , ni &, 
el.pulchri'U'.diniejus. su hermosura. •. 

9 Quoniam . speciosum feci 9 Porque, lo hice hermoso, y 

! \ l i s tas .ajuas y>estos vios eran ros p u e 
blos que le pagaban t r ibuto . - contr ibuyendo 
íi mantener le en su grandeza, y á que d e r 
ramase sus . l iberalidades sobre los V i r e j c s 
y Gobernadores d a l a s provincias que le es
taban sujetas . 
• - 2 • I.á abundancia de aguas: de riquezas:-
b liyub¡e.D.,.el. gran.núrnero, de pueblos .quo 
estaban hax- de su dominio, t a primera de 
las grandes Monarquías que b o b o , fué Ja de, 
iQSjAssyrios,-y según el tosl imonio de m u 
chos Historiadores duró mil y doscientos, a -
f ics . 

• 3 Sobre todos i o s - d e m á s R e y e s . 
. 1 P o r la ex lcns ion de sus dominios . 

5.. J¿ran muBhoSylos pueblos .y gentes qita 

vivian tranquilamente baxo de su gobierno-
y protecc ión . Pov las aves del cielo se e n 
t ienden los Nobles y los Magnates de s u 
Corte y Estados; y por las hesiias del bos
que, todas bis demás .gentes del comuu y da 
la Ínfima siU-hc. 

G No h.ibia ¡Rey que. excediese-a l do A s ~ 
syria en paiftr y-grandeza".-,-

7 f l a d e v i o alusión a! Para í so ' t errena l . 
Otros entiendan en esta expres ión un jardín 
muy- ameno , l leno do.árboles-crecidos y co— 
pinl'js. Como si d i tera: No hay jardin tan, 
fértil qne tenga c e d r o s , - h a y a s , ni p l á t s n o i , 
mas e levados . 

8 Má..G, E lospobot, . 
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turn, etmullis, condensisque fron-
dibus: et (emulata sunt eum om
nia Ugna voluplalis, qute erotti 
in-paradiso Deù 

10. Propterea 'lime' dicit Do'<-' 
minus Deus: Pro eo quod subli-
matus est in' altitudine,' et dcdft 
summilatem sunm virentem atque 
tondensam, • et elevatum est cot 
ejus in altitudine sua: 

11 • Tradidi eum in manii for
tissimi gentium, faciens faciei ei: 
juxla impielalem ejus ejeci eum¿ • 

12' Et 'succiami eum' alièni, 
et crudelissiminationttm; et pro-
jicient eum super monies, et in 
eunclis eonvallrìnts- corruenl rami 
ejus, el confringenlur arbusto 
ejus in ùniversis rupilms terree: 
ti recetlent de umbráculo ejus oìn-
ÌÌÌS- populi terrai, et - nlinquent 
eum. 

13" In ruina ejus Ikibiíavé-
r-unt omnia volatala costi, et in 
ramis ejus fuer uni universas' be* 
slice regionis. ' 

14 Quam oh rem non cleva<-
buhtur in altitudine sua omnia 
Ugna aquarum, nec ponent subti-
milalem suam inter nemorosa al-

Los-olrosiVeyes miraban c o n f u n d i o s 
l e l o s y envidia su poder, su e levación y 
grende'.a. 

2 Porquo n o reconoció que e r a ' y o à 
quién debia l o i h i s u hermosura y e levación; 
y por el contrario , su corazón se l lenó dé 
soberbia , viéndose tan a l to: per eso lo e n 
t regué , e tc . 

3 De Nabopolasár, que dio principio al 
r e y n o de los Babylonios en la C'aàldéa. A la 
letra; Hacerle, hará: para que haga de él 
lo que quiera. 

i l,e privé del throno, como merec ía stt 
impiedad; 

5. Jfcos.fihá'áéosóiSea lo t Baby'tsuios. Va 

de muchas y espesas ramas: y tu* 
vieron de él envidia' todos los árbo
les deliciosos, que había en el pa
raíso de Dios. 

10 Por tanto ésto dice el Se
ñor Dios-: Por quanlo se ha en
cumbrado en a l tura 5 , y.ha osten
tado-su copa verde , y frondosa, 
y se ha levantado' su corazón en 
su a l tura : ** 

11 ' Lo entregué en mano del 
mas poderoso de las gentes 3 , hará 
de él lo que querrá: lo he desecha'-

.do segur»-su impiedad*. 
1.2 Y le cortarán extraños, y 

los más crueles'1 de las naciones 5, 
y le echarán sobre los montes, y 
en todos los valles caerán sns r a 
mas, y serán cortadas todas sus 
arboledas íobre todas las rocas* 
de la t ierra: y se retirarán de su 
sombro 7 todos los pueblos d é l a 
t ierra, y lo abandonarán: 

13 ' E n sus ruinas 8 moraron 
todas las aves del cielo, y en sus 
ramas estuvieron todas las bestias 
de: la región. • 

14 Por lo quál no sé ensalzn-
rán en sú altura todos los árbo
les de las aguas", ni pondrán su 
cumbre 'entre las arboledas y cs-

centiriuahdo en la alegoría del cedro . 
6 H S . 6 . En íoifos los.pcnniscales. 
7 Y le abandonaran todos los pueblos 

que vivían á su sombra , y confiaban en t u 
protección. 

8 Después de arruinado, permanecerán 
en él los As* y ríos., poro baxo e l poder de un 
Señor exlrai io . 

O Esto servirá de exemoio y e scarmien
to á l o s otros H e y e s , pava que »<> se e n s o 
berbezcan , ni se engrian eii s u grandeza, y 
reconozcan á aquel , á quien la d e b e n , y quo 
ellos s o s mortales y miserables como los 
otros hombres . ' 
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que frondosa, hec stabuntin.su--
, burnitale sua omnia, qua irrigan- • 

turaquis: quia omnes traditi sunt 
.- in mortem ad terram ultimam in 
. medio filiorum homiuum ad eos, 
.qui descendunt in lacum. • 

* 15 ' HmcidicìiDomìnus Deus: 
. in die quando .descetidit .-ad infe

ros , induxi luclum, operui eum 
abyssq: et prohibuLflumina ejus, 

rtl coSi'Cui-,aquas multas •..contri-
status est super eum Libanus, et 

¡ omnia Ugna agri concussa sunt. 

10 -A sonitu minai ejus com
movi gentes, cùm deducerem eum 
ai infernum cum his, quidescen-
dsbant in laaim : et consolala 
sunt in terra infima omnia Ugna 
voluplatis egregia, alque prwclara 
in Libano, universa qum irriga-. 

, bantur aquis. 
17 Nam et ipsi cum eo de-

scenderti in infernum ad inter- . 
feclos gladio:-ci brachium unius-
cujusque ,.sedebit. sub ^umbráculo 
ejus in medio nalionum. 

18 ¿ Cui assimilatus-es.ò in-
,('yle ai que sublimis inter Ugna vo-

4 Como los otros hombres . Hebra í smo. 
% En el dia de su caída yo exc i té e n 

W i o s un general horror y espantó , al ver 
«n un momento á tan hermoso árbol pr iva
do de todo mi socorro y bendic ión. 

j De un a b y s m o de calamidades y m i 
ser ias . 

4 Permit iendo que se lo rebe lasen 6us 
pueb los , se uniesen á los Cháldéos, le v c u -
«¡esen y acabasen. 

5 Todo su reyno: iodos los árboles; t o 
dos los pueblos que le estaban sujetos . 

6 MS. G. E se engrupuearon. 
7 Hice es tremecer las,naoiones q u e i m i -

iif.n su orgul lo y su soberb ia . 
I Te»iend» á un R e y t a n .grande por 

«gmpaüero de su r u i m , su s s a l i c s pareé is 

pesuras, ni fiarán en su grandeza 
todos estos árboles que tienen r i e 
go de aguas: porque todos han si
do entregados.á muerte á la tier
ra profunda, en .medio da aque-
llosíiijos dejos .nombres \ entre 

Jos <iue.descienden al lago. 
15 Esto dice el -íSeñor; Dios: 

en. el dia en que descendjó á los 
infiernos", puse l lanto, cubríle 

;del abysmo 3 : yvvedé á..sus ríos*, 
y detuve las muchas aguas: se en
tristeció el Líbano-sobredi 8 , y se 
estremecieron 6 todos los árboles 
del campo. 

16 A! estruendo de su mirra 
conmoví .las. gentes 7 , quandp le 
llevé al infierno con aquellos que 
descendían aIlago: y,-se consolaron1 

en la tierra ^profunda todos los 
árboles de deleite, nobles y he r 
mosos del Líbano, todos, los qu« 
se regaban con aguas. 

17 ^Porque *ellos. descenderán 
también con él al infierno con los 
muertos á cuchillo 9: y el brazo de 
cada uno 1 0 se sentará--á su sombra 
en medio de las naciones. 

18 ¿A. quién te has asemeja
d o 1 1 , Ó noble y alto, entre lOii a r 
mas l i g e r o y t o l e r a b l e ; ' y es lo les sirvió c o 

m o de rcpnsueio. Expres ión poética y f i g u 

rada. Véase-e lCap. , x x x u , 3 1 . I S A Í A S x i v . t . 

9. 10 . y H A B A C . II.'. 1 7 . 

9 Porque éZioj, l o s Eabylonios , t endrá i 
la misma suerte que los A s s j r i o s . 

. 1 0 El valor de todos aqfíelíos que e s t a 
ban í su sombra , baxo de su dominio , e« 
medio de las nac iones; esto e s , perecerán 
t o l o s aquellos que ei¿tt como e l brazo dé 
este R e y , y que le defendían. Sedtbii por 
qai sedabat. .Esle versículo es m u y obscuro; 
y h e m o s escogido aquel la exposic ión qué 
nos ha parecido mas c o n f i r m e á la letra 7 
al Hebreo . 

1 1 E s t e e s u n epóstrophc i Pharaón, i 
qsien aplica lo mismo que ha dicho d«I Rey 
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luptatis? Ecce dtdiictus es eum' boles delicióse^?-He-aquíi has sido 
lignis voluptatis ad levram ulti- precipitado 1 con los árboles d c -
mam: in mediò incircumcisorum liciososá la-tierra ínfima: eri medio 
dormies,cum- eis¿ qui-1 interfecta- de los incircuncisos dormirás, ion 1 

sunt gladio: ipse est Pharao, et aquellos'que murieron á cuchillo: 
omnis multitudo. ejus,dicit Do- . oste es Pharaón*, y todo su pue- " 
minus Deus.-• blo, dice, el Señor Dios. 

Àssyrio y de> los otros ,- q u é / i m i t a r o n - s u : ' e c h a d o ' e n el fonnVde la tierra ;•'' y con los " 5 

soberbian pecadores , que con muerte violenta p e r e -
1 Apóslrophe á Pharáón. c iéron, dormirás un sueño e terno . Véase al t 

2 P u e s tú como los otros R e y e s maá po— C a p . x x x i t . 1 9 . 21 . ' . • 
i e r o s o s , cuya impiedad l ías- ,seguii lo, • será» .<•• . • 

' C A P Í T U L O • ' • X X X I I » •• 

Cántico lúgubre sobre Pharaón y,sobre supueblo.de Egypto. "' 

1 ' Jjjt factum' est duodécimo 
anño, in wense duodécimo, in una-
niensis, factum est vsrbum Dümi* 
ni ad me, dicens: 

2 Eli hominis^assume látncn-
tum super Pharaonem regem JE-
gyp'.i, el dices ad eum: Leoni gen
tium •' assimilaius es, et draconi 
qui est in mari: et ventilabas cor
nil in ßumi'nibus luis, et-contur
babas aqúas pedilnts tuis, el con
culcabas ¡lumina earum. 

3 Proplcrca a hafc- dicit Do
minus Deus'i Expícndatn super te
rete nuumin mulliludine. popu--

1 Eres entre las naciones- por tu c r u e l 
dad y fiereza, lo que un león entre las fie
ras , y -como una ballena ó un.mbnslruo m a 
rino entre los peces . •'• 

2 V abusando de tu p o d e r , inquietabas •' 
y maltratabas á los pueblos vecinostcon i n 
justas guerras , turbando s u p a z ' y l a d e tu 
r e y n o . E l Hebreo: Y salías fuera por ( ¡ l i 
r i o s ; por la oportunidad de la s ituación do 

a Sv-pra. xt i . 1 3 . et xvu ' . ' 20 . 

* 1•"" JL acaeció en el año dúo—'' 
décimo, en el mes duodécimo, el 1 

dia primero del mes, que vino á 1 

mí palabra-del Señor, diciendo: 
2 Hijo de hombre, canta ¡a- " 

mentación sobre 'Pharaón Rey de 
Egypto, y ie dirás: A un león en- ' 
tre las gentes te has asemejado V • 
y a! dragón que está en la mar: y 
aventabas con la hasta 8 en tus 
ríos, y enturbiabas los aguas con 
tus pies,, y holiabaslas corrienies-' 
de ellas, 

3 Por tantooslo dice el Señor 
Dio?: yo con una turba de muchos 
pueblos 3 extenderé * sobre tí mi 
tu reyno hacías diversas correrlas, in fes tan
do é insultando á otras naciones . Semejanza 
tornada de los cocodri los , que sa len á tierra 
por lo ¡ canales del Niio , para hacer s u s 
p r e s a s : 

3 El exércitb de los Cbáldéos, c o m p u e s 
to de muchas y diversas i laciones. 

4 Véase lo que so ha-diebí; arriba en l e s " 
• Cap; x n . 1 3 , xv i i ; 2 0 . y n x . 8 . "• 
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• hrutn .muUorum , et extrañara te 
tin .sagena mea. 

4 El projiuiam le in ferram, 
. superfaciem agri abjiciam te: et 
. habitare faciam supir le omnia 
. volatilia еозН, ,et saixirabo de ,te 
, bestias universal Ierra. 

5 Et dabo carnes tuas super 
montes, el impkbocoítes tuos,za

nja tua. 
' 6 Et irrigaba terramfatore 
tangiríais fui super montes, et 
valles implihantur ex le. 

4 Et a operiam, пйт exlin

elus fueris, <¡o?lu;n, et nigrescere 
•faciam slellás ejus: solem nube 
tegam, el luin non dabit lumen 
suum; 

'¿ Omnia ь .luminaria cpeli 
тягеге faciam super te: etdabo 

Huebras super terram tuam^di

. eii Dominus Deus, сйт cecidcrint 
vulnerali tai in medio Ierra, ait 
D.aminus Deus. 

U Et irrilabo cor populorum 
nviVorum cim induxero contri

tinnsm iuam in gentibus super 
ierras, quas nescis. 

i Ел mi anzuelo.  Los vsx. y S . G E » . 
. 3 Como se ha .o con los «cees que s a c a 

c¡ •.. del agua , mueren luego . 
De maneraque so echen sobre tu e a 

d lvcr , ' У se alimenten con tas carnes . 
4 Con lu he.lioada sangre , lit Hebreo: 

>' regaré la (ierra, don le la Malas, de lu 
*.jí*jre hasta í .n montes, y regaré lu liar— 
r í , que ánles so'.ia iri' l ir en a g u a s , ' n o соя 
fl^mi, sino con tu sa.'i'^re, q:ic Her irá l u s l a 

' l o : montes . Toda


, es t j s son expres iones l i y 

p.t b é l i c a s , para dar á entender el grande 
csi'.raga, que se había de hacer de los E g y p 

oios . 
5 Parecerá á !оз h o m b r e j , que todo es 

no'.'io, y que toda.la naturalezase cubre de 
I s l s , para llorar tu muerte desastrada. E n 

esparavel, y te sacaré fuera«n 
mi red \ 

4 ¥ te arrojaré en t ie r ra" , 
sabreja haz del campo te echaré: 
y, haré morar sobre t í 3 todas Ja» 
aves del'Cielo,, y hartaré de M ¡a» 
bestias de toda l a t ierra. 

5 .Y pondré tus carnes sobre 
los montes, y henchiré tus colla

dos de tu sangre podrida. 
• 6  Y regaré, la t ierra 'de ' ' . laj 

montañas con tu sangre" fétida \ 
y los valles se henchirán de tí. 

7 Y Giibr i ré el Cielo, quando 
te mataren", y haré obscurecer* 
sus estrellas: cubriré el Sol con 
nube, y la Luna no dará su lum

bre. 
8 todas las lumbreras r del 

Cielo haré enlutar por. tí: y pon

dré tinieblas 8 sobro tu t ierra, 
diciendo el Señor Dios, quando ca

yeren los tuyos heridos en medio 
de la tierra, dice ej Señor Dios. 

9 Y conmoveré el corazón de 
muchos pueblos 9, quando divulga

re 1 0 tu destrozo cutre las gentes 
sobre titjrras que no sabes. 

lo que so significa la grande^ afliccióny 
¡lanío universal , que habría en tedo E g y p l » 
en la muerte del Roy Vbnraóii. 

6 MS. 6 . Denegrecer. C. R. Enneg.rt

cer. F E Ü R . Entenebrecer. 

7 F K B B . Lwmbr arias. 
8 Puede también exponerse do este n u 

do: Te privará de lodo consejo y sabiduría, 
para qué n o . a c i e r t o s en tus disposiciones, 
pondré todo lu oslado en la mayor confusioa 
y miser ia . 

9 1US. G. Envidaré. Haré que se l ien» 
dcindignacion y de a s o m b r o , viendo por 
tierra un r e y n o tan poderoso como el t u y o , 
y al R e y de Babyion ia , engrandecido y v i e 

t o r i o j o . 
1 0 Quando l l egare i el los la nueva, deta 

a Isai. xm. 1.9. Jo'il i i . 1 0 . et ni. 1 5 . b Mlattkaimv.$9. 
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10 Et slupescere faciam su
per te populos mullos: el reges 
•eorum horrare nimio formidabunt 
super te, cum volare cmperil qla-
dius meus super facies eorum: et 
óbstupescent repente singuli pro 
anima sua in die ruince tum. 

1 1 ,Quia ime diät Dominus 
Deus: Gladius regis Babylonis 
veniet tibi, 

12 In qladiis forlium deji-
ciam mulliludinem tuatn: inexpu-
gnabiles omnes gentes ha>: et va-
stabunt superbiam JEgypti,, et 
dissipabitur mullitudo ejus. 

13 Et perdam omnia jumenta 
ejus, qua erant super aquas plu-
rimas: ei non conturbaba eas pes 
hominis ultra, neque ungula ju-
mentorum turbabit eas. 

14 Tum purissima» reddam 
aquas eorum, et flumina eorum 
quasi oleum adducam, ait. Domi
nus Deus: 

15 Cum dede.ro terram JE-
gypli desolai am: deseretur au-
Ihn terra à plenitudine sua, quan
do percussero omnes habitatores 
ejus: el scient quia ego Do
minus. 

16 Planclus est, et plangent 

•derrota, 7 Tieren por sus t i erras á los E g y p -
eiós fugitivos y dispersos: lo mismo significa 
la metáphora del verso s iguiente: quando 
mi espada comenzare d volar, etc. 

t Que á vista y con el exemplo d« tu 
m i n a temerán por sí , y l lenos d e espanto , 
n o se creerán seguros . Cap. x x x . 9 . Porque 
verán mi espada q u e al pasar por delante 
de el los lanzara cente l las . 

S MS. « . fío son vencederas. E l H e 
breo : Los fuertes de las gentes , l o s q u e 
Tendrán contra t í . Machas veces da E I E -

TOMO X, 
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10 Y haré que queden atóni-
tossobre tí muchos pueblos: y los 
Reyes (lo ellos temblaran de gran
de espaiílo por t í , quando mí es
pada comenzare á volar sobre las 
caras de ellos: y se espantará r e 
pentinamente cada uno por su al
m a 1 en el dia de tu ruina. 

11 Porque esto dice el Sefior 
Dios: La espada de! Rey de Baby-
lonia vendrá sobre tí, -

12 Con espadas do valientes 
derribaré tu muchedumbre: inven
cibles* son todas estas gentes: y 
abatirán la soberbia de .Egypto, 
y será deshecha su muchedumbre. 

13 Y haré -perecer toda» 
sus bestias que estaban sobre las 
muchas aguas 3 : y no las enturbia
rá pie de hombre jamas, ni uña de 
bestias las enlodara. 

14 Entonces tornaré las aguas 
de ellos muy claras 4 : y losrios de 
ellos como aceyte los volveré, dice 
el Señor Dios: 

15 Quando habré desolado 
la t ierra de Egypto: mas será dea-
pojada la tierra de quanto en ella 
hay, quando hiriere á todos sus 
moradores: y sabrán que yo soy el 
Señor. 

16 Endecha es*, y le ende-

cnir.L el nombre de valientes á l a s hues te s 
de los Ttabylonios. Cap. xxX. 1 1 . 

3 Sobre las riberas fértiles y amenas de 
sus rios y canales , en las quales era tal la 
abundancia de pastos e n todos los t iempos 
del año, que estaban s iempre cubiertas de 
ganados de todas espec ies . 

* MS. S . Zafúndaré tus aquas. P o r 
que no habrá quien l a s enturbie . 

S Como si dexcra: Esta es la lamentación 
6 canción fúnebre , q u e han de c a u U r á 
E g y p t o . 

31 

http://dede.ro


2 4 2 LA PROPHECÍA DE EZECUIÉL. 

charán: las lujas de las gentes ' le 
endecharán: sobre Egypto, y so
bre su muchedumbre lé endecha
rán, dice el Señor Dios. 

17: Y aconteció en el año duo
décimo, á los quince días del mes, 
que vino á mí palabra del Señor, 
diciendo: 

18 Hijo de hombre, canta la 
mentación sobre el pueblo de 
Egypto 8 : y arrójale á él mismo' , , 
y á las hijas de las gentes fuertes 
a la tierra profunda, con aquellos 
que descienden al lago. 

19 ¿Eñ qué eres tú mas her
moso *? desciende, y duerme con 
los incircuncisos. 

20 En medio de los muertos 
caerán á.espada": la espada ha si
do entregada 8 , arrastráronle á él % 
y á todos sus pueblos. 

21 Hablarán con é l 8 de en me
dio del infierno los Campeones mas 
poderoso?-, que con sus auxiliares 
descendieron allí; y murieron in
circuncisos á golpe de espada. 

2 2 . Allí Assur.Vy.toda su m u 
lo l e e n y exponen sin interrogac ión . Por lo 

m i s m o , e t c . 
5 . Como todos los otros que m u e r e n á 

cuchi l lo . L o s E g y p c i o s serán muertos á es-r 
pada, mezclados con sus auxi l iares . 

6 Dios ha puesto la espada en mano de 
los Cbáldéos. Dios quiere hacer u n general 
exterminio de todos estos pueblos , y ha e n - • 
cargado la execuc ion á los Cháldéos . 

7 . A E g y p t o , para l levarlo al matadero , 
c o m o s e hace con los reos q u e l loran al c a 
dahalso . 

8 - Representac ión poética é irónica del 
recibimiento que los otros Pr inc ipes -y p u e 
blos guerreros , y principalmente los aliados 
de E g y p t o , harían á PbaTaón, quando d e s 
cendiese al infierno, IsAI. x i v . 9. 10. d á n 
dole la enhorabuena de teaerle por c o m p a 
ñero . 

9 Allí l e saldrá á recibir el R e y de A s s y - • 
ría con todo su pueb lo . 

eim:(ìlii> qmiiim piangerli eum: 
super JEgijnlum, el super mul-
titudinem ejus plangent eum, ait 
Dominus Deus. 
. 1 7 Et factum est in duode

cimo anno, in quintadecima men-
sis, factum est verbìm Domini 
ad mei àicens: 

18 Fili hominis-,. cane lu
gubre super multitudinem Jlgypli: 
et delrahe eam ipsam, et filias 
gentium robustarum ad terram 
ultimam cum his, qui descendunt 
inlacum. 

19 ¿Quo pulchrior es? de
scende, et dormi cum incircUm-
cisis. 

20 In medio inlerfectorum 
gladio cadent: gladius. daius est, 
attraxerunt eam,. et omnes popu
los ejus.. ' . 

2 1 Lòquentur ci potentissimi ' 
róbùstorum de medio inferni, qui 
cum auxili'atoribus ejus deseen-
derunt; et dormierunt incircum-
cisì, interfccli gladio. 

22 : Ibi Assur, et omnis multi-
1 - Las aldeas y pueblos de la d e p e n d e n 

cia de las Capitales de las Provincias: 6 làs 
m u g e r e s y doncellas de Egypto . 

2 Haz una manera de exequias al E g y p 
te con lamentos y canciones fúnebres , como 
s e acostumbra en las exequias , q u e s e c e l e 
bran con toda pompa. . 

3 Y propuetiza, que este hermoso y fér - -
til r e y n o y otras ciudades d é l a s nac iones , 
aunque parezcan m u y fuertes , se han de 
arruinar del todo, y sus moradores se con-, 
taran con. los muertos . 

4 : Por lo mismo qne eres mas hermoso , 
y .es tás en mayor altura, será mayor tu caí
da. Y así. desciende- por tu soberbia de'eso 
throno elevado; y desol lado por la espada 
enemiga , duerme en el scpulchro , en el i n 
fierno, côn los incircuncisos y condenados. 
¿Qué méritos crees tú tener mas que los 
otros roynos profanos? Perecerás , c o m o han 
perecido 6 han de perecer todos e l los . Otros 

http://Assur.Vy.toda


C A P Í T U L O X X S l l . 2 4 3 

iudo ejus: tn circuüu illius se-
pulchrá éjus: omnes interfecti, el 
qui ceciderunl gladio. 

23 Quorum data sunt sepul
tara in novissimis laci: el fac-
ta est mulliludo ejus per gy-
rum sepukhri ejus: univcrsi in-
terfecti, cadentesque gladio, qui 
déderant quondam formidinem in 
térra viveñtium. 

24 Ibi Mlam, el omnis múl-
titudo ejus per gyrum sepukhri 
sui. Omnes hi interfecli, ruenles-
que gladio: qui descenderunt in-
circumcisi ad terram ullimam: 
qui posuerunl lerrorem sumn in 
térra viveñtium, el porlaverunt 
ignomíniam suám cum his, qui 
descendunt in lacum. 

25 Jn medio intcrfeclorum 
posuerunl cubile ejus in universis 
populis ejus: in circuilu ejus se-
pulchrum illius: ommes hi incir-
cumcisi, inlerfectique gladio. De-
derunt enim terror emsuum in Ier
ra viveñtium, eí porlaverunt igno
míniam suam cuín his, qui descen
dunt in lacum: in medio inler-
fectorum posili sunt. 

1 Los sepulchros .de.aquellos 'Hombres 
de su pueblo que murieron en la guerra. 

2 Todos aquel los que fueron sepultados 
en lo mas profundo del infierno. 

3 MS. 6 . Que dieran pieza á hollieio. 
Fueron tyranos. v io lentos , como los E g y p -
e i o s , mientras vivieron en e l mundo , que es 
la tierra dé los vivos: ó también , contra los 
Hebreos , cuya tierra en varios lugares de la 
Escritura es llamada la de los vivos, ¡6 vi
vientes. Cap. x x v i . 2 0 . Todo lo que aquí se 
dice de sepulchros , y .lugar qué estos o c u 
p a b a n , i n d i c a de un modo enérg ico , que t o 
dos .estos pueblos que habían imitado la i m -

chedumbre: al rededor de él su? 
sepulchros 1: todos estos fueron 
muertos, y cayeron á espada. 

23 Cuyos sepulchros fueron 
puestos en lo mas profundo del 
lago5: y su pueblo está al rededor de 
su scpulchro: todos fueron muer
tos, y cayeron á espada, estos que 
en otro tiempo habían puesto es
pan to 3 en la tierra de los vivien
tes. 

24 Allí est.á.Elárn\ y lorio su 
pueblo al rededor dcsti«epi¡¡chro. 
Todos estos fueron muertos, y ca
yeron á espada: que descendieron 
incircuncisos á lo mas profundo 
de la tierra: aquellos que habían 
puesto su terror en la tierra de 
los vivientes, y llevaron su igno
minia 6 con los que descienden al 
lago. 

25 En medio de los muertos 
pusieron su lecho'6 entre todas sus 
gentes: al rededor de él su sepul-
ch ro 7 : todos estos son incircunci
sos'', y muertos á cuchillo. Porque 
pusieron su terror en la tierra de 
los vivientes, y llevaron su igno
minia con aquellos, que descienden 
al lago: en medio de los muerto» 
fueron puestos. 

piedad de sus R e y e s , estaban juntamente 
con el los sepultados en los infiernos. Véase 
S A N LUCAS XVI. 2 2 . Apocal. x x . \ \ . 

t El í l e y d é l o s Persas ó de los Medos, 
á los q u a k s pasó después el Imperio de los 
Assyrios y Bal»ylon¡os. 

5 La ignominia de su condenación. 
6 Colocaron los que l e mataron, ó los 

malos A n g e l e s , el l e c h o , en donde e t e r n a 
m e n t e será atormentado entre todas sus 
g e n t e s , que igualmente l o serán. 

1 Enálage do n ú m e r o , illius por ilh-
rum: el sepulehro de ellos, 

t Impíos , cargados de pesadas. 
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2u> Ibi SIosocli, et Titubai, et 
omnis multitudo ejus : in circuitu 
ejus sepulchra illius. Omnes hi 
incircumcisi, inter fe etique-, et ca
dentes gladio: quia de de r uni 
fprmidxnem. suam. in terra, viven-
tittm. 

27 Et nondòrmimlcum for-
tibus, cadentibusque,.ct incircum-
cisis, qui descenderunt ad infer
num cum armis suis, et posue-
runt gladios suos sub capitibus 
suis, et fuerunt iniquiiates eorum 
in ossibus eorum : quia terror 
fòrlium facli sunt in terra 
ventium. 

28 Et tu ergo in medio in-
circumcisorum conteréris, et dor-
mies cum inter(ectis,gladio.. 

29 Ibi Idumma, el reges ejus, 
et omnes duces ejus, qui dad sunt 
cum exercilu suo cum interfectis 
gladio: et qui cum incircumdsis 
dormierunt, et cum his -t qui de
scendant in lacum.-

30 Ibi principes Aquilonis 
onvaes, et universi venaíores : qui 
deducli sunt cum interfectis, pa* 
venles; el in-sua fortitudine con
fusi: qui domhrunt incircumcisi 

1 Los Príncipes de Mosócn y de Thubál . 
Véase el Cap. x x v n . t í . 

a . Y no morirán gloriosamente , h a b i e n 
do veocido-á sus e n e m i g o s : ni serán e n t e r 
rados en triiirnpho con. sus . a r m a s , s egún la 
cos tumbre de honrar la sepultura de los. 
hombres de guerra : antes parecerán i g n o 
miniosamente , vencidos y derrotados p o r 
s::s enemigos . Estos R e y e s de Elám , M o -
séch y T h n b á l n o - t e ñ i r á n mejor suerte 
quando mueran , que la que toca á los mas 
viles entre los h o m b r e s , que en medio 'de 
sus maldad ;i son precipitados • en e l i n l i e r -
n¡>: y n o - l e s cabra ni aun la de 'aque l lo s , 
que siendo pecadores , y l lenos de iniquidad 
l u s u los n u i * 0 3 , . y quo esparcieron su t e r -

26 Allí MosochV y. Thubá»,". 
y toda su muchedumbre: al rede-r 
dor de él sus sepulchro3. Todos 
estos incircuncisos,,y que mur ie 
ron, y cayeron, á espada; porque 
pusieron su espanto en ,1a tierra 
de los vivientes. 

27 Y no dórm¡ráíi con los 
fuertes', y que cayeron,.y con los 
incircuncisos, que descendieron al 
infierno con sus armas, y pusieron 
sus espadas debaxo de sus cabezas, 
y penetraron sus maldades hasta 
sus huesos: porque fueron el te r r 
ror do los fuertes en la tierra, de -
los vivientes.-. 

28 Pues tú también en medio ••• 
de. los incircuncisos serás deshe
cho 3 , y dormiros con los quepe-r 
reciéron á espada.. 

29 Allí ía IduméáV y sus R e 
yes, y ..todos sus Caudillos; que con •< 
su hueste han sido - puestos entre 
los que murieron á, espada;, y que 
durmieron con les- incircuncisos, y 
con aquellos, que descienden al lago. . 

30 Allí todos Ios-príncipes del 
Aquilón 5 , y todos los> cazadores": 
I03 quales fueron llevados, con los 
muertos, despavoridos, y avergon
zados en medio de su valentía 7 :que 
ror.por la t i e r r a , lograron siquiera morir 
gloriosamente , y qqe des.pucs de muer tos 
se b!S hiciesen las honra-, , que se a c o s t u m 
bran con los h o m b r e s , que s e portaron con . 
valor. 

3 . . O . R o y de E g y p t o , y tú -pueblo de 
Egypto , seguirás la suerte de tu R e y . 

i Allí la Id'uméa con sus R e y e s le sal
drá á rec ibir , v. 2-2. 

S Los B'ibylonios , T y r i o s , Sidóhios, y 
otros p u e b l a s , que respecto de E g y p t o eran ••• 
Sep.tenirioTialcs. 

G ir lados los cazadores de h o m b r e s , 
que son las T y r a n o s , conquistadores y u s u r 
padores violentos . Véase Géhes. X. 9 . 

T " No. obstante , ó junto con aquel gran i 
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cum iñterfeclis gladio, et por lave-
runl confusionem suam cum his, 
qui descendunl in lacum. 

31 Yidit eos Pharao; et'con-
solatus est super universa mulli-
ludinesua, qum interfecta est gla
dio, Pharao, et omnis exercitus 
ejus, ait Dominus Deus: 

32 Qiiia'dedi lerrorem meum 
in tèrra viventium, et dormimi in 
medio incircumcisorum cum Ín
ter fectis gladio: Pharao, et om
nis muUitudoejus, ait Dominus 
Deus. -
poder de que abusaron* para tener • sujctds 
á los otros hómbre.s -, y que de ningún m o 
d o s o s pudo sa lvar .á el los m i s m o s , n i l i b r a r 
de-aquellos tormentos . 

t - Como encontrando muchos c o m p a ñ e 
ros de su miseria. 

2 . Y o , . a s í c o m ) en otros t iempos he 

durmieron incircuncisos con loi 
muertos a espada, y llevaron su 
confusión con aquellos, que des
cienden al'lá.go. 

31 Violos Pharaón, y consoló
s e 1 por su grande multitud, que 
había sido pasada á cuchillo, Pha 
raón, y todo su cxércilo, dice el 
Señor Dios: 

32 Porque puse mi terror en 
lá tierra de los vi vientes', y dur 
mió en medio de los incircuncisos 
con los muertos á espada-: Plíaraón, 
y lodo su pueblo,, dice el Señor-
D'ios.-

afligido por stí mano á los Judíos , y á o íros 
quo han vivido sobre la tierra ; así*también 
afligiré y l lenaré de terror á -Phsr¡:i')U y a ' 
los otros Tyranos , precipitándolos en lo mas • 
profundo del a b y s m o . Tal es ia •suerte- 'd* ! ; 

E g y p l o . Véase e l e . ¡ti*--

C A P Í T U L O ' X X X I Í Í ; -

El oficio de los verdaderos Prophetas y Pastores en amonestar á los pe
cadores, para librarse de los juicios dé Dios por medio de la penitencia. 
Prophetisa Ezechiel contra la presunción dé aquellos Judíos, que habían 
quedado en su propia tierra, y contra la hypocrcsía de los que estaban en ••-

- Babylonia. 

t Mt ' factum1 'est verbüm 
D'omini ad me, dicens: 

2 Fili hominis , loquere ad 
filios populi lui, et dices ad eos: 
Terra cùm induxero super cam 
gladium, et Merit' populas terra: 
virum unum de novissimis suis, 
et consti tuer it eum super se spe
culator em: 

3 E tillé videritgladiuinvenien-
1 ' E s un Hebraísmo. Quando traxere la 

^espada, la guerra, sobre la tierra. 

1 Y vino á m í ' palabra del 
Señor, diciendo: 

2 ITijo de hombre, habla o i o s 
hijos de tu pueblo , y les-'dirás: 
Qiíantío yo' lraxere la espada' subte 
una tierra' , y el pueblodeeste país 
tomare un hombre de los últimos" 
de é l s , y le pusiere por'centinela-
sobre sí: • 

3 ' Y él viere venir la espada 
2 De los ínfimos entre el los: ó también , 

d é l o s últ imos términos do e l la . -
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tem super terram , et.eecinerit sobre la tierra, y sonare la bocina, 
bucciná, et annunliaverit populo: y lo anunciare al.pueblo: 

4 Audiens .aulem , quisquís 4 Si oyendo alguno.sea el que 
Ule esl., sonitum buccincs , et non fuere, el sonido de la bocina, y no 

•«« observaverit, tvencritqnc gla- se guardaré, y viniere la espada, 
dhif,et tulerit eunr.mnguis ipsius y le matare; su sangra será sobre 
super caput ejus eril. su propia cabeza 1. 

•-5 Sonum buccincs audivil, el 5 -Oyó el sonido de la bocina, 
.non se.observavit, sanguis ejus 'in y no se guardó, su sangre será so-
ipso eril: si aulem se custodierit, bre.él: mas si se guardare, salvará 
.animam suam salcabit. su alma. 

G Quod si speculator vidcrit 6 Pero si el centinela viere 
gladium venienlem, el non inso- venir la espada, y no sonare la bo-
nuerit bucciná: et populus se.non ciña; y el pueblo no se guardare, 
eusíodierit, .venerilque gladius, .et y viniere la espada, y quitare la 
tulerit de eis animam: Ule qui- vida á alguno de ellos: este t a l 1 

dcm in iniquilate sua captus est, en verdad en su culpa fué sorpre-
sanguinem aulem ejus de mana hendido; roas yo demandaré su 
•spenúatoris requiram. 6angre de mano del centinela. 

7 El * tu flühominis, spe- 7 Y tú, hijo de hombre, por 
culalorem dedi te domui Is- centinela 3 te he puesto á la casa 
racl: audiens ergo ex ore meo de Israel: oyendo pues la palabra 
.serinoncm, annunliabis eis ex de mi boca, se la denunciarás á 
me. ellos de mi parte. 

8 Sime dicente ad impium: 8 Si diciendo yo.al impío: I m -
Impie, morte morieris: non fueris pío, morirás sin escape: ;tú no ha-
locutus ul se custodiat impius á blares al impío para que se apa i -
via sua: ipse impius in iniquilate te de su camino'*: ese impío mori-
sua nwrielur, sanguinem aulem ra en su maldad, pero su sangre 
.ejus de manu lúa requiram. la demandaré de tu mano. 

9 Si aulem annunlianle te ad 9 Mas si intimando tú a H m -
• imp-um ut á viis suis convertatur, pío, que se convierta de sus cami
no» f:ierit coiwersus a vía sua: nos, no se convirtiere de su cami-
ipse in iniquilate sua morielur: ,no: él mismo morirá en su mal-
porro fu animam luam líberasli. dad: mas tú libraste tu alma. 

10 Tu ergo fili hominis dic 10 Pues tú, hijo de hombre, 
ad domum Israel: Sic loculi es- di aja casa de Israel: Así hablas-

1 Su muerte solo sa imputará á é l m i s 
m o , que oj:cndo el ruido no se guardó. 

2 Aquel la muerte no .será.casual: y o por 
mi secreta providencia executaré sobre aquel 
mis juicios: pero no por eso dexaré de tener 

por .culpable al que estaba de atalaya, p o r 
que faltó á su obl igación, ó por descuido ó 
.por iuüdctidad. 

3 Todo esto se aplica é los Pre lados . 
4 De w camino malo y perverso . 

a Supra m . 17. 
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tis, dicentes: Iniquitates noslrm, teis, diciendo: Nuestras maldades, 
ei peccata nostra super nos y nuestros pecados son sobre nosr 
sunt, et in ipsis nos tabescimus: o t r o s 1 , y por ellos somos consur 
quomodo ergo vivere poterimus? midos: ¿pues cómo podremos 

vivir? 
11 Dic * ad eos: Vivo ego, 11 Dilés: Vivo y o , dice el 

dicü Dominus Deus: nolo mor- Señor Dios: no quiero la' muer te 
tem impii, sed ul convertalur del imp ío 8 , sino que se convierta 
impius á vía sua, el viral. Con- el impío de su caminó, y viva. 
vertimini, converlimini á viis ve- Convertios, convertios de vuestros 
slris pessimis: et quaremoriemini caminos perversos: ¿ y por qué 
dómus Israel? moriréis, casa de Israel? 

12 Tu ilaque fili hominis dic 12 Tú pues, hijo de hombre,-di 
ad filios populi lui: Juslitia jusli á los-hijos de tu pueblo: En.qoal-
non liberavit eam in quacum- qu i e r dia que eT justó pee are, su 
que die peccaverit: et impidas justicia no le librará; y en qual-
impii non nocebit ei, in quacum- quier dia que el impío se comir-
que die conversus fuerit ab im- tiere de su impiedad, la impiedad 
pietale sua: et justas non polerü no lé dañará; y el justo no podrá 
vivere in juslitia sua, in qua- vivir en su justicia en qualquier 
cumque die peccaverit. dia que pecare. 
. 13 Eliam . si dixero justo 13 Aun quando dixerc yo al 

qudd vita vival , el confisus.ih justo, que tendrá vida 3 , si él con-
juslitia sua fecerit iniquilalem: fiado4 en su justicia hiciere mal-
omnes justitia ejus oblivioni ira- dad; todas sus justiciasseríin cn-
denlur, et in iniquilale sua, tregadas á olvido, y 61 en'su mal-
quam opéralas est, in ipsa mo- dad que obró, en la misma m o r 

rielur. rirá. 
.14 Si autem dixero impio: 14 Mas si yo dixerc al impío: 

Alarte porieris: el egerit pceni- De cierto morirás; y él hiciere 
tmliam á: peccata sao, fecerilque penitencia de su pecado,-y obras 
judicium,etjuslitiam, de equidad, y de justicia", 

1 Como'sl -dijera: E s verdad, que v o s o 
tros los Prophelas; nos babeis avisado m u 
chas veces en lo pasada, y nosotros h a b i e n 
do despreciado vuestros' avisos , l l evamos la 
pona, y nos vemos ' perd idos - f in ^recurso: 
¿pues de qué sirve hablarnos mas d e p r e s c r -
v a t i v o s c o n t r a . e l "málfidn-el qne betnoB ya 
caido? El Señor responde: Yüestra ruina no 
es tan desesperada, que no podáis l e v a n t a 
ros de ella por medio de una verdadera p e 
ni tencia , la qual s i e m p r e e s oportuna antes 
do los cast igos , en medid y después de e l los , 

mientras que dura la vida. Véase S. GEnó.v. 
2 : No qu i s i era , si fuera pos ible . Lo» 

THéólogos interpretan esto de j a voluntad 
de Dios antecedente . Yéase lo dicho arriba ; 

en el Cap. i v m . 2 3 . 
3 Si persevera hasta el Gn: condición ' 

necesaria .á todas las promesas .de la Ley . 
4 H S . Z. Se enfusiü.'ta presunción y 

soberbia es la ocasión ordinaria de la caida 
d c l j u s l o . • 

5 Viviere en inocenc ia . • 

a Supra X T I I I . 3 2 . 

http://promesas.de
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•15 El pignus restituerit Ule 
impius, rapinamque reddiderit, 
in mandalis vita ambulaoerit, nec 
•fecerit quidquam ihjustum: vita 
vivel, et non morielur. 

16 pmnia peocala ejus, qn<?, 
peccavit, non imputabunhir e(: 
júdicium, el juslüiam fecit, vilá 
vivet. 

17 El dixenmt fi'ii populi 
4ui: non est cequi ponderis via 
Domini; el ipsor.urn vía injusta 
tst. 

18 Cúm enim recesserit juslus 
é justilia sua, feceriique iniquita-
íes, morietur in eis. 

19 Et cúm recesserit impius 
ab impictate sua, feceritque judi-
:ctM>», et justitiam,, vivel in eis. 

20 Et dicilis »: Non est recta 
via Domini. Unumquemque juxta 
vias suas judicabo de vobis, do-
mus Israel. 

2 1 Et faclum est in duodéci
mo anno, in décimo mense, in 
quinta mensis transmigrationjs 
nostra, venit ad me qui fugerat 
de Jfií'usalem, dicens: Vaslata est 
civitas. 

22 Manus autem Domini fa
cía fuerál ad me vespere, anle-
quam veniret qui fugeral: ape-
ruitque os meum doñee veniretad 
me mané, et qperto ore meo non 
silui ampliüs. 

1 Seña la aquí dos obras de justicia , y 
«n el las se comprehenden las d e m á s . 

a A la observancia de la Ley está p r o 
metida la vida. Lenit. x v i u . 5 . 

S Véase e l Cap. x v m . 2 5 . 
4 S iendo.as i , , que el camino que el los 

s iguen es del todo injusto y depravado. 

15 Y rest i tuyere 1 la prenda 
ese impío, y volviere lo que robó, 
anduviere en los mandamientos de 
vida'5, ,y ,no hiciere cosa injusta: 
seguramente vivirá, y no morirá* 

16 Ninguno .de los pecados 
que cometió, le será imputado: 
hizo obras do equidad,, y de justi
cia, seguramente vivirá. 

17 Y dixéron los hijos de tu 
pueblo: No es justo el camino del 
Seño r 3 : empero ,el camino de 
ellos es el injusto'1'. 

18 Pues quando el justo se 
apartare de su justicia: é hiciere 
maldades, morirá por ellas. 

19 Y quando el impío dexare 
su impiedad, é hiciere obras de 
equidad., y just icia, vivirá por 
ellas. 

20 Y decís: no es justo el ca
mino del Señor. A cada uno de 
vosotros juzgaré según sus cami
nos, casa de Israel. 

21 Y acaeció en el año duo
décimo, en el mes décimo, á los 
cinco del mes de nuestra t ransmi
gración 5 , vino á mí uno", que 
habia huido de Jerusalém, dicien
do: Asolada ha sido la ciudad. 

22 Y la mano del Señor h a 
bia venido sobre ro í 7 la tarde an
tes , que llegase el que habia es 
capado: y abrió mi boca antes que 
viniese á raí por la mañana, y 
abierta mi boca no callé oías. 

5 Quando con Jechonias fué l levado c a u -
tiivo á B a b j l o n i a . ív . Reg. xxrv . 1 2 . 

6 Véase el Cap. x x i v . 26.. 
7 F Ta mano del S-eñor, que vino sobre 

m i , m e babia mandado de n u e v o hablar o4 
pueblo , inspirándome, y reve lándome to que 
le habia de decir. 

a Svpra XTIII. 2 5 . 
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23 TA factum esl verbum Do-
mini ad me, dicens: 

24 Fili hominis, qui habitant 
in ruinosis his super humum Is
rael, loquentes ajunl: Unus eral 
Ábraham, el heredilate possedit 
terram: nos aulem multi sumus, 
nobis dala esl (erra in possessio-
nem. 

2o Idcircd dices ad eos'. Bese 
dicit Domimts Deus: Qui in SF.'J -
guiñe comedilis, el oculos vestros 
levalis ad immundilias veslras, el 
sanguinem funditis: numquid ler-
ram heredilate possidebitis? 

26 Sleíistis in gladiis vestris, 
fecislis abominationss, el unvsquis-
que uxorem proximi sui potluil: 
et terram heredilate possidebitis? 

27 Hmc dices ad eos : Sic 
dicit Dominus Deus : Vivo ego, 
quia qui in ruinosis habilanl, 
gladio cadent : el qui in agro 
est, besliis tradetur ad devoran-
dum : qui autem in praaidiis, et 
speluncis sunt, pesie motientur. 

28 El dabo terram in soli-

1 Los que han quedado en la Judéa, 
s in acordarse de los que eslan en B a b y l o -
n ía , y s in hacer aprecio de que tantas v e -
ees les han anunciado los Prophe las , que e s 
tos recobrarían su l ibertad, y volverían á s u 
patria , hablan c i ega , y t emerar iamente de 
esta manera: Si de solo Abrahara pudo salir 
una famil ia , y pueblo tan numeroso , que 
conquis tó , y pobló toda esta tierra; ¿ q u á u -
to mejor podremos esperar n o s o t r o s , que 
respecto do Abraham s om os m u c h o s , que 
podremos restablecer nuestro estado , a b a 
tido por los Cbáldéos , y hacernos n u e v a 
m e n t e dueños de nuestras t ierras y p o s e -
« iones i 

S Lo que l e s es taba prohibido por la 
tOMQ X. 

2 3 Y vino á mi palabra del 
Señor, diciendo: 

2 4 Hijo de hombre, los que 
moran en aquellas ruinas sobre l;i 
tierra do Tsra¿l, hablando dicen: 
u n o solo era Abraham' , y poseyó 
la tierra por herencia: rnrs nos
otros somos muchos , á nosotros 
nos ha sido dada la tierra por he
rencia. 

25 Por tanto les dirás : Esto 
dice el Señor Dios: Los que co
méis con sangre*, y alzáis vuestros 
ojos* á vuestras abominaciones, y 
vertéis sangre: ¿pensáis acaso po
seer esta tierra como herencia? 

26 Estuvisteis sobre vuestras 
e s p a d a s 1 , hicisteis abominaciones, 
y cada uno violó la muger de su 
próximo : ¿y poseeréis esta tierra 
como herencia? 

27 Esto les dirás: Así dice el 
Señor Diqs: Vivo yo, que los que 
moran en las ruinas", á espada 
morirán; y el que está en el cam
po, será entregado á las besliis 
para que lo devoren : y los qmj 
están en lugares fuertes y en 
cuevas" , de peste morirá». 

2 8 Y tornaré la tierra en solé-

l e y . leoit. tix. 2 6 . Vosotros desprec iadore í 
de mi l e y , sanguinar ios , idólatras , i m p u r o s 
y soherbios; ¿orcéis por ventura , que t e n é i s 
méritos , para que yo os done poseer c o m o 
por herencia la tierra , que di é Abraham, 
y en él á s u s hijos y descendientes? 

3 Esto e s , á los ídolos a b o m i n a b l e s . 
4 Habéis tenido s iempre la espada en la 

mano . como los que están dispuestos para, 
derramar sangre: cada uno se hace la jus t i -
e i a - p o r s i m i s m o , se defiende y t e n g a por 
violencia: loda j u s t i c i a , y el m i s m o órdem 
de ella se halla trastornado. 

5 Los q u e h a s quedado ca ire 1 « r u i s t * 
de Jcrusalém j do la J u d i a . 

<¡ A donde se babiau rtfvijiado. 
32 
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tudinem , et in desertum , et de-
ficiet superba fortiludo cjus : et 
desolabunlur montes Israël , eô 
quód nnllus sit qui per eos 
transeat. 

29 Et scient quia ego Domi-
nus , ciim dedcro terram eorum 
dcsolalam , et deserlam propler 
universas abominationes suas, 
quas operaii sunt. 

30 Et tu fili hominis : filii 
populi lui, qui loquunlur de te 
juxta muros, et in ostiis domo-
rum, et dicunt unus ad allerum, 
vir ad proximum suum loquen-
tes: Venite , \et audiamus quis 
sit sermo egrediens à Domino. 

31 Et veniunt ad te , quasi 
si ingredialur populus , et se-
dent coram te populus meus : et 
audiunl sermones tuos, et non fa-
ciunt eos : quia in canlicum oris 
sui vertunt illos, et avariiiam 
suam sequilur cor eorum. 

32 Et es eis quasi carmen 
musicum, quod suavi, dulcique 
sono canitur : et audiunt verba 
tua, et non faciunt ea. 

3 3 Et cùm venerit quod pree-
dictum est (eece enim venit) tune 
scient quod prophètes fuerit inter 
eos. 

a t a fuerza e n que se a p o y a n , y de q u e 
tan vanamente p r e s u m e n . 

2 Que hablan de li con u n sumo d e s 
prec io , burlándose do lo que l e s anunc ias , y 
haciéndolo materia do s u s burlas y c a n c i o 
n e s . 

3 Por hypocres ia , por curiosidad , 6 p a 
ra tener de que burlarse . 

4 E n grande n ú m e r o , y aparentando d e -
Tocion, como si concurriesen a un a y u n t a 

da d y en desierto, y cesará su po 
der a l t i v o 1 , y quedarán desolados 
los montes de Israel , de manera 
que no habrá ninguno que pase 
por ellos. 

29 Y sabrán que yo soy el Se-
fior , quando asolare la tierra de 
ellos, y la dexáre yerma, á causa 
de todas los abominaciones que 
han cometido. 

30 Y tú, hijo de hombre ; los 
hijos de tu pueblo, que hablan da 
t í * cerca de los muros , y á las 
puertas de las casas, y dicen el uno 
al otro, cada uno hablando con su 
vecino: Venid, y oigamos 3 quál sea 
la palabra que sale de! Señor. 

31 Y vienen á tí como si vi
niese un pueblo*, y se sientan de 
lante de tí como pueblo mió: y 
oyen tus palabras, y no las h a 
cen: porque las convierten en can
ción de su boca \ y el corazón de 
ellos va en pos de su avaricia. 

32 Y eres para ellos como una 
canción música, que se canta de 
una manera suave y agradable *: y 
oyen tus palabras,, y no las hacen. 

33 Y quando viniere ' lo que 
ha sido prophetizado 7 (como he 
aquí que viene) entonces sabrán 
que hubo Propheta entpe ellos. 

miento do re l ig ión, y e s tuv iesen dispuestos 
í cumplir la voluntad do D i o s . 

5 Desprecian tus a m e n a z a s , avisos y 
amonestac iones , y las escuchan c o m o u n a s 
canciones para d ivert irse . 

6 SIS. 3 . Como canto de estormentes d» 
fermosa bos, i buen tañer. 

7 E l cumplimiento de mis amenazas en 
la destrucción del t e m p l o , y en la ruina d» 
í erusa lcm y de toda la nac ión . 
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Prophecía contra los malos pastores, que solo buscan su interés. El Señor li
brará su grey de la mano de ellos. Saldrá un pastor de en medio de ellos, 

que reunirá sus ovejas, y hará con ellas una alianza de pas. 

1 Eil factum est verbum Do-
mini ad me, dicens: 

2 Fili hominis , propheta de 
pastoribus Israel : prophela , et 
dices pastoribus : Ma¡c dicit Do
minus Deus : Yce a pastoribus 
Israel , qui pascebant semelipsos: 
nonne greges ä pastoribus pa-
scuntur? 

3 Lac comedebalis , et lanis 
operiebamini , et quod crassum 
erat occidebatis , gregem autem 
ineum non pascebatis. 

4 Quod infirmum fuit non 
eonsolidaslis, et quodagrotum non 
sanaslis, quod confracium est non 
alligaslis, et quod abjeclum est non 
reduxislis , et quod perierat non 
quasislis: sed cum austerilate im-
perabatis eis, et cum potenlia. 

í l o s q u e t ienen ä su cargo qualquicr 
gobierno: Los que son dignos de lanías 
muertes, quanlos son los excmplos de per
dición que dan á sus subditos. -S. G R E -
c o n i o . 

2 Que buscan so lamente s u interés y 
comodidad, descuidando enteramente del r e 
b a ñ o , q u e l e s lia sido encomendado . 

3 E n lo que se ent ienden los diezmos y 
pr imic ias , y todo lo que se ofrecía al Señor 
por el pueblo , para honrarle , y para el s u s 
tento de sus Ministros. E l mal que comet ían 
es tos pastores era, que al imentándose con la 
loche de las ovejas , y cubriéndose con sn 
lana , no cuidaban de el la?, y las d e i a b a n 
perecer miserablemente , faltando á lo e s e a -

» Jerem. XXIII. i. /SupraÍTU, 3 . 

1 X vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, prophetiza 
de los pastores de Israel 1: prophe
tiza, y di á los pastores: Esto dice 
el Señor Dios: Ay de los pastores 
de Israel , que se apacentaban á 
sí mi smos 8 : ¿qué los pastores no 
dan pasto á los rebaños ? 

3 Comíais la leche 3 , y os ves
tíais de su lana, y matabais las 
gruesas 4 , mas no apacentabais mi 
grey. 

4 No fortificasteis lo que e s 
taba flaco", y no sanasteis lo en
fermo, y lo que estaba quebrado 
no lo atasteis, y lo descarriado no 
lo tornasteis, y no buscasteis lo 
perdido; sino que con aspereza, y 
con imperio" dominabais sobre 
ellas. 

cial de su oficio. 
4 Y matabais las ovejas m a s gruesas . 

Oprimiendo con calumnias ú los m a s r icos 
para echarse sobre sus b ienes . Otros: Con su 
mal cxemplo , lisonja ó s i lencio oran causa 
estos pastores de que perec iesen las p e r s o 
n a s , que sobresal ían en riquezas , en virtud 
6 en dignidad. 

5 El buen pastor debo conocer las e n 
fermedades de sus ove jas , y aplicar los r e 
medios s egún lo pidiere la necesidad en q u e 
las v i e r e ; pues Dios l e pedirá cuenta de" 
el las . M A T T I I . I V . 2 3 . 1 . P E T R . v . 2 . 

6 Tyrán icamente abusando del poder 
que e l m i s m o SEÑOR es ha confiado. 
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5 EL dispersas sunl oves mee?, 
ed q-iM non essel pastor : el 
facía sunt in devoralionem om-
nium bestiarum agri, el disperses 
ft-nt. 

G Erravmmt greges mei 
in cunctis monlibus , e't in uni
verso rolle excelso : el super 
omnem faciem terree dispersi sunl 
(¡reges mei. , el non eral qui re-
(juirerel , non eral, inquam, qui 
requirerel. 

7 Propterea pastores audile 
verbum Domini: 

8' Vivo ego , dicit Dominus 
Deus: quia pro eo quód facli sunt 
greges mei in rapinam, el oves meas 
in dtvoralioncm omnium bestiarum 
agri , eo quod non essel paslor: 
mqae enim quessierunt pastores 
mn gregem meum, sed pascébant 
pastores semetipsos , et greges 
meos non pascebanít 

9 Propterea pastores audite 
verbum Domini: 

10 Ewc dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ipse super pastores 
requiram gregem meum de manu 
eorum, el cessare faciam eos ut 
ultra non pascan! gregem , nec 
pascanl ampliús pastores semet
ipsos : et liberabo gregem meum 
de ore eorum , et non eril ultra 
ei? in escarn. 

11 Quia ha¡c dicit Dominus 
\ E3pir i lualmenlc por varios extravíos 

tfe errores , superst ic iones , idolatrías, vicios 
y d e s ó r d e n e s : ó corporalrnente Tiéndose 
obligadas á abandonar el pais por la mala 
•onducta de los que las gobernaban. P o r q u e 
los pastores quo teniao no eran pastores , 
s ino mercenar ios , que abandonaban sus o v e 
jas á ser presa de los l o b o s , c o m o son los 
V x u b r e s perversos , mal ignos j e s c a n d a -
lusos . 

5 Y fueron descarriadas' mi« 
ovejas, porque no había pastor: 
y se hicieron presa de todas las 
bestias del campo, y fueron des
carriadas. 

6 Anduvieron perdidos mi9 
rebaños por lodos ¡os montes", y 
por lodo collado alto: y sobre torift 
la haz de la tierra fueron descar
riados mis rebaños, y no habia 
quien los buscase, no habia, digo, 
quien los buscase. 

7 Por t an to , pastores, oiá 
palabra del Señor: 

8 Vivo yo, dice el Señor Dios: 
que porque mis rebaños han sido 
para robo, y mis ovejas para ser 
devoradas por todas las bestias del 
campo, porque no habia pastor: 
porque los pastores no buscaron 
mí grey, sino que los pastores so 
apacentaban á sí mismos, y no da
ban pasto á mis ovejas: 

9 Por tanto, pastores, oíd pa
labra del Señor: 

10 Hato dice el Señor Bies: 
He aquí yo mismo demandaré mi 
grey á los pastores de la mano de 
ellos, y los haré cesar 3 , para que 
nunca mas apacienten grey, ni los 
pastores se apacienten á sí mismos: 
y libraré mi grey de la boca de 
ellos 4, y no les será mas á ellos pa
ra comida. 

11 Porque esto dice el Señor 

2 Entregándose á las abominac iones do 
la idolatría en todo monte y col lado. 

3 Los privaré de sus dignidades y o f i 
c ios , de que abusan perversamente , llevan^-
do los t í tu los , y gozando de los benef ic ios , 
pero sin cumplir sus obl igac iones , antes con*, 
virtiéndolo todo e a s u provecho . 

4 De la violencia con quo devoran mi. 
ganado, e n VJZ de apacentarla, 
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Deas : Eeee' ego ípse requiram Dios: He aquí yo mismo ir¿ S bn*-
oves meas, et visilabo cas. car mis ovejas, y las visitaré. 

12 Sicut visilat pastor gre- 1 2 Así como el pastor visita 
gem suum in die, guando fue- á su rebaño 1 , en el din en quo 
rit in medio ovium suarum está en medio de sus ovejas desear-
dissipatarum : sic visitaba oocs r i adas ' : del mismo modo visitaré 
meas , el liberaba eas de omni- yo mis ovejas, y las sacaré de to-
bus loéis , in quibus disper- dos les lugares, en donde habían 
sat fueranl in die nubis , et ca- sido descarriadas en el día d e n u -
liginis. blado y de obscuridad 3. 

13 El edúcameos de popa- 13 Y las sacaré de los poe
to, el congregaba eas de terris, et blos, y las recogeré de las tierras, 
inducam eas in lerram suam : el y las conduciré ix su tierra: y las 
pascam eas in montibus Israel, in apacentaré en los montes de I s -
rims, et in cunclis sedibus terrm. rnél, junto á los rios, y en todas las 

moradas de esa tierra \ 
14 In pascuis úbeirimis pa- 14 En pastos muy fértiles las 

scam eas, el in montibus excelsis apacentaré 5 , y en los montes altos 
Israel cruni pascua earum : ibi de Israel serán los pastos d¡J ellas:-
requiescent in herbis virenltous, et allí reposarán entre las yerbas ver-
ín pascuis pinguibus pascentur des, y en pastos gruesos pacerán 
super montes Israii. sobre los M O N T E S de Israel. 

15 Ego pascam oves meas, et l o Yo apacentaré mis ovejas* 
ego eas aecubare faciam , dicil y yo las haré sestear, dice el Sa-
Dominus Deus. ñor Dios. 

1 6 . Quod perieral requiram, 16 Buscaré lo que se habiíi 
el quod abjectum eral reducam, perdido, y tornaré lo que había sí -
et quod tonfraclum fucrat alliga- do descarriado, y loque había sido 
6o, el quod infirmum fuerat conso- quebrado loataré, y lo flaco lo for-
Hdabo, 'et'quod pingue et forte cu- tincaré, y lo grueso y recio lo 
síodiam:et pascam illas in judicio. g u a r d a r é 7 : y las apacentaré er» 

juicio. 

f MS. 3 . 5 « falo, 
a Qusndo después de una grande d i sper-

i t o n , ocasionada por una repentina é impre 
vista tampestad, el pastor solícito y c u i d a d o 
so recoge sus o v e j a s , l a s cuenta y reconoce 
naa por una, para saber las q u e lo fal lan, ó 
ai se ha perdido alguna. 

3 De la calamidad der caut iver io . P u e 
den entenderse en esta nube y obscuridad, 
las t inieblas y ceguedad en que andaban 
dispersos leu Hebreos y Gent i les , quando el 
Divino Pastor vino á recoger estas ovejas , 
para ponerlas en camino de luz y de vida, 
disipando todas sus t inieblas. 

4 Así el Hebreo y los i ,xx. Eas c o n d u c i 
ré á la üorra de Israel , se,¡un la letra, l i 
brándolas del cautiverio do Babylonia: y s e 
gún el espíritu, ¡i la Iglesia, que es el apr i s 
co de los escogidos . J O A N N . X. 1 0 . 

5 Estos pastos son la palabra de Dios , , 
los santos Sacramentos y la gracia interior. 

tí Ló que declara una mas eficaz p r e s e n 
cia de Dios en su Ig les ia , por su p r o v i d e n 
cia, Espír i tu , virtud y gracia. 

7 Las ovejas gruesas y fuertes las c o n 
servaré y pastorearé , guíándolas por un c a 
mino d e r e c h o , y con un gobierno justo y 
s u a v e . El Hebreo; Y ti la gruesa y á l'a 
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17 Vos aulem greges inei, 
hcec dicü Dominas Deus : Ecce 
ego judico ínter peeus et pecus, 
arietum, et hircorum. 

18 Nonne salís vobis eral 
pascua bona depasci? insuper et 
reliquias pascuarum vestrarum 
conculcastis pedibus veslris: et cüm 
purissimam aquam biberetis, re-
liquam pedibus veslris lurba-
balis. 

19 Et oves mea; his, quce con
cúlcala pedibus vestris fuerant, 
pascebantur: et quo¡ pedes vestri 
turbaverant, hmc bibebanl. 

20 Propterea lime dicit Do
minus Deus ad vos: Ecce ego 
ipse judico ínter pecus pingue, el 
macilenium: 

2 1 Pro eo qubd laleribus, et 
humeris impingebalis, et cornibus 
vestris ventilabatis omnia infirma 
pécora, doñee dispergereniur fo-
ras: 

22 Sálvalo gregem meum, et 
non erit ultra in rapinam, et ju-
dicabo inter pecus et pecus." 

2 3 ET * SUSCITAS o SUPER 

fuerte yiXS&si, destruiré, en lugar de cus-
todiam: á los que dentro de mi Iglesia a b u 
saren de mis benef ic ios , rebelándose contra 
mi , y oprimiendo á sus hermanos . I S A I . V . 
Í 7 . x . 4 6 . A i i o s v i . 1 . 

\ Después do reprehender 5 los P a s t o 
res , pasa el Señor á corregir y advertir 
también á las ovejas . 

2 Entre los b u e n o s y entre ios malos 
que hay en mi Iglesia: entre los corderos y 
los cabritos , para poner los primeros á mi 
derecha , y los segundos á mi s iniestra. 
M A T T I I . x x v . 3 3 . 

3 ¿No os basta , ó Judíos r icos y p o d e 
r o s o s , gozar de mis abundantes bendic iones , 
•Bino que impedís á los pobres poseer pacífi-

* Zea», i t . 1 1 . Otee m. 5 . ioann. ) . 45 , 

BE EZECmÉí,. 

17 Mas vosotros, mis rebaños 1 , 
esto dice el Señor Dios: He aquí 

yo juzgo entre ganado y ganado ' , 
entre carneros y machos de ca 
brío. 

18 ¿Pues no os bastaba pacer . 
buenos pastos? sino que también 
lo que sobraba de vuestros pastos* 
lo hollasteis con vuestros pies : y 
bebiendo el agua muy limpia, en
turbiabais con vuestros pies la 
que sobraba. 

19 Y mis ovejas se apacenta
ban con aquello que habia sido 
hollado con vuestros pies*: y lo 
que vuestros pies habían enturbia
do, esto bebían. 

20 Por tanto esto os dice el 
Señor Dios á vosotros: He aquí 
yo mismo juzgo entre el ganado 
grueso y el flaco8: 

2 1 Por quaoto con los costa
dos y hombros rempujasteis*, y 
con vuestras astas aventasteis ' á 
todas las ovejas flacas, hasta que 
las echasteis fuera: 

22 Salvaré mi grey, y no se
rá mas expuesta á la presa, y 
juzgaré entre ganado y ganado. 

23 Y L E V A N T A R É S O B R H 
caraente lo poco que t i enen; y lo que á v o 
sotros sobra no se lo repartís miser icordio
s a m e n t e , sino que queréis antes que se p i e r 
da? M A T T I I . x x v . 4 2 . ' 

4 E n lo que se nota la avaricia de l o i 
r i cos , que so lamente distribuían á los pobres 
lo que no les era á el los de provecho a l g u 
n o . S. A U G U S T . de Ovib. Cap. i r . 

5 Entre los ricos y los pobres . 
S Abusando de vuestro poder y r iquezas 

oprimís á los pobres y desval idos . 
7 A manera de toros, que acorneando á 

los animales mas flacos, les hacen a b a n d o 
nar los pastos en que están. Semejantes t j -
ranias serán castigadas con rigor. 

etx. U.ii. 



CAPÍTULO XXXIV. 25& 

EAS pASwnmi TJNVM, qui pa- ELLAS UN SOLO PASTOR1 que las 
scat eas, servum meum David: apaciente, ó mi siervo David: é l 
ipse pasceí eas, el ipse erit eis mismo las apacentará, y él mis -
in pastorem. mo será su Pastor. 

24 Ego autem Dominus ero 24 Y yo el Señor seré su 
eis in Deunv. el servus meus Da- Dios: y mi siervo David Príncipe 
vid princeps in medio eorum: ego en medio de ellos: yo el Señor 
Dominus ioculus sum. he hablado. 

2 5 El faciam cum eis paclum 25 Y haré con ellos alianza 
pacis, et cessare faciam bestias de paz 5 , y haré cesar las bestias 
pessimas de térra: et qui habi- malignas de la tierra 3:, y los que 
tantin deserto, securi dormient moran en el desierto, dormirán 
i'n saltibus. con sosiego en los bosques. 

26 Et ponam eos in circuilu 26 Y los pondré al rededor 
collis tnei benedictionem: et dedu- de mj collado para bendición'*: y 
cam imbrem in tempore suo: plu- haré venir lluvia en su tiempo: 
virn benedictionis erunt. lluvias de bendición serán 0 . 

27 Et dabit l'tgnum agri fru- 21 Y el árbol del campo dará 
ehm suum, et Ierra dabü ger- su fruto, y la tierra dará su pim-
men suum, et erunt in térra sua pollo 0 , y estarán sin miedo cu su 
absque limore, et scient quia ego tierra: y sabrán que yo soy el Se-
Dominws, cüm conlrivero caleñas ñor, quando quebrantare las cade-
jugi eorum, el erueroeos de manu ñas del yugo de ellos, y los librare 
impcrantium sibi. de la mano de los que los dominan 7 . 

28 El non erunl ullra in ra- 28 Y no sarán mas expuestos 
pinam in gentibus, ñeque bestim á la presa de las gentes, ni serán 
ierra! devorabunt eos: sed habita- devorados de las bestias de la 
lum confidenter absque ullo ter- t ier ra ; sino que morarán confia
ron;, dos sin ningún espanto. 

29 Et suscitaba eis germen 29 Y haré brotar para ellos 

1 A J c s u - C h r i s t o , hijo de David s e 
g ú n la carne, l lamado m u c h a s veces David 
por esla razón, Cap. x x x v n . 2 1 . J E R E M . 
xxx. 9 . O S E E I I I . 5 . y s iervo de Dios por 
su naturaleza humana , y por su oficio do 
Medianero. I S A I . X L I I . 1 . X L I X . 6 . u n . 
i . Philip. í i . 7 . Aunque- Jesu-Chris to 
e s el único pastor en su Ig les ia , no por oso 
ha dexado de es tablecer otros Pastores ó 
Vicarios s u y o s en el la; pero todos estos no 
forman sino uno solo e n é l , J O A N N . X. 1 1 . 
S . A U G U S T . Tract. de Pastor. Cap. x t . por
q u e solo Jesu-Chris to e s el que guia y a p a 
c ienta todas sus ovejas p o í e l ministerio- de 
todos es tos Pastores . 

S D e gracia, de reconci l iac ión y de b e n 
dición. J E R E M . xxxt . 3 1 . 

8 Términos figurados para significar la 
protección del Señor sobre su Igles ia contra 
todos sus e n e m i g o s . 

4 Las colocaré sobre la montaña do S ióu 
y s e n o de mi Ig les ia , y las bendec iré a e l l a s , 
y sus moradas y sus pastos . 

5 De fertilidad, y de toda!; las gracias . 
0 MS. 3 . Su. e s q u i l m o . Y confesarán mi 

poder, quando las hubiere librado y r e s c a 
tado por la sangre de mi Hijo del cautiverio-
del demonio y del pecado. 

7 MS. 0 . De sus mandadoret. De los 
Chi ldéos que los dominan . 
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nominaítnn: et non cruní ufrra el pimpollo de renombre 1 : y no 
imminuti fame in Ierra, ñeque serán mas menoscabados por ham-

<por.la.bunt ultra opprobrium gen- b re" en la t ierra , ni llevarán mas 
tium. e? aprobrio de las gentes. 

30 El scienl quia ego Domi- 30 Y sabrán que yo el Señor 
ñus Deus eorum cuín eis, ct ipsi seré su Dios con ellos, y ellos ca-
popuhis tncus domus Israel: ait sa de Israel serán mi pueblo: dice 
Domimts Deus. el Señor Dios. 

31 Vos a aulem greges mei, 31 Mas vosotros , rebaños 
(¡reges pascuas mem nomines estis: mios, rebaños de mi pasto hom-
cl ego Dominus Deus vester, dicit bies sois: y yo el Señor Dios vues-
Dominus Deus. t ro , dice el Señor Dios 3. 

1 A Jesu-Cbris to , ce lebrado en todas las 
Kscr i turas , objeto (le todas las esperanzas , 
y glorioso en su magostad y fuerza divina, 
«juc hará i lustre y rica su Ig les ia con el c ú 
m u l o de sus dones y gracias , siendo para 
«•lio el verdadero árbol de la vida. I S A I . x ¡ . 
4 . J K B F M . XXHI. 5 . 

2 l 'or falta de a l imento espir i tual . 

* J o c n n . X. ( i . 

3 Lo que aquí se ha dicho debe e n t e n 
derse espir i tualmente por lo que mira al a l 
ma de l o s fieles y á su salud; dé manera , 
que la correspondencia , que bay CBtre las 
ovejas y el Pastor , se halla en espíritu entra-
el hombre y su Dios . Y esta es la apl icación, 
que hace el Señor en este verso , para q u e 
n o quede duda de su sent ido. 

C A P I T U L O X X X V ¿ 
Escchiél anuncia á los Iduméos su última desolación por su odio y crueldad 
contra los Israelitas, por sus intolerables blasphcmias contra Dios, y por su* 

ultrajes y befas contra su pueblo. 

1 Siti factus est sermo Do
mini ad me, dicens: 

2 Fili hominis, pone faeiem 
tuam adversùm montem Sei'r, et 
prophclabis de co, et dices UH: 

3 I/tPc dicit Dominus Deus, 
Ecce ego ad le mons Scir, et exlcn-
dam manum meam super te , et 
dabo le desolalum atque desertum. 

4 Urbes luas demoliar, et tu 
àeserlus eris : et scies quia ego 
Dominus. 

5 Eò quòd fueris inimicus 

1 X vino á mí palabra del Se
ñor, diciendo; 

2 Hijo de hombre , pon tu 
rostro contra el monte de Seír ' , y 
prophetizarás sobre él, y le dirás: 

3 Esto dice el Señor Dios: 
l í eme aquí contra tí , monte de 
Seír , y extenderé mi mano sobre 
tí, y te haré desolado y yermo. 

4 Desolaré tus ciudades , y 
tú quedarás desierto : y sabrás 
que yo soy el Señor. 

5 Porque fuiste perpetuo ene-

1 P.ropli.clita contra la IdumC-a. 

http://por.la.bunt
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sempiternas , et conchíseris -filies 
Israel in manus gladii in lempore 
affíklioms eorum, in.lempore ini-
quilaüs extrema. 

6 Propterea vivo ego, dicit 
Dominus Deus: quouiam sanguini 
tradam le , et sanguis te perse-
quetv.r: et ciim sanguinein oderis, 
sanguis persequetitr le. 

7 Et dalio monlem Seír deso-
lalum aígue desertum: el auferam 
de eo euntem et redeunlem. . 

8 El implebo montes ejus oc-
cisorum suorum: in collibus 
luis, et in vatlibus luis, alqne in 
torrentdbusinierfecti gladio cadent. 

9 In soliludincs sempiternas 
tradam fe, et civitates tita non 
habitabunlur:-et scielis guia ego 
Dominus Deus. 

ÍO Eó quvd dixeris: Dua 
gentes, et dúos Ierres mea erunt, 
et kereditale possídebo cas: citin 
Dominus csset ibi. 

1 í Propterea viro ego, dicit 
Dominus Deus, quia fdciam jux-
ta iram tuam, el secwulúní ze-> 
lim tuum, quem feeisii odio fia
bais eos: el. notus efjiciar .per eos 
cúrn te judicavero. 

1 K S . S. Porque diste, tu memigemza, 
y escurriste á los hijos de Israel. Has c o n 
servado sicrnpvc un odio irreconci l iable , y 
« n a enemistad perpetua centra Israel , Cap. 
x x v . 15 . AMOS I. i . 

2 Perseguiste espada en mano á los I s 
rael i tas . Véase ABDIAS Vi. 

3 Quando estaba en el colmo de las m i 
serias y calamidades, que padecían el los en 
cast igo de sus maldades. 

í A la espada, á muerte violenta. O t a m -
bicu: Te entregaré á los Judíos, á los que lias 
aborrecido y perseguido, para que venguen 
con la efusión de tu s a n g i o sus agravios . 

S Tú es lás persuadido, que te harás d u e 
ño del territorio de las diez tribus y del de 

TOMO X. 

m i g o 1 , y con espada en mano 
apremiaste 4 á ios hijos de Israel 
en el tiempo de su aflicción, en el 
tiempo de su extrema iniquidad 3 . 

6 Por trillo vivo yo , dice el 
Señor Dios : que to daré á san
g r e * , y sangre íe p e r s e g u i r á y 
porque aborreciste la sangre, san
gre te perseguirá. 

7 Y pondré el monte de Seír 
desolado y yermo: y quitaré de 
él al yenle y al viniente. 

8 Y henchiré sus montes do 
sus muertos: en tus co'lados, y en 
tus valles, y en tus arroyos cae
rán ellos muertos á espada. 

9 Te reduciré á eternas sole
dades, y tus ciudades no serán 
habitadas: y sabréis que yo soy 
el Señor Dios. 

10 Por quanto dixiste: Dos 
gentes, y dos tierras serán mías 6 , 
y las poseeré por herencia: quau-
do estaba allí el Señor". 

11 Por tanto vivo yo, dice el 
Señor Dios, que haré según tu 
i ra 7 , y según tu envidia que les 
tuviste aborreciéndolos: y seré co
nocido 8 por medio de ellos quan
do íc juzgare. 

Judo , de Samaría y de Jerusa lém, viéndolas 
asoladas y destruidas por los Cliáldéos. Otros 
lo entienden de la Iduméa m i s m a , y do la 
tierra de Israel . 

G Aunque el Señor haya escogido esa 
tierra para morada suya , colocando alli su 
templo y las señales de su p r e s e n c i a , y la 
haya hecho pueblo s u y o . 

7 Te trataré como merece la obstinada 
ira y envidia, que has mantenido en tus d a 
ñadas entrañas contra tus hermanos . 

8 Me manifestaré á mi Iglesia por n u e 
vas pruebas de mi justicia y poder contra 
s u s e n e m i g o s , y de amor y misericordia k 
favor do mis amigos . 

33 
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o v IJl PROPIIECU 
Í2 Et scies quia ego Domi

nus audivi universa opprobria 
(ua, quoe loculus es de montibns 
Israel, dicens: Deserti, nobis ad 
devorandum dati sunt. 

13 Et insurrexistis super 
me ore vestro, et derogastis ad

versum me verba veslra: ego au

divi. 
14 Hcee dich Dominus Deus: 

tastante universa terra, in so

•litudinem te redigam. 
15 Siculi gavisus es super 

hereditalem donuls Israel, cò 
quòd fueril dissipata, sic faciam 
libi: dissipatus cris mons Sei'r, 
et Idumcea omnis: et scienl quia 
ego Dominus. 

I Porque sus moradores han sido l l e v a 

dos cautivos á la Chaldéa. 
v 2 El E c b r é o : Os engrandecisteis contra 
m i con vuestra toca: ensanchaste is vuestras 
bocas con blasphemias contra mi. 

3 Derogasteis a mi honor con las pala 

bras , que habíais pronunciado contra mi. 

D E EZECHIÉL. 

12 Y sabrás que yo el Señor 
oí tocios tus denuestos que pro

nunciaste contra los montes de 
Israel, diciendo: Desiertos están, 
nos han sido dados para devorarlos 1. 

13 Y os levantasteis contra 
mí con vuestra boca 1 , y lanzas

teis contra mí vuestras palabras 8: 
yo las oí. 

14 Esto dice el Señor Dios: 
Alegrándose toda la tierra*, te 
reduciré á un desierto. 

l o Así como te alegraste so

bre la heredad de la casa de I s 

rael porque fué destruida, así ha

ré yo contigo: destruido serás mon

te de Seír, y toda la Iduméa: y 
sabrán que yo soy" el Señor. 

4 Asi como tú te has alegrado, qnando 
era destruida la tierra de Israel , así haré j o 
que se alegre todo el m u n d o , quando tú s e a í 
asolada y arruinada. 

.5 Que castigo á los que m e ofenden, y 
á los que agravian & mi pueb lo . 

C A P I T U L O X X X V I . 
Promesa de la vuelta de los hijos de Israel, y restablecimiento en su tierra 
por un efecto de la bondad del Señor; el qual les dará un corazón nuevo, y 

un espíritu nuevo para cotiocertc y obedecerle. 

1 1 и aulem fili hominis 
propheta super montes Israel, 
et dices: Montes Israelа audile 
verbum Domini: 

2 fívc dicit Dominus Deus: 
Fò quòd dixerit inimicus de 

vobis: Еще, altitudines sempi

I В n o !a palabra montes se entiende 
per ~;jeée>::q:ie toda la tierra de Judá; у por 
и.НояуЫл, ras moradores. 

a St;pra vt . 3 . 

1 .Lvlns tú, hijo de hombre, 
prophetiza sobre los montes de 
Israel ' : ydirás: Montes da Israel, 
oíd la palabra del Señor: 

2 Esto dice el Sefsor Dios: Por 
quanto e! enemigo 4 dixode voso

tros: O bien 3 , las alturas ciernas' 

2 El ídumeo . Ammoni ta , Moabita, e tc . 
3 F s r . R . ; . 7 < ' . i / ¡ ! C. U. ¡líala', 
i Epite lo quo se da ú los montes en 
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ternm in hereditärem dala- sunt 
nobis: 

3 Proplerea vaticinare, et 
dir. Eme diät Dominus Dens: 
Pro eo qubd desolali estis, et 
conculcan per cireuilum, et fac
ti in hereditatem reliquis genli
bus, et ascendistis super labium 
lingua, et opprobrium populi: 

4 Proplerea montes Israel 
audite r.erbwn Domini Der. 
Hmc diät Dominus Deus mon-
tibus, et collibus, lorrentibus, 
valtilmsque, et desertis, pnrie-
tinis, et urbibus derelklis, quo? 
depopulate sunt, et subsanna-
tm á reliquis genlibus per cir
euilum. 

5 Proplerea haue diät Do
minus Deus: Quoniam in igne 
seli met locutus sum de reliquis 
genlibus, et de Idwnaa universa, 
qum dederunt terrain meam sibi 
in hereditatem cum gaudio, et 
tolo corde, et ex animo: el eje-
eerunt earn ut vastarenl: 

6 Idärco vaticinare super 
humum Israel, et dices mon-
tibus, et collibus, jugis, et va-
Uibus: Hmc diät Dominus Dens: 
Eece ego in zelo meo, el in fu
rore meo locutus sum, ed quod 
eon fusionern gentium sustinueritis. 

7 Idärco hxc diät Domi-

muchos lugares de la Escr i tura , por su fir
meza é inmobilidail; Genes, ihix. 26 Deu-
teronmn. x x x i i i . 1 5 . H A B A C . MI . 1 0 . pero 
b a s o de esta figura s e significa la Iglesia 
aiempre estable , c o m o fundada sobre las 
promesas inviolables de Dios . 

I Porque habiendo fallado de allí los 
Judíos , ú t iosoltos toca ser sus herederos , 
c o m o que so mes de la misma est irpe r f a m i 
lia. Véase j E t i s u . x t i x . 4 , 

nos han sido dadas en herencia': 

3 Por tanto prophetiza, y di: 
Esto dice el Señor Dios: Poique 
habéis sido desolados y hollados.* 
al rededor, y hechos heredad de 
las otras gentes, y anduvisteis en 
lengua de todos 3 , siendo escarnio 
de la plebe: 

4 Por tanto, montes de Israel, 
oid la palabra del Señor Dios: Esto 
dice el Señor Dios á los montes, 
y á los collados, á los arroyos, y 
á los valles, y ó los desiertos, alas 
ruinas, y á las ciudades desampa
radas, que han sido despobladas, 
é insultadas de las otras gentes al 
contorno. 

5 Por tanto esto dice el S^fior 
Dios: Por quanlo en el a rdor 4 de 
mi zelo he hablado de las otras 
gentes, y de "toda la Iduméa, que 
se apropiaron para sí mi tierra 
por herencia con gozo, y de todo 
corazón y voluntad: y arrojaron 
sus moradores para saquearla ": 

6 Por lauto -prophetiza sobre 
la tierra de Israel, y dirás á los 
montes y collados, (\ las cimas y 
á los valles: Esto dice el Señor 
Dios: He aquí yo he hablado en 
mi ze'.o y en mi Furor, porquu ha
béis sufrido la confusión de las 
gentes. 

7 Por lo quid esto dice el Se-

2 I'.! Hebreo: Os tragaron de todas 
partes; esto e s , lodos los pueblos , que están 
al contorno y confinan con voso'.ros. 

3 Os han hecho la materia de sus c o n 
versac iones , e scarnec iéndoos , y mofín ¡ese 
de vosotros. Hebraísmo. 

4 Lieno de indignación he derrci ' i lo la 
ruina y exterminio de todos estos puvb'ns. 

5 !£• Rebreo: Para aliar s o s morado
res . Lv>;. ¡.xx. ¿'apreciaronsus moradores. 
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ñus Deust Ego levavi manum 
meam ut gentes, qum in circuitu 
vestro sunt, ipsae confusioncm 
suam portent: 

8 Vos autem montes Israel, 
ramos veslros germinetis, et fru~ 
ctum vesltum afferalis populo 
meo Israel: prope enim est ul 
venial: 

9 Quia ecce ego ad vos, et 
eonvertar ad vos, et. arabimini, 
ti ar.cipie.lis semenlem. 

10 El mulliplicabo in vobis 
nomines, omnemque domum Is

rael: et habitabunlur avílales, 
et ruinosa inslaurábunlur. 

11" Et rcplebo vos hominibus, 
etjumentis: et mulliplicabuntur, 
el crescenl: et habitare vos 
fáciam sicul a principio, bonis

que donabo majoribus, quám 
habuistis ab initio: et scietis quia 
ego Dominus. 

12 Et adducam super. vos 
homines populum meum Israel,, 
et heredilate possidebunl te: el 
eris eis in hereditatem, el non 
addcs ultra ul absque eis sis. 

4 He jurada, que l levarán el los sobre si 
ira ignominia, y pagarán los insul tos , que 
h l n hecho á mi pueblo, 

2 Seréis dotados de nueva fertilidad, que 
disfrutará mi pueblo , luego que se vea l ibre 
de su cautiverio. Descripción figurada de la 
felicidad, que habia de gozar el lisiago h u 

m s n o con la venida del Messias . 
3 De volver l ibre de su caut iver io . . 
4 Vuel to acia vosotros , para labraros , 

y sembrares , y cult ivaros. Apóstropho á los 
montes , dando á entender , que no faltarían 
en su Iglesia quienes la cul t ivasen, y s e m 

brasen en ella la semil la de su divina p a 

l a b r a . . 
5 Haré que sea de nueva poblada la t i e r 

ra de Judá. Llenare mi Iglesia de verdade

ros b i a c l i i i s , l lamados de todas las n a c i u 

ñor Dios: Yo he alzado mi ma

no ' , para que las gentes que es

tán al rededor de vosotros, ellas 
mismas lleven su confusión. 

8 Mas vosotros, montes de 
Israel, brotad vuestros pimpollos', 
y dad vuestro fruto á Israel mi 
pueblo: porque está cerca de ve

ni r 3 : 
9 Pues heme aquí acia voso

tros 1 , y me volveré «vosotros» y se

réis arados, y recibiréis la simiente. 
. 1 0 Y multiplicaré los hom

bres entre vosotros y toda la casa 
de I s r a e l 3 : y serán pobladas las 
ciudades, y se repararán los lu

gares arruinados. 
1 í Y o5 henchiré de hombres, 

y de besiias: y se multiplicarán; y 
crecerán: y osharépoblar como 
en lo an'iguo 6, y es daré mayores 
bienes 7 , que los que tuvisteis desde 
el principio: y sabréis que yo soy, 
el Señor. 

12 Ylraheré hombres sobre 
voso¡ros, á ¡ni pueblo de Israel

8

, 
yle poseerán por herencia': y les 
serás por heredad, y nunca mas 
estarás sin eiloi'V. 

n e s , y me servirán con fidelidad. 
G finando yo os saqué de E g y p t o . 
7 l ,os bienes espirituales de mi gracia. 
S Yo levantaré á mi nuevo pueblo do I s 

rael , que so multiplicará entre vosotros . 
9 i'a¡ heredad perpetua, y que nunc» 

fallará. 
?io faltar;'! de ti es le pueblo, Habicnde 

Tito destruid': o t e  a l i e n t o Л la Judca , se 
vé , que c i t o no puede pertenecer sino á la 
J g l c i a de í o í i i  f . h f i s t o . E l Hebreo : У no 
алс.г.1

 :
riís tras por descarto* huérfanos: y 

ya eu rdf lanlc no l es matarás los hijos. 
Л tribu jr a

; pai• m e m o ia desolación de su 
pueb lo , q.tc utl' ia perecido á espada, de p e s 

te y de hambre , oí,, por semejanza de aque

llas i n a l a d a s m u g e r e s . que matan á sus hi« 
j o s , (¡uaiido aun tos l levan cu su s e n o . 

http://ar.cipie.lis
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13 Eme dicit Dominus Deus: 

Pro eo quód dicunt de vobis:

Devoratrix hominum es, el suffu

cansgentem tuam: 
14 Propterea nomines пел 

comedes ampliüs, el genlem tuam 
non necabis idtra , ail Dominus 
Deus: 

15 Nec audilam faeiam in 
te ampliüs confusionem genlium, 
el opprobrium populorum nequá

quam porlabis, el genlem tuam 
non amules ampliüs, ait Dominus 
Deus. 

16 Et faclum esl verbum Do

mini ad me, dicens: 
17 Fili hominis domus Is

rael habitaverunt in humo sua, 
et polluerunl cam in viis suis, 
et in sludiis suis juxta immun

diliam menslruatw [acta est via 
eorum eoram me. 

18 Et cjfudi indignalioncm 
meam super eos pro sanguine, 
quem fuderunt super. terram, 
el in idolis suis polluerunl eam, 

19 El dispersi eos in gen

tes, et ventilati sutil in térras: 
juxta vias eorum', el adinven

liones eorum judicavi eos. 
2 0 Et ingressi suni ad gentes, 

ad quas inlro'ienint, el* pol

I Dicen tus e n e m i g o s : Deroradora 
eres. Como si dixese: Eres mía liirra ma'd i 

ta, condenada á toda miser ia , en donde no 
pueden vivir sus moradores: y si ítik's f u e 

ron exterminados do olla ios Chúnuncos, 
ahora lo han sido los Israel i ias . Esto m i s x o 
dixeron los Exploradores , q u e envió Muvsés 
& reconocer la tierra de promisión, como se 
refiere en los Numer. xni. 3 3 . lit mal de 
unos y otros estuvo en atribuir á la n a t u r a 

leza y calidad de la tierra , lo que debían 
mirar como un electo do la Justicia Divina, 
qao castigaba los pecados de sus moradores , 

a Isai. LII . s. ¡loman, u. 2 Í . 

13 Esto dice el Señor Dios: 
Por quanto dicen de vosotros': 
Devoradora eres de hombres, y 
matadora 5 de tu gente: 

. 14 Por tanto no devorarás ya 
mas los hombres 3 , ni matarás tu 
gente en adélant'c, dice el Señor 
Dios: 

15 Ni haré mas oir en tí la 
confusión de las gentes, ni tendrás 
que llevar jamas e! oprobriode los 
pueblos, y no perderás mas tu 
gente, dice el Señor Dios. 

16 Y vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

17 Hijo de hombre, los de la 
casa de Israel moraron en su t ie r 

ra, y la contaminaron con sus 
obras, y con sus deseos el camino

de ellos ha sido tal delante de mí 
como de muger monstruosa \ 

18 Y derramé mi indignación 
sobre ellos por la sangre que der

ramaron sobre la t ie r ra , la quo 
contaminaron con sus ídolos. 

19 Y los'puse dispersos entre 
las gentes, y fueron aventadosá 
las t ierras: so^un sus caminos, y 
sus obras los juzgué. 

20 Y entraron á  las gentes, 
á dondo fueron, y profanaron mi 
haciendo que huyesen de ella , que los ¡ l e 

vasen caut ivos , ó que pereciesen á esp.d* 
de los e n e m i g o s , do hambre y de f e s l c , 6 
despedazados por las l icras. 

2 l'Bí.r.A:1.. Deshijíidcru. 
3 No estarás mas sujeto á aquellas fre

qiiontes calamidades, que te han úi¿.vr;ado 
cutre las gentes : mas no será asi do la n u e 

va tierra cu que introduciré al esphi lua l 
b r a c l . de la qual no se dirá, que se traga 
los hombres; siuo que vivirán en ella con la. 
mayor seguridad y sos iego . 

i E x t r e m a m e n t e abominable . 
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luerunt nomea sanclum meum, 
tüm dicerelur de eia: populus 
Domini isle est, et de terra 
ejus egressi sunt. 

21 Et peperei nomini sancto 
meo, quod potluerat domus Is
rael in gentibus, ad quas in
gressi sunt. 

22 Idcirco dices domui Is-
rèl: Ucee dicit Dominus Deus: 
Non propter vos ego faciam, do
mus Israel, sed propter nomen 
sanclum meum, quod poUuislis 
in gentibus, ad quas intraslis. 

2 3 Et sanctificabo nomen 
meum magnum, quod pollulum 
est ínter gentes, quod polluistis 
in medio earum: ut sciant gen
tes quia ego Dominus, ail Do
minus exercituum, cùm sanclifi-
calus fuero in vobis coram 
eis. 

24 Tollam quippe vos de 
gentibus, el congregabo vos de 
universis terris, et adducam 
vos in terram vestram. 

1 Y conversaron con los Gent i l e s , a c o 
modándose á sus c o s t u m b r e s , y practicando 
aus idolatrías, con lo que estos lomaban o c a 
s ión de mofarse de c l ios , y de escarnecer á 
su Dios , como que no podia salvarlos , ó no 
era fiel en cumplir lo que les había p r o m o -
tido. Y asi deciau: Este, este es el pueblo 
de ¡ehoxd; así el Ur.bréo: E s t e es el pueblo 
que lia venido de la tierra que se llama 
cania . 

2 Y por desagraviar mi santo nombre 
de semejantes insultos , he determinado per 
donar ¿ ini puebio y restablecer le . 

3 Un este versículo y en los s iguientes 
se encierra una doctrina muy importante 
tocante á la justificación del pecador por 
Jcsu-Chris to . El primer origen de nuestra 
justificación e s la gracia preveniente de 
Dios . Y ¡>sí se dice aquí: No lo haré por 
vosotros ele. Vcaso S. P A B L O c d TU. m . 5. 
Der ucs se ! ¡£ue la lé , lo qual s e insinúa ca 

santo nombre ' , quando se decia de 
ellos: Este es el pueblo del Señor, 
y de la tierra de él salieron. 

21 Y os perdoné por amor á 
mi santo nombre ' , el qual habia 
profanado la casa de Israel entre 
las gentes, en donde estuvieron. 

22 Por tanto di á la casa de 
Israel: Esto dice el Señor Dios: No 
lo haré por vosotros*, casa de I s 
rael, sino por mi santo nombre, 
<¡ue profanasteis entre las gentes, 
en donde estuvisteis. 

23 Y santificaré mi grande 
nombre 4 , que está deshonrado en
tre las gentes, por haberlo profa
nado vosotros en medio de ellas: 
para que sepan las gentes que yo 
soy el Señor, dice el Señor de los 
exércitos , quando fuere santifica
do en vosotros delante de ellas. 

24 Por quanto os sacaré de 
entre las gentes, y os recogeré de 
todas las tierras, y os coaduciré á 
vuestra t i e r ra 5 . 

las palabras del v. 2 8 . Seréis á m i por 
pueblo, y yo seré á vosotrospor Oíos. L u e 
go entra el conoc imiento de la propia e n f e r 
medad y de los pecados , . v . 3 ¡ . q u e h a da 
ir acompañado de dolor y arrepentimiento 
s incero de e l los . Después el Sacramento de la 
Ig les ia , que el Profeta señala con palabras 
muy claras en el ». 2 5 . declarando al m i s 
m o t iempo el efecto del Sacramento , y aun 
añadiendo otra parte de la justif icación, que 
consis te en la renovación del corazón y del 
espíritu, i:. 2 6 . y úl t imamente los progresos 
del hombre justificado en el bien obrar, 
f¡. 2 7 . 

4 Haré conocer por los erectos mis d i 
vinas perfecciones , contrarias á las c a l u m 
nias do mis e n e m i g o s , para que todos den i 
mi fanto nombre la honra y respeto que le 
es debido. 

5 En lo que está figurada y eo inprchea-
didala salud que se da al h o m b r e , junto coa 
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la abundancia de todas las gracias espiritua
l e s , (¡liando entra en la Ig les ia , y rec ibe el 
Bautismo de Jcuu-Chris ln. 

1 Os comunicaré abundantemente m i 
gracia, y el perdón de vuestros pecados , en 
virtud del precio de la sangre de mi Hi jo , 
derramada para limpiar los pecados del 
mundo , y aplicada á cada uno por el B a u t i s 
mo y la Peni tenc ia . Hphei. v. 2 . llebr. í x . 
i h . Ct I. J O A N N . I . 7 . 

2 Duro , rebelde é inflexible á mi p a l a 
bra y á mis ju ic ios . 

3 F lex ib le , capaz de ser vivificado y d i 
rigido por mi cspir . tu; asi c o m o entre los 
cuerpos natuveles no hay n inguno , que sea 
proporcionado para recibir y contener el 
espíritu vi'.;;!, s i t ió la carne . Estas grandes 
promesas no tuvieron su curr.pHmieuto s ino 
t n t iempo d é l a Lo y de Gracia, quando la 

caridad de Dios fué derramada en los c o r a 
zones de los fieles por el Espíritu Santo , quo 
les fué dado. Véase S . GünóNvaio: y t a m 
bién S . A O U S T I N de Docl. Christ. Lib. m . 
Cap. x x n v . 

h Y yo haré que guardéis mis preceptos . 
Véase S . P A H L O cd Philip, t i . t : i . 

5 Por mi graci.; os sanLilicaré y os l i 
braré de. tctlos los ¡ e c ü d c s , y de la e n n d e -
nacinrt que merec ía is : y por qtmnto n:¡ K s -
piritu habitará en vosotros , es l ib iüió de la 
corrupción y esc lavi tud del pecado. 

C Os daré en abundancia liitlt.s les b i e 
nes espir i tuales , mi grac ia , mis S:ier:!r.irn-
los , y señaladamente el dc la ^ur.íü'iistl;:. con 
que os aumenté i s , y no padezcáis hambre. 

7 Para que las c e n í e s r.o os <!cn cu r o s 
tro , d ic ien íaos que rooris de hambre. 

a Supra x i . t?. 

25 El effundam super vos 25 Y derramaré sobre voso-
aquam mundam, el mundabimini tros agua p u r a y os purificareis 
ab ómnibus inquinamenlis veslris, de todas vuestras inmundicias, y 
el ab universis idolis vcstris mun- de todos vuestros ídolos os l im-
dabo vos. piaré. 

26 El* dabo vobis cor no- 26 Y os daré un corazón nue-
vum, el spirilum novum po- vo, y pondré un espíritu nuevo en 
nam in medio veslri: el auferam medio de vosotros: y quitaré el 
cor lapideum de carne veslra, corazón de piedra 4 de vuestra 
el dabo vobis cor carneum. carne, y es daré corazón de carne'. 

27 El spirilum meum po- 27 Y pondré mi espíritu en 
nam in medio vestri: el faciam medio de vosotros: y haré que 
ut in prceceptis. meis ambuletis, andéis en mis preceptos*, y que 
et judicia mea cuslodialis, el guardéis, y hagáis mis juicios. 
operemini. 

2 8 El habilabilis in Ierra, 28 Y morareis en la tierra, 
quam dedi palribus veslris: et que di á vuestros padres: y seréis 
eritis mihi in populum, et ego mi pueblo, y yo seré vuestro Dios. 
ero vobis in Di'.um. 

29 El salvabo vos ex uni- 29 Y os salvaré de todas vues-
versis inquinamenlis veslris: el tras inmundicias 5; y llamaré al 
vocabo frumenlum,et mvlliplicabo t r igo 0 , y lo multiplicaré, y no t ra-
illud, el non imponam vobis famem. heré hambre sobre vosotros. 

30 El multiplicaba fruclum 30 Y multiplicaré el fruto del 
ligni, el genimina- agri, ul non árbol, y las cosechas del campo, 
porletis vllra opprobrium famis, para que fio sufráis mas el opro-
in genlibus. - brío de la hambre entre las gentes'. 
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31 El recordabimini viarum 31 ¥ liareis memoria de vues-
veslrerum pessimarnm, studio- <iros caminos perversos, y de vuea-
rumque non honorum', et displi- tros depravados afectos: y os serán 
ecbunl Vübis iniquitates veslrw, el amargos vuestros pecados, y vues-
sceinra resira. tras maldades. 

32 ?'on propter vos ego'fa- 32 No lo bare yo por voso-
ciam, ait Dorninus Deus, notum tres, dice el Señor Dios, tcnedlo 
sil vobis: confundimini. el cruhe- entendido: confundios, y ;ivergon-
scite super viis vesiris, domus Js- zaos sobre vuestros caminos, casa 
rae!. de Israel. • 

33 Eme dicit Dorninus Deus: 33 Esto .d ice el Señor Dios: 
India qua .mundaver-o vos ex -El dia en que os purificare de to -
onmilms iniquitalibus vesiris, et das vuestras maldades, é hiciere 
inhabitari fecero urbes, et instan- poblar vuestras ciudades, y -repa-
ravero ruinosa, . rare lo arruinado, 

3 4 Et ierra deserta fueril 34 Y la tierra yerma .fuere 
txculta, ques quondam eral de- labrada, que aritos estaba asolada 
solata in oculis omnis viatoris, á Ja-vista de todo el que pasaba, 

35 Dicent: Terra illa incul- 35 Dirán: Ssa tierra inculta, 
(a, facta est ut horlus volupta- se ha vuelto como un jardín deli-
tir. el chítales deserta;, et des- cioso: y las ciudades desiertas, a -
titulm alque sujfosscs , munita} hondonadas y destruidas, se han 
sederunt. restablecido y fortificado'. 

36 El scient gentes -quee- .36 Y sabrán todas las gentes* 
-cumque dcrelic'cs fuerinl in cir- que hubieren quedado al rededor 
ctiíVí* vesl.ro, quia ego Dorninus de vosotros, que ye el Señor edi-
crdificavi dissipala, pbmiavique fique lo derribado 3 , y planté lo no 
intuita, ego Dorninus lócalas cultivado, que yo el Señor lo b a 
sini, ci /«cerisi. ble, y lo hice. 

37 Bm dicii Dominas Deus: 37 Esto dice el Señor Dios: 
Adhuc in hoc imenivnt me do- Aun en esto me hallarán la casa 
mus Israel, ut faciam cis: Muí- de I s r a e l q u e les haré á ellos: 
tiplicabo eos sicut gregem ho- Los multiplicaré como un rebaño 
miman, de hombres, 

3o Ut gregem sanctum , ut 38 Como un rebaño santo, 
gregem Jerusaìem in solemnila- como el rebaño de .lerusalém en 
tibusejas: Sic ermi chítales de- sus fiestas": Asi ci tarán tos c iuda-

t El texto Hebreo: Son habitadas. 
2 Los comarcanos vuestros que q u e d a 

r e n , como los .Am.non¡las, Sloabilas, M á 
m e o s , e tc . que. ya optes doxa dicho q u e s e -
r i m destruidos . Cap. x x v . y s i g u i e n t e s . 

3 A Jcrnsaléra derribada, y la tierra do 
Ju-li que había quedado inculta . E s t o pr in 

c ipa lmente mira & la redención de l género 
humano por el i l íessias. 

í Esto logrará también de mi la c a s a d o 
Israel . P r o m e t e e l S-i^or multiplicar al e s 
piritual Israel , como ordinariamente se m u l 
tiplica un rebaño ¡le ovejas . 

5 En tan grande y crecido n ú m e r o , co— 

http://vesl.ro
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• C A P I T U L O X X X V I I . 
Restablecimiento de Israel figurado en una multitud de huesos secos, que 're
cobran vida. Reunión de Israel y de Juila, figurada en la. unión de dos leños. 
El Santuario del Señor se ftxará en medio de ellos banco un solo lley y Pas

tor, por medio de la nueva alianza. 

1 - A 1 acta est super me ma-
nus Domini, el eàuttit me in spi-
ritu Domini: el üimisit me in me
dio campi, qui erat plenu$ ossi-
lus : 

2 El circumduxit me per ea 
in gyro: erant -aulem mulla val-
de super faciera, campi, siccaque 
veham enter. 

3 El dixit ad me : Fili 
hominis ¿ pulasne vivent ossa 
isla? El dixi: Domine Deus , tu 
nonti. 

4 El dixit ad me: Vaticinare 
de ossibus istis: el dices eis : (ksa 
arida audile verbum Domini. 

i El Hebreo y los L X X . loen: lioainus. 
E n vision menta l , ho 'corporalmente. Y mo 
puso cu medio de un campo l leno de huesos 
de hombres muer tos . 

• S MS. 6 . E tutta mucha ossamienta. 
3 ¿Sabes tú alguna virtud , por la que 

estos ht iesos .sccos tornen á vivir? 
4 Y o , S e ñ o r , no conozco esta virtud: 

vos rolo podéis saber el cómo esto puede s e r . 
Toda esta parábola en el sentido inmediato 
miraba á la l ibertad, que conseguirían los 
hijos de Israel salicndo.de su caut iver io , p a -
Ta voiver á la Judéa ; pero la misma letra 
además comprehende dos partes: la primera 
. TOMO X. 

1 v i n o sobre mí la mano 
del Señor, y me sacó fuera en es
píritu del Señor 1 : y rae dexó en 
medio de un campo, que estaba-
lleno de huesos: 

2 Y me- llevó al rededor de 
ellos: y eran en mas gran número* 
sobre la haz del campo, y secos en 
extremo. 

3 Y díxome: Hijo de hombre, 
¿crees tú acaso, que vivirán* estos 
huesos? Y dixe: Señor Dios, tú lo 
sabes 4 . 

4 Y díxome: Prophetiza sobre 
estos huesos": y les dirás: Huesos 
secos, oid la palabra del Señor. 

pertenece á la Iglesia presente , que se f o r 
mó de. todas las g e n t e s , cómo do unos h u e 
sos s e c o s destituidos de toda vitalidad , y 
permanecerá hasta el fin de los s ig los . La 
otra es de la Resurrecc ión general de l o s 
m u e r t o s , que por divina disposición se hará 
en el dia del juic io . Es ta , según el t c s l imo^ 
nio de S . P A U L O I . Corinth. x v . s e hará en 
un abrir y cerrar de ojos; lo que e l l ' r o p h e -
ta nos propone aquí suces ivamente , ya para 
su mejor inte l igencia , y ya porque no s» 
puede contar en un m o m e n t o , lo qué suceda 
e n Un m o m e n t o . 

5 Hira mi Omnipotencia , por la quaí 
34 

áertcc, plenos gregibus hominum: des desiertas, llenas de rebaños 
it sciení guia ego Dominus. de hombres: y sabrán que yo soy 

el Señor. 

m o son los corderos y hatos de ovejas quo de P a s c u a , d i Pentecos té s y de los T u b t r -
»o ' l l evan á Jerusalém para los sacrificios, náculos ; en cuyo t iempo eran muchís imas 
espec ia lmente en .sus tres fiestas so l emnes las victimas- que se inmolaban . 

http://salicndo.de
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5 Hcco dicit Domimis Deus 
ossibus his: Ecce ego intromillam 
in vos spirilum, et vioetis. 

.6 Et dabo super vos ñervos, el 
succresccre faciam super vos car
nes, et superexiendam in vobis cu-
tem: et dabo vobis spirilum, el vi-
vctis, et scietis quia ego Dominus* 

I Et propñetavi sicut praece-
perat mihi : factus est autcm 
sonilus , prophelante me, et ecce 
commotio i et accesserúnt, ossa ad 
ossa , unumquodque ad junctu~ 
ram suam. 

8 Et vidi t et ecce super ea 
nervi, et carnes ascenderunt : et 
extenta est in cis cutis desuper, el 
spirilum non habebanL 

9 El díxit ad me: Vaticinare 
ad spirilum, vaticinare fili homi-
nis, et dices ad spirilum: Ho?c dicit 
Dominus Deus: A quatuor vcnlis 
veni spiritus , et insuffla super 
interfectos isfos, el remviscant. 

10 El prophelaví sieul prae-
ceperaf mihi; et ingressus est in 
ea spiritus, et vixerunt: steterunl-
que super pedes suos exercitus 
grandis nimis valde, 

I I Et dixil ad me: Fili ha-

estos Írnosos secos sori rest i tuidos á la v ida , 
c o m o señal de que por mi virtud mi pueb lo 
será restablec ido, y todos los h o m b r e s r e s u 
citarán en el úl t imo dia. 

1 Los t x x . TvetJu.cc '£af¡sespíritu de 
vida. Mas la V u l g . está según el Hebreo . 

2 MS. a, F E R R . y C. R. V hartí enco
rar cuero. 

3 Da los huesos que so movían para 
juntarse unos con otros por sus coyunturas 
naturales . P u e d e también significarse la p r e 
senc ia divina, y la expres ión do s u virtud 
an una obra tan sobrenatural , como es la 

5 Esto dice el Señor Dios á 
estos huesos: He aquí yo haré en
t ra r en vosotros espíritu, y vivi
réis f . 

6 Y pondré sobre vosotroj 
nervios, y haré crecer carnes sobro 
vosotros, y extenderé p ie l ' sobre 
vosotros: y os daré espíritu, y vi
viréis, y sabréis que yo soy el S e 
ñor. 

I Y propheticé corno m e lo 
babia mandado: mas quando yo 
prophetizaba,. hubo ru ido 1 , y he 
aquí una conmoción: y ayuntáron
se huesos á huesos, cada uno á su 
coyuntura, 

8 Y miré, y vi que subieron 
nervios* y carnes sobre ellos: y se' 
extendió en ellos piel por encima, 
mas no tenían espíritu, 

9 Y díxorae: Prophetiza al 
espíritu, prophetiza, hijo de hom
bre, y dirás al espíritu: Esto dice 
el Señor Dios: De los quatro vien
tos ven, ó espíritu \ y sopla sobre 
esto? muertos, y revivan. 

10 Y propheticé como me lo 
habia mandado: y entró en ellos 
espíritu, y vivieron: y se levanta
ron sobre sus pies un exército 
numeroso en extremo, 

I I Y me dixo: Hijo de hora-

resurrecc ión de los muertos - . 
4 Que se revis t ieron e l los do n e r v i o s , 

e t c . 
5 V e n , ó alma de cada uno de los m u e r 

to s , y vue lva cada una ¿ su cuerpo , de t o 
das las quatro partes del m u n d o , e n donda 
quedaron los cuerpos . Habla aquí del a lma , 
como si fuera un v i e n t o ; no porque lo s e a , 
s ino porque nuestra vida depende do ¡a r e s 
piración. Eri estas palabras se nos m a n i f i e s 
ta la importante verdad de l a futura R e s u r 
recc ión general de todos los muer tos . TEtt -
I O L . De Res. Cap. xxx. 

http://TvetJu.cc
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iwím'í, ossa hau: universa, domus 
Israel est: ipsi dkunl: Aruerunl 
ossa nostra, et pcriit spes noslra, 
tt abscissi sutnus. 

12 Propterea vaticinare , el 
äices ad eos : Hese dicit Dominus 
Dens: Ecce ego aperiam túmulos 
veslros , et educam vos de sepul-
chris veslris populas meas : et in-
ducam vos in terram Israel. 

13 Et scietis guia ego Domi
nus , cüm aperuero sepulchra 
vestra , el tduxero vos de tumu-
lis veslris popule mcus: 

14 Et dedero spiritum meum 
in Vobis, et vixerítis, et requiesce-
re vös faciam super humum ve-
slram : et scietis quia ego Domi
nus locúlus sum, et feci, ait Do
minus Deus. 

15 Et faelus est sermo Domi-
ni ad me, dicens: 

16 El tu fili hominis sume tibi 
lignum unum : el scribe super 
iÜud: Judas, et pZliis Israel sociis 
ejus: el tolle lignum alter um , et 
scribe super iílud : Joseph ligno 

t Representan la casa de I s r a e l , y su 
retorno á Jerusa l em. 

3 Todos los Hebreos que es taban c a u t i 
r o s y dispersos en la Cháldéa. 

3 Aquí estamos ya como m u e r l o s . d e 
m u c h o s años , y como otros tantos huesos 
Secos y descarnados en los sepulchvos: y h e 
m o s sido cortados de la raiz de nuestra t i e r 
r a , como la rama que se corta del árbol , sin 
esperanza de que vue lva nunca jamás á v i 
vir y reverdecer . 

* Os sacaré del caut iver io , abriré v u e s 
tras cárceles en que estáis apris ionados, y 
os haré volver á la Judéa. 

5 E n esta parábola se representa la r e u 
nión de los dos rcynos de Judá y de Israel 
después de l caut iver io de I labylonia. El 
de Judá se componía de las tribus de Judá, 
do Benjamín, y de Lcvi , que se señalan por 

bre, todos cftos huesos, la casa de 
Israel es 1: ellos dicen': Secáronse 
nuestros huesos3, y pereció nues
tra esperanza, y hemos sido cor
tados. 

12 Por tanto prophetiza, y 
les dirás: Esto dice el Señor Dios: 
He aquí yo abriré vuestras se
pulturas, y os sacaré de vuestros 
sepulchros1, pueblo mío, y os con
duciré á la tierra de Israel. 

13 Y sabréis que yo soy el 
Señor, quando abriere vuestros 
«epulchros, y os «acare de vuestras 
sepulturas, pueblo mió: 

14 Y pusiere mi espíritu en 
vosotros, y viviereis, y os haré 
reposar sobre vuestra tierra: y sa
bréis que yo el Señor hablé, éhi
ce, dice el Señor Dios. 

15 Y vino á mí la palabra del 
Señor, diciendo: 

16 Y tú, hijo de hombre, tó
male tm leño: y escribe en él: A 
J u d á y á los hijos de Israel sus 
compañeros: y toma otro leño, y 
escribe «obre él: A Joseph leño de 
aquel las palabras: y ú los hijos de Iii-o.il 
sus compañeros. El r c y n o de Israel c o i n -
prehen^ia las otras diez tr ibus . Jeroboám, 
que fué su primer R e y , e r a do la tribu de 
E p b r a í m , uno de los hijos de Joseph: la de 
IJanassés descendía del otro hijo; y las ocho 
restantes son , l a s que se señalan aquí con 
nombre de cesa de. Israel y sus compañeros, 
de las qualcs la principal era la d e E p h r a i m . 
Y esto anunciaba l a reunión del pueblo H e 
breo y Gentil e n una sola Iglesia. E n la m a 
yor porte de los e j e m p l a r e s de la Vulgata 
s e l e e : Judo?, el filiorum Israel, soeiorum 
ejus. Poro en los mas correctos , y c o n f o r 
m e s á la edic ión Sixt ina , se lee: Judo?, el 
filiis Israel eociia ejus: y esto es lo mas 
correspondiente al original Hebreo, y al sen
t ido. 

http://muerlos.de
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Ephraim, el cunctm dormi Is
rael, sociorumque ejus. 

17 Et adjunqc illa, unum ad 
alterum libi inJignum unum:. et 
erunt in unionem in manu tua. 

18 Cum autem dixerint ad 
te plii populi lui loquentes: Non
ne indicas nobis quid in- his. libi 
velisi 

19 LoquèriS: ad eos:- ficee 
dicil Dorninus Deus: Ecce, ego 
assumam lignum Joseph, quod 
est in manu Ephraim, et tribus 
Israèle quae sunt ei adjunclai: et 
dabo eas pariter cum Ugno [Juda, 
et faciam eas in lignum unum:. 
el erunt unum in manu ejus,,. 

20 Erunt autem Ugna, su
per qim scripseris in manu tua, 
in oculis comm. . 

2 1 El dices ad ' eos: ficee 
dicit Dorninus Deus: Ecce ego 
assumam fdios Israel de medio 
nalionum, ad quas abiemnl: et 
congregalo eos undique,.. et .ad
ducaci eos ad humum suam. 

2 2 Et.3- faciam eos in gen-
iem imam in terra in montibus, 
Israel, et rex unus erit omni
bus imperms: et non erunt ultra 
dumgenles, nec dwidentur. am-
pliùs in duo regna. 

\ E l cetre- de Joseph, que .denota el r p y -
no (le las diez Ivibus. 

3 , Porqne era l a principal, y de el la, s a -
l ìéron por la mayor parte los , R e y e s del 
R c y n o de las diez tr ibus, 

3 Y Ias reuniré con el de , I u d a , . y bara 
de todas un solo r e y n o . Recogoré y c o n g r e 
gare lodos mis cscogidos de qualquier nacion 
que s c a n , en un raismo cucrpo m y s l i c o , 

- Ululando por la Cruz de Jesu-Christo las di -
vis ioncs y cnemistàdes de las nac ioncs , comò 
eran las .quo incnlenian entro si las de Judà 
y de ias dicz tribus, que frequentemente p o -

a Joann. y. AG. : 

Ephraím, y á toda la casa de I s 
rael, y á sus compañeros-

17 Y. júntalos el Un leño con 
el otro, para que sean, uno solo: 
y se harán uno en tú mano. 

18. Y qoando le hablaren los 
hijos de tu pueblo, diciendo: ¿No 
nos dirás lo que quieres significar 
con estas cosas? 

19 Les dirás: Ésto dice-el S e 
ñor Dios: He aquí yo tomaré el 
leño de Jose-ph,1, que está en la 
mano de.Eph.raim 1,. y las t r ibus 
de Israel que le están unidas: y 
las pondré juntas con el leño de 
J u d á s , y las haré un. solo leño: y 
serán uno en su,mano 4 . 

20, Y. estarán en tu mano á 
vista de ellos los leños en que e s 
cribieres. 

2 t Y les dirás: Esto dice el 
Señor Dios: He aquí yo-tomaré á 
los hijos de Israel de en medio de 
las naciones, adonde fueron: y los 
recogeré de todas partes", .y loa 
conduciré á su tierra. . 

22 Y los haré una nacion so-, 
la".-en la tierra en los. montes de 
Israel, y será solo un . .Rey 7 que 
los mande á todos: y nunca roas 
serán dos. pueblos, ni se dividirán 
en lo venidero en dos rcynos, 
n e n losT-rophclas c o m o figura de la divis ión 
do los Judíos y de los Gent i les . I S A I . X I . 1 3 . 
Ephcs,.1.1. 1 4 . 1 5 . 16 . Coloss. n i . H . 

i El n e h r é o : En mi mano, del Scf ior . . 
S . BIS, 0 . Daquend. é dalend. 
0 En O B R A S I . SC l e e , que las diez t r i 

bus serian llevadas cautivas , s in esperanza 
alguna <Ve volver do s u . c a u t i v e r i o , bnxo la 
figura de la hija, á quien llamó. No miseri-
cordia. Y asi este .lugar se debe aplicar al 
reyno espiritual de Israel , 6 al pueblo de lo» 
Christianos, 

7 . ¥ ¡cvá.sqloun Rzy el Messías^ 

http://de.Eph.raim1
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23 Ñeque polluentw ultra in 

idolis sute, el abominationibus 
mis, el cundís iniqnllalibus suis:, 
et sáleos eos fáciam dé uni-
versis sedibus, in quibus peccave-
runt, et mundabo <-os: el erunt 
mihi populas, et ego ero eis Deus. 

24 Et a -servas meus David 
rex super eos, et pastor unus 
erit omnium eorum: in judiciis 
tneis ambulabunl, et mándala mea 
eustodieni, el facienl ea. 

2 5 El habitabunt super ter-
ram, quam dedi servo meo Ja
cob, in qua habitaverunt paires 
vestri: et habitabunt super eam 
ipsi, et filii eorum,...el filii filio-
rum eorum usque in sempiter-
num: et David servus meus prin
ceps eorum iñ perpeluum. 

28 El lj' perculiam illis-fce-
dus pacis, pactum sempiternum 
erit eis: el fundabo eos," et mul
tiplicaba, el dabo sanclificationem 
meam in medio eorum- in per pe • 
tuum. 

21" El erit tabernaculutn 
meum in eis: et ero eis Deus, el 
ipsi erunl mihi populas. 

28 Et scient gentes quiu ego 
Dominas sanctificticor Israel, cüm 

1 " Donde estarán en cautiverio 6 en d e s 
t ierro , como en Itabylonia, en E g y p t o , y en 
otros lugares , en dónde se habrán c o n t a m i 
nado con las idolatrías y superst ic iones de los 
Genti les por lá comunicación con e l los . 

2 J e s u - C h r i s l o , hijo de 0 a v i d según ¡a 
carne , es el David, que aqui se promete . 

3 Esta tierra es la Iglesia Calhólica. 
4 " En la qual moraron por h le y por 

la esperanza en el Messias venidero . 
5 "'Porque el r e y n o de Ghristo será, e t e r 

n o . Luc. i. 3 3 . 

23 Ni se contaminarán m a r 
con sus ídolos,..y con sus abomina
ciones, y con todas sus maldades: 
y los sacaré salvos de todas las 
moradas 1 en que p?cáron, y lo* 
purificaré, y eüos serán mi pueblo, 
y yo les seré su Dio*. 

24 Y-'mi-siervo David* será 
Rey sobre ellos,- y uno solo será et 
pastor de todos ellos: en mis j u i 
cios andarán , y guardarán, y 
cumplirán mis mandamientos. 

23 Y morarán sobre la t ier
r a 3 que di á mi siervo Jacob, en 
la qual moraron vuestros padres ' : 
y morarán en elLr.eilos, y sus h i 
jos, y.dos hijos de sus hijos por 
siempre: y David mi siervo será" 
Príncipe de ellos perpetuamente 1 ' . 

26 Y haré con ellos alianza dé-" 
paz 6 , alianza eterna tendrán ellos: 
y los cimentaré 7 , y multiplicaré, 
y pondré mi santificación8 en me
dio de ellos por siempre. • 

21' Y "estará mi tabernáculo! 
entre ellos: y yo seré su Dios, y 
ellos serán mi pueblo. 

28 Y sabrán las gentes que yo 
soy el Señor el santiGcador de Is- ' 

6 ' V é a s e el Cap. xxtir. 13 . 
7 Y los cimentaré con tanta firmeza y 

solidez , que no podrán jamás preva lecer 
contra el los las puertas del infierno. 

8 El Hebreo: Mí santuario: y lo mismo' 
después . Yo estaré presente con mi gracia, 
palabra y Espíritu en sus corazones , y en' 
todos los lugares en donde se juntaren en 
mi nombre . D e esta presencia espiritual fue
ron señales y prendas el tabernáculo y el 
santuario i . Corinth. n i . 1G. u . Corinih. 
VI. l í ) . Ephes. II. 2 1 . 2-2. et Apoc. x x i . 3 . • 

a Jsai. x i , U; jercm. x x t r t . 5. Supra XXXÍV. 2 3 . Daniel, i x . 2 4 i Joann, i . 48 . 

k Psalm. c i x . i . et c x v i , 2 . Joarm. x i l . 3 i . . 
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fuerit sanctificatio mea in medio raél, quando estuviere mi santifl-
eorum in perpetuum. cacion en medio de ellos perpe

tuamente. 

C A P Í T U L O X X X V I I I . 

Prophécía contra Gog y Magóg, pueblos que infestarían á la Iglesia después 
de ser puesta en libertad; pero guc por último serian enteramente destruido» 

y derrotados. 

1 Muí factus est sermo Do- 1 X vino a mí palabra del 
mini ad me, dicens: Señor, diciendo: 

2 Fili a hominis pone faciem 2 Hijo de hombre, pon tu ca-
íuam contra Gog, terram Ma~ r a 1 contra Gog*, la tierra de M a -
gog, principan capilis Mosoch, gog, Príncipe de la cabeza* de 

< Muchos l u d i o s y Jndayzanlcs e n t i e n 
den por Gog y Magóg los pueblos de Scy lh ia , 
que hoy se l laman Tártaro?, diciendo, que 
estas gentes-después de un reyno terreno de 
mil años , que el los se forjan, serán c o n m o 
vidas por el diablo para ir á la tierra santa 
á combatir contra sus moradores , auxiliadas 
de otras muchas nac iones , que enumera aquí 
el Propiíeta. Pretenden confirmar esto los 
Judoyzantcs , y Milenarios, c o n lo que se r e 
fiere en el Apocalypsis XT.. 7 - e t c . Pero así 
como el reyno de Jcsu-Christo de mil años 
n o e s t erreno , s ino esp ir i tua l ; á este modo 
s e ha de interpretar también espiritualmente 
esta persecuc ión , que padecerá la Ig le s ia . 
E n aquel reyno de mil años de q u e habla 
6AN- JUAN eu el Apocalypsis, s e representa 
el estado de la Iglesia Mí' i tanle , en la qual 
Tcyna Jesu- Chrislo hasta la consumación de 
l o s s ig los: y la ciudad amada n o e s o t r a , q u e 
l a Congregación de los Santos en esta misma 
Igles ia derramada por todo el mundo. P o r 
Gog, y por Magóg, no se entiende tampoco 

• una nación determinada, sino lodo el c ú m u 
lo de los impíos , los quales pasados los mil 
a ñ o s , ó áuia el fin de los s ig los , reunirán t o 
das sus fuerzas, para combatir la Iglesia con 
e l mayor tesón y encono . Esta es una de las 
prophecías mas obscuras , que se hallan en 
e l viejo Tes tamento , lo que ha dado l u g a r , 
4 que los Intérpretes sigan diversos caminos 
para exponer la . Nosotros s e g u i m o s á 6 . G E -

a Infra x x x i x . \ . Apocalyp. x x . 7 . 

H Ó N T J I O , y á S. A Ü U S T I X , c o m o que sus s e n 
t imientos se conforman mas natura lmente 
con las expres iones , que usa aquí el P r o p h e -
la; y por otra parte convienen tambieu m e 
jor á lo que declaramos en el Apocalypsii. 

2 Que reynará en Magóg , Pr ínc ipe , que 
t e n d r á tributarios á los R e y e s de Mosóch , J 
de TIMBAL. Muchos exponen estos nombre» 
no como propios , sino c o m o que significan 
en g e n e r a l t o d o s los p u e b l o s , y los R e y e s de 
la Asia m e n o r , y de la Syria; los quales el 
Propiíeta declara aquí , que ser ian c r u e l e s 
perseguidores del pueb lo de D i o s , c o m o l o 
fueron en efecto Anl ioehó E p í p h a n e s , S e l e u -
cl 'ó , y D e m e l r i o . V é a s e la nota al v. 1 7 . 
Otros ent ienden en Gog á Antiochó E p i p h a -
nes : en Magóg a los Scy thas , Tártaros , Y 
otros pueblos Asiáticos sujetos á é l : en i l í o -
sóck á losCapadocios: y en Thnbál á los I b e 
ros , vec inos á los S c j t b a s , de los qnales pasó 
una Colonia en t iempos antiguos i la E u r o p a , 
y pobló la España. Últ imamente Gog, s e g u a 
otros , es el Antcchris lo , ó uno de sus p r i n 
cipales Caudillos y Generales: y Magóg,.su 
exército compuesto de m u c h a s nac iones 
crue les y feroces como las que aquí se r e 
f ieren. Y asi m u c h o s Padres y Expos i tores 
miran esta prophecia c o m o un s y m b o l o da 
la persecución, y también de la ruina del 
Antcchr i s lo . 

3 Según el Hebreo: Contra este P r í n c i 
p e da R o s , de Mosóch , y de Tbubál . 



C A P Í T U L O 

et Thubál: et vaticinan de co, 

3 Et dices ad eum: Hae di-
cit Dominus Deus: Eccc cgo ad 
te Gog principcm capitis Mosoch 
et Timbal, 

4 El circumagam te, et po-
nam frenum in maxillis luis: 
et educamte,el omnem exercilum 
tuum, equos et cquiles vestilos 
lorias universos, mullitudinem 

- magnam, hastam et clypeum ar-
ripientium et gladium* 

5 Persa, JElhyopes, et Ly-
bies cum eis, omnes sculati el ga-
leati. 

6 Gomer, et universa ag-
mina ejus, domus Tkogorma, la
tera Aquilonis, el totum robur 
ejus, populique mullí íecum. 

7 Prapara, et instrue te, et 
omnem mullitudinem tuam, qua¡ 
coacérvala est ad te: et esto eis 
in prwceplum. 

8 Post dies mullos visilabe-
ris: in novissimo annorum venus 
ad ierram, qua: reversa est á 
gladio, et congrégala est de po-
pulis mullís ad montes Israel, 
qui fuerunl deserlí jugilen hcee 

I FERRAR. Mayoral de cabecera. 
3 Los ixx. y.yX auváEcó o s , y le congre

garé; y le pondré un freno c o m o ¿ un c a b a 
l lo indómito , para tenerte á raya, y que no 
h a g a s lo q u e tú qu ieras , s ino l o q u o y o te 
permita . 

3 Y te tacaré fuera d e lu t ierra , c o m o 
s e saca u n pez del agua con un anzue lo , cou 
todas t u s b u c s l c s y aparato bé l i co , para d e s 
truiros y exterminaros e n t e r a m e n t e . Apo-
calyp. x x . 8 . 9 . 

4 WS. 3 . De adaragas. 
8 S e ent ienden los Afr icanos . 
6 Los Gálatas , ó de la Galogrccia . Ge

nes. X. 2 . 3 . T U E O D O R . 

1 Los P h r y g i o s . Otros: los Armenios . 

X X X V N I . 2 7 1 

Mosoch y de-Thubák y proplietiza 
sobre él, 

3 Y 1c dirás: Esto dice el Se
ñor Dios: Heme aquí contra t í , 
Gog, Príncipe- de la cabeza 1 da. 
Mosoch y de Thubál, 

4 Y "te hnré dar vueltas' , y 
pondré freno entusquixadas :y ta 
sacaré fuera 3 á tí, y á tu hueste 
toda, caballos y caballeros, todos 
vestidos de corazas, mucho gen -
lío, empuñando lanzas 1, y escudos, 
y espadas. 

5. Los Persas, Ethfopes, y L y -
bios" con ellos,, todos con escudo» 
y con morriones. 

6 Gomér \ y todas sus tropas, 
la casa de Thogorma 7 , los lados 
del Aquilón*, y toda su fuerza, y 
muchos pueblos contigo. 

7 Aparéjate, y apercíbete á tí*, 
y á toda tu muchedumbre que se 
ha amontonado cerca de tí: y t o 
ma tú el mando de ellas. 

8 Después de muchos d i a s " 
serás visitado: al fin de los años 
vendrás á la tierra que se ha sal
vado de la espada, y se ha recogi
do de muchos pueblos á los montes 
de Israel, que estuvieron mucho 

8 Los que habitan acia el Norte . 
9 E s uua expres ión irónica. Def iende, 

si puedes , de mi poder y venganza á todas 
esas gentes , que trabes cont igo. .Ponte á la 
frente de e l las , y dales todas tus órdenes , y 
veremos como resisten á la fuerza do mi 
brazo , que descargaré sobro tí y sobre t o 
das e l las . 

1 0 Acia la fin d e l - m u n d o , Apocalyp. 
%-%.. 7 . serás visitado y castigado: y poco a n 
tes del fin últ imo te moverás para pelear 
contra la Ig les ia y contra los residuos de 
ella, que serán los que se habrán salvado de l 
furor del Antcchrísto , y se recogerán en J » -
r u s a l é m . Véase e l Cap. x i . Y . 8 . del Apo
calyp. 
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de popuUx educía est, -el habila-
luiU in ea confidenler uniceni. 

í) Awndcns auíem qua sí tem
pestas vcnir.s, et quasi v.ulies, ut 
operías lerram tu, el-omnia ag
utina lúa, • el popuii mutii • tecum. 

10 17i.ee d'cil Dominus Dcus: 
In die illa ascendent sermones su
per cor tuurn, el cogilabis cogi-
tationcm pessimatn: 

11 El dices: Ascendam ad 
terram absque muro: neniam ad 
guiesecntes ha'ñtaniesque secure: 
hi omnes habitant sine muro, te
cles, el.portee non sunt eis: 

12 .Ut diripias spolia, et in
vadas praidam, ut inferas ma
man tuam super eos, qui de-
serti fuerant, et postea reslituti, 
el super populum, qui est con
gregaos esc (¡cnlibus, qui possi* 
de-re cnepil, el esse habilalor um . 
lilki. Urnv. 

i-i SaL>a,.et Dedan, et nego-

.. ̂  -J.03 se ten te af.os, que duró el enntiva-' 
rio ée ;í;ihylcin¡.>. Todo el t i empo, que c o r 
rerá desde que la J u d í a fué afolada por T i 
to has ta la venida de! A n l e c h r i s t o . 

2 Los que vayan á poblar de nuevo la 
J u d í a se r e c o g e r á n de la Cliáldéu y de otros 
putírtos por donde sudarán dispersos. Los 
Cln i s i iauos de Uidas partes .y ' on crecido n ú 
m e r o aeiidirán á l a J u d é a , y fiNarán allí su 
residencia r in t v m o r del Autcehris lo , que la 
tendrá en -Jerusalem. 

3 Y tú luego con todas tus t r o p a s , s a l 
drás par:i echarle coivio una tempestad i m 
petuosa sobre el pueblo de los Cbr í s lhnos , 
y destruirlo en teramente . 

4 Formarás en l;i coraron designios y 
pensamientos muy alt ivos . Hebra í smo. 

5 Contra la Igles ia , c u y a s armas no son 
carnales , n . Corinllt. x. i . 

C Y después restablecidos por los l u 
dios, que drsuues del cautiverio volverán á 

tií'rcpo desiertos '¡-esta ha sido sa
cíala de los pueblos', y morarán 
toilii? en el'a sin rezeío, 

"9 Y subiendo vendrás como 
tempestad, y como nube 3 , para 
que cubras la tierra iú y todas 
tus huestes , y -muchos pueblos 
coni igo. 

10 Esto dice el Señor -Dios: 
En aquel dia subirán palabras so
bre tu corazón 4, y maquinarás 
perversos designios: 

11 Y dirás: Subifé contra la 
tierra sin-muro*: iré á losque es
tán en sosiego y moran sin .-reze
ío: todos estos moran sin muro, 
rio- tienen cerrojos ni puertas: 
" '12 Para robar despojos, :y e -

charte sobre presa, para poner, tu 
mano sobre aquellos que .habían 
sido abandonados, y después res
tablecidos 6, y sobre el pueblo.que 
ha sido recogido de las gentes* 
que comenzó á poseer, y ser mo
rador del ombligo 7 de la tierra. 

13 Sabá, y Dedán 8 , y los co-

po'nlar ta Judéa. Según el otro sentido: Gog 
se l isonjeará hacerse duefio sin oposición de 
la Ig les ia , creyendo que. está sin defensa. 
Como que no debe sil seguridad á humano 
poder, ni á la sabiduría del s ig lo . Por lo 
qtial confiará devastarla y destruirla como le 
parezca, reduciendo á su partido á aquel los , 
que aunque en algún tiempo fueron abando
nadas y anduvieron dispersos, pero después 
fueron reunidos en un solo aprisco de Indas 
las pa l i e s del mundo y de todas las n a c i o 
nes : lio aque l los , que comenzaron á s e r h i 
jos h o i c l o r o s de la tierra santa, es to e s . de 
la Iglesia, que tuvo su cuna en l a J u d é a , la 
qua! se creía sor el punto medio de toda la 
tierra. I'salm. i . x s i » . <2 . 

7 Melápi-.cra con que expl ica la fert i l i 
dad de la Jinlón. ó su f i tuacion en medio de 
la tierra entonces habitarla. 

8 Los Sábeos , los ' Iduméos , de qu ienes 
é r a l a ciudad de Dedán, los que comerc ian 
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tiatores Tharsis,el amnes kones merciantcs defhnrs is , y lodos los 
ejus diccnt libi: Numquid ad su leones de ella le dirán: .¿Vie

tnenda spolia tu venis? ecce ad oes tú acasoá tomar ios despojos? 
dirlpfcndam praidam congregasti he aquí para arrebatar In presa 
mutliludinem tuam, ut tollas ar has juntado tu muchedumbre, 
gentum, et aumm,et anferas su para quitar plata y oro, y para 
pelleclilm, atque substantiara, et saquear muebles y posesiones, y 
diripias manubias infinitas. para robar despojos sin cuenta ' . 

14 Ргоркпщ vaticinare fili 14 Por tanto prophetiza,"hijo 
hominis, el dices ad Gog: Ucee de hombre, y dirás n Gog: Esto di

dicit Dóminus Deus: Numquid ce el Señor Dios: ¿Pues qué tú en 
non ti) die ilio, rum habilave aquel dia, quando inoran: mi pue

ril populus rneus Israel confidai bfo de Israel sin rezelo 4 , no lo sa

le/, scies? brás? 
15 Et venies de loco tuo à 15 Y vendrás de tu lugar de 

 laterlbus Aquitonis tu el pupuli los lados del Aquilón 3 , tú y reu

tnulti Шит ascensores equorum chos pueblos contigo, monUniüs 
universi, cmtis inagnus, et cocer lodos en sus caballos, grande l u r 

cilus velamens, ha, y exércilo. pode i oso. 
16 Et amndes super po Í 6 Y subirás subì e mi pueblo 

pulum menni 'Jsrai'l quasi nubes, de I¡raél como .ma n::be, para 
ul operías terram. In nomsimis cubrir la tierra. En ¡os úíl irnos 
dìebus eris, et adducati te super días seras*, y te truheré sobre mi 
ten ani meam: ut scianl gentes tierra: para que me cotiozcan las 
me, cùm • sanctificiUus fuero in gentes, quando yo fuere santifica

re in ocutis corum, ò Gog. do en ti*, ó Gog, á los ojos de 
ellos. 

17 Идее dicit Dominas Deus: 17 Esío dice el Señor Bios: 
Tu erga Ше es , de quo loculus Tú pues eres aquel de quien ha

snm in dielius antiquis in inumi h\v. en los días antiguos, por ina

tvi сотш meorum propñetarum P O do mis siervos ios Prophclas* 

por ranr, y sus Principas , a ios quulcs por 
Iftcláph'ora l lama KGR.e.*, cnruIGGJ de ios 
Judíos, so unirán con el AiiMcinis to , y le 
exhortarán á servirse de su poder , para r o 

b a r á la Iglesia sus conquis tas . 
'1 Y dexándote persuadir de es tos d i s 

curro.;, irás allá para arrebatarlo todo. 
2 ¿No exper imentarás tú la fuerza de 

mi poderr ¿no verás el entero cumpl imiento 
de lo que ahora le anuncio? 

3 Unos ent ienden es to del imperio de B a 

bylonia; y otres de la Scythia . 
, i Al fin de los días: antes del ju i c io . 

S Quando matándote á vista de todos , 
diere una ciara prueba de mí poder, saut i 

TOMO X. 

dad y justicia, y de ¡a.protección con qua 
delie» io a mi Iglesia. 

u Por boca de mia. Prophetas . D A M I S L 
en los C'lp. Vil. V!l!. IX. I S A Í A S . Jr.Hí.jhAS y 
• t r o s Propini la*, cuyos escritos no se han 
c o n s e r v a d o , propl iet iz í i011 del Antechris lo 
y de su exére i io . Si por Gog y ¡Haióg se s i g 

nilican ciertas y detoroiinadas naciones; no 
s e r i ¡Yicil de entender lo que ilice Oios por 
E Z P . C I Ü Ü Í . , por quanto ningún Propheta an

t i s de él hace mención do estos nombres . 
Solamente en los f í i u n r r . XXIT. Balaam, s e 

gún la tróslacion de los Lxx. habla de esta 
suerte : Saldrá un'hombre de su linar,e , j 
se ensvúireard de uiuchci gentts; y seri 

35 
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'Israel, qui prophetaverunt in 
dkbus illormn temporum, ut ad

ducerem te super eos. 
18 Et er.il in die ilia, in 

die edvenius Gog super, ter

rain Israel, ail Ourninus. Deus, 
ascendet indignatio. mea in . (u

гог&шо*.. 
19., El in zelo meo, in igne 

iris mecs locuius sum. Quia in 
die.ilia erit commotio magna,su

per tirram Israel,:.. 
' 20' Et. «... eammovebuMur a 

facie mea.pisce&.maris , et vo

lucrts cceli, et hesiius agri, el 
omne,. reptilequod tnovelur su

per huftnim, cuncl'qtte homines, 
qui. sunt super faciem terra:: 
ek subvcrlenlur monies, et ca

dent sepes, et omnis murus cor

ruet in terrain. 
21 Et tomocabo adversus 

evm incunclis montibxts. vieis.gla

dium, ait Dmnnvis.Dcus: gladius 
uniuscujusqucin fralrem. suum. 
dirigelur. 

22 Et judicabo turn peslc, tt.: 
sanguine, et imhrc щЫтепИ, et 
lapidibiis immensis: ignem, et sul

phur pluarn super cum, et super 

wsalzado el reyno de G u j . у erecera su 
reyno; lo qu.il no sc lee en el ЯгЬгёо ni e n 
riuestra Yulga'.a. Pern ademas il.: que se di s 

put.i si Balaam se debe conlar cnlrc los p r n 

phetas del Sefior , aqui se dice <n plural: 
P u r mano de mis sierras los I'rophclas. 
Por lo qual pncce indubitable, , que so debo . 
todo esio. cnteruier tW las norse.tueiorif:?, que . 
ba padecido 6 padece Is >i,'ies.ia, у de la тчг 
terrible do lodas . qu» •>•><;»errs ol fin tie! 
rounJo, por la rAnhiracion do los impios y . 
ty ian ias del Aule.Mirisl!. 

I Asi lo d'.erele » In p.VHipeiadn. 
a Qua! sera la "que SJ vera у e x p e r i r a e n 

de Israel, que prophetizáron en 
los (lias de aquellos tiempos, que., 
te traheria sobre eilos. . 

18 Y.ac*ecerá,ensncm«lt?d¡a, 
en e!:dia,.dá bbv.tíüidavde Gog so

bre laiierra.délsniél," dice el Se

ñor. SHw, subirá mi indignación 
en mi furor. 

19 Y en mi zelo, en el fuego 
de mi ira he hablado 1 . Porque en 
aquel din habrá una grande con

moción 2 sobre la t ierra de Israel: 
20 Y se conmoverán á mi p r e 

sencia los peces de la mar, y las 
aves del cielo, y las bestias del 
campo, y todos los reptiles que se 
mt.cven sobre, la, t ierra, . j . todos 
los hombres que, están sobre la haz 
do U t i e r r a : y ecrántrastornado» 
los moal.es, y caerán los vallados 1, 
y todomuro caerá en t ierra. 
"'21 Yr Hemaré. contra él* en 

todo1; mis montes la' espada, dice 
ei Señor Dios: la espada de cada 
una se enderezará coutra su he r 

mano... 
2:5 Y le juzgaré con peste % 

y con sangre,, y con lluvia impe

tuosa, y con grandes piedras: fue

go y azufre lloveré sobre él, y so

tar.! al fin del m u n d o . М А Т Т П . X X I T . 2 1 . 

í'oed'': también e x p o n e r s e de este irodo: S e 

rá grande \ni..¡ndiguari»n contra los pecados 

da mi puf l i lo . pues poimUIré. que sea af l i 

gido por tii'g.y.pmr sus .a l iados . 
3 •. E ! I l i 'brío: tas ¡iradas; S A H G E R O 

NV:.;O, lite [.irM^aainhes. I'» mas fuerte d e 
las edi'.i'iis y de laf c iudades . 

k Contra Gog. Llamaré contra él á otras 
m c i o  ' j ; : y sus mismos soldados volviendo 
las espadas unos., contra otros , se herirán y 
despedazarán miserab lemente . 

В Y o e x e r c e r é mi ju ic io c t s l i g i n d e l e , 
e t c . 

a Jfaí.'.'». x x í v . 2 9 . lúe. X X Í . 2 ü . 
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tasercitum ejús, et super pcpulos bre su exército, y tobre los mu

tnultos, qni sunt eum eo. chos pueblos que cst?n con él. 
23 El magnificabor, ct san 23 Y seré engrandecido y sau

etificabor: et nolus ero in .oculis tificudo: y ?eré conocido en lo» 
multarum gcntium, et scient quia ojos de muchas gentes, y sabrán 
ego Dominus. que yo soy el Señor. 

C A P Í T U L O X X X I X . 

Exechiél prophétisa elloiál exterminio úe Gog y de Magóg paragloria 4et 
nombre de Dios, para consueto,salud, y restauración de hraél, después de 

habersido castigado ésle p o r sus pecados. 

1 'M'wautem ùfiK hominis 1 lYlas tú , hijo de "hombre, 
vaticinare adtersùm Gog, et prophetiza contra Gog, y dirás: 
dices: Hatcdkit Dominus Deus: Esto dice el Señor Dios: Heme 
Ecce ego super le Gog principela aquí sobre tí , ó Gog, Príncipe de 
eapitis Mosoch et Timbal: cabeza de 'Mo?óch y de Timbal: 

2 El circuniagam te, el edu 2 Y le liaré dar vueltas, y le 
eam te, elascendere tefaciam de sacaré 1 , y te haié subir de los la

lateribus Aqáionis: el adducam te dos do 1 Aquilón: y tellevaré so

tuper montes Israël. bre los montes de Israel. 
3 Et percutiam агент luum in 3 Y heriré tu a rco ' en tu ma

manu sinislra tua, el sajiítas lúas no izquierda, y haré caer tus sae

de manu dexíera lúa óejiciam. tas de tu roano derecha. 
4 Super montes Israït cades 4 Sobre los montes de Israel 

.tu, et omnia agmiла tua, et' caerás tú, y (ocias tus huestes y 
•populi túi, qui sunt íecum: fe tus pueblos 'que están contigo: A 
ris, avilnis, omnique volatili, et las fieras, á'las ave?, y á lodo volá

hesîiis terrai dedi le cd devo til, y las bestias de la üerra te 
randum. entregué para que te devorasen. 

b Super faciem agri cades: 5 'Sobre Ii haz del campo cae

quia ego loculus surli, ait Do ras: porque yo ho hablado, dice 
minus Deus. el Señor Dios. 

6 Et immittam ignem in 6 Y enviare fuego sobre Ma

ilagog, et in his, qui habitant g ó g \ y sobre aquellos que moran 
4 E l nelvréo: Te cariare. Olvot tras in O tamlvrn , n o dexar sino la quinta , sexta 6 

dan la palabra Hebrea *ÍÍJ1>ítr*¿?. ' í texlaré, décima parle . 
castigo militar grave que se Eilia e x é c u t â t 3 Quebraré y o , 6 romperé tu arco, 
en los venc idos , como quintar, diezmar, e l e . St Una extrema desolación y ruina, 
que es malar uno d< cada c inco , seis ó diez. 
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in insult's confidenter : el scient 
quia ego DomimiSr 

7 Et тжпsanctum meum 
notnm faciam in medio populi 
msi Israël; et non polluam no

men sanctum meum ampliùs: et 
scient génies quia egô.Dominus 
sane tus Israël. 

8 Ecce venilj et factum est, 
ait Dominas Deus: kœc est dies, 
de qua laculus sum. 

9 El egredientur habitalores 
de eîoiiatîbus Israël, et succendeht 
el nomburent arma,, clypeum, et 
haslas, arcum, et sagilias, el

baculos manuum, et contas: et 
succendcnl ea, igni septan 
amis.. 

19 Et non porlabunt ligna 
de regiônibus, neque succideul 
de saliibus: quoniam arma suc

cendent igni, et .deprœdabunlur 
eos, quibus • prœdœ fitérant, et., 
diripienl vastatores. suos, ait Do

minus Deus. 
11 Et cril in die illa: dabo 

Gog locum nominatum sepul

tnrum in forait; vallem via

torum ad Orientent maris, que 
dbstupescere faciei prœtercuntes: 
ej sepelienl ibi Gog, el отпет 
Viullitudinem. ejus, et vocabitur. 

1 En las islas siïjclas a G o g . 
3 No permil iré , que sca . mas d e s h o n t a 

do mi sanlo nombre сов las blasphemiae è 
iasultos de !os encni i jon . 

3 Y se cumplirA infa i ib lemcnle . 
h MS. 6. E cmnlos. 
5 Son términos hyperbo l i ses , para r o 

presontar la grande mortan l ad , y ostrago 
en la c u c r t B del A n t e c l i m t o y sus s e q u a 

e e s . Se .pone el minier;) olcr'.n nor cl inila

lerminado. Sera tau'grande la derrota. que 
on much.* t ic tnpj n ï tieeesitaran de salir al 
carn;*»,,ni d e i r i las basques a buscar leur.; 

DB EZHCHlÉt. 

en las islas' sin. rezelo: y sabrá» 
que yo soy el Señor. 

7 Y haré que sea conocido 
mi santo nombreen medio de mi 
pueblo de Israel, y nodexaré pro 

fanar mas mi santo ^ nombre ' : y 
sabrán las gentesque yo soy el 
Señor, el Santo de Israel. 

8 He aquí vino, y fué hecho 4 , 
dice el Señor Dios: este es el dia 
de que hablé. 

9 Y' saldrán los moradores dé 
las ciudades de Israel, y encende

rán, y quemarán las armas, el es

cudo, y las lanzas, el arco, y las 
saetas, y los báculos de las manos, 
y.^Ias piess*: y los quemarán con 
fuego sif te años 5 . 

1 0 . Y oo. i'evatán leña: do los 
campos, ni la coi taran de los bos

que« porque quemarán las armas 
al fuego, y despojarán á aquellos, 
de quienes habían sido presa, y 
robarán » los que los. habían des

telado, dice el íeíior Dios. 
11 Y sucederá en aquel dia: 

d»:é á Gog 6 un lugar famoso pa

ra snpuichro en Israel: el valle de 
los que van acia el Oriente de la 
mar ' , que hará pasmar 8 á los que 
pasen: y enterrarán allí á Gog, y 
toda.su muchedumbre, y será tía— 

porque tendrán la que l es baste en los e s 

cudos , lanzas y otros arneses de los mucho» 
que quedarán en el c a m p o . 

C Y en aqt:«l dii señalaré ó dest inaré 
un l o s a r en. l s iaé l liara scpulchro de Gog, 
que sca famoso. 

7 Que está ,T¡ Oriente del mar de G e n e 

ssrétu ó de Tiheriade. 
í« El t ex 'o Hebreo: Que liará ¡apar las 

n a n e e s y í o s . o j is á !o¿ qufí pasnri'n.. por 
caus i de la ÍUUJ.I hediondez y h e d o r . i n t o l e 

rable de lo i cadáveres , y por uo ver ua «s 

pcc'.áeti'.o tan horroroso . 
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milis mullitudmis Gog..- maclo el valle cíela muchedum
bre de Gog'1. r 

1-2" El sepeUénleos ^ dómus 1 2 Y : los enterrarán la c°sn dé 
Israel, ul mundent terram se- Israé!, para purificar la t i e r r a 1 en 
ptem mensibus. siete meses 3 . 

13 Sepeliet aulem eum om± 13 Y lo enterrará trido el pite* 
nis populas ierren, et erit eis no- b'o de la fierra, y será.para ellos 
minala dies, in qua- glorifícalas célebre el d í a 1 en que he sidoglo-
«uw, aü Donunus Deus. ritiendo, dice el Señor Dios. 

14 Et vrms jugiler consti- 14 Y pondrán hombres* qvft 
tuent lustrantes terram, qui se- sin cesar recorran la tierra, para 
peliant, et requirant eos, qui re- enterrar y buscar á aquellos, quo 
manserant super faciem terree, ut- quedaron sobre la.haz de la lier*-
emundenl earn: post menses au- ra , para purificarla: y comenzarán 
lemseplem queerere incipient, á hacer pesquisa después de los 

siete meses". 
15 Et circuibunl peragran- lo Y rodearán recorriendo 

tes terrain: cümque viderint os. la- tierra; y qunndo vieren un huc-
hominis, staluenl juxta illud ti- so de hombre, pondrán junto- á &l 
tultím, doñee sepeliant illud po- una señal 7 , hasta q u e ' o cntiérron 
linclores in valle mulliludínis los sepulturero-.-" en el valle d é l a 
Gog. muchedumbre de Gog. 

16 ISomen aulem civitaíis 16 Y el nombre'de la ciudad 
4ittOitaf et mundabunt terram. Amona 5 , y •puriflearán la tierra, 

17 Tu ergo fdi haminis, hac 17 Pues tú-, hijo de hombre, 

4 Oe los numerosos exérc i los . En el 
Hébróo .TU TlOn fíamon-Gog. 

2 Porque según la I.ey , un cuerpo 
muerto sin enterrar, contaminaba la tierra. 
Deuíer. xxt . 2 3 . 

3 Per el espacio do muebos 'lias. 
1 Aquel grao montón de cuerpos y de 

bi fcsos , será para e l los como un l t o p h i o y 
monumrnla glorioso, y pondrán este dia en 
la cuenla de los mas cé l ebres y s.-íiaiado.;, 
por la den-ola de los enemigos . 

5 E l Hebreo: Y apartarán varones de 
eontinuo de los que pasen por la tierra: 
batán que los- c s t r a ñ o s Vayan recorriendo 
la , t ierra , y recogiendo cadáveres para e n -
terrarios en dicho vai íe . Un Judio no podio 
hacer esto , p o r q u e ' c n l r s e l los quedaba i n 
mundo indo aquel que locaba un c u e r p o , 
m u e r t o . Tfünier, x ix . H . 

8 Porque en cute l iemno los e n c o n t r a 
rán a -cada paso, y no noLcsilaráu ir c o bu,s-
«a de e l los . 

7 Para mostrar do lejos a los s e p u l 

t u r e r o s , que allí hay huesos h u m a n o s , y 
que los recojan y entierrci i , y de este modo 
purifiquen l.-t tierra. 

S. • S I S . f>. Los elimpiadorrs. 
9 1.a t'.iiidad vecina a! vallo donde s e r i 

enterrado Gog. ?erú " ."" ' .n Iruin-irñh, qtic-
quiere decir mr r.iiedü:nhre d*t el: ios I.>;:í. 
trysl.-uiárcn tvo/.-jí.v^^'.v, como *i dí\c¡-.)rr:os: 
Cfynenlin io de U-s YAV.-r.lur.iiz-jípr di' Gi^;.-
Y p.irilicnr.Mi ia i¡ctr.i di' la mrcVd-.it- .bro 
de c a d á v e r e s , q :v n ciibrir.1i). Aigt.i ies 
CTCí-n, qu-.'. se eu:r.piió »!..• .'ib:*.» r.i: ti i i-.t.í-
pri'iiUeci;; on ib'ropo \U'. Oin:!v. SO', ![i 2 v o l 
viendo de P,!¡yplo p;idrciú m o r b o r¡Hny.o, y 
irintió cerca del monfe C -rni"l:i en !> .t',:.'.'-.i. 
0,!\'M lo ariic;:n á Ataiotit:''» 
qi¡ ü'd) los Macháb :os dcr-r->i.,iri..|i en la J n -
di'::i u-.-i gran purl.'1, de su e\é ;TÍ::>. ruruo-
se ''.^íí-vc i »ínchn'o. v í'í-ro casi tcc'js e x 
ponen e.-;!a pt-op'iecn del nuevo í s i a é i , 0 
l;.'iíT.Ía;. d'.'- .iCSU-C.'iri-ítO , l*n (lt»:l:l(. h.-in de 
tc-ter cinuplirnicrito e¿t:is'm¡ipMiiíicai prorae -
£35, y e t tos 'va l i c iu ios n i j s t er iosos . 
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dicit 'Dominas :Dms: 'Dicromni esto dice e! Señor Dios: Di á todo 
> volucri, ei-unkersis av'ilius, cun- • volátil, y ó' todas las aves, y á to-
clüque .besliis agri: Conveuile, das las bestias del campo: Venid 
praperflle, cencitrrüe undique ad j u m I o s , nptcsuraos.ycorred de t o -
viaimam meam, quam ego fm- • das .partes á-mi-vict ima' que yo 
.molo • voVis , • vktmom. -grantietn .-.-os- ofrezco, víctima grande sobre 
$uper montes fsrá':l: ut.-cornuda- ios montes de'Israel: para queco-
íes camcmy ct bikatis sangumcm. . rnais carne, y bebáis sangre. 

J S Carnes forlhtmer.nn'detis, 18 Comeréis'las carnes de los 
. eí sanguinem priacipum ierrm fuertes, y : beberéis la sangre de 
bibelis: arielum, et agnurum, el los.Príncipes:de'la tierra: de car-
hircorum, taurorumque el • al- eneros, y do corderos % y de ron-
lilium, el piaguium ..omnium. -cisos de, cabrío, y de toros, y de 

anímales, cebados, y de toda cosa 
. gni ¡Tía. 

19 El. comedeiis ,-adipem in 19 Y comeréis grosura hasta 
: aaturilatem, el bibelis sc.ngui- que os hartéis, y beberéis .sangra 
fiem in . ebriclafem, -de victima, hasta que os embriaguéis, de la 

,qwm . ego• inmolaba -mhU: víctima que yo os sacrificaré: 
20 El satur-abimini super 20 Y os hartareis sobre mi 

,meiisam meara de -equo, ei equi- mega.del caballo, y del caballero 
te forli, et de unicersis viris fuerte, y de todos los hombres l i -
bollatoribus. ail Dnminus De>rs. • diadores, dice el Señor Dios. 

2 1 El ponam qloriam meam 21 .Y pondré* mi gloria en-
Jn ..gentibus: ct videbunl omnes trc Jas gentes: y .verán todas las 
gentes judicüun meum , quod gentes ¡a venganza, que habré 
fecerim, et manum meam, quám hecho , y la mano que habré 

' posverim super eos. puesto sobre ellos. 
22 Et scienl domas Israül 22 Y sabrán la casa de Israel, 

quia ego Dominus Deus eonim que yo soy o! Señor Dios de ellos 
á disiiia, ti dtíneeps. • desde aquel día, y de allí adelante. 

2 3 Jil scient gentes qi'oniam ,23 Y sabrán las gentes, que 
in iniquiiais sua cania sil do- por su maldad ha sido cautivada 
mus Israel e<) qubd derrliquerirtl -la casa de Israel, porque me nban-
me, el absconderim. fackm meam do;iáron, y aparté mi rostro de 
ab cis: el Arad-iderm eos in ma- ellos: y los entregué en Sus ma-
nns hos'ium, el.ceci.derint in gla- nos de los enemigos, y cayeron 
dio universi. todos a espada. 

\ A la victima de mi sacrificio. 
5 E n los que se representan los P r í n c i 

p e s , Comandantes. Capitanes y soldados d.. ¡os 
ex í rc i to s de G o j : todos c s i o s no son p e r s o 
gas v i l e s , c o m o carnes de desperdic io ó do 

bestias inmundas; sino cr.rncs delicadas, «rae 
os presentaré en este va l l e , como sobre una 
mesa de un banquete , á que vo os convido. 

II Haré brillar y resplandecer in¡ gloría . 
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24 Juxla immundiliam eo 24 Según su inmundicia y 
rum, el scelus feci eis, el abscon.•• maldad hice con ellos, v escoi¡d| 
di faciem meam ab illis. 

2 5 Proplereá hese d'cit 
Dominus Deus: : Nunc redueam 
captivilalem * Jacob, el miserebor 
omnis .domib Israel: el assumam 
zelum pro nomine sánelo, meo.. 

26 Et. porlabanl confuswnem. 
suam, et omnem.prcevarkalionem, 
qua pravaricali suni.in me, ciim 
habilaverint in ierra sua confi

denler nemipem formidanlcs: 
27 El reduxero eos dc'po

pulis, et congregavero de ícrris 
inimicorum suoruin, el sanctifi' 
catus fuero in eis, in oculis gnu

tiitm plurimamm. 
. 2 8 Et a scienl quia et¡o Do

minusDeus enrum, со quodlran

slulerim eos in naílones, el con

gregaverim eos super штат suam, 
et non dereliquerim quemquaii. 
ex eis ibi. 

29 Et non abscondam ultras 29 Y no esconderé mas mi 
faciem meam abéis, eo quod tf rostro de ellos, ' porque he ' d e r r a 

fuderim spirilum meam super ruado 4 mi espíritu sobre toda la 
отпет domum Israel, ail Do, casa de_ Israel, dice el Señor Dios. 
minus Deus. 

mi rostro de ellos. 
2 3 Por Ionio esto dice el Se

ñor Dios: Ahora levai.taré cauti

verio de Jacob, y rae apiadaré de 
toda la casa delsraéli y me reves

tiré: de zelo' por mi santonombre. 
2(5^ Y. llevarán su' confusión *, 

y todasu prevaricación con que 
prevaricaron contra mí, qnandú 
moraren en su t ierra  confiados, 
sin temer á nadie: 

27 Y quando ¡os hiciere vol

ver de los pueblos, y I03 congre

gare, de las tierrasde.sus enemi

gos,' y foere santificado' en ellos, 
á.Iosojqsde muchísimas gentes. 

2J Y sabir.ii que yo soy el 
Señor Dios d¿ clL"¡% porque los 
transporté á las naílones, y 
congregué sobre su tierra, y 
dexé allí ninguno de et'losY 

los 
no 

1 Me mostrará zeloso do la honra de mi: 
santo nombre. 

2 Y acordándose. olios de sus maldades , 
pasadas, se avergonzaran y arrepentirán de 
haberlas comet ido . • 

3 Lo qual no puedo entenderse sino del 
t iempo ea. que al fin do los s iglos s e c o a v e r 

tirán lodos los de la cass de J a c o l v y a b r a 

zarán la lo de J e s u  C b r k t o . 
4 Derramare :n¡ espíritu de grac ia , do 

jusl ioia y de santidad sobro toda la casa de 
Israel , quandoentrare olla en mi Igles ia , y 
entonces  experimentará los erectos do mJ 
misericordia , y tendrá sa lud. 

• Suprct x x v i . 3 2 
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:C A V Í T U L O 

El Señor muestra en visión al Prophrta la forma de los atrios, de las puer
tas , y delpórtico del templo de Salomón,, destruido por.los CMljéot, par* 

que se conservase su memoria. 

1 Mn vigésimo quinto an
no transmigrationis nos!ree, in 
exordio anni, decima niensis, 
quarlodecimo anno poslquam per-
cussa est civitas: in ipsa h-ac 
àie facta est super me wanus 
Domini, et adduxil me Ulve. 

,2 In vismuibus Dei adduxil 
me in lerram Israel, ci dimùit 
ina super maniera excelsum ni-
mis'. super quem erat quasi a-di-
ficium civitatis vergenlis ad Àu-
slrum. 

3 Et.introduxil me illuc: et 

1 í \ los veinte y cinco afjos 
de nuestra transmigración 1 , áí 
principio del año*, á ios diez del 
mes , catorce años después que la 
ciudad fué arruinada: en este mis-
reo dia vino sobre mí la mano del 
Señor 3 , y me llevó allá*. 

-íi En visiones de Dios 8 me 
llevó á tierra de Israel, y me de -
xó sobre un monto muy olio:-so
bre el qual había como edificio 
de una ciudad, que miraba acia 
elMediodia". 

3 Y me introduxo allí: y he 

. ) D e haber sido l levado el pueblo c a u 
t ivo a Ffabylonis con Jechónias . Los Judíos 
ant iguos creyeron , que la descr ipc ión, qua 
hace aquí KZEClltEc es la del t emplo , que 
f u i . edificado por Zocohabé l , después do 
haber vuelto de! caut iverio . Pero esta o p ¡ -

. n i s n se debe desecha, ' , p u e s t o que el q u e 
aipii describe {• züc i i in i . , es au» mas a u g u s 
to y magníf ico, que el mismo do Salomón, 

.£¡n duda porque los R e y e s , que le s u c e d i e 
ron , le f«árou engrandec iendo , y añadiendo 
iáb i i cas . y el de Zurobabé! fué tan inferior 
á aquel en esplendor y m u g o ü i c e n c i a , q u e 
los Judíos, qu ' habían conocido el pr imero , 
l loraban al v é r o s l e segunda , , corao.se loo 
en í i í rmAS. i .os Judíos de ios úl t imos t i e m 
pos viven persuadidos, que esta descripción 
de C.zi-.r.ii.üL es la del t e m p l o , que ba de 
ser edificado, quando venga el Mess ias , q u e 
e s l í n esperan lo. Por lo qual desechado 
igualmente semejante error , D A * , I I . al fin, 
AfiG/Ei. i ¡ . 8- 10- ¡ « d o l o quo aqui se d e s 
c u b e de este leinplu se debe referir , c o m o 
«,.-nlcn S . G H B Í I S Y W O y S . G R E G O R I O , á los 

'les seguirnos en la c i n o s i c i c n , al myst ieo 

y • espiritual edificio de - la Igles ia de J e s u -
Christo . 

2 En el mes de Nisán, que era í l p r i 
mero en la cuenta del año sagrado. 

3 Véase lo dicho en el Cap. i . 3 . 
4 H e llevó en espíritu á Jerusa lem. 
5 Cap. i. i. Sobre un monte muy alio. 

E s t e era el Moría, sobre el qual estaba e d i 
ficado el t emplo . Y aunque aquel monte era 
de mediana altura; esto no obstante os r e -
prescnlado aquí en vision como muy a l to , 
porque debía figurar la grande altura del 
t e m p l o u .ys l i co do la Ig les ia . Is .w. n , 3 . 
M i a i . IV. I . Apoeat. XT;I, 10 . Ri te rriuiiU, 
según S. C Í - : K « : ; Í . Í ! 0 , .representa á J e « i -
Chi'isto. De una ciudad: este era t i t emplo , 
que por su grandeza, número de fábrie-ts, 
fue-i le m u r o , y torres que lo ceñ ían , mas 
parecía una ciudad, que un t e m p l o . 

6 El Moria e i taba al Septentrión de J e 
rusa lem; mas por respecto de üabylonia," 
que estaba i.[ Septentrión de la Jui'éa, y d» 
donde el Propheta fué transportado en vision 
í. J erusa l em, se le representa e l m i ì m o lem 
pio ú la parte del A u i l r o . 

http://corao.se
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tccevir, cujas eral species quasi 
species ccris, el funiculus lineus 
in maná ejus, el calainus men
sura: in manu ejus : slabat au-
ttm in porta. 

4 El loculus est ad me idem 
vir: Fili hominis vide oculis 
tuis, et auribus luis audi, el 
pone cor luum in omnia, qua 
ego oslendam libi: quia ul osten-
danlur Ubi adductus es hue: 
annuntia omnia, qua 'tu vides, 
domui Israel. 

5 Et ecce murus forinsecüs 
in circuitu domus undiquc , el 
in manu viri calamus mensura 
sex cubitorum , et palmo : et 
mensas est latiiudinem atdificii 
cálamo uno, alliludinem qúoque 
cálamo uno. 

6 El venit ad portam , qua 
respiciebal viam orientalem , et 
ascendit per gradus ejus : el 

1 Un Á n g e l , ó el mismo Hijo de Dios, 
en forma humana, soberano Arqui lec lo de 
in Ig les ia . Z A C I I A B . VI. Ilcbr. m . 3. i 6 . 
Apoeaitjp. x x i . 1 0 . 

2 Precioso y bri l lante. Cap. i. i . Apo-
cahjp. i. i 5 . 

3 Como Arqui lec lo . pava tirar las l ínea3 
de la fábrica, que se había de levantar. 

h MS. (i. ¡i nn ca.rnuüo. 
5 l i s ver i s ími l . q;;e entienda la boreal; 

porque el Proplietn halda venido de! norte . 
Christo Cí el camino por donde se va al P a 
dre , y solo recibe, á tos quo son dignos de 
entrar por e l , que es también la puerta de 
es te t emplo . 

C Mira, e scucha , y observa con la m a 
yor atención todo 1« que aquí te se mostrará. 

7 E s t e era el recinto exterior de toda l i 
fabrica. El Señor hace ver al Prophe ia el 
edificio del templo de Salomón, que b.ibia 
sido destruido por ios Cháldeos, para que 
quedase entre nosotros su memoria como 
una imagen de la hermosura de la Iglesia 
Christiana, y como una prenda de la m a g n i 
ficencia de. la gloria venidera, Ephet. I I I . 
1 8 . Apocalyp. xx i . 2 . 1 0 . 

Tomo x . 

aquí un v a r ó n c u y o aspecto era 
como e l d e un bronce ' , y tenia 
una cuerda de lino* en su mano, 
y una caña" de medir en su ma
no: y estaba parado á la puerta*. 

4 Y me dixo el mismo varón: 
Vé, hijo de hombre, con tus ojos*, 
y oye con tus orejas, y aplica tu 
corazón á todas las cosas, que yo 
te. mostraré: porque para que te 
fuesen mostradas fuiste tratiído 
acá , cuenta á la casa de Israel 
todas las cosas, que tú vés. 

5 Y vi un m u r o ' p o r fuera 
todo a! rededor de la casa, y en la 
mano del varón una caña de 
medir de seis codos, y un palmo*: 
y midió la anchura del edificio, 
que era de una caña , la altura 
también de una caña. 

6 Y fué al portal *, que mira
ba al camino del Oriente, y subió 
por las gradas'°: y midió el um-

8 La caña, cana, brasa, ó m c s a í I c b r S r -
ca constaba do seis codos. Caria codo era 
de seis palmos; y cada palmo común era de 
quatro dedos. El dedo igual ¡> dic» l incas y 
quarto de pie de Par í s . Ksla caña del Ángel 
parece lenta seis codos , y además un palmo; 
ó según oíros se is codos , cada uno de los 
qualeser¡i de se is palmos. 

9 Y fué pas-ndo por el patio 6 atrio de 
los Corniles, que csi-.ba dentro de aquel 
muro , y dand" la vuelta desde el Norte acra 
el Oriento. Esta puerta, que miraba al 
Oriente , rrn por donde se entrabí al patio 
del pueblo de Israel, que pslaha Fepavado 
del de los ficnliles por un grande edificio, 
compuesto de arcos en el prinirr piso, y s o 
bre los íjualcs habia dos altos de cámaras ó 
viviendas. Por portal se entienda aquí un 
cuerpo de edificio, qun lenia dos puertas á 
los dos e x t r e m o s , con un corredor ó galería 
de cincuenta codos enlre. la una y la otra; 
v. 1 5 . y á la entrada del corredor por u n o 
y otro lado tres cámaras ó estancias , que se 
separaban con pilastras y arcos. 

10 Que eran s ie te , como se infiere de los 
TY. 2 2 . y 2 0 . Y de aquí se v í , que del p l* -

36 
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mensus est limen porta cálamo b r a l 1 de la p u e r t a ' , su anchurar 
uno latiludinem , id est , limen era de una caña , esto es , cada 
unum cálamo uno in latitudine: uno de los umbrales tenia una 

cuña en anchura: 
7 Et Ihalamum uno cala- 7 Y cada cámara 3 en su lon-

mo in longum , et uno cálamo in gitud era de una caña, y de una 
latum: et inter thalamos, quinqué caña en su anchura : y entre las 
cubitos. cámaras, cinco codos*. 

8 Et limen porta juxla ve- 8 Y el umbral de la puerta* 
slibulum porta intrínsecas, cala- junto al vestíbulo de la puerta io 
nio u n o . terior, una caña. 

9 Et mensus est veslibulum 9 Y midió el vestíbulo de la 
porta ocio cubilorum , et fronlem puerta, que era de ocho codos 6, y 
ejus duobus cubilis: veslibulum su fachada de dos codos : y el 
aulem porta eral intrínsecas. vestíbulo de la p u e r t a 7 estaba de 

la parle de adentro. 
10 Porro Ihalami porta ad 10 Y las cámaras de la puer -

viam orientalem, tres hinc et to acia el camino del Oriente, tres 
tres indé: mensura una trium, de uno y otro lado: una misma 
et mensura una frontiumex utra- medida la de las tres, y la medida 
que parle.. de las fachadas 5 de ambas partes. 

no del patio de los Gentiles se subía al del 
patio del pueblo; y de este al de los S a c e r 
dotes por ocho gradas; vv , 3 1 . 3 Í . 3 7 . y de 
este ala Basí l ica, ó lugar Santís imo, por 
otras ocho; v. 4 9 . de manera que toda esta 
grande mole de fábrica se iba e levando por 
lodos los lados. 

1 El dintel ó parte superior en la por ta 
da, que cierra cargando sobre las j a m b a s . 
E s t a correspondía en lo ancho al grueso de 
la pared. 

2 De la puerta pr imera , que miraba 
Acia e l atrio de los Genti les . 

3 D e las t r e s , que había á cada e x t r e m o 
del corredor, v . 1 0 . Eran estas para uso de 
los Porteros del templo , y estaban en lo in— 
terior del portal. 

4 Es te espacio ocupaban las contrapi 
lastras , que sostenían las bóvedas de a q u e 
l las estancias . Los e inco codos eran el m a 
cizo de las contrapilastras; y (lemas de e s l o , 
las proyecturas ó vuelos en la base y en las 
cornisas formaban con las contrapilastras 
s iete codos y un palmo. 

5 De la puerta, que miraba al pal io , á 
donde se entraba por ella, Había dos p u e r 
tas , una que miraba acia la ciudad, y otra 
¿cía el campo ó camino; y el espacio , quo s a 

bia entre estas dos puertas se l lama aquí 
veslibuhím, como si d i séramos portal, za
guán ó pórtico. Para entender la d e s c r i p 
c ión, que hace aquí E Z E C U I E L , es necesario 
tener á la vista la ichnographia del t emplo , 
que con tanto esmero del ineó V I L L A L P A N D O : 
y el sentido mys l i co de todo el lo se hallará 
en S. G E R Ó S Y M O y en S. G R E G O R I O , á los 
qoales remit imos á los Lectores , pues n o s 
otros solo indicaremos m u y por mayor lo 
que nos parezca mas necesar io . 

6 Del Mediodía al Septentrión. E l vestí
bulo 6 pórtico de una. de las dos frentes . 
Estas se componían de medias columnas arri 
madas al umbral fuera de la puerta: las c o 
lumnas entecas eran de dos c o d o s d e d i á m e 
tro - , y estas medias columnas de uno por un 
lado, y de otro por otro; los quales dos c o 
dos si se juntan á los ocho de este vers ículo , 
componen los diez del verso 1 1 . 

7 El pórtico corredor ó galería, quo 
conducía á esta puerta del atrio, no estaba 
fuera del edificio, sino dentro, entre las dos 
puertas , como dexamos dicho.. 

8 En las que deben entenderse las c o n 
trapilastras enteras , y delante de el las eslas, 
frentes ó medias co lumnas . 
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11 El mensus est lalitudi-
neni liminis portas, decem cubi-
torum : et longiludinem portee, 
tredecim cubitorum. 

12 Et marginem anle ¡ha
lamos cubili unius: et cubitus 
unus finís atrinquej thalami 
autem , sex cubitorum eranl hinc 
et inde. 

13 El mensus est portamá 
tecto thalami, usque ad tectum 
ejus , lalitudinem viginti quinqué 
cubitorum: ostium contra ostium. 

14 Et fecit frontes per se-
xaginla cubitos : el ad frontem 
atrium portee undique per cir-
cuitum. 

15 Et ante faciem porta, 
qum pertingebat usque ad faciem 
vestibuli portas inlerioris , quin-
quaginla cubitos. 

16 Et feneslras obliquas in 
thalamis, et in frontibus eorum, 

1 O sea la altura. Días por quanto no se 
halla proporción de trece codos de altura 
sobre ocho de anchura; estos trece codos so 
p u e d e n entender desde e l pavimento basta 
e l arco de la puerta . 

3 A lgunos ent ienden por margen u n 
banco que quedaba delante de las cámaras 
de un codo de g r u e s o , y corría por todo lo 
largo del pórtico, y servia de basa á las pa l 
m a s . Otros toman esta margen por el e s p a 
c io , que habia entre la puerta y el muro de 
la cámara cont igua . 

3 Aquí se ent iende por puerta lo ancho 
de l corredor ó espacio , que babia entre las 
dos puertas , cuya anchura entre el fondo del 
techo de una de las cámaras basta el fondo 
del techo de la que estaba enfrente , era de 
ye inte y c inco codos . 

A La puerta de una e í m a r a 6 estancia 
correspondía de frente á la otra puerta de 
1« cámara paralelamente opuesta . 

S Midiendo la altura de los edificios, 
que estaban al rededor de l a t r i o , y c o n s t a 
ban de tres separac iones , de las qualcs la 

1 i Y midió la anchura del 
umbral de la puerta, de diez co
dos: y la longitud de la pue r t a 1 , 
de trece codos: 

12 Y la margen 1 de delante 
de las cámaras de un codo: y un 
codo .toda la medida por una y 
otra parte: y las cámaras de un 
lado y de otro eran de seis codos. 

13 Y midió la pue r t a 8 desde 
el techo de la una cámara, hasta 
el techo de la otra, que tenia vein
te y cinco codos de anchura: puer
ta contra puerta \ 

14 E hizo las fachadas de s e 
senta codos": y á la fachada el 
atrio del portal* por todas partes 
al rededor. 

15 Y delante de la fachada 
de la puer ta 7 , que llegaba hasta la 
fachada del'zaguán de la puerta 
interior, cincuenta codos. 

16 Y las ventanas obliquas' 
en las cámaras , y en sus facha-

primera ó mas baxa se levantaba sobre a r 
cos y bóvedas; y las otras dos eran hechas 
do pared, y adornadas por de fuera, con v a -
ríos órdenes de c o l u m n a s , que sobresal ían 
en la pared: halló que ten ia s e sen la codos , 
treinta el primer alto , ve inte e l s egundo , y 
diez el t ercero . 

6 Por portal se entiende aquí , no s o l a 
m e n t e la fábrica de la puerta, s ino también 
la de todos los edificios del atrio i donde s e 
entraba por e l la . 

7 Y era de c incuenta codos lo largo de 
todo el cuerpo del portal , desdo la fachada 
por donde se entraba, hasta la otra por d o n 
de se salía al atrio ó pal io . 

8 Que por la parle de adentro eran a n 
c h a s , y angostas por la d e f u e r a , semejantes 
á ias que v e m o s en los edificios antiguos de 
arquitectura Gótbica. El Hebreo: Cerradat. 
ó con ce los ías . Había de estas ventanas , n e 
so lamente sobre las cámaras , s ino t a m b i é n , 
sobre las fachadas y portales, y todas de 
iguales medidas , j con unos mismos adornos. 
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qua erant intra portant undique das, que estaban de dentro de la 
per circuitimi:, similiter aulem puerta por. todas, partes al rede

tranl,, el in vestibulis fenestras dor: había también dentro dé lo» 
per gyrum intrinsecüs, et ante zaguanes ventanas.al rededor da 
frontés pictura palmarumí . la parte de adentro, y delante de 

las fachadas palmas pintadas, 
17 Et eduxit me ad atrium 17. Y sacóme,a! palio de afue

ixterius, el ecce gazophylacia, ra 1,,y.vi allí cámaras, .y. el pavi

et pávimentum stratum* lapide mento* enlosada de piedra <al r e 

in atrio.per circuilum: triginta dedor del palio.: treinta cámaras' 
gazophylatiaincircuilupavimenti, al rededor del pavimento 3 . 

18 El pavimentimi in, fronte 18 Y el pavimento en la fa

portarum secundum. lonqUudinem chadade las puer tas; según la lon

porlarúm eral inferius. gilud do las puertas 4 era mas 
baso. 

19 Et:mensus est latiludinem 19 Y midió la anchura* des* 
à facie por tœ inferior is usque de la fachada de, la puerta mas 
ad frontem atrii interinris ex basa hasta la fachada del patio 
trinsscùs, centum cubitos ad interior por la parte de, afuera, 
Orientem, et ad Aquilonem. cieikcodos al Oriente; y acia el 

• Aquilon". 
20 Portam quoque , quœ re 2 3 Asimismo midió la puerta 7 , 

spicieb'al viam Aquilanis atrii ex que miraba al camino del Aquilón 

t O i l al fío del pueblo , opuesto >tl de 
adentro, á dondd solos ios Sacerdotes e n t r a 

ban, l i s te palio estaba rodeado de un pór l l 

00 de columnata:', y do arcos , que fonua.ban 
ci solado b'jxo: soirve el quaí liabia di>s.ór

denes do cámaras ,ó asUmcias. treinta e n c a 

ria uno. i . Pa.alip. x  . V l i t . 4 i . ¡i. 1 3 . 
i !Ji solado de este p ó r t i c o , estaba t ra 

bajado á lo J! osa у со . 
3 Ocho acia el 'ílcdiodia. otras ocho acia 

el Septentrión : siete del la:!.» Oiietital , y 
oirás tantas del Occidental. Ln razón de esta 
diferencia era. porque en IOÍ t:id;>s Oriental 
y Occidental es tábanla* puertas sobre (¡ue 
se sostenían unas turniosas y gruesas torres 
quadradas, y por cansi^uiíuite debían ser 
mas g r u e s o s . firmes y macizos sus apoyes . 
Los que en los vers'cuios 7 . <<>vy 12 . l !a

raa la Valsa !» ( W i « t . i * . . y nal»«nos t radu

cido cíluarar., parece eraa los t f ie si'rvinn 
pr.ra ia h'ibil.aciotí ilo los Porlerus y i leui is 
Ministros inferiores dol temido. Kilos de 
<;ne se h;'.h!:i en el v. i 7 . que l i Vulgata 
Itania gr.zop'i;;la?.iri, y (¡ue Irabicluios t a m 

bién cáiaarai. que asi las l lami también la 
S l b ü i F. ' i rar .cas i , igualmente циз á los 

otros antes tt iencionados, sin duda serv ían 
para habitación de los LcVitis y Sacerdotes , 
y par:i custodia de alhajas,'y vasos sagrados , 
. i Y el pjüimento tenia de ancho c i n 

cuenta codos , que era la longitud de todo el 
cuer.po dola puerta., v. 13» 

5 y mirfíd la área de todo el atrio del 
pueblo . Todo el edificio £el templo era q u a 

drado. y se dividía en diversos patios, r o 

deado» .depórticos ó calerías: de estos h a 

bía siete para el pueblo , de t o l o s l o s (piales , 
por las puertas de que so ha hablado, so 
illa al atrio ó patio de los Sacerdotes , qua 
se l lamaba c¡ inte i ior; asi como los otros , 
los do afuera ú exter iores . De un patio á 
otro se subi.i por gradas; de manara que la 
puerta de. abaxit era por la (pie se entraba 
en c'. patio del pueblo: la fichada exterior

dei palio, interior era la dei pórtico, q u a 

••i'r..,'.i i el .itrio de los Sacerdotes , y m i c a  . 
ha acia el del pueblo: y asi era exterior r e s 

pi.'::ti) del atri.i interior, ó conv) si dixéra

m o i , la'. es¡ialiias de i'.ste pórtico. 
G Cicüíti cu cada buliinía. 
7 Y halló que en todo era igual á la pri

mera ó. del Oriente , que habia medido . . 

http://x-.Vlit.4i
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terioris, memus esl lam in lon-
gilucline, qnam irtlalitudinr. 

21 El thalctmos- ejus? Ires 
kine, el Ires inde : et ffon tern 
ejus,-el- wstibulum ejus secundum 
mcnsuram portw prioris, quin-
quaginta cubitorum longitudinem 
ejus, latitudinem viginti quin-
que cubitorum. 

22 Feneslrce autem ejus, et 
veslibulumX el sculptural secun
dum mcmuram porta, qute re-
spiciebal ad -Orkntem: et septent 
graduum erat ascensus- ejus, et 
vestibulum ante cam. 

23 El porta alrii inkrioris 
contra porlam Aquilonis, et 
Orient aktrr. el menses est d porta 
usque ad porlam cenlum cubitos. 

24 Et ediixit me ad viam 
ausircdem, et exce porta ,. qua 
respickbal ad Auslrum: et men-
sus eslfrontem ejus, et ves'ibu--
lum ejus ' juxta - mensuras supe-
riores. • 

25' Et fenestras ejus, e-t ve* 
stibula in circuit:!,, stent- fene
stras ceteras: quinquaginln cu
bitorum longiliidine, el laliludinc 
viginti quinque cubilorum. 

29 Et in gradibus seplem 
ascendebalur ad cam: et cetli-
bulum ante fores ejus: et cxia~" 
tee palmos eranl , nfta hinc, el 

1 FiiKturs. Y sat dalilares.' 
2 l,ue;;q que si; suliian o l o i , so cnlraba 

derechamente en el c o n v d o r , rjue tenia a r -
cos do ana y otr.-i parte; y en Ins e spac i i s 
de en medio ile lus areas esiab.m ljs- kabi-
laciotics ile lus jjorieros. 

3 Del patio de alinlro de los Sacerrio-
t c s y In d.rl pueblo; so i-.om-Spondian la una 
A la .otca cn..l:i!ea re;:la :, .Unto de aquel lada 
<fomo.de t o i o s ios otro.;. 

* Desda la puerla par dandc so entraba 

del patio de nfuetaj liihto en su 
longitud, como en su anchura. 

21 ¥<sus cámaras tres de tm 
lado,-y tres de otro: y sufuchaih, 
y su-veslíbulo según la medida do 
la primera puerta, cincuenta co
dos su longitud, y veinte y cinco 
codos su anchura. 

22 Y sus ventanas, y el ycslf-
bu'o , y cutalladiwaS' ' según !n 
medida de-la puerta, qué miraba 
al Oriente: y -hu-bia siete grada!-.* 
para subir á ella-, y un zaguán de
lante de ello. 

23 ¥ la puerta del palio' de 
dentro 1 -enfrente de ta p u n t a <kl 
Aquilón, y del Oriente: y midió 
de puerta á puerta cien rodos*. • 

24 Y me sacó al camino do 
medkdi i , en donde estaba la puer
ta que miraba al ¡V'cdiod;;;: y mi
dió su fachada,- y- su 'vestíbulo, 
que eran de las mismas medidas 
que las oirás. 

25 - Y sus ventanas, y los ra* 
guanos al • rededor, a l í como I í s 
ot.ia.s ventanas:cincuenta codos du 
largo, y veinte y-cinco codos- de 
ancho. 

2í> Y se sabia ,1 ella p o r ' d e 
le gradas: y un zaguán delante 
de su puerta: y habla palmas en
talladas, una de un lado", y otra 

en el atrio del pueb r o has.ta la o!ra. 
donde se salla para cn'.rai' c-n el a t r i l d.' 
Sacerdotes . l-*l plano o áiva de r s t c a k l o 
de cien codos en quatirn. 

5 Jvstas facliad-.is ó semicolon! ñas li-r 
en sus capiteles palmas que u-ia d¿ uu 1; 
y oirá de otro forma!) ni las vo'.ut.is; de i 
ne:'.i que las columnas qu*:. ¡labia á les 
tie !;<s puertas, y asimismo de . las cania, 
representaban c o i s i n j i i U r • henaa.- i jrj 
u¿¡ira..üu. otras Lautas pa lmas ! 

per-' 
ir-i 

era 

tino 
: I M > 

a i , 
la 

http://fomo.de


2 8 6 L A P R O P H E C Í A D E E X E C H I É I . 

altera inde in fronte ejus. 
27 Et porta atrii interioris 

in via australi: et mensus est 
à porta usque ad portam in 
via australi, centum cubitos. 

28 Et introduxit me in 
atrium interim ad portam au-
stralem: et mensus est portam 
juxla mensuras superiores. 

29 Thalamum ejus, el fronlem 
ejus, et vestibulum ejus eisdem 
mensuris: et fenestras ejus, et ve
stibulum ejus in circuilu quinqua-
ginta cubitos longitudinis, et lati-
tudinis viginli quinqué cubitos. 

30 Et vestibulum per gyrum 
longitudine vigiliti quinqué cubi-
torum, et latitudine quinqué cu-
bitorum. 

31 Et vestibulum ejus ad 
atrium exlerius,,et palmas ejus 
in fronte: et oclo gradus crani, 
quibus ascendebalur per earn. 

32 Et introduxit me in 
atrium interius per viam orien-
talem: et mensus est portam se
cundum mensuras superiores. 

33 Thalamum ejus, el fron-
tem ejus, et vestibulum ejus sicu.1 
supra: et fenestras ejus, et ve-
slibula ejus in circuilu, longitu
dine quinquaginla cubitorum, et 
latitudine viginti quinqué cubi
torum. 

34 Et vestibulum ejus, id est 
alrii exterioris: el palma; «pelata} 
in fronte ejus hinc et inde: el in 
octo gradibus asccnsus ejus. 

4 Cada una de sus cámaras y fachadas. 
2 E l pórtico estaba cerrado por el lado 

que miraba al atrio de los Sacerdotes , y 
abierto acia el atrio del pueblo , para que 

de otro en su fachada. 
27 Y la puerta , del patio de 

dentro en la parte del mediodía: 
y midió de puerta á puerta en la 
parte meridional, cien codos. 

28 Y me introduxo.en el pa
tio de adentro á la puerta del me
diodía : y midió la puerta que 
era de las mismas medidas que 
las otras. 

2 9 Su cámara \ y su fachada-, 
y su zaguán con las mismas m e 
didas : y sus ventanas, y su za
guán al rededor,' cincuenta codos 
de longitud, y veinte y cinco co
dos de anchura. 

30 Y el vestíbulo que había 
al rededor de longitud de veinte 
y cinco codos, y de anchura de 
cinco codos. 

31 Y su zaguán para el patio 
exterior ' , y sus palmas en la 
fachada : y habia ocho gradas por 
donde subian á ella. 

32 Y me introduxo en el pa
tio de adentro por la parte orien
tal: y midió la puerta que era de 
las mismas medidas que las otras. 

33 Su cámara, y su fachada, 
y su vestíbalo, así como arriba: y 
las ventanas de é l , y los vestíbu
los de él al rededor tenían de 
longitud cincuenta codos , y de 
anchura veinte y cinco codos. 

34 Y su pórtico, esto es, el del 
patio de afuera: y palmas entalla
das en su fachada de un lado y de 
otro : y por ocho gradas se subía 
á ella. 
este no pudiese entrar á donde n o l e era 
permit ido, ni n inguno pudiese hacer lo , s ino 
por las puertas . 
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35 Et inlroduxit me ai 35 Y me introduxo en la 
porlam, qupe rtspickbat ad Aqui- puerta que miraba al Aquilón: y 
lonem : el mensus est secundüm la midió según las mismas medi-
mensuras superiores. das que las otras. 

36 Thalamum ejus, el frontera 3 6 . Su cámara, y su fachada, 
ejus, el vestibulum ejus , et fene- y su vestíbulo, y sus ventanas al 
slras ejus per circuitum, longitudi- rededor, de cincuenta codos • de 
ne qüinquaginla cubitorum, et la- longi tud, y de veinte y cinco 
titudine viginli quinqué cúbilorum. codos de aríchura. 

37 Etteslibalamejus respi- 37 Y su vestíbulo 1 miraba al 
ciebat ad alrium exlerius: et cce- patio de afuera : y palmas enta-
latura palmarum in fronte ejus liadas en su fachada de un lado 
hinc el indé: et in ocio gradibus y de otro : y por ocho gradas se 
ascensus ejus. subia á ella. 

38 Et per singula gazo-. 38 Y en cada una de las cá-
phylacia ostium in fronlibus maras * habia un postigo en las 
porlarum : ibi lavabant holocau- fachadas de las puertas : allí la-
slum. vaban el holocausto. 

39 Et in vestíbulo porta!, 39 Y en el zaguán de la 
duo3 mensos hinc , et diiat men- puerta 3 ; dos mesas de un lado, y 
so3 indé: ut immoletur super eas dos mesas de o t ro : para degollar 
holocauslum, et pro peccalo, et sobre ellas el holocausto por el 
pro delicio. pecado, y por el delito. 

40 Et adlalus exlerius, quod 40 Y al lado de fuera \ que 
ascendit ad ostium porta! , qua¡ sube al postigo de la puerta que 
pergit ad Aquilonem, duoe mensm: mira al Aquilón, dos mesas: y al 
et ad lalus alterum ante vestibu- otro lado delante del zaguán de la 
lum porta, duce mensm. puerta, dos mesas. 

41 Quatuor mensm hinc , et 41 Quatro mesas del un lado 5 

quatuor mensa indé : per latera y quatro del otro: á los lados de 
portal octo mensai erant , super la puerta habia ocho mesas , en 
quas immolabant. las que «aerificaban. 

42 Quatuor autem mensm ad 42 Y las quatro mesas para 
holocauslum, de lapidibus quadris el holocausto, hechas de piedras 

1 E n esto se comprchenden las c o l u m 
natas y arcos; esto es , ' todo el pórtico c o n 
sus columnatas y arcos , V. 3 r. 

2 Dentro del atrio de los Sacerdotes , al 
lado de las dos puertas , meridional y s e p 
tentrional , entre columnata y co lumnata , 
estaban las diez conchas que hizo Salomón, 
cinco de un lado, y cinco de o tro , para l a -
rar las victimas que se habían de ofrecer al 
Señor en holocausto, m . Reg. v i l . 3 9 . et 
n . Paralip. IT. 6 . 

3 Y cerca del pórtico de una do aquellas 
puertas , os la ora la meridional . l i s v e r i s í 
mil , ^uc estas mesas e s tuv ie sen al d e s c u 
bierto para mayor l impieza. 

4 Y lo mismo que al lado exterior habia 
en la puerta septentrional; y asi el número 
de estas mesas era al todo do ocho . 

5 Del lado de la puerta meridional: del 
otro, del do la septentrional . Allí las v í c t i 
mas so degol laban, como en .e l y. 3 9 . 
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exiruetct: longitudine cubiti unius 
et (Umidii: et • latitudine cubili 
unìus eldimidii: ti altitudine cu
bili utrius: super quas prmant ra
sa, in quibus immolalur holocau-
slum, et vidima. 

4 3 Et -labia earum palmi 
unius , reflexa mtrinsecùs per 
circuitami super mensas aiilem 
eames olilationt's. 

44 Et extra porlam ìnle-
riorem gazophylacia cani orma in 
atrio interiori, guod erai in late
re porlce, respic'entis ad Agallo-
ttem: et facies corum contra ciani 
auslralem , una ex latere porle? 
Orientalis, guai respkiebat ad 
ti'am Aquilnw'i;. 

A?) Et dixi ai me: Hoc est ga-
zoptiylacium , qùod retpicit vìam 
vicridìanam , sacerdolum crii, 
qui excubant in cuslodiis templi. 

4 8 Porrogazophìjlacium, quod 
' re spici t ad viam Aquilonis, sa
cerdolum erit, qui excubant ad 
ministerinm attaris : isti sunl fitti 
Sadoc, qui accedimi de filiis Levi 
ad Dominuai ut minislrent ci. 

47 -Et mensus est atrium lon-
gHuàinecenìumcu'jiìorum, et lati-

1 Tenian mi rodo de grueso . 
2 BIS. !5. L.TS a'.j'iffi'S. 

3 l'ara invedn- que no se cayeso nada, 
de io que all'i se p-.aia. El Ucfcr;»: Y los 
aar.-rhot «onde *z co lp iban las v i d i m u s d e -
g':'l;:'.'.i«, p a n i l c o l i a r i a s , y sus carne* c.:i-
vidic'as en troz-.s. 

4 if pallia in:!!.-iialamin'.e sobre la m e 
ta aqiirlla portion do r a m e , que dth'a sar 
ofrecida a l l i o s , Miicd.w'do ou'lus gacebos la-J 
poveiones (ine prrtcneijai i à los Sacerdoles , 
y à lint qnn ln.-ian las o frendas , basta que 
se l i is lribiivesti i . 

a l .uego ([-io se raiia lucra del portai, 
qu.: conuucia al atrio de los Sacerdoles . 

quadradas: de codo y medio da 
largo: y de codo y medio de an
cho: y de un codo de a l io 1 : para 
poner sobre ellas los instrumen
tos ' , con que se degüella el holo
causto, y la víctima. 

43 Y los bordes de ellas de 
un palmo ' , que se redoblan acia 
adentro al rededor: y sobre las 
mesas las carnes de la ofrenda'. 

-41 Y fuera de la puerta in
terior" las cámaras de los canto
res en el patio interior*, que es
taba al la.lo de la puerta" que 
mira al Aquilón: y i-us fachadas 
acia l.i parle meridional, la una 
al lado de la puerta de Oriente 
que miraba al camino del Norte. 

4'3 Y-mcdixo": Esta es la cá
mara que mira á la pnrte meri
dional, será de loi Sacerdotes, que 
velan en las guardias del templo. 

45 Y la cámara ' que mira & 
la parte del No.le, será de Jos 
Sacerdotes, que velan para el ser
vicio del altar: estos son los hijos 
de Sadoc, que se llegan al Señor 
entre los hijos do Leví para mi
nistrar ante é'. 

47 Y midió el a t r i o " de largo 
cien codos, y de ancho cien codos 

<¡ En. la parte oriental del pórtico , la 
qual estaba en el c a l o , por un lado a l ' S e p -
tf i i lr lon. y por otro al Mcdiodia. Es las eran 
cámaras del segundo y tercer alto ó e s t a n 
cia. 

7 MS. 6 . Que era a cuesta de la puer
ta. En el rincón del pórtico , donde el lado 
oriental se encontraba cou el septentrional . 

8 El Ángel muestra al Propbela con el 
dedo otra cámara en el ángulo del m i s m o ' 
pórtico, donde c! lado oriental se encontraba 
con el mrridioual enfrente ( le la precedente . 

9 Y aquella otra cámara, que sin (luda 
es la misma, que queda espresada al v. 4 4 , 

1 0 El atrio ó palio de los Sacerdotes . 
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tudinc centum cubitorum per qua

drum: el altare ante faciera templi. 
48. El inlroduxii me in vesii

bulum tempti.el mensusest vcsti

bulum quinqué cubitis nine, et 
quinqué cubitis inde : et lalilndi

nem роПоз trium citbiorum hinc, 
el trium cubitorum inde, 

4 9 Longitudinem autem vesti

buli viginti cubitorum, et latiludi

nem undecim cubitorum ,.cl ocio 
gradibus ascendebatur ad earn. 
Et columna crant in frontibus: 
una hinc, el atiera inde. 

1 Y el aliar de l o s holocaustos , q u e se 
descr ibe en el Cap. X L U I . 

2 Que es laba'cn ei'frontispicio del t e m 

¡plOi Ш. ¡leg. v ¡ . 3 . 
3 Correspondiente a toda la anchura del 

t e m p l o , delante del qual estaba es te pórtico 
Sraudioso y mügoiueo. 

en quadro: y el a l i a r 1 delante de 
la fachada del templo. 

AS Y me introduxo en el •ves

tíbulo d e l t e m p i V : y midió el ves

tíbulo cinco codos de un lado, y 
cinco'codos de otro: y la anchura 
de la puerta tres codos de un la

do, y tres codos de otro. 
4 9 Y la longitud del vestíbu

lo veinte codos % y la anchura on

ce codos, 7 se sabia á. ella por 
ocho gradas 4 . Y haldacolumnas 3 

en las fachadas; una do un lado, y 
otra de otro. 

M En lo ancho no so contaba el espacio 
que ocupaban (as gradas, porque estas e s t a 

ban fuera del pórt ico. 
S Y había columnas hechas por Salo 

m ó n , conforme á lo ¡¡tic se refiere 111. 
Reg. v i l . 2 1 . et 11. P a r a í í p o i a . m . i*. 

' - C A P Í T U L O X U . 

S e describen las medidas y adornos del cuerpo del templo, el lugar Santo, el 
Santísimo,, y las cámaras contiguas al templo. 

1 Et inlrodvxil me in 
•templum , el mmsus cst frontes, 
sex cubitos Inliludii'is hinc , el 

.sex cubitos lalitudinis indé , lali

ludinem taberuocnli. 
2 El lalituda portes , decem 

cubitorum eral: el lalera portee, 
•quinqué cubilis hinc , et quinqué 

4 En la parle que estaba delante de lu 
Pir iliea del t emplo , y que correspondía al 
«nl iguo tabernáculo . Ilxod. xxv i . 3 3 . 

2 Los postes , pilares ó s e m i c o l u m n a s , 
que estaban en la fachada interior del t e m 

plo . Metonymia . 
5 De oriente á poniente , según la s o l i 

des ó grueso del muro que había, para s e 

parar del i t r io el lugar Santo. 
TOMO X. 

1 i me introduxo en el 
templo ' , y midió los posies', seis 
codos de anchura ' de un lado, y 
seis co.ios de otro, que era la an

chura del tabernáculo 4 . 
2 Y la anchura d é l a puerta 

era de diez codos": y los lados 6 de 
la puerta cinco codos do una par

* Del tabernáculo ant iguo; parece que 
debe entenderse el dintel ó la cubierta de 
la puerta , que era quadrangular. 

5 E l rano ó abertura de la puerta en 
l o ancho de el la . 

<¡ HI espacio de la pared de una y viva 
parle tic la puerta , basta los ángulos du la 
casa. 

37 
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cubitis inié: el mensus est longilu te, y cinco codos de otra: y midió 
dinem ejus quadraginta cubüorum, ea su longitud 1 quarenta codos, y 
el lalitudinem viginli cubüorum. en su anchura veinte codos... 

3 Et introjrcssus intrinsecüs • 3 Y habiendo entrada ríoMro 
mensus est in fronte portee Anas . en lojuteror* midió dos.codos" en 
cubitos: .el poriam, sexcubitomm:. el poste de la' puerto:, yla puer 

et lalitudinem. por.l№, seplem cu t a . 4 do. seis codos: y la anchura de 
b~Ho,r]um. la puerta 5 de siete codos. 

4  Et mensus est longitudinem , 4 ; Y midiódelante d é l a fa

ejus viginli cubüorum , el laliiu chada del . templo 6 veinte codos 
dinem ejus.vighüi cubilarían ante de largo,.y otros, veinte codos de 
faciem jempli: et dixit ad mei anchp.ty m¿ dix»: liste es el Sau

Uocesl sanctum sanclorum. to de los. Santos 7 . 
5 El. mensus est,, parielem... 5 . Y m i d i ó la pared de la ca

domxls sex. cubüorum: el latitu «a 8 de sew codos: y la anchura de 
dinem laterjs qualuot cubüorum l o s lados.9 que era de quatro codos 
undique per cirzuuum domús., á cada parte al rededor de la casa. 

6" ¿alera autem.., latus ad G Y los lados, unidos el uno 
latas, bis tri'jhUn tria : et eranl al o t r o " , dos veces treinta y t res: 
eminentia, qmv ingrcdercniur per y había, c a n e s " , que sobresalían 
parielem domús. in lateribus per y entraban, en la pared de Iq ca

circuilum, ul continerent, el non sa, por. los..Indos,al redidor , para 
atlingerenl parielem templi. mantenerla fieme, y que n o t o c a 

sen en ia; pared del templo. 
7 • Et platea eral in rolundum,. 7™ Y había un espacio '* en re, 

asccndens.sursum. per, cochleam, dundo, que subia á lo alto por un 

1 La longitud del lu¡tar Santo . part icularmente fabricados en bóvedas y a r 

3 En el lugar Sant í s imo, ú Oráculo que., e o s , suben arrimados á las p a r e d e s , para 
estaba en el fondo de i t emplo . , . sos tener los y afianzarlas. 

3 Este era el «rueso de la p a r e d , quo, .  10 . En los intermedios había distr ibuidas 
separaba el lugar Santo del Sant ís imo. , treinta y tros cámaras de la parte seplen— 

4 El vano ó abertura de. el la . trional , y otrss treinta y tres do la m c r i 

5 El espacio ó la distancia q u e de una dional , once en cada es tanc ia , y en todas 
y clra parte halda , desde la puerta, basta sesenta y s e i s , correspondiéndose las unas á 
los ángulos ó r incones . Hstns eran catorce las otras . Estas . támaras en el primer s u e l o 
codos , que.con los seu; del vano de la p u c r  eran de quatro. codos , cu el segundo de 
ta componían veinte , que era la anchura.del c i n c o , y en el tercero de seis . 
t emplo . i h O modillones,: que. sobresalían de la 

0 En el fondo del lujar, S a n t o . pared d.:l t i impl í y dv los estr ibos , en d o n 

7 E l espacio del. !u;;.ir l l a n a d o S a n l í  . de d?seansab:ia las cabezas de ¡as vigas da 
s imo, que tenia veint;' rodoí rn qua.1ro. los solados, sin tocar en la pared del t e m p l o . 

S La solidez 6 grueso do la muralla de l . :• \ ¡ P a r a j m a r e a l e r a de caracol , por d o n 

templo , de se subia á todos estos altor. Se debe c n 

9 Kstos lados se T.Ü'Vvln 'os ds la? c á  . t ender , q u e á l o s d o ? lados d«l templo acia 
muras ó c s t i n c i a s quo In !«••>. n el s o l a d o . , su puerta ó entra la estaban esüís e s c a l e r a s , 
b a \ < \ y servían para i.sjrvar alli al? inoi. . u n a al Septentr ión, y otra al Mediodía, c o n 
muebles del temdo. Alüuní* lo ent ienden, . • s u puerta correspondiente , V. 1 1 . 
d i los es tr ibos . :¡u; en |y> eJit ic ioi a l u u , y , 
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ef in ccenaculum templi defrrclat 
per gyrum : id circo latins erat 
templum in supei-ioribus : el • m 
de inferioribus asa-iidcbalur ad 
superiora in medium. 

8 Et vidi in domo altitndi-
nem per circuilum, fundata lale-
ra ad mensuram calami sex cu-
bitorum spaiio: 

9 Et lalitudinem per parie-
tem lateris , forinsecvs quinque 
cubitorum: el trai interior dowus 
in lateribus domils. 

10 (Et -inter, gazophylacia la-
titudinem viyinli .-cubito-rum in 
eircuitu doimts undiquc, 

11 .ELoslium talerisMd'ora-
tionem : ostium unum ad viam 
Aquilonis, el ostium unum ad 
viam Austr.alem : el lalitudinem 
loci ad oralionem, quinque cubi
torum in eircuitu. 

12 El cedificium, quod erat se
paratum, versumque ad viam re-
spicientem ad mare,,.Iaiiludinis 

caracú!, y dando vuelta conducía 
¡t! cenáculo 1 del templo: por esto 
era mas ancho el templo e n ' l o 
mas lito*: y ¡:sí d..sde lo mas ba 
s o 3 se M i b i a , por lo de en medio á 
lo.mas alto. 

8 Y vi en la casa la altura-al 
rededor, los lados desde la par te 
inferior á. l a \ medida de una ca
ña de seis codos de espacio: 

9 Y la anchura de-la pared* 
del lado de afuera'de cinco codos: 
y la casa" interior estaba ceñida 
de aquellos lados de la casa. 

10 Y entre las cámaras 7 veinto 
codos de ancho al rededor de la 

.. casa por todas parles, 
11 Y la ;puerta del lado* 

e r a p a r a la oración: una puerta 
acia la parle< dd 'Aqui lón, y otra 

. puerta acia li parte del Austro: y 
el ancho del logar para la oración 

.era dé cinco codos al rededor. 
12 -Y el edificio' que esíaba 

separado y vuelto acia el camino 
que mira á l á m a r " , era de seten-

4 A las estancias ó quartos del s egundo 
y tercer a l i o , que servían ; para' ,habitación 
d e los Sacerdotes . 

2 P o r q u e el grueso , de las. paredes i iba 
d i sminuyendo un codo rn cada c u e r p o . 

3 Desde , las cámaras , del pr imer sue lo 
basta las:del t ercero . 

4 . E l H e b r e o : Los cimientos de las 
cámaras; j : d c aquí s e expone c o m u n m e n t e 
este lugar obscur í s imo . • Observé' la • medida 
de las cámaras m j s a l tas , 6 de la: tercera e s 
tancia , y hallé que el pavimento • ó solado 
tenia se is codos en quadro. 

5 Y el grueso de< la pared exterior que 
miraba al palio de los tres planos de e s t á ñ 
e l e s , que había á los lados de l : t e m p l o , era 
de cinco codos. 

6 Y el templo estaba ceñ ido ó rodeado 
de todos estos edificios. El Hebreo: Y lo 
que quedaba de las cámaras de la casa por 
¿entro; y e l espacio que quedaba cnlr» las 

cámaras y la pared del t e m p l o , era también 
de c iueo codos. 

7 MS. G. Ve los -conde.sijos. Yentrela» 
cámaras del pórtico do los Sacerdotes , y las 
que estaban al rededor del t e m p l o , había 
un espacio desocupado de voii i lc c o d o s , quo 
dahu -vi ieüaá lodo el :e.mplo. 

8 Y las cámaras del pórtico tenían dos 
purrias; y por la • mía .<c salía al lugar e n 
donde oraban los Sacerdotes , que rodeaba 

, al t e m p l o , de cinco - codos de a n c h o , s e g ú n 
la distancia que; mediaba entre la pared del 

• templo j la de separación. 
9 l iste edificio probablemente ce el da 

' los Orator ios , ' que estaban separados de l 
> t emplo , y l e n t a ' s e t e n t a codos de largo de 
i Oriente á P o n i e n t e , y la pared de es te edif i 

c io era gruesa c inco codos , y se extendía c u 
su latitud hasta noventa . 

ta Al Medilcrráiieo que so pone por e l 
Occ idente , era i*, setenta codos: de l o * q u a -
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ta. codos de anchura. Y- la pared-
de! .edificio,-.aecha de cinco codos 
al rededor: y su longitud .era de. 
noventa codos 1. 

13 Y midió la longitud'de la-
casa de cien codos: y el edificio 
que estaba separado, y sus pare
des, eran de longitud de cien co
dos,, 

14 Y la plaza que estaba deb
íante.de la casa: y de lo que esta
ba separado mirando al Oriento, , 
era ancha 5 de cien codos. 

15 Y midió lo largo del edi
ficio'delante de la separación k , . 
que babia tras de ella: las gale
rías de una y otra parte, de cien, 
codos: y.el templo interior 3 , y los... 
vestíbulos del-ütrio, 

16 Los umbrales 6 , y ventanas-
obliquas, y. galerías al rededor por 
tres ludos Y enfronte del umbral 
de cada una 3 , y el solado-revestí-. 
do todo de madera: y !a tierra* ' 
y S'.rs galerías , era de'c ien-codos. La palabra -
éthcea , de! Hebreo Ni"i'p"!n>5 , .significa,. 
pórticos ó galerías . 

5 Que estaba cu el medio de aquel p a 
tio cercado de contrapilastras y ai eos . Todo • 
es to quiere decir , que midió el costado o c 
cidental , c o m o que ya antes había medido 
el oriental . -

6 Repite aqui en genera! . Ic que en p a r 
ticular ha dicho en el Capitulo precedente . 

7 l'or tres (arios del t emplo , meridional , 
septentrional y occidental: porque en el ' 
or ienta! no había pórt ico; s ino una simple" 
s e p a r a c i ó n , n icd i jnte un muro de piedra, 
que dividía el atrio do- los Sacerdotes d é l a 
área del t e m p l o . 

8. El d inte l , ó mas bien la bóveda ó . i r -
t e senado del pórt ico , que no era de piedra, 
s ino (le n ú Jera de c e i b o . Todos los i n t é r 
pre tes van com-o adivinando -y conjeturando 
en la expos ic ión de estos Capítulos: y asi 
no parecerá extraño que nosotros también . 
ad iv inemos como lodcs . 

9 V se midió desde el pavimento basta 
las ventanas c u y o espacio era proporciona-

septuaginta oubUorum. Paries au
tem cedificii, quinqué cubitorun la-? 
Uiudinii per- circuitum* et longi
tude- ejus nonaginta cubilorum. 

13 El mensus est domas lon-
gitudinem, centum cubitorum: et 
quod-separatum erat cedificium, el 
parietes ejus, longitudinis centum, 
cubi tor um. 

14 Latitudo autem ante faciem-. 
domüs: et'ejus, quod erat separa
tum contra Orientan, centum at-
bitorum.. 

15 Et mensus est longiludinem < 
ctdificii contra faciem ejus, quod 
eral separatum ad dorsum: elhe-
cas ex utraqne parte centum cu-
bitorum: et templum interius, et 
veslibula alrii. 

16 Limina, et fenestras obli-
quas, et elhecas in circuitu per 
Ires paries, contra uniuscujusque 
limen, stratamque ligno per gyrum • 
in circuitu: terra autem usque ad fe-
Ics los sesenta eran de lo largo del cuerpo 
ó basilica del Templo , c i n i o de ancho d e ' a s 
cams u s , y otros c inco del grueso de la p a 
red 6 mural la , que las cerraba por fuera. 

t Si se juntan á los setenta dichos , los 
veinte que se refieren en el v . 1 0 . son los 
noventa que aquí se d icen: y si á es tos se 
añaden diez del crucsn de las das paredes , 
s i ' i í y cien codos acia- el Oriente y acia el 
i 'onienle . que es todo lo largo-de es te e d i 
ficio, i-ruu! al del templo , que con el pórt i 
co , cúmaras, gruesos de paredes , e t c . era 
también de c ien codos de longi tud, como . so • 
dice en el verso s iguienle¿ 

2 El espacio , área ó plaza que había e n 
tre el frontispicio del t emplo , y el del ed i f i 
cio separado, era 'de c ien codos di¡ largo 
desdo el Mediodía'-sí Rcplenl i io i i . . 

i Re aquel los partiros -hechos de c o n -
irapilastras y arcos de que e l atrio inter ior 
estaba rodeado. 

i Hl-Prophela quiere dar aqui á e n t e n 
d e r , que la mural la q u e corria dcs-de el 
X o i t e :¡1 Austro por la • parte posterior del 
t emplo , y de las cámaras 4 e . i o a , & e c t d e t e t . 
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nestras, et fenestrmcláusoe- super 
ostia. 

17 El - usque ad domuin inte -
rJoreni; ,el for4nsecüs per omnem 
paridera- in eircwilu intrinsecús, 
et forinsecús, ad mensurám.: 

18 Et fabrefacta Cherubim-
et patinan et' palma inter Cherub 
et Cherub, Auasque facies-habebal 
Cherub. 

1 9 Faciem hdminisjuxia pal-
mam ex hac parte, et faciem leo-
nis juxla palmam ex alia parte, 
t-xpressam per omnem domumin-
circuitu. 

2 0 De ierra usque ad supc-
Ftora portes, Cherubim, et palmee 
míala eranl in pañete templi. 

2 1 Limen quadrangulum, et-
fácies sanctuarii, aspvcius conti a-
aspeclum. 

'22 Allüris lignei Irium cntJi-
lorum allüudo: el fongitudo ejus 
duorum cubitorum: 'etanguli ejus, 
elJongUüdo"ejus, et -párteles ¡jas-
lignei. Et loculús- estad met Úaec 

do de veinte y cinco codos: y estar altura'era' 
igual en todas las ventanas de un m i s m o 
cuerpo 6 estancia: y aun en el T e m p l o , l a u 
to acia lucra , como acia lo inter ior de él 
había' una' ventana sobre cada una de las 
puertas .ó arcos d é l o s pórt icos , y estas v e n 
tanas eran o'bli'qúas, angostas por fuera, y 
abiertas y rasgadas por dentro , y además 
tenían ce los ías , y velos ó -cortinas. 

1 Con-una justa é iguái proporción. 
2 Las paredes d e l ' t emplo -e s taban c u 

biertas con tablas de cedro, n i . Ileg-: v i . 1 8 . 
y sobre r i l a s - h a b í a l i g a r a s - d e re l ieve de 
madera dorada, obra de escul tura . 111. Ker/. 
Yi: 2 0 . 2.3-. S«.. 2 5 . 

3 E s t é s Gh'cnibinís tollos tenían dos c a 
ras , de hombre y dé l eón: con la u n í m i r a 
ban á la palma, que esliiba á su derecha , y 
con la otra á la de la izquierda; 

4 Qiíc era el lugar de- las v e n t a n a s , v . 
-^«¡•eljcspaoio de Calotee codos: Cap. i l . 

hasta las ventanas, y>las ventanas-
sobre las puertas estaban cerrada*'. 

17 Y hasta la casa ínter io-, 
y por la pífFte' de afuera sobre to
da-la pared al rededor por dentro 
y. por fuero, según medida 1 . 
. 18 Y. entallados Chérubines* 
y palmas: y una palma entre GWé> 
rtibin y/Chérubiov y cada ChéiAi-
bin tenia dos caras. 

19- Cara ¿le h e m b r é 3 cerca de-
una palma de la una parle, y ca
ra de león cerca de olra palma d'.>, 
la otra, hecha de relieve por toda 
la casa al rededor,' 

2 9 Desde la-tierra hasta en
cima de la puerta" había Cliéru-
bines y ¡jalmas entalladas en la 1 

par.e<l del templo.-
21 La puerta era quadrangu* ' 

l a r 0 , y la fachada del Santuario V • 
mirando de frente íi la del templo. • 

2 2 - ' La altura del 'al tar 7 de ' 
madera era de tres codos": y su ' 
longitud 3 de dos eodos: y sus es
quinas, y su longitud, y sus pare
des eran de madera. Y rae dixo-: 
4 8 , toda la altura de! templo era de tre inta . 

Ileg. vi , 2 . Y es io era. por lodo el r e d e - ' 
dor del Santo''y del Sant ís imo. 

5 L.-í forma y es tructura de la puerta ' 
e s taba hecha en modo quadrangular á á n 
gulos rentos, y no cu curva ó en arco . 

6 I.a purria del Kanluario tenia la m i s 
ma forma, órdenes y adornos que la dttl 
t e m p l o , so lamente ron a lguna difo.iencía da 
medidas en la parle de afuera: m . /ir¡7. \ M . 
3 1 . 3 3 . y la una se'mi'rába y estaba' ' 11 fren • 
ta'de la otra áciu un mismo lado, esto e s , , 
ác-ia el Ori.'iHc. 

1 El aliar de los p T f u m e s , que era 
principal ís imo eii'i'l- i cmplo . 

8.' "Véase lo dicho en el Exudo x x x : 1. et 
111. Ileg. v i . ' 2 0 . v es laba enbicr lo de p l a n 
chas dr. oro . n i . Ittg. v i l . 4 8 . 

9 Kl Hebreo: Su superficie; la t i b i a d * 
la m e s a . Toda era de madera prec iosa , c u -
b e r t a de planchas de í iuit imo 0 1 » . 
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.esl mensa coram Domino. Esta es la mesa 1 .delante del Señor. 
•23 Et dúo ostia eranl, intem- 2 3 :Y había dos p u e r t a s ' en 

pío. el in sanctuario. el templo, y en el Santuario. 
*2t Et in -duobus ostiis ex 2 1 Y en las dos puertas de 

utriique parte,bina erant-eslióla, una ..y o£p parj,e, habia dos hojas, 
quw in se invicemplicabantur.tii- qne.se doblaban una sobre otra: 
na enim ostia eranl ex puraque poique erun dos, las hojas .de una 
parle osliorum, y ol ra parte .dejasi puertas. 

25 Et.cala/a eranl in ipsis 2o Y habla entallados en las 
esliis templi Cherubim, el sculptu- : miomas puerlasdel . templó* Ché-

. roe palmarum, sicut in parictibus.- rubine?, y palmas ^entalladas, asi 
quoque expressat eranl: quam. ob . como -se.-veian también de .relieve 
rem et grossiora eranl ligua in en jas paredes: por lo qual eran 

26 Super quoifenestm. obli- 26 : Sobre, los qual.es estaban 
. guai, et.similitudo palmarum hiñe las ventanas, obliquas.*,. y.las íígu-
alque indé.in humerulis veslibu- ras de las palmas de un lado y de 

. ti, secundüm latera doxnüs, tali- otro en los capiteles del pórtico* 

4 •Eila.fsXa mesa, en q o e se .o frece e l c4 ..Eran mas 'gsuesas las tablas ó raade— 
incienso .de olor suavís imo para Dios . O l i o s ras de las puertas , y .«obress l ian Soia fuera, 
l o ent ienden, de la mesa de los panes de la como que en ellas e s t a b a n d e rel ieve las l i g u -
proposic ión, que rstando en el mismo lugar, . ras de los Chcrnbii ics y de las palmas, qua 
se la mostró «1 Ángel al Propheta co» c i d e - , a l t ernaban. Otros s iguiendo ol texto H e b r e o , 
do . Se debe advertir también , que el Ange! i l o inJerp.retan..cstoi(le una viga „ q u e .desde 
no hace aqui m e n c i ó n , ni del condolerò de .la pared de l : lempìo-atravesaba basta la del 
• r o . ni del arca y.propiciatorio; tal vez p o r - pórtico ó vest íbulo , para, asegurar .(ai dos , 
que Jeremía* lo habia escondido, II. Mochab. c o m o siicle,haccr?.e ¡en los edificios de. g r a n 
i i . 4 . y Zorobabél no los habia de rc s lab le - . d e anchura. 
rcr ; pues según el test imonio de J O S E P U O 5 MS. 6 . Sosquinat. Sabre lát^qualet 
Lib. vi , de Bell.- Cap. TÍ. carecieron de e s - maderos ó vigas es taban' l a s . v e n t a n a s o b l i 
l o los Judies en ios t iempos ; q u » sucedieron q u a s , 
¿espues de la. vuelta del - caut iver io . 6 ,F.n ¡oscapifeles d e las contrapilastras 

5 Tenia dos hojas la puerta del templo del pórtico,/.el espac io .qoe , ; .h ib ia desde las 
e del Santo , y la del Santuario. . puertas hasta- los Ángulos .ó ,T¡ncones , v. 2 . 

3 En las mismas puertas del Santo y y á proporción de la e x t e n s i o a y distancia 
, del Santísimo ó Santuario. . entre ambas .paredes . 

ecrdotes,y el uso de ellas, con todas, sus:medidas .y órdenes: detpucf le hace 

.vestibuti fronte forinsicm. .mas gruesos 1 , los maderos en la 
.frente del-vestíbulo por, fuera. 

ludincmque parielum. . & lo largo de'los lados-de la c a s i , y 
según ía extensión de las paredes. 

1 atrium 1 

http://qne.se
http://qual.es
http://incienso.de


CAPÍTCLO 

«xlerhis per viam dúcetilem ad A-
qutíonem, et inlrodúxil' me in-
gazophijlaeium, quod eral contra 
separatum adificuim el contra ' 
a¡dem vergentem ad Aqtiilomm. 

2 In facie longitudinis, c e n -
Í¿M» cubitos-oslii Aquilonis : el la~ 
titudinis quinquaginta cubitos, 

3 Contra viginli'cubitos alrii 
interiorisi él contra pacimenluin 
stralüm lapide atril exlerioris, ubi-
eral porticm juncta: porticui tri-! 

plici.--
4 El ante'gazophijlacia deam-' 

bulado decein cubilorum latitudi-
nis, ad interiora respiciens viie 
cubil i nnius. EC.oslia eorum ad 
Aquilonem:• • 

5 Ubierant gazophjlacia in 
superioribus hwniliora'. guia sup-
porta'oant pnrlicus, qutv ex illis 
eminebant de inferipribus, el de 
mediis wdificii. 

6 Trislega. mim eranl-et non > 
habebanl. columnas ¿ sicut erant 

1 Desde e l interior de la basí l ica del 
t emplo , me l levó al atrio de los Sacerdotes , • 
que aquí se llama exterior r e s á c e l o del r e 
cinto del templo y lu jar Santo . 

2 En aquella larga hilera de c o n t r a p i 
lastras y arcos que formaban el pórt ico , y 
6obre la qual había una fábrica continuada 
de cámaras á dos órdenes: y al principio da 
esta hilera, por la paite-oriental había tina 
torre qi iadrada.'que servia de escalera para 
ir á estas que c i a b a n d; frente al cuerpo ó 
basí l ica del templo . ' 

3 De'aquel agregado de cámaras que e s 
aban entre >:l muro del t e m p l o , y i l otro 

exterior que lo eeñia lodo. Cap. s u , 12 . 
4 Del t emplo , por la parle q u e miraba 

al Norte . 
3 La fachada de e s l í edificio donde e s 

taban las támaras por la parte septentr ional , 
tenía círn codos de largo, y c incuenta de 
ancho . Todo lo flemas que pertenece á la 
medida y proporción de estas fábricas, se 
puede observar del ineado y expl icado d i f u -

xuu- 2S5 
afuera 1 por el camino que va acia 
el Aquilón, y me inlroiiuxo en ia 
cámara s que e*tába enfrente del 
edificio separado 3 , y enfrente de la 
casa: 1 que miraba al Septentrión. 

2 Eh'la fachada 5 cien codos de 
longitud desde lij puerta del Nor
te: y de'anchura cincuenta codos, 

3= Enfrente de los veinte codos" 
del patio inferior, y enfrente del 
pavimenlóiMilcsado del patio ex 
terior, en'donde .había un pórtico 
que se unía á otros t res 7 . 

4 Y delante de las coro; ras una 
galería 8 de diez codos de a indio, 
que miraba á-la parle de adeulr.o 
que ion i a delante 1 un p;¡so de tm 
codo'. Y Sus pue r t a s , ü acia el Noi te: 

5 En donde estaban las cámaras 
mas baxas 1 1 en el plano superior: 
porque estaban sostenidas de los 
pórticos, que salían mas afuera en. 
la parte Ínfima y media del edificio. 

6 Porque eran tres estancias 1*, 
y no tchiaiii columnas' 3 , como eran 

s a c í e n l e en V I L U L P A N D O . 

n De.1 patio interior ó del espacio vacío 
de veinte codos Cap. x i . i . ) 0 . 

7 ' fía los tres lados del atrio de los S a 
cerdotes , septentrional., or iental y t'u m e 
diodía . • 

S C. B . El antlcn. 
9 O un antepecho de un codo de ancho 

ó de alto , que servirla lal vez para sentarse . 
10 Las puertas de estas cámaras . 
t i E r a n . m a s baxas de l echo en el s e 

gundo y tercer c u e r p o , que en el | r imero; 
p o i q u e estando todo sos tenido de g a l e n a s 
d':SJe a b a t o , las contrapi lastras y las n . « -
dias co lumnas a n i m a d a s á la pared de e¿las 
cámaras m¡jS al tas , eran de menor propor
ción y méi ios g r u e s o s ; y por cons igu iente 
debían ser monos a l tas . 

12 Tres c u e r p o s , ó por mejor decir Irrs 
estancias de fábrica. 

13 La tercera cstcnci . i , que era la mas 
alta, no tenia c o l u m n a s , ni tampoco ia s e 
gunda; pues estas co lumnas solo e s t i b a n en -
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tetumno?. atriorum : ~propUrea 
tmir.ebaM de inferioribus , et de 
niKdiis á Ierra cubilis quinqua

7 Et peribohts •exterior se

eundam gazophytaciü, qua cranl 
• in via alrii exterioris ante, gaza

phylacia: iongiludo ^ejits quinqua

ginla euhilomm. 
8 Quia hngitudo eral ga

sophylaciorum alrii exterioris, 
qninqmginla cnbitorum : et Ion

giludo ante faviem tenipli, centum 
tubiloruni. 

0 Et erat sulíer gizophn

Jmia haic imroitus ab Oriente 
• ingredienlium in ea de atrio ex

ler.'orí. 
1 i) In lu И ludirte periboti alrii, 

quod eral contra liiam Orienta

Фт, in faciem adiftcii separati, et 
crant ante cedificiupi gazophyla

xia. 
11 Et vía ante faciem eorum 

juxla simililudinem gazophylacio

•rum, qua erant in via Aquilonis: 
secundüm iongitudinem eorum, sfc 
et latiludo eorum, ¿lomnis inlroi

•la estancia de t ierra, en donde se necesi taba 
de mas apoyo , para sos tener todo el peso 
del edificio. 

I Esto na se l ee en el He br e o . 
3 La pared que estaba enfrente de estas 

, r i m a r a ; , y que rorrespondia á las de f r e n 

te , tenia c incuenta codos , que era la mitad 
¡le la longitud del palio. Gap. X L . 33. No se 

.íigr.iflca aqui que las cámaras ocupaban el 

.espacio ó extensión de cincuenta codos , sino 
q u e teniendo el patio cien codos de largo , y 

puerta diíx de ancho por lo m e nos , y h a 

biendo dos órdenes iguales de cámaras , que 
correspondían á los l ienzos de los lados de 
la p u e r t a ; cada orden correspondía á un 
lien™ de los diclips, el qnal tenia de l o n g i 

tud el espacio de c incuenta codos . 
я Del espacio en donde estaban las ca

lcaras . 

DE EZiíGHIÉL. 

las columnas de los patios: por c i 

to se levantaban de tierra cincuen

ta codos, comprehendidas la estan

cia ínfima y la de! medio 
7 Y el recinto 5 exterior a l o 

largo d r í a s cámaras, que estaban 
en el paso del patio de afuera de

j a n t e de las cámaras: su longitud 
de cincuenta codos. 

8 Porque la longitud de las 
cámaras del patio exterior 3 era 
tie.cincuenta codos: y la longitud 
de! ti rile de. la fachada' del. templo, 
• decien codos. 

tí Y habia déhaxo tie eslas 
cámaras un pasadizo por elOrien

te para entrar en ellas desde el 
patio exterior. 

10 A ¡o ancho de! recinto del 
pat io" , que estaba enfrente de la 
parte Oriental de la ftichada del 
edificio separado, habia también 
cismaras delante del edificio. 

í í Y.el pasadizo" delante de 
su fachada, según la forma de las 
cámaras, que estaban en el paso 
del Norte: según su Jongitud, así 
también su anchura: y toda la en

4 Del edificio de las cámaras , que e s t a 

ban de frente i¡ la fachada del templo , y q u e 
eran de cien codos . Cap. X L . 2 3 . 

5 Algunos q u i e r e n , que habla aquí do 
la pared de tres codos de que Uaee mención 
JOSEPIIO de Bell. Judaic.tib. vi . Cap. v i . 
que cenia el atrio de los Sacerdotes , y lo 
separaba del palio del pueb lo por la parte 
del Mediodía. Si esto es asi , el sentido será: 
Que allí habia cámaras como en.e l lado S e p 

tentrional , correspondiendo á dicho njuro, 
que. en h i p a r t e Meridional se .extendía da 
Oriente á P o n i e n t e , de frente al lado d e r e 

cho del edil icio separado. 
6 Kl corredor . Quiere d e c i r , que todo 

este edifiqio de la parte del Mediodía , era 
en todo semejante al que habia cn ¡el lado 
del Septentr ión. 
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• tus eorumvet simililudincs, el os
tia eorurth 

12 'Secundum-ostia gazcphy-
hciurum , qua' erant in via re-, 
spki-'uie ml Nolum : ostium in 
cnpite vim: qua; via eral ante 
vesiihulum s.enaraUtm per tiaifc 
Orieu la iem in o > cd -:e a I/bus. 

•13 TA dijcii ml me: Guso-
phylacia Aq'nhnif, et gasophy-
• lacia A nan i , /J-IIV anil ante te-
••dificium sepamtam : tv.vc sunt 
gasophyhuUt sánela : in quibu-s 
•vescuntur •sawdoles, qui appro-
pinq-uutt í¡d Dominan in sánela 
sancloruM : jbi ponent sánela 
• saiiclomm , el oittuionem pro 
pec culo, ei.pro delicto: locus enim 
sánelas est. 

i'h. i Vú>n autem 'ingresét fue-
ria( sacerdotes , «o¿? t'.gredienlur 
de sumlis in airttwn rxleriusi 
el ibi repoiW resümenta sua, 
in quibus »H- ; Í¡Ú-;'"«' , qum sánela 
sunl : eesiieriloyq.te vestimenlis 
aliü, el ÍÍ'Í: nrnccdt-n! ttd popuhtm. 

i'6 Cüinqne. cotr.pksstt men-
1 El ír-nfido de < ?• :.s íiíi'ai.ras se debe 

Unir COa-C, ('•:: !:- : C¡ae !•. i : I.'.iv-LI: 1;*;: puertas 
ÓO; iícdk; 1 V 1 t'Viul i'll i'.iej.ür.Us á las 
de; ce.'ji'.eii i i'í'i'l. 

2 0>n;a si lÜxera: T. .ia'. o/unar:;:'.. qu'j 
esl :b.in sobre. e¡ por'lro 'v'inirüliioual, t e 
man una puerta, t!. » ¡- d ,uiie. su podía ir 
üercc:ia:n<'fi'.t' á la :-T\-.U . í . i O.-ieiHc, 

3 iv. tabau luera o :I n i u u do! letnrilo. 
4 / .es :^R:erat¡LR:;. están 'le r e b a n a . 
ü i.as enriícs saul:li<:a-las. ó de las v i c 

timas ofre-e i lías sobro el ¡¡'.lar; esto os . a q u e 
l las porción"*, i.-ue so^i'.n la lev locaban á 
los Rneeidoies, y irae so'a::¡eti!e |io¿ian c o 
mer e l los , y en el louiplo. 

ü A'J TNLDRAN T-.NN las vestiduras s a g r a 
das, propias de su ministerio. 

7 Y de otras ri.;>as de su uso c o m ú n ; 
pero que los distingan de ios otros. Aqui se 
encierran dos importantisiinoc documentos . 

¿OAIO x . 

trada de ellas, y sus figuras, y 6«s 
puertas. 

1% Según Iss-puerlns' de las cá
m a r a , que estaban en el lado, que 
miraba a! Mediodía : una puerta* 
en la cabida del pasadizo: y este 
pasadizo estaba delante del pórti
co, separado para los que entraban 
por la .pprtedel Oriente. 

1 3 Y me d ixo : Las cámaras 
del Aquilón, y las cámaras del 
Mediodía, que están delante del 
edificio separado 3 : estas son cá
maras santas: en do:ule comen los 
S a c e r d o t f s q u e se llegan al Se
ñor en el Santuario: allí pondrán 
las cosas sacrosantas", y la ofren
da por el pecado, y por el delito: 
porque lugar santo es. 

14 Y quando hubieren entra
do los Sacerdotes, no saldrán del 
lugar santo al patio de afuera 8 , y 
dexarán ahí las ropas con que 
exercen su-ministerio, porque san
tas son: y se vestirán de otras ro
p a s ' , y así saldrán al pueblo. • 

15 Y después que hubo aca-
Kl primero condena la práctica de los Min i s 
tros í 'rolestniítrs. que despreciando la e o s -
l u m b r e de la !¡:i.:s¡«. (juc usa de parl icula-
ve:; e n l á m e n l e s y vi'siiilOK para el culto y 
>.:;rviclo d'-í Sf i .or rti el t emido , sin dislin— 
[r;:ir iti hacer dil'crtuicia do lo sagrado á lo 
piúf;.ii.t, se emplea-i sin mudru- de. l i a g e en 
ios ¡ainislerios mas tremendos . ]•'.! se^und» 
(¡ocjiíi-uito pertenece á nuestros Clérigos; 
entre k-s quales hay m u c h o s , que c o n t e n 
tándose de llevar los hábitos CU-ricnles d e n 
tro (!•• los templos; fuera rio el los apenas se 
distinguen do los leiros en el trago. Los Clé
rigos l lenen dos suertes do vest idos; uno 
propio de su ministerio; y otro conveniente 
á su estado, que en todo lugar los ha d«. d i s 
tinguir de los que no han sido l lamados á la 
suerte y exerc ie io , que los separa del c o 
mún ¡k! pueblo . 

3 8 
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turas domús inlerioris , eduxit 
me per viam portee, quee respi-
eíebat ad viam Orientalem : et 
mensus est earn undique per cir.-
cuilum. 

16 Mensus csl.aulein- contra-
venlvm Omntalem cálamo men~ 
sures,. quingentos calamos in cá
lamo, mensura; per circuilum. 

17 Et mensus est contra ven-, 
turn Aquilonis quingentos calamos,, 
in cálamo mensura* per gyrum. 

18 Et ad vtnlum.Áuslrulcm 
mensiis est quingentos. calamos in.* 
cálamo mensura per circuilum.. 

19 El ad venlum. Occidenla-
lem mcnsiis.est quingenlos cala-, 
mos in cálamo^ mensurw.. 

20 Per quatuor^venlos men-
sus eslmuriim ejus: undique per. 
circuilum,Jonqüudinem quingen-
torum cubilorum , el laliludinem 
quingenlnrum cubilorum: dividen-
ttfit inter. sanctuarium., et vulgi 
locum.. 

bario las medidas de la cosa inte
rior', me sacó fuera por la puerta, 
que mirata ¡j iu paite del Orien
t e , y.- midióla por. lodos Indos al . 
rededor s."_ 

16- Midió-pues-por- la parle*, 
de Oriente con. la caña de medir 5,., 
quinientas. caíUíS* de ¡a caña de 
medir al rededor.. 

17 Y midió, por la parte del 
Septentrión quinientas-cañas de la¡ 
can." de mí'dir en cerco.. 

18 Y por la, parto de Medio
día midió..qu'u'!Íí:iitasi cañas de la 
caña de medie al rededor. 

19 Y, por la parte de Occiden
te Kiidió quinientas ciñas de la: 
caña de medir. 

£0.. A tes quatro.vientos mi 
dió m m u r a d o todas» partos al 
rededor, la.lot^ilud de quinientos 
codos : , y la ¡iiuliura de uiditientos 
codo-', que .-era el espacio que hn-
b h catre cí Santuario, y el lugar , 
de! pueblo.. 

1- E l l cmplo .cn su senl ido propio:. 
2 • El t e m p l o , corapreheiidiendo lodos los . 

atrios .y edificios cmu.'guos. 
8 •• Con la medida propia, que loai6 el Á n 

ge l , que l l amamos , r o í o , . l a q'.;al constaba, 
de s e i s (iodos y un palmo. 

4 Cada lado, tenia quinientos cafias m e 
dida, del Ange i , y todo el ámbito 6 recinto,. 

era-diados:mi! de la misma medida. -
8 S.'(5".BASVJÍO• advirtió, que en vez de.-

codas, se.ii 1!:!. 1 iei v cañas, como está en la : 
Glosa indina: ¡a. y cu varios MS8. ant iguos . 
En ci " . ' > ; é o se U c so lamente quinientas, 
stjhrccnlr'iidb'ndnsR C T i p cañas, t e l o e * 
versículos precedentes . 

C A P I T U L O : S í i E i r . . 

Entrada: del Señor en su temnUft-l declare,;.qu* krrá cu él su residencia pava 
siempre, y que la casa dti hmc'l no pmfatf.rá man -MÍ nombre. Descripción 

del altar de los holocaustos, y las errtmonins para,, su consagración. 

1: El eluxit. me. ai porlam^ X, a, me conduxo á la puer-

http://lcmplo.cn
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q\tg¡ respicitbal ad viam'Qrknla-
lem. 

2 ;Et>ecee. gloría ~Dei Israel m-
grediebaiur per rAam "Oriemólem: 
ct voxeralci quasi vox aquarum 
muüarum , -el Acrra spkndeüat á 
Viajeslate fjus. 

3 -Elíl rú/? vimnamsecimdúm 
spedem, qttam -videram. guando 
teuil ni ditperUeni -eivilatm: et 
sprciffüfcnikñ'iro oxpi'CiU'ui h . q'.em 
nidrram juma fimniuih Chollar: et 
Cecidí -SU,-i?" / ' I í . / ' ' / ; UUiiiil. 

4 .El mqj?*tas i'omiuiingrtssa 
ts*. templaiH -¡><;r viam porta; quce 

•.respicicbat ad -Orienten!. 

5 Et ebxüvii me spiriius, et 
introduxU >v« ni cl>iui>) hucriiis: 
ct eccenpkla--eral -.gloria Dotni-
ni domus. 

G El -audiri loquentem ad 
meas dnno, el vir-qui stabat 
juxia are. 

7 Dixii ad me : Fiti'homi-
tiis, locas biMi uiei., -el locas 
vestigionnn .pedam .meormn , ubi 
habüo -iu. ?;.'<;/.'O iilivrum Israel 
iii ¡?.;,•>! : . «< ,« folluent 
ultra dornas 'Israel v.uineh san-
ctum-msum, ipsi, el-rei¡es eorum 

S A la puerta iloi atrUr«:;terior, que 
p o r u ñ e a recia tuiíaivi ,V Iciaplo j al lugar 
del santuario. C 'P xi.tv. i. 3 . 

2 ííl carro do los l.liér.ilHnes, que r e 
presentaba d poder y m.-ir,. siad du Dios . 

3 'Et i S ' . ' U C L . I O . (¡nc movia aquella voz . 
* P.l Hebreo: 'Qiinndo vine para des

truir: quaii'.o fui l lamado lie Dios para a s i s 
tir r:n espirita á la representación d e ta ruina 
de la ciudad, y anunciarla al puoblo. Cap. 
í x . SO. 

5 Véanse Sos Cap- i . v i» , y x . 
0 En el interior, ó de ios Sacerdotes . 

a ¿ ' « p r o í s . I . b iSaj.ro 1. I . 

i t a 1 , .ene miraba al camino del O -
ricnte. 

2 Y vi cerno entriiba la g!o-
ria ;de!íDios de Israel 5 por el ca
mino rk'l ü t ieníe : y era la voz de 

vél'-como vox de muchas aguas, y 
la tierra relumbraba con su m a -
geslaíl. 

3 Y vi visión semejante ü la 
q ' i e yo Inibía visto,-quando vino á 
destruirla-ciudad *:;y su semejan
za S i g u n el aspírelo, que yo había 
visto cerca del rio Chóbar": y caí 
sobre mi rostro. 

4 Y la magostad del Señor 
entró en el templo por la parle 
de da .puerta, que miraba acia el 
'Oriento. . 

b Y me alzó el espíritu, y ms 
ú l r o d u s o en c! palio de aden t ro 6 : 
y he aquí, que la casa estaba lio
na ile I» gloria del Señor. 

6 Y oí como me. habló íi mí 
•dusde"la casa, y el varón', que es
taba cerca de mí, 

7 Y me dixo: Hijo da hombre, 
este c« el lugar de mi throno*. y 
el lugar de !¡is huellas de mis pies, 
en -dontle tengo ¡ni-morada en me
dio de los 'liíjos de Israel para 
•siempre: y los -de la casa de Israel 
•no profanarán mas mi santo noin-

7 Y después do la v o z , que salió d é l o 
interior del templo , ó sea del santuario , v i 
junto á mi cu figura de hombre ú aquel , quo 
hablaba, y me i'.iio, e tc . 

8 r . s t c i s el lugar en donde tendré mi 
morada; asi el Uel iréo: en medio de les hijos 
de lsr.ivl pava s i empre . Todo c; ló aunque 
mira Migun la letra á 1 i renovación del t e m 
plo por t ísdias y por Zorobabel; pero p r i n 
cipalmente pcrtenMC ni templo místico de lo 
Iglesia, e n donde el Señor habia de e s t a b l e 
cer su morada perpetuamente . 

http://iSaj.ro
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in fornkationibns suis , .»4 in 
ruinis regum suorum ,„•(< in ex

celsis. 
8 Qui fabrkati sunt limen 

mum juxia limen mevm, el posies 
suosjuxla posies mnos: et mvrus 
eral inter me et eos: et polluerunt 
nomen sanctum meum in abomi

nationibus, quas fecerunf. propter, 
qxiodconsum'psi eos in ira mea. 

9 Nunc ergo repeltant procul 
fornkalionem suam , et ruinas 
regum suorum a me: et. habitabo 
in medio eorum semper. 

10 Tu aulcm fill hominis 
ostende domui Israel iemplwi, et 
confundnntur ab iniquilalibus 
suis, el metiantur fabricam: 

11 Et erubescant ex omnibus, 
quee fecerunt: Figurant damn's, et 
fabric® ejus cxilus . el introitus, 
et omnem descriptionem ejus, el 
universa pracepta ejus, cunclum

que ordinc.n ejus , el omnes leges 
ejus ostenie eis, el scribes in ocu

lis eorum : til custodianl onrnes 
descriptions ejus , el prdieepla 
illhis, et factual ea. 

t Con tug idolatrlas: g con lot cadd

teres, l'.unauos asi dc carlo; del misino niodo, 
q u e e n (Jrirgo rrtSp.^.r , no T . V  T T C O . que el 
Io lerpre le Latino i iasladn rm'nrs. E s l o h a 

ee alnston (\ Amnion y a !VTana
;

..'.*;
:

, que f u e 

ron tnlerrados en sus huerlos , ce:ca (1:1 
tcneplo. iv . \Un. v c i . 1 3 . Otros por rvt'izs 
6 cadeveves . cul iemlen hi.i vicliinas hiim;

Bas. ijae $art.'.!icab.«» iisusHcij.cs; eslo cs , 
a JUS uinles. 

2 ! " g a i t s quo Hlo? tcntaa dcslinados 
para Jar SM in'to •'< ins idolas. 

3 Fa'.;oe.':i oil s>t mniirai, o la puorla do 
su .casn. Turd;' es'ii scr alusivo a Acbfo.. que 
para ir si t e n y ' o . devau.do l.i  puci la comun 
do a to era, per don le halrian ctitri>!» los 
otros IVv..., rr »i;zo i n paso pira riilrar en 
dcicehur;'. desde su palario. no rn id p;,lin 

p u e b l o , sluo cn e l . Ue los .Saccrdules , y 

l:r¡\ ellos y sus í feyés con sus for

ni?aeiones', y con los cadáveres d« 
sosHoyes, y en ios altos ' . 

8 I . o s que fabricaron su u m b r a l
3 

junto a mi umbral, y sus postes 

junto ¡i mis postes: y unapared' ha* 
bia entre m i y ello?: y . profanó ron 
mi .santo nombro con las o borní

•nociones•• quecorneliéro»: por eso» 
los consumí yo á oPfts enmi ira. 

Ahora puf Í . echen Jejos do

mí su f o r i ¡ i c B C H » \ y la* ruinas de

RUS Reyes:-y rmiforé siempre c»-: 
iftedio i l e ellos. 

1 0 T a pues, hijo de hombre,:, 
muestra ó la casi de ' í s rcé l e l . l em

plo. y coofúr.dariSH de sus muida, 
des", y midüii ¡» íViiirica: 

1:!. Y t.iiir.si'. M>r¡;ih:iiza de ! o 

d?:s ?asc.o*."s que hicieron: M u é s 

trales la  f l g ü n i d o la c a s a . l"S s a 

lidas y í.T.M'.:.,. ;•;> Oibr'i'ii. y

todo su ¡ii*cF¡(>. y Ur.hii i o s pro

ivplos üCP!'c;í ui.í e l l a °. )' todo ^U

í ;r í?i : t i , y Ind.;? sus leyes: y lo e s  

c5 itiirñ«. l o d o :i v i s t o de ellos, parn. 
que guardes! todo^ • ?us diseí ios' , ' 
y sus preceptos, y los hagan. 

liariendo como :na e v a ronim la suya , y i a
: 

<!el Sefln.. ''ir;. <'.tro< enl ienden o s  , 
lo de Ir.:!.id.r.i.. ^ . ' l ' r . (JII!

1 !e^ dr.br.n.. 
i Una s i l a ¡».rr>! n » ¡ri rnrilir.ba e n 

tre, tu! V R!'...:. !::N ' : \ E C quisieron 
b;;e0i' C O T Í ií.i .e .'' :r.!.'i'i

r

< ieniplo. ó cn l u 

gares V !. I:.,« M.il.L ó!. 
íí LILNE r.I ;?! | .I;EÍ.

:

.> I
1 TRI.^a do¡ l emplo , 

que yo i« lie I RIII:ii!AI!> .:.'H»»»r. pora ruó» 
eü h .'L'U íe :IVÍ.i

,

::t'.'
,

::'
,

í
,

n v .itrepita

!AN de í,cs . ;I»ES *
, p

r 'll¡;s he d e s 

truido.''! F i
: 1»: RUIESN Y :o;

!

.>!.r«¡f;oo edií iclo, 

.1 Toc:i in ordrnudí! y irnnlado toeaTítC

á 'os 'itrs ''E 'a? <'<!: ENias.. s;icrillelos, y de, 
ni;.*; E ' . j  E I Í Í i . n i a ! ;  I

;

: I F : . * 
7 i'.itq'i.. ..if.fi>;? ,1,. laníos rños do 

d.siieiri Y ' a i i t i^Tio . •i..rTi.'í te rovsrrvara 
f i a r e d i o s ia metnoria de lo.!a» f i l a s cosa i . . 
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12 lata est lex doma's in s'um

milate montisi Omnis. finis ejus 
in circuì tu , sanctum. savMorum 
est: htvc est ergo lex domiìs. 

13 1st® autcm mmsurat aìla

ris in cubito verissimo, qui habe

bal cubi'um, et palmum: in simi 
ejus erat cubitus el .cubitus in 
latitudine, el definilio ejus usque 
ad labium ejus , et in circuity 
palmus unus. Mac qaoque< erat 
fossa allaris/.. 

14 Et de sinu terra* usque ad 
crepidinem norissimanì duo cubi

li, et lalitudo cubili unius : et a 
crepidine, umore, usque, ad crepi

dinem majonem quahior cubiti, et 
lalitudo calili unius. 

3 D . Ipse autem Ariel qualitor

eubi'orujii : et ab Ariel usque ad 
sur sum , cor mia quiUv.or. 

1 6 III Ariel daodtcim cuhìlq

rum in longitudine p(r duoikeim. 
cubito* laliludinis: quàdraiègule.

ì Todo lo quo ho dichò basta'«qui es la 
dclineucioh dot tempio , quo si', ha do cdillcar 
de nuovo cu ci niisnio Hìiiar. en qnc antes 
estaba: y lodo su. recinto ha de scr un iti'iac. 
sant i s imo, corno • |>ecoliarni«nlc cons igrado 
paca el euito' y servici.» dei Scum

1

. 
2 Dui aliar Ai> \»». ho!oe.iinl»s, que e s 

taba cn ed pati.) d< lo,, Saeri'dol's.ei! va for

ma y inedidiiS vió • •!> vision el l ' i 'ópluia. 
3 La medi.la do oste 'aitar ora por codos 

H è h r é o s . que exeo,lui) cu mi pilmo al v u l 

gar de eutóuees . .6 al.tì.il)* int.ico. 
4 Por trntf se eiìtiinde. nn;i media cifi.i, 

0 .canai inceli!» redoido. de un codo de Mn, 
y ot to de aueho. alucrtn c a c i pavimento de 
niàrmol, que, d.indo vuelta per e! piòli lodo 
e t aitar, servia para iceibir ia sanare du las 
vietinui^, que se Iv io l lab in; enti . indole agua 
paTa limpiarìo. y condi'eir la Sandro per (M

ntrics snbi.errSneos. ul torrente do Cedron. 
Cap. J L L V H . ì . 

5 Y. en lodo .•in renintn 'il ìiorde de d i 

clto canal se ìe.',re.t;:b i una'erni.'.i ó eorona 
do la altura de un '.'.'''.'in. I!a.i;.j'':> ?0a>or ó 
ZirilU, que impedii, que sc. d<:<ramate f u c 

• 1 2 Esta os lo ley de In c.i?n 
sobre In cimo del rronU: Tot 'o n i 
recioto al ro('<.fk.r, es s a n ©.:; ¡¡lo: 
erta pues es ia ley ile lacusa

1

. 
1 3 ¡Masestas eon las medidas 

de! a l t a r
2 hechas por un roclo 

n k i o ' ' , que tenia un codo 3 un 
palmo: el seno* de él tenia « н co» 
do, у up codo cn lo nr..: his, y su 
rema to 15 hasta su berde todo i: I 
rededor de un .palmo. Este e n r 
tambiénel t'oso del ali иг. 

S i  У denle el seno de la tier

ra
 0 basta Io último del borde dos 

codos, y la auchiira de un codo: у 
desde el .borde menor baila el 
borde, ma,; or qtiatío cotíes, y la 
anchura de un coció. 

15 Y el bvuímo Ariúf de qua j 
tro codos

7

: 'y tiri Ariéi " para ar 

ruta quüiro py ra mides. 
ií> Y el Ariel t r a largo de 

doce codos , y ancho  de doco 
Cados ; . qunirnngblar de lados 

ra'la'sangre , o q u e a lcuno por inciderli»' 
met iese cu él lo? pies . 

6 Y desde el labio.líe dicho r;ual , que 
estaka' en el pavin^r. to , habla dos (mies do 
a

!

t u r j hasla (;¡ primera baia ó la iníeiioi.

,'lei ali.ir, la <;ual Urila tu: t od i de a.;el;o, 
y cenia t:>doel iniiMtn de ¿1 ; y desde la 
berbu inferior d>l nvsmo altar h.ista l'i P U 

p.ri'ir . Iiiihia (¡uatro codos de altura. dji.d> 
i'^italmt'.tiL,'. vuelta л todi el allav esta s e 

•ruiiila bi.sa , que leuia íisiiiii.smu otro codo 
de .(üi'luira. 

7 Lo ime e levan', iba sobre csla bala 
superior aliar de li.s. Iiolocaiislos. A c c r 

ea ,ii* este unnihre j.viH véase el У.х<\'.:э 
x i v i i . 'i. I s . i t / s x x i x . i . Se inti'iprela I Í . ' Í  ? I 

tr de 1tios\ tai vez. para ;i;{;iil;e.ar. qt:c sebre 
¿1 sob.menle se deliiün ofrccir ¿i Dios los s a 

e.íi;lcioa, y no so,bre His'e.lres montes у с о 

í',.d >f. Asiiuibrso, ЬиЛК .significa leen de 
Tilas. 

8 ' y .dpsde rl pbtno del aliar ¿ los i;u;(ro 
f'íi lulos íi esquinas se levimi.'

1

') m t|uat;n c 

iiio pvrñniiilcs. Sobre es l» viMíe e¡ ¡¡xíá» 
x i v . i . í...: 
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tum (Pquh lateribus. "iguales 1. 
17 'Et crepido ynahiordechn 17 Y el borda do su base era 

ctibiUmm lonqiiudinis per qua- largo de c a t o r c e - c o d o s y ancho 
tuordeeim cahitas .•laliindkiìs in ..catorce-codos á sus-quirtr» ángu-
emluor anguìis ejus: et. corona in ios s:=y una corona' 1 oí rededor de 
cimtiíu ejus dimidii cubiti,.el si- ,é\ de medio codo', y su-seno" de 
ñus ejus unvis cubili per -circuì- un codo a! redeiíór: <y -sus gradas' 

.tum: gradui aatem ejus versi.ad -miraban ;ii Oriente*. 
Orienten'.. 18 -.Y pie <lixo:~Hi;o rlc'hom-

íi .¡El dixit ad me : Fili ho- bre, esto-ilice el Señor ..Dios: Es-
minis , luce dicit Dorninus Deus: tas son.tas •eeremeiiias del altar" 
IH sani, ritus.altaris in quacitm- siempre que fuere-edillcndo: para 
9«Í! die f-writ fabricatum : ut- • que se ofrezca luílecausto sobre 
offeralur super.illud helocaiislum, él, y SPO derramada la sangre. 
et effundatur sanguis. .19 Y íú las cenni nica ras á ios 

.19 El dabis Sacerdoiibus ,?el Sacerdotes y á ios f.tv. ita-í que son 
Levilis., qui sunt de semine Sa- t-del.Hpage.de S.uíóc, que ss IJr-gan 
doc, qui accedimi.ad -me, ali -Do- á mi, dicee'.Ssñor Dio?, para que 
mimi Deu<i, -ut -niferanl .mihì -tao ofrezcan.un twoerro de ia va-
vitufum de armento pro pecca/o. cada Ipor «I pecado. 

20 Et assumcns di .sanguine :2D -Y tomando de -su sangre, 
ejus, pones super quatnor -cornut Io.pondr.ta -sobre los qua tro rerrta-
ejus , et saper quatnor angulas t i* de! »l tar . y «obre ina quatro 
crepidini* , et super coronata in esquinas de su !>o-'de, y sobre la 
circui.'u : el lìiw.dabis. illuda et corona »1 .rededor: y lo limpiarás 
expiabte- ; j purifi-iirás''0. 

•g* Et. 1oV.es .loiiiiTàm , '.qui 21 Y .tomarás el becerro que 
cbla'-'s fuer il pro peccalo r et ss ofrecien; p-;r ci pecado: y Io 
comlmrrs e:im vi te-m'alo loco quémalas v.» ««lugarseparado de 
dowús trira sanctuan'um. .la casa" fuer» dei -¡tnüwrio 1 2. 

S2 .Et in die secando offeres 2 2 ¥ .ci» e.' svguo.do-dia.ofre-

1 i a snprrlif ia era -guarirmi i . sirr.do la 
medida,elfi citila lati" ile doce codos. 

2 Porque o t o borite .sobresalí i mi codo 
al no lado del ..aliar, ,y otro,al otro. 

3 Midiéndolo desde .-un .angula i otro. 
E n el Lib. i i . de U-s Paralip. í v . i . se d i 
c e , que leni i veinte codos en q u a d r o ; la 
quai se ha de entender de todo .lo que » e r -
via para su adorno y uso . 

i Orla 6 cornisa, que Todeaba la parte 
superior del ollar. 

5 De medio codo do ancha. 
6 P.ep.ie lo que ha dicho Antes, V. 13 . 
1 Véase b> dicho rn el t.xido x x . 
S l'ara que el Sacerdote, que min i s t ra -

"ha, - íuvlese ' la c:v.-:i vuc-'tn acia el Poniente , 
Iamblen Aida Je-»!,' «st¡.!;a el Santuario. 

l i s ias g; ¿das ¡jnlil.ui, ha.'tc que se l legaba 
aUp'ano dal -char. 

9 Que i'b-j"i-.- -i-oís quando-f.o liicic.ro el 
iil'.i.'. s:: -í»b:e él, para ccii-jacrñi--
b ' . s-in'.ifií-.ii-'ó. y iMi-i l icúdo. uc di-rraina 
la sangre di- l i s vii-tt-n-'iS. 

tO Y case ;•! Zvi.lo x:nx. 3 8 . Letti. 
Til!. l i . I I . 

< ! T a l ' - Í . on !•! palio de los Genti les , 
R ' . I C ' Í M C . ' Í I J - . Í ;ic. se declara. 

12 Quando i bou por el desierto, los q u e 
maban fuera del iiurai'. que orepr-ha el o o i a -
|JÜ. S¡cid. xxt:<. li. ¿ c c i í . i v . iil. 

http://Hpage.de
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hircum caprarùmimmaculàtim ceras un mpeho de cabrío sin de-
pro peccato : et expiabuntaltare,, fedo por el pecado: y purificarán 
sicut.expiaverunl in* vilulo.- e! aitar, como lo purificaron con 

el becerro. 
23 Cùmque complèveris' ex¿ 2 3 ; Y quando hubieres oca-

pians illud, offeres vitulum de liado de purifiearlo, ofrecerás un 
armmt'ìimmaculaiùm, et arictcm,/ becerro dola vacada sin defecto, 
de greger irhmacuiatum., un carnero de la manada sin 

"• defecto:-
24 Et offeres eos in cònspe-- 24 Y los ofrecerás dclanle del ; 

etu Domini: et mitient sacerdote*.* .Séfior: y,* los Sacerdotes odiarán 
super eos sal', et offerent eos ho- «al sobre- ellos;; y-los ofrecerán en 
locausiwn Domino, holocausto ai Señor. 

25' Septem diebas' facies* 25' Por siete dias ofrrccrás-
hircum proj peccato quotidie : el cada dia-un macho-de cabrío por 
vitulum de armentoet? arietem; el pecado: y ofrecerán un lucei ro 
de pecoribus* immacidaiosi offe~ d e la vacada, y un carnero del • 
rene, lieto,, sirr. deferto;--

26* Septém- diebus' expiabunt ¡ 26- Por siete días expiarán e l ; 

altare;, el mundabunt illud: et' altor; y lo purificarán: y henchí-
impiebunl mams' ejus. rán sus manos 

27 Expiais- aukm' diebus,- 27 Y-cumplidos les dias, r n ; 

in die--octavas et ultra,, facient' el dia;octavoíy de- allí adelante, 
sacerdotes/ super? aliare- holocau-'- inmolfirâm los SàceEÒòtés v u e tros 
sta veslra, et qum pro pace offe- holocaustos, y? lo* que so ofrece 
nini: et placalus ero* oobis,* aiV por la paz ' : y mcreccnciiiaré con 
Dominas Deus..- vosotros,, dice-el Señor Dios. 

t E s t o t»:,Ló\ consagrarán; l l enando á : v i c t imas ; q u e ' e l l o s ofrecerán entrando en 
este fin su superficie de víct imas y o fven- su minis ter io; y es te parece que sea el s e n 
das , lomándose- l a ' traslación de la c o n s a - lido de la Vulgata . 
gracion de los Sacerdotes . V é a s e l o d i c h o - 2 Las vict imas pacificas, que se s a c r i f i c a - -
e n el Exôd. x s v u i . 4 f." x x i x . 9 . 3 5 . E l ban y ofrecían en acción de gracias , ó para * 
Hebreo: Y.tlenardà sus manos-.de aquellas;.- c o n s e g u i r del Señor a lgún beneficio. 

CAPITULO' XLIVe 
Qiieñá-cerrada Id-puerta-.Oriental del templo. Ordenar-el Señor alProplieta, 
que exhorte at pueblo A penitencia, y á corregirse! dé sus idolatrías pasadas, 
y que* restablezca toda, el orden de los Ministros; sagrados,, según las, leyes 

prescritas por Moyséss-

1" Wit convertí me• ad viam* 1 Y me tornó acia el cami-
portoüf sancluarü exterioris, 5«« no de la puerta del santuario e x -
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•respkkbal ad Oiimlem: et eral 
elaasa. 

2 £7 áiíBí'f Domiims ad me: 
Paría hare clausn irk: non ape-
rktur, el vir non Iran sibil per 
ewn: omnium Donv'nus Dens 
Israel inyressus .est per cam, erit-
<¡ue clama 

P riant pi. Princeps ipse 
.sedibit ine.ii, ul corned at panetn 
rcrmn Domino: per .viam portm 
.veslihitli iarir«dklur,.el peryiqm 
ejus egrcdiriar. 

i El adduxil me per viam 
'.porto AquiUmis in conspeciu 
domas: el vidt, el ecce implévil 
(¡loria Domini domum Domini: 
el cecidi in facicm meam. 

5 Et dixit ad me Dominas: 
Fili homim's pone cor tuum, et 
vide oca(:s luis, el auribus luis 

i -Después (¡no m e hubo llevado jior e s 
ta puerta h:i::ia <•! atrio interior. Cap. .XLUI. 
r>. ó (ii ¡o:» íjaeov.'ou-s, que ai;>'í >:e liarua 
Saut'.i/'í'io i'.:;.(".'¡or, porque estaba fuera del 
t v i í - ' n ó dvl bisar santo; me hizo volver 
atrás por la nuirLa O/ir-itia!, qnf por dVf.ie-
ra eorre^p-mília Í.>! airia ('el teñir lo . Oíros 
per santuario cntien-h-n Kvlo el recinto del 
atrio M pueblo de l ü o s . distinto dr! de los 
Gt'.Btiles: Ce¡>. M . » « . 2 0 . y a?¡ <-s;.i purria 
seria !a 1 -riüiera dr-Flucra (ic lo.lu el t e m 
plo . 

í Bcspur» que m i r ó por ella la gloria 
del S:-.';<ir. 

I) P.¡ di' no'r.r 'a (íiviii'ui de! vers. 2 . y 
del S. pues :;<>!<. in> e n c - l e e! dalivo l'rhi-
cini, para euuiduir y eerrar rl sentido p e r 
fecto do aquel, "'ara el R e y , ruto, e s . no » n -
trará por el la, [ice esto solo era periiü'id'i 
;i los Sacerdotes. F.' Priii.Ñoc quando a.s's-
tira á las funciones r.a'grndas, e»lar¡'. en el 
umbra' de esta pnr.-'a , y tendrá H pr iv i l e 
gio de estar mas cerca del lu;;ar sigr.vdo, 
para ver 1 ; 1S Cn'.u'io-".s do los Sacerdotes . Pis 
tan patente el n-nl : do alegórico dé esta puer
ta Oriental; pera anunciar la perpetua v i r 
ginidad de Maria Santisima antes del parto, 

t e r i o r q u e miraba al Oriente; 
estaba cerrada s . 

.2 Y me dixo el Señor: Esta 
puerta está cerrada: no se abriré, 
y-hombre no pasará pe-r ella: por
que el Señor Dios de Israel ha 
entrado por ella-, y quedará cer-, 

.rada ' 
3 Pura el Pr íncipe a . El Pr ín

cipe mismo se sentará en ella, 
para comer pan .didnirte del Se
ñor '•¡por la puerta del vestíbulo 
entrará 6 , y pos- ella misma saldrá. 

. ,4 - Y rae llevó por o! camino 
de la .puerta del Aquilón' por de
lante-.ds la caía ' : y miré, y he 
aquí que la gloria del Señor h in
chió la casa del Señor: y me pos-
i r é sobre,mi rostro. 
. 5 Y me divo el Señor: Hijo 
de hombre, pon tu corazón 8 , y 
mira c.on tus ojos, y oye con tus 

en el parto, y después del parto, q u e t o 
dos los ' interpretes Caihólieos y los Santos 
Padres han confirma lo con el osla verdad 
ilft.fé: y sefialadani'inte S . ' G Ü R Ó N V M O contra 
í ' ie iv iáo. 'El Escoliador Griego pretende, 
que «un en el sentido literal debe e n t e n d e r 
se os le m a c u l o ds la pureza intemerada de 
la Aladré de Dios. 

i l'-ura comer la parte de la victima que 
1c perteneció , y que j io podia comer fuera 
del templo. 

5 Aunque el Princip.' oslará mas cerca 
pura inírcdnei ivo. sin (ví.í)ars.o é! entrará y 
sal.!v': par ¡a misma puerta, que el resto de 
I:,-¡ c e n í e s del miedlo. Es'-c parece ser el 
.srniidc de e .te 'u^a!'. aunque '-tros e x p o -
r.i'n d w i s á m e n l e . Véase el CipiUi'o p r e c e -

• lieutc v. ! ¡ . y el -ít,vi. 3 . y c! Lili. n i . cíe 
í„.¡ í!e;;»j vi l ! . ! ¡ . 

(i l'or !a pm'.rt.t (!nl lado. qc.c mirr.ba al 
K.,rU'¡ por-:¡iic la (¡c Oriente estaba cerrada. 

7 Pe !-i casa ú: )!:i.s, ó soa del templo . 
8 Es ta tu ti y atr i l lo , considera, mira , y 

f « P H O N . i loilS !o que p a l c n c e e i los ritos, 
ge-bienio y orden de. 'odo lo que í>e hace en 
el íunluario y cusa del íieñor , por l o q u e 
pertenece ¿ su cu l to . 
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audi omnia, qua ega loquor ad 
te de universis ceremoniis domús 
Domini, -el de eunetis legibus ejus: 

•el pones cor luum in viis tem-
pli per omncs exitus san-
ttuarii. 

6 El dices ad exasperaritem 
me domum Israel: Hoec dicit 
Dominus Deus: Stifficianl vóbis 
omnia scelera vestra domus Is
rael: 

7 Eb quód inducilis filias 
alíenos incircumcisos eorde , el 
incircumcisos carne , ut sint in 
sanctuario meo-, él polluant do
mum meain : et offeriis panes 
tneos, aiipem , et sanguinem : el 
•dissolvilis .paclum meum in óm
nibus scderibns veslris. 

8 Et non servastis prae-
cepla sanctuarii mei : et po-
suisiis -custodes observationum 
fíiearum in sanctuario meo vo-
bisuietipsis. -

9 Hmc dicit Dominus Deus: 
Omnis alienígena incircuowisus 
•eorde , et inárcumcisus carne, 
non injredietur sanctuarium 
mcum , omnis filius alienas qui 
est in medio filiorum Israel. 

A í o r a que Cornpre'hop.ílas b i e n lo que 
se ha de hacer cu el t:.*mplo, on qué tugares , 
•con qué ceremonias , por dónde bau de, e n 
trar y salir los Sacerdotes , hasta dónde p u e 
den acercarse ,e l Vríncipe., el .pueblo, e t c . 

2 Debían ya bas tar vuestras maldades 
pasadías; pero no contentos cou e l las , aun 
seguís irritándome, pues introducjis en mi 
Santuario hombres perversos , y aun G e n t i 
l e s , poniéndolos por Sacerdotes , para que 
contaminen y profanen m i casa con sus ido
latrías. Así lo hicieron Manasses , Achá í y 
« t r o s R e y e s impíos . 

3 Los no circuncidados de coraxon, 
*on los perversos y malvados: los no eircan-

TOMO X-

orej;¡s todas las cosas, que yo te 
hablo acerca de todas las ceremo
nias de la casa del Señor, y de 
todas las leyes de ella: y pondrás 
tu corazón en los caminos del 
'templo"1 por todas las salidas del 
santuario. 

6 Y d irás é ta casa de Israel 
que me exaspera: Esto dice el 
Señor Dios: Os basten ya, casa 
de Israel, todas vuestras rnatda-
'•des'1: 

"7 Por quarito aun introducís 
hijos* ex t raños ' no circuncidados 
de-corazón, ni circuncidados en la 
-carne, para que estén en mi san
tuario, y: profanen mi casa: y ofre
céis mis panes k , la grosura y ln 
sangre: y rompéis mi alianza" con 
todas vuestras maldades. 

8 Y no habéis guardado lr.s 
leyes de mi santuario 6 : y os ha
béis hecho vosotros mismos custo
dios de ios ritos que yo prescribí 
sobre mi santuario. 

9 Esto dice el Señor Dios: 
Todo extrongero no circuncidado' 
de corazón, ni -circuncidado de car
ne, no entrará en mi santuario, ni 
-ningún hijo extrarsgero, que está 
•en medio de los hijos de Israel. 

bidados en la carne, son l o s infieles y G e n 
t i l es , que no pertenecen á su pueblo . 

i 51c ofrecéis panes y v í c t i m a s , que r e 
cibís de esos infieles: lo qu'ál les estaba v e 
dado por la L e y . Levit. xx í i . 2 5 . 

5 Dando entrada y lugar en mi S a n t u a 
rio á estos hombres profanos, v . 9 . 

G Los L e y e s y ceremonias que tengo yo 
prescritas e n orden & los Ministros y e x c r -
cicias de e l los en mi Santuario . Vosotros por 
vues tro capricho, y faltando á las reglas , que 
yo tengo ordenadas , habéis establecido S a 
cerdotes y Ministros, para que ze len , si esto 
puede ser , sobre el buen orden y observan», 
eia de lo que pertenece á mi culto. 
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10 Sed et Levitm , qui longé 10 Mas los del lina ge de L e 

recesserunt á me inerrore filio vi 1 que se «parlaron lejos de mí? 
rum Israel, el erraveruntá me 'en el extravío de los hijas da I s 

posl idola sua , el portavcrunt rae), y se extraviaron de mí en 

11 Erunt in sanctuario meo 11 Sarán en mi santuario guar

ceditui, el janiUires portarum do das 5 , y porteros de las puer tas . 
mus, el minidri domas:  ipsi de la casa, y. sirvientes de ella: 
maclabunthdkeansta,:et victimas, ellos•deg«d!arít: lo* holocaustos, y 
populi: et ipsi slabunt in conspe,» victimas del pueblo: y los mismos 
c(u corum, ut minislrent. eis. estarán en pie en su presencia, pa

1 2 ' Procoqu/idniinvilrave 1 2 ' Porque los sirvieron de

runt illisJn  eons/ieetu • idolorum Sonto,de sus ídolos, y fréron oca

suortim , el faeti sunt domui Is sion para que Irapczara en la raal

rai'l in offendiculuin imqttiluiis:. dad? la cam de Israel: por tanto al

idcircoJcvavimamm me'am suner cé mi mano* sobre ellos, dice el 
eos, ail Qominus fíeus, etporta Señor,Bias, y llevarán su maldad: 
bunt iniquitaiein. suam: 

13 Et'non nnpropinquabunt 13 "Y'.'no se llegarán á mí para 
ai 1 me ul saeerdotio fungantur exercer mi sacerdocio°, ni se He— 
mihiñeque  accident ad•.oírme garánánada de mi sanluariocercav 
sanctuarium meum justa sancta del.Santo de los Sontos: mas lle

• sanctorum: sed portabunteonfu varón sobre sí su contusion, y sus

sionem suam, et acelera, sua qua, maldííde.s7 que cometieron... 
fecerunt. 

14 • Et dabavos janilores do  .14" Y J o s pondré por porteros 
mus inomni ministerio ejus, et.. de la.casa en todo el servicio de 

•in umversis, <¡>uce ficnt in ta.., ella, y en ¡.odas, las cosas que en . 

15... Sacerdotes, autem.et I4 15. . Mas los.Sacerdotes y L e  . 

1 , l o s Sacerdote! y Levitas , que s iguicn . . . 3 Kilos estarán sirviendo á la presencia 

d * e l e s e m p l o delos otros. Esraei i l is , idola del pu.hlo, paia e n e todos conozcan la d e 

tr,'iron, y e n pena da se .maldad4ucr .njn . ,de gradación, en •¡nohan incurrido. • 
gradados, i . ramlif. ssw.<.S8.éll'«w:l«r.s,. 4 Han sido ocas ion=y. lazo por s u r a a l 
cautivos á Babj leui t . i c r v e i p u e b l o . A o q i i e .  e s e m p l o , para que los demás idolatrasen, 
comunmente , ito. ent iende, d" los Sacerdotes 5. Juré . que perpetuameple serian i n f a 

y l e v i t a s que ido latrarm en t i empo.de Щл mes 6 i rregulares . ,y quedarían para s i e m 

n a s s í s y deotros Ticyo:., que  promovieron pre exc lu idos del Sacerdocio, y de todos los 

la ,¡dcl.a!r[a  e n ^ c l . r e y no de Judá.'S,. GK. ministerios que á *! p e r t e n e c e n . . 
'"вЛстаю, . С  MS. в . Vi Soeeráolado.. 

2 l i o quedaran • rxrin'. 'os de servir en 7 Y la pena de las maldades q u e c o m e  

mi templo; pero s':iá *n'?"n los ministerios . l iaron en su apostasia. . 
inferiores que a^ui s< i«¿iean. 

iniquitatem suam : роч de sus ídolos, y llevaron su ¡ 
maldad: 

ta servirles V 

ella se harán. 
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vitas filii Sadoc, qúicusiv'diernñt 
ceremonias snncluarü niel, cüm 
«rrarent filii hrádl á me, ipsi 
accedenl ad me ut mixistrmt 
mihi: el slabunt in consjieclu meo 
ut ójferanl mihi adipem, el san

guincm, ait Dominus Deas. 

'18 Ipsi'ingredhñtur'sñncltía

rñtm meum , 'el ipsi accedenl ad 
mensam imam ut iwiislrent mihi, 
el cuslodiam ceremonias meas. 

17 Ciunqm inqrtdientur por

tas atrii inierioris, veslibus li

neis induenlur. me ascendet w

per eos quidquam laneum, quan

do ministrad in por lis atrii in

'terioris el in'rinsecús. 
1 8 ViUm lincee •erunt in ta

pilibus eorum, el fentinalia linea 
erunl in lumbis eorum, et non 

•accingentur in sudare. 
10 Camque egredienlur a

Irium exlerius ad populum, 
•ejctwil se vcslimentis suis, in 
••quibus tninislraverant, el repo

nent ea in gasophyiacio sanctua

rü, el vestient se vestimcnlis 
aliis: el non sanctificabimt po

pulum in ••veslibus suis. 

vitas hijos cié Sadóc', que guarda

ron las ceremonias de mi santua

rio, quando se extraviaron de mí 
los hijos de Lsraél, estos se'llega

rán á mí pura S I M V ¡ r r n e : y esta

rán en mi presencia para ofre

cerme la grosura y la sanare, di

ce el Señor Dios. 
16 Kilos mismos entrarán en 

ffii saiüuario, y ellos se llegaran 
á mi mesa* para servirme, y pa

ra guardar mis ceremonias. 
17 Y quando entraron en las 

puertas del patio interior, vesti

rán ropas de u n o 3 : y no llevarán 
encima cosa de l a n a q u a n d o 
hacen su ministerio en las puertas 
del atrio interior y man adentro". 

18 Vendas 5 de lino traheran 
en sus cabezas, y paños de lino 
sobre sus loiíios, y no se ceñirán 
para s u d a r ' . 

19 Y qu.indo salivan al atrio 
"exterior al pueblo, se despojaran 
de sus vestidos con que hubieren 
servidogil ministerio, y los ilexa

Tau en las cámaras del santuario, y 
se ves!irán otras ropas: y no santi

ficaría al pueblo con sus vestidos 

1 Véase el lib. i . de los Paralip. xtít. 
' 2 2 . y asimismo el Cap. X L I I I . 1 8 . 

2 A mi altar. C ¡p. x ¡ . . . 3 2 . M A L A C Í I . 
' i . 7 . 1 2 . A la mesa de los pnues do la p r o 

posic ión. 
3 Véase el Éxodo x x v n i . 4 2 . x x i S . 0 . 

Levític. vil". 1 3 . 
4 Y no t.rsherán cosa que sea do lana. 

E n esta se synibnliza el desafeo , desidia y p e 

reza, que deben estar desterradas de los Mi

nistros del Señor; y en el l ino la dil igencia 
y pureza, que debian brillar en todas sus 
a c c i o n e s . 

5 Dentro de las pueí'las del atrio de las 
Sacerdotes , y en o! lugar s a n t o , quemando 
i n c i e n s o , aderezando las lámparas , p r e s e n 

tando los panes r e c i e n t e s , e tc . 
G í l S . 3 . Alu¡anegas, fi. R. Chapeos. 

FünnArt. Cofas de linos... panelas de linos. 
1 Pava sudar, 6 sea apretadamente; 

asi los i.\~x. de manera que no queden a t a 

dos i impedidos ..de hacer con soltura y l i 

bertad todo su servic io . Kl Hebreo s e . t r a s 

lada también: Por los sudaderos; esto e s , 
por los sobacos: lo qu'al pertenece á la p u 

reza ceremonial , figura de la espiritual. 
8 Los sagrados y propios de sü carácter. 

T o l o lo que tocaba una cosa sagrada, q u e 

daba consagrado: fixod. xxiSt. 3 7 . x x x . 2 9 . 
de modo que si alguno del pueblo hubiese 
tocado estos vest idos , quedaría como c o n s a 

grado á D i o s , y no podría volver á los ex«r* 
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20 ' Cap».? «ucem, suum MO» 
radent, ñeque comam¡ nutrient:, 
sed tondentes. altandent capita 
sua.. 

2 1 Et vinum non bibel om.-
t\is sacerdos quando ingwssurus 
est atrium inlerius.. 

22 EX « viduam, et repvt.-
diatam non. accipient uxores, 
sed virgines. de semine domús 
Israel: sed et viduam, quae 
fueril vidua a. sacerdote ,. ac
cipient. 

23 ' Et populara meum doce.-
bunt quid sit. inter, sanctum et 
pollulum, et ínter mundum et 
imniundítm oslendent eis. 

24 Et cam fuer it controver
sia , sta'junt in. juditiis tneis, 
et judkabunt: kqes.meas, el prm-
cepla mea. in omnibus.sokmniia-
tibus meis- cuslodient,. et sab-
bala mea sanclifisabunt., 

25 Et ad. mortuum homi-
nem non útgredienlur ,. ne po-
lluantur., nisi ad palrem et ma-
trem , el f'dium ,.. et fili&m ^ el 
fralrem, el sororem-., qiw al-
terum vin:m non habuerji.:.. in 
quibus. contatninahunttir* 
cirios de l a vida c o m ú n ; y como por o irá 
parle no era. del l:r.a;;e de . Levi, tampoco 
podia ser empleado en el ministerio del S o -
Bor; de donde resultaría una., grande, couft i -
s ion. Cn¡>. X l . V f . 2Í!. 

1 Véase la nicho en e l Lerítico x. 9 , 
2 MS. G. Cercenar san. F B U B A R . Ccr-

scnindo cci'i'.cr.crán. sus'cahezas. 
3 Véase lo.dicho en.el l.eñL, x . o . . . 
h E s t - pve'tibieion era .antes para solos... 

l a s . r o n t í S - c s . her,U. J - J . J 2 , 1 i . 
5 E s t o pü.lia ocurrir e n dos casos: ( ¡pan

do ei Saccrdofir no pasaba de padre á hijo, 
porfjuo caia ••".) liusa colateral; ó quando .un 
nv imano Sr.ccrdoir¡ habiendo muerto sin h i 
jos , tenia por sucesor á su hermano , , y c a - -

ttj LpMt- XX1...LÍ.. 

20 Y no raerán su cabeza 
n idexaráncree r su cabello: sino-
que lo. cortarán trasquilando, sus 
cabezas \ 

21 Y, no beberá vino ningún 
Sacerdote, quando hubiere de en
trar en el atrio interior 3 . 

22 Y no se desposarán con 
viuda*,, ni. repudiada, sino con 
vírgenes del linage de la casa de 
Israel: pero podrán,también des
posarse con viuda, que fuere viu.-
d a 5 de otro Sacerdote. 

23 Y enseñarán á mi pueblo, 
y. le mostrarán la diferencia que 
hay entre losnnto y. lo manchado, 
| entre, lo,puro y lo impuro. 

24 Y quando acaeciere algiir-
na controversia 0 , estarán en mis-
joic ; os, y juzgarán :.mis leyes, y. 
mis mandamientos guardaran en-
todas mis solemnidades,. y santi
ficarán mis sábados-

2 9 . Y no se acercarán á honv 
bre muer to 7 , . . para que no sean, 
contaminados, sino es que sen pa
dre y.madre, ó hijo, é hija, ó her
mano, y hermana, que no haya te
nido segundo marido: por lasqua-
les cosas quedarán contaminados-8. 
saba con su viuda para darle suces ión . Deu— -
ter. X£.V. 5 . 

6 Juzgarán las causas y diferencias , que 
sj! susci taren en el pueblo , según lo que yo 
tengo mandado en mis l eyes judiciales . 

7 F i t o entrarán en lugar donde haya 
un cadáver. Levit. xx i . i . S I Soberano P o n 
tífice no podia asistir ni aun á tos funerales 
de su propio p a d r e . 

8 Por ías .gwaie í . contrahcrán. impureza , 
de la qual se purificarán, y permanecerán 
s iete dias sin entrar en el atrio de los S a c e r 
dotes , y sin emplearse . en los e j e r c i c i o s de • 
su ministerio . E s t o se añade aquí, á lo p r e s 
crito en la Ley de M o y s é s . Numpr. v i . » , . . 
x i x . 1 6 , ífvit. v i . . . 
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28 El postquam fucrii emun- 26 Y después que se hubiere 

dixlus , septem dics-numerahun- purificado, se le contarán siete 
tur ei. diás. 

27 Et in die iñtroHús sai 27 Y en el dia de su ontra-
íh saneluarium ad atmumrMB- da en el santuario al a t í ia inlo-
rim ut ministrel mihi in san- r iór , para servirme en el sanlua-
ctuario, offeret pro peecato suo, r i o , hará oblación por su peca-
ail Dominus Dem. d o ' , dice el Señor Dios. 

28 Non a erit aulem eis he- 28 Y no tendrán estos here -
mlüas^ ego hereditü3.:torum>i et dad*, yo soy la heredad de ellos: 
possessionem nondabiiis eis in fe- y. no les daréis posesión en Israel, 
mcl, ego enim posscssio.corum. porque yo soy la posesión de ello?. 

29 Victimara et pro paca- 29 Ellos comerán- la víctima 
lo et pro delicio ipsi comedent: por el pecado 3 y por el delito: y 
el omne volum in IsraH ipso- toda ofrenda'' por voto en Israel 
rum erit.. será de ellos. 

30 Etb primitiva omnium 30 Y las primicias de todos 
primogenitorum, et omnia liba- los primerizos", y todas las liba-
menía ex- ómnibus,.. quce.olferun- dones de todo 6 quanto se ofrece, 
iur, sacerdctvm erunl: et pri- serán de los Sacerdotes: y daréis 
tuitiva ciharum- vestrorum dabi- al Saeerdolc las primicias de vucs-
tis $acerdmit.ul veponat- benedi- tros manjares- 7, para que atrayga 
ctioncm domui tua?. la bendición ¡i tu casa. 

31 Omne.0. morlicinum , ct 31 Ninguna cosa-mortecina*, 
caplum á bestia de avibus el ni de aves ni de reses, que haya 
de pecoribiiS: non. comedent so- apresado bestia, no la comerán los 
cerdoleSr Sacerdotes... 

1 E n lo que se conlrahiá culpa lega l . 
2 Véanse, las disposiciones de la Ley. 

Nmncr. X V I H . I . 2 0 . Deuler- x v i t i . 
3 Que se ofrezca por el pecado» 
i Todo io que se consagrare 4 Dios . Le-

vit. XVIII . 2 8 ; 2 9 . 
5 Lo primero que nazca dé-hombres , do 

anímales , y de frutos. 
C Es to parece , que era el diezmo que los 

Ee.vilas debían d.-ir á los Sacerdotes , de ledo 
l o que so ofrecía. 

1 E l Hebreo: De vuestras masas, del 
pan amasado. Bxod. x i x . Levit. x x i u . | 7 . 
JVuro. x v . 2 0 . 

8 La res ó ave que hubiere muerto por 
sí misma sin vio lencia , ó que hubiere sido 
despedazada ó sofocada por a lguna fiera.. 
Exod. XXII. 3 1 . Levit, xxj i . 8 . 

a Numer. xv i i i . 2 0 . Deulcr. x . 9 . x v i n . I . i. Corinlh. í x . 1 3 -

K¡ Sxod. x x u . 2 9 . c Ltvit. XXII. S i -



3 1 0 LA PROPHECIA DB BZliCniBL. 

C A P I T U L O X L V . 

El Señor señala la porción de tierra, para ëllrmvlo; páralos nsos de los 
Sacerdotes; para propiedades de la ciudad y del Príncipe. Equidad • en los 

pesos y medidas; y sacrificios en las fiestas principales. 

1 búmqmccepsrith 'terram 1 . . Y quando comenzaréis á 
dividere sor lili», sepárale, pri- repartir la tierra por sirerte 1 , s c -
mitias Domino, .sanclrfixaium de .paradpor primicias para el Señor, 
térra, lonqitudine viqinli quin- unespacio santificado de la tierra, 
que miWa, el latüulinc decem de largo veinte y cinco mi! medi-
millia: sanciificahim erit in om- das , y de ancho diez mil: santi-
ni terníino cjus per .zircuitum. ."ficado* será en toda sivextensión 

al rededor. 
2 El erit ex ,-omni parle 2 Y apartareis de todo él es-

sanctificatum quingentos per quin- pació para ser santificado, unqua -
genlos, quadrifariam per circuí- dro de quinientas medidas por ca~ 
tum: el quinquaginta cúbitis in da'lado al rededor 3 : y cincuenta 
suburbana ejus per gyrum. .codos al rededor para sus arraba

l e s 4 . 
' 3 El á memura isla men- 3 Y con esta medida medirás 

snrabis longitudinein viginli quin- un espacio de largo veinte y cinco 
que millium, el laliitidinem de- mil 5 , y de ancho diez mil: y en es -

.i Vueltos de la Cuáldéa'á • la Judéa, c o 
menzare i s a, repartir la tierra por suerte e n 
tre las tribus y familias: separad p r i m e r a 
m e n t e de olla una porción c o m o primicias , 
que consagrareis al Sef tor . ;SsU porción 'na 
de tener veinte y c i r c o mil medidas de l a r 
g o , y diez mil do ancho . H u e c o s i n t é r p r e 
tes entienden rodos en esta medida, por ser 
la mas usada y enmun entre los Judíos ; y 

.•TÚ todo el espacio seria de dos l eguas á lo 
Inri.a, y . m e n o s de u n a . á lo ancho, c o m p r c -
hendiéndose en cstc,e9pacio.'no so lamente el 
t emplo , s ino también 'sodo lo -per tenec iente 
al templo y á.sus Ministros, á sus habi tac io
nes y exídos , que tenían no m e n o s en Jer i l -
sa lém, que en otros Inzaves de la Judéa. R. 
GDRÓ.VVJIO y otros Intérpretes ent ienden ca
ñas de medir, que como h e m o s visto c o n s 
taban de se i s codos y un c a l i n o ; y á e s t e 
respeto el espacio , que aquí s s s e ñ a l a , t e n 
dría diez y se i s leguas á lo largo , y c o m o 

•tinas Siete de - ancho:' lo quál no habiéndose 
p u e s t e e n planta por los judíos por a lgunas 
causas que ignoramos, ' y s iendo un nuevo r e 
paramiento , d i f e r e n t e . c n lodo del ant iguo 
hecho por Josué , l o interpretan de la Igles ia 
l l i ' . i tants ó Tf iumphante . ó como una r e f o r 
ma del estado espiritual de la Iglesia con la 
venida del Messlas. 

2 Sa»to , c o m o consagrado al S e ñ o r . 
3 D e todo este espacio separareis q u i 

n ientas de estas medidas quadradas para el 
• t e m p l o , sus fábricas, atrios, e tc . Véase e l 
, Cap. xr.il. .18, Quinientos por quinientos; 
, es un HcbraisBíoi.-quinieiHos per cada lado; 
( ' 6 un espacio quadrado de quinientos codos 
, b m e d i d a s . 

i Es te era üfc espacio que debía quedar 
v a c i o , y a para hermosura , y yá por r e v e 
r e nc ia al t e m p l o , para que sobresal iese s e 
parado de todos los. demás edificios. 

4 Que es el espacio que dexa dicha. 

http://diferente.cn
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cemmittium::et in ipso erit tem-
plum, sanctumque sanctorum. 

4 Sanctificatum de terra erit 
sacerdotibus ministris- sanctvarii,. 
qui accedunf ad ministerium 
Domini : et erit eis locus • in 
domos,.. et in sancluarium sun--
clilatis. 

5:• Vitfiriii'quinqne autem>mil: 

lia lonqitudinis , el decern millia 
latitudinis erunl Leoiiis,. qui mi-
nistrant domui: ipsi possidebunt-
viginii gazop'njlacia. 

6 Et possessionem civitatis; 
dabilis quinque- mitlia latitudinis,. 
el lonqitudinis viginii quinque-
millia secundum separationcvn 
sanctuarii, omni domui-- Israel.' 

7' Principi quoqus- .nines el 
inde: in-separaiionem sanctuarii, 
el in possessionem civilutis, - -con
tra faciein- separan'onis sa-iclua-
rii, et contra faciein posscssio-
nis. ur.bis; a •• latere maris iv.qw 
ad mare, et a la'cre Orienlis 
usque ad.. Orieniem: Lengitu>. 

te estará el templo, .y. el Santo de 
los Santos. -

4 Lo santiGcudo de la tierra 
será para los Sacerdotes 1 Minis
tros del santuario, que se llegan 
al servicio del Señor: y será para 
ellos lugar para casas , y para 
Santuario de santidad. 

5 Habrá también otros veinte 
y. cinco mil de longitud s , y diez 
mil de anchura para los Levitas, 
que sirven á la casa: ellos ten
drán veinte cámaras V 

6 Y daréis cinco mil de an
chura, y veinte y.cinco mil de lon
gitud \ según la separación del 
santuario,.para posesión de la ciu
dad á.todá la casa de Israel 0 . 

I ' Ai Príncipe también 6 de un 
lado y de otro junto á lo separado 
para el - santuario' , y junio á la 
posesión de la ciudad, enfrente de 
lo apartado para' el santuario, y 
de !a posesión de la ciudad: desde 
un lado del mar hasta el otro", y 
dosio un l&do. del Oriente .hasta: 

1 E s t e e s p a c i o - q u e - dexo dicho , será 
santificado 6 separado de toda la tierra de r 
Judái para ser consagrado al S s S o r . E l t c m -
plo .debia . .ocupar el centro , ó estar en m o 
dín del monte , -y & cincuenta codos de clis— • 
taticia.las casas-y habitaciones de los S a c e r 
d o t e s , c o n sus h u c r u s . jardines y otras c o 
modidades propias para su vivienda. T(amtr. •• 
xxxv . £." 

2 v Difercntrs de las que haüian sido d e s 
tinadas para los Sacerdotes , pero en igual 
n ú m e r o ; porque e l lo* estaban también e m 
pleados rn el servic io del l empló . 

3 ' Para lns-< q u e entraban de semana . 
Otros e n t i e n d e n : las que l i ab iaen las e s t a n 
cias.- alta y baxa, que se - correspondían las 
unas AJas otras; y a s i . conc luyen , que eran • 
óchen la ; :Cap . xt. 2 7 . 

4 l i s i e - e r « - u n espacio ó p r o p i e d a d de 
terreno para ftLcnmun de la ciudad , en e l 
que todo» los Israelitas indiferentemente p o 

dían tener parte según las ocas iones . 
5 . El H ebreo : Enfrente tle la suerte de ' 

la santidad, destinada para los Sacerdotes y 
Levitas. 

6 Darás también sur, propiedades como • 
á todos los demás; pero de una manera d i g 
na y co'rrespoadienle á un Principe. • 

7 ; Junte ú la suerte ó espacio apartado ' 
para el Santuar io , . y para l o s Sacerdotes y 
Levitas . 

8 - L a porcion-que señalareis para el P r i n 
c ipe , se extenderá i la derecha y á la i zquier
da, acia el Poniente y acia el Oriente , y será 
mucho mayor que las dos suertes del S a n 
tuario y del pueblo; y es to con el lin de que 
poseyendo él su término propio, no tenga 
ocasión alguna de- inquietar á los vasallos, -
despojándolos de sus porciones ó hac iendas , 
s ino que se tas dexe- disfrutar cou todo s o - -
J i ego . -
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^ Teniendo bienes propios, con que p o 
der a l imentarse , no gravarán al pueb lo con 
tribuios y exacciones extraordinarias, c o n 
juntándose con lo que está señalado para 
e l los , v. 1 3 , 1-4. 15 . 

2 La repartirán entra los hijos de Israel 
á proporción -de las familias y número de 
personas de cada una en las tr ibus de Israel-

3 No entréis por los l ímites de las p o s e 
s i o n e s de-roí pueb lo . 

i Eran medidas iguales; la primera de 
cosas secas , y ¡a segunda de líquidas: una 
,J otra era la décima parte del Coro, ó Cha-
ron- Sobre lo qual véase lo dicho en las n o 
tas sobre los Num. xi . 3 2 . 

S MS. 3 . Bel cafu. 
ü Es to e s , una y otra,, el Ephí y el Bato 

se estimará como una décima parle del Coro. 
7 MS. 3 . Granos. C. It. Ceras. V é a s e l o 

que queda explicado sobre cslo.Gemes. x x m . 
¿ 6 . Exod. xxx . 1 3 . 

ü MS. 3 . Pesantes. 
í) MS. 3 . El marco. E s t o e s , sesenta 

Siclos . que o s l a suma de estas tres partidas, 
.hacen la Mina. Véase el Cenes, x x m . J6„ 
.et n i . liea. x. 1 7 . Algunos Expos i tores se 
p e r s u a d e n , que había monedas efectivas d» 
estos tres diferentes va lores , y que la s u m * 
.de las Ircs juntas hacia una Mina. 

a Exod. x x x , 1 3 . Lait. x s v u . 2">. flumei: n i . * 7 . 

dinis aulem juxla .unamquam- el'Otro: Y la longitud igual á c a -
qne parlem á termino Occiden- da una de las partes desde el té r -
tali usqw ad krminum Qrien- mino,Occidental hasta el térmiuo 
talem. 'Oriental. 

8 De terra erií ei possessio 8 El (ondrá tinn porción de 
in Ssrael: el non depopulabun- tierra en I s r a e l y los "Príncipes 
lar ultra principes populum no saquearán ya mas en ¡o veni-
meum: sed terram dabunl domui aero á mi pueblo 1: sino que d i s -
Israél secundúm tribus eorum. tribuirán la tierra á la casa de 

•Israel 5 según las tribus de ellos. 
9 Ucee dicit Dominus Dens: 9 Esto dice el Señor Dios: 

Sttfficiat vobis principes Israel: Básteos ya, Príncipes de Israel: 
iniquilalem et rapiñas inlermü- dexad la iniquidad y las rapiñas, 
tile, et Judicium et jusiiiiam fa- y haced juicio y justicia, apartad 
cite, sepárale confinia vestra ä vuestros términos de los de mi 
populo meo, ail Dominus Deus. pueblo 3 , dice el Señor Dios. 

10 Stalera justa, et ephi 10 Sea justa vuestra balanza, 
juslum, el batus Justus eril vo- y justo el ephí, y justo vuestra 
bis. bato. 

11 Ephi, el batus mqualia, I i Ei ephí y el bato serán 
et unius mensura erunl: ul ca- iguales, y de una misma medida*: 
pial decimam parlem cori ba- de manera que el bato sea la dé -
tus, et decimam parlem cori cima parte del «oro 6 , y el ephí la 
ephi: juxla mensuran cori eril décima parte de) coro: su pesose-
crvn ü/rs'.io eerum. H igual según la medida del coro*. 

i i Sklus a aulem viginti 12 Y el siclo tiene veinte óbo-
n'.'o'u? habet. Porro viginti sicli, los ' . Y veinte s i d o s " , y veinte y 
ei viginti quinqué sicli, el quin- cinco sidos , y quince siclts h a -
Üecim sicli, mnarn faciunt. cen una mina 

13 El ha sunt primitia quas 13 Y estas son las primicial 
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tolktir. stxlam partem ephi de 
cero frumenl:, et sextam par
tem ephi de coro hordei. 

lí Mensura quoque o/e/, ha-
tus olei, decima pars cori esl: 
et decenibati corum faciunl: quia 
deccm bati implcnt corum. 

15 El arietem unum de gre-
ge ducenlorum de %is, quoe nu-
triunt Israel in s^crificium, et 
in holocaustum , el in' pacifica, 
ad expiandum pro eis, ail Do-
tninus Deus. 

18 Otnnis populus Ierres le-
nebilur primiliis his principi in 
Israel. 

17 Et super principem erunt 
holocausla, et sacrificium , el 
libamina in solemnitatibvs, el 
in calendis, et in sablkuis, et 
in universis solemnilatibus do-
mi'is Israel: ipse faciet pro pee-
cato . sacrificium, et holocau
stum, el pacifica ad expiandum 
pro domo Israel. 

1 Es to lo reSerca unos al Principo del 
p u e b l o , esto e s , al R e y . A otros parece esto 
un absurdo, por qu.into la í .ey no ordenaba 
primicias para el R e y , sino para los S a c e r 
dotes; y por esta razón lo entiend.-n de: Prin
cipe de los Sacerdotes . Mas por lo que c U s -
pues se dico. y (amblen en el ('.¡¡limin s i 
guiente vv. 10 . 12 . 1 3 . parece , que per true-
c c al R e y . E s cons lanle que por l e y Divina 
y natural no menos se deben justos al imentos 
y contr ibuciones al Principe , por razón del 
• E c i o púhlico que sos t i ene , de conservar la 
paz , r epr imirá los díscolos , defender á los 
inocentes , tener á raya á los enemigos del 
Es tado , e tc . q i e a! Sacerdote , por respeto al 
sagrado ministerio en que se emplea: bWn 
q u e la dele í mii.a.'ion de la cantidad l i ta ó smt 
la quilla, pertenece á la ley positiva. 

S JIS. 3 . Sesmo y después í c y i i n s . 
TQMO X. 

que ofreceréis 1: la sexta p a r t e 5 

de uu ephi de cada coro de trigo, 
y la sexta parte de un ephi de cada 
coro de cebada. •• 

14 Y en quanto á la medida 
del aceyte, un bato de accyte es 
la décima pa r t e ' de un c o r t e : y 
diez batos hacen un coro: porque 
diez batos llenan un coro. 

15 Y un carnero* de un hato 
de doscientas cabezas, de aquellos 
que crian loS' Israelitas para ¡ 0 3 
sacrificios, y para los holocaustos, 
y para los pacíficos, para sus e x 
piaciones, dice el Señor Dios. 

16 Todo el pueblo de la t ier
ra será obligado á dar estas pr i 
micias al Principé de Israel 

17 Y estarán á cargo del 
Príncipe los holocaustos % y sacri
ficios, y libaciones en los «lias so
lemnes, y en las calendas', y en 
los sábados, y en todas las solem
nidades de la casa de Israel: él 
h a r á 8 el sacrificio por el pcc.ido, 
y el holocausto, y los pacíficos 
para la expiación de la casa de 
Israel. 

FEtutAn. Y asestarereis. La parte s e x a g é 
s ima de cada Coro de trigo y de cebada. 

3 SIS'. 3 . Dicsino. 
4 Se ha de suplir lollelis del v. I J . 
5 Lo que aplican al Soberano Pontíf ice , 

los que s ienten que á ¿1 mira lodo es to q.ia 
aqni se dice. 

0 Proveer de sus propios h i enes y de lo 
que hubiere recibido de'sus subditos , lo n e 
cesario para los holocaustos , v ic t imas , e l e . 
de li's fiestas so l emnes en los términos qu» 
después declara. 

7 Dia primero del mes 6 Neomenia . 
8 Ofrecerá ú los Sacerdotes la v ict ima 

q;j» se ha do sacrificar, por e l pecado r n 
holocausto. Cap. X L V I . a . 0 si habla del 
Pont iScc; lo hará por medio da los S a 
cerdotes . 

4.8 
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№?• Hac dieit Domlnus Deus: 
In primo mense, una mensis< 
sumes vitulum de armenio imr 
maeulatum, et expiahis, sanctua

rium. 
19 Et toilet* sacerdos. de

sanguine quod erit pro? peecato: 
et ponet in, poslibus domils, et 
in quatfior angulis crepidinis.. 
altarisi efr in poslibus. porta. 
atriiintejriQriSi. 

20 Et sic fades, in, séptima

mtnsis pro unoquoque, qui ig

noravit, et errore deceplus est^ 
ef expiabis pro. domo.. 

21 In prima, mense, quarta^

décima^ die. mensis. erit vobis

pascha solemnitas:. septtm diebus,. 
a,zyma eomedcntur... 

22 Et faciei princeps in. 
He ilia pro se, el pro univer

sa, populo, terra,. vitulum pro. 
peecato, 

23 Etin septtm diemm so? 
lemnitate faciei holocaustum Do

mino seplem vilujos,. et septem 
arietes immaculalos qyatidie se

ptem. diebusi et pro. pec&alo. hir

nm caprarum, quolidie* 
24 Et sacrificium ephi per 

vjtulum, et ephi per arielem fa

ciei:, et, olei. kin, per. singula, 
ephi.. 

25. Séptimo mense,. quinta* 
decima die' mensis in solem

nitate faciei sicuh supra< dicta. 
1 E n e l m e s p r i m s r n . 6 d o N i s á n . 
2 El número cardinal' por. el. ordinal , 

conforme al. 1150 de los Hebreos . . 
3  A la letra: De loque j e r d .  D e la v i e  . , 

t ima que se i n s o l a r a ó sacrificará.,. 

4 D é l a puerta del templo, . 

5 ; > DpLalriq interior it los Sacerdotal. 

I>8 B Z E C m é t . 

18 Esto dice ei Señor Diosi 
En el mes primero 1 , el primero 
del mes ' ; tomarás un becerro da
la vacada sin* defecto, j expiará!; 
el santuario. 

19?. Y tomará e l Sacerdote da
la sangre dela hostia? por el pe

cado: y pondrá en loa. postes de 
la casa*, y envíos quatrOíángulos. 
dek borde del altar, y en los pos
tes, del», puerta, del: atrio inte

rior*: * 
2t>; Y lo mismo harás el día

séptimo del mes por cada uno q u e 
pecó, por, ignorancia,, y cayó en; 
error, y expiarás la casa 8 . . 

21; Eu. el mes primero, á loj ; 
catorce dias del mes. tendréis la

solemnidad' de la*. Pasqua: sieto

dias se comerán ázymos'. 
22: Y ofrecerá el Príncipe cn< 

aquel, dia por sí, y por todo el: 
pueblo de la t ierra, , un. becerro, 
por el pecado.. 

2.3* Y e n l a solemnidad de Ioi. 
siete diasofrecerá a!.Señor en ho

locausto siete becerros,, y siete 
carneros sin defecto, cada dia en 
los siete días: y por el pecado un 
macho de cabrío cada, dia* 

24 Y can. el becerro ofrecerá 
un e p h i \ y otro ephí con el car

nero: y un hin deaceyte con cada 
ephí. 

25 E l mes séptimo,' á los 
quince dias del mesen esta solem

nidad.*, hará por siete dias como 

6 Y harás la . expiac ión por la casa; p n  . 
Tincandoasi el t e m p l o , por si ha sido pro— . 
(añado inadvert idamente por. a l g u n o , etc. 

7 Véase su .r i toen . el ExSdo x n . 1 5 . 
8 D e la flor de la harina . 

o Se celebraba en este m e s , que corres . 
pande A nuestro Septiembre, la fiesta de los» 
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tunt per septetn ates: tam pro se ha dicho arriba: tanto :por el 
peccato, quàm pro holocausto, el pecado, como por el holocausto, y 
in sacrificio, et in oleo. en el 6ücrificio, y en el̂ ceyte. 

T a b e r n á c u l o s , y debían observarse l o s í t n i s - ten e l Le<M. x x m . 3 9 . 
m»t r í lo i , que e n la-Pasqua, c o m o s e indica 

• C A P I T U L O X i / V l . 

5Lo puería Orifitlai «e áeíca&rtr «trcterlos dias, ofrendas que debe hacer ¿l 
¡Príncipe en dichos días. Por qué puerta éelm entrar él y el puehlo para 
'adorar al Señor, yporquál ha ríe salir. Diversas suerles'd* sacrificios. Del 

tugar en que se han de cocer lascarneí'dedas victimas. 

1 Mlccc dicit Dominus Deus: 
Torla atrii inlerioris, ques re-
tpicit ad Orienlem, 'trit clausa 
%tx diebus, in quibus opus fil: 
die aa'.tm sabtrati aperietur, 
ved et i'n die calendarum ape
rietur. 

2 Et mtravit princeps per 
xiam veslibuli portes deforis, et 
tlabil in limine partee-, et fa-
xient sacerdotes kolocaustum ejus, 
•et pacifica ejus: el adorabit super 
limen poríis, el cyredietur: por
ta autem non claudetur usque 
ad vesperam, 

3 Et adorabit populas ler-
\ E s t e era el atrio propio de los S a c e r 

dotes . Véase el Capítulo x u v . 2 3 . 
3 Que son los dias >lo la s e m a n a en les 

c u a l e s se puede trabajar. 
3 E » la Neomenia , 6 s ea el día de la L u 

í a nueva . Y lo misino s e ha de entender en 
las otras solemnidades; y también quando 
t e quería hacer a lguna ofrenda 6 sacrificio 
por devoc ión , v . 1 2 . 

4 Esta era la primera puerta Orieatal 
del patio de afuera, por donde por part i cu
lar privi legio se concedía la entrada al K e y ; 
p e e s e l pueblo entraba y salía por la del 

1 iLsto dice el Señor Blost 
La puerta de! atrio interior1 que 
miraal Oriente, estará cerrada los 
seis dias4 que son de trabajo: mas 
el dia del sábado se abrirá , y 
también -en el din de las calendas* 
se abrirá. 

2 Y entrará el Príncipe por 
la parte del vestíbulo de la puer
ta de afaera*, y se pirrará en el 
umbral de la puerta: y ofrecerán 
por él los Sacerdotes el holocaus
to, y sus pacíficos: y adorarán so
bre el umbral de ia puerta, y se 
saldrá: mas la puerta no se cer-
Tará hasta la tarde*. 

3 Y adorarán el pueblo de la 
Mediodía y la del Norte: y esta puerta tenia 
su vest íbulo 4 laguán c o m o las otras , y en 
ella había primeramente la puerta, que d a 
ba al palie del pueb lo , y después otra p u e r 
ta interior par* entrar en el de los S a c e r d o 
tes . Hasta esta segunda puerta l legaba el 
B e y ; pero sin pasar de allí se quedaba ea 
sus umbra les , para asistir á las funciones 
-sagradas, que exerc ian los Ministros del 
altar. 

S Para, que el pueblo desde su s ir io pu* 
diese ver lo que se Hacia en lo interior del 
t c n p l » , y a d o r » en el al Señor. 
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ra ad ostiwn portes illius in 
sabbalis., et incahndis coram Do
mino. 0 

4 fíolocaus'.um autem hoc 
ojferel princeps Domino: in die 
sabbati sex agnos immaculatos, 
et arielem iinmaculalum. 

5 Et sacri[icium ephi, per 
arielem: in agnis antan sacri-
ficium quod dederil manus ejus: 
et ohi hin per síngala ephi. 

G In die autem calendarum 
vitiihun de armento immacula-, 
tum: et sex agni, et arietes im
maculali crunt. 

7 Et ephi per vilulum, ephi 
quoque per arielem faciel sacri-
ficium: de agnìs autem, siati in
tenerii manus ejus: et olei hin 
per singula ephi. 

8 Cùmque ingrcssurus est 
princeps, per viarn vestibuli por
ta inqrediatur, ci per eàmdem 
viam exeat. 

9 Et cìun inlrabil populvs 
terrai in consptclu Domini in 
solemnitalibus-: qui ingredilur 
per poriam Aquilonis, ut adoret, 
egredìatur per viam porta Me
ridiana*: porro qui ingredilur per 
viam porla Meridiana, egredia-
lur per viam porla Àquilo-

t P e r o fuera ile e l la , de manera quo 
estaba s iempre en su atrio, y detrás del l u -
gar . -que babia destinado para el R e y . 

2 Y orrccera un ephi de harina con c a 
da carnero. 

3 Lo que quisiere; pero bien entendido, 
que ha de añadir un hin de oceyte por cada 
ephi de harina, para mezclarla y amasarla 
con ci . 

4 El texto Hebreo * l p 2 " j 3 . hijo vol
ca; esto e s , de l eche , muy t ierno, y que aun 
vaya s iguiendo á la madre . 

tierra á !a entrada de aquella 
puerta 1 en los sábados, y en las 
calendas delante del Seiior. 

4 Y este t:s el holocausto que 
ofrecerá el Príncipe al Señor: en 
el dia del sábado seis corderos sin 
defecto, y un carnero sin defecto. 

5 Y la ofrenda de un e p h í ' 
por un carnero: y con los corde
ros dé lo que él quisiere por su 
mano 3 : y un bin de aceyte por 
cada ephí. 

0 Y en el dia de las calendas 
un becerro de la vacada sin de 
fecto*: y los seis corderos y los 
carneros serán sin defecto. 

7 Y ofrecerá e« sacrificio un 
ephí por cada becerro, y otro 
ephí con cada carnero: y con los 
corderos lo que tuviera á mano: 
y un hin de aceyte porcada ephí. 

8 Y quando ha de entrar el 
Pr íncipe, entre por la parte del 
vestíbulo de In puer ta" , y salga 
por el misino, camino. 

9 Y quando entrare el pueblo 
de la tierra delante del Señor en 
las solemnidades": el que entra 
por la puerta del Aquilón para 
adorar, salga por el camino de la 
puerta del Mediodía: y el que e n 
tra por el camino de la puerta 
del Mediodía, salga por el camino 

B De la puerta Oriental al patio del 
pueblo , s in adelantarse á querer entrar e n 
el atrio da los Sacerdotes . Ozias rué her ido 
de lepra por semejante osadía, I I . Paralip. 
x x v i . 1 6 . r 

(i lín su atrio para adorar al Señor . T o 
do lo que aquí so prescr ibe , era para evitar 
la confusión, que necesar iamente ¡labia do 
resultar, si lodos indistintamente entrasen 
y sal iesen por las mismas puertas. . Y con 
e s l o s e significaba, que e n e l servic io de l 
Señor no se vue lve atrás. 
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nis: non revertétur per viam 
portas , per quam ingressus 
est, sed è regione illius egre-
dielur. 

10 Princeps autem in medio 
eorum cum ingredientibus ingre-
dietur, el cum egredientibus egre-
dittur. 

11 Et. in nundim's, et in so-
lemnitalibus erit sacrificami ephi 
per vilulum, et ephi per arie-
tem: de agnis anlern erit sacrir 
ficium sicut incenerii, marius ejus: 
et olii hin per singula ephi. 

12 Cùm autem fecerit prin
ceps sponlaneum holocauslum, 
aut pacifica voluntaria Domino: 
aperietitr et porta, qua! respicit 
ad Orientem, et faciet holocau-
stum suum, et pacifica sua, sic
ut fieri sdlet in die subbali: et 
egredietar , claudelurque porla 
poslquam exierit. 

13 Et àgnum cjusdem anni 
immaculatum faciet holocauslum 
quolidie Domino:^ semper mane 
faciet illud. 

14 *Et faciet sacrifichivi super 
eo cala mane mane sexlam 
parlem ephi, et de oleo tertiam 
par lem hin, ut miscealur siinilas: 
sacrificium Domino legitimum 
juge atque perpetuum. 

15 Faciet agnum, et sacri-

t P o r la puerta Oriental, T . 2 . que e s 
taba en medio de las dos puertas Meridional 
y Septentrional , por las quales entraba y 
salia el pueblo . 

a Entrara y saldrá por su puerta O r i e n 
tal; pero a! misino t iempo que el pueblo e n 
tre y salga por las s uyas . 

í. E l Hebreo: En las [¡estas y solemni-

de ta puerta de! Aquilón: no vol
verá por el camino de la puerta 
por donde entró, sino que saldrá 
por la que está enfrente "de ella. 

10 Y el Príncipe en medio 
de ellos 1 entrará con los que en
tren*, y saldrá con los que salen, 

11 Y en las ferias, y en fas 
solemnidades 3 será la ofrenda dó 
un ephí* por cada becerro, y iva 
ephí por cada carnero: y con los 
corderos la ofrenda será lo que 
turiere á mano: y un liin de acey-
tc por cida ephí. 

12 Y quando el Príncipe hi
ciere al Señor holocausto de su 
grado, ó pacíficos de su voluntad; 
le abrirán la puerta que mira al 
Oriente, y ofrecerá su holocausto 
y sus, pacíficos, como suele prac
ticarse en el día del sábado: y 
saldrá, y se cerrará la puerta des
pués que saliere. 

13 Y ofrecerá todos los días 
en holocausto al Señor uu corde
ro sin defecto del mismo año: le 
ofrecerá siempre por la mañana. 

14 Y hará ofrenda sobre él 
mañana por mañana 1 , la sexta 
parte de un ephí . y la tercera 
part.: de un hin d;; aceyte, para 
mezclar con la harina: sacrificio al 
Señor legítimo, perpetuo y de 
cada dia. 

15 Ofrecerá el cordero, y e l 

d'ades. En estos dias tocaba al Principe p r o 
veer ¡o necesario para los sacrificios y ofren» 
das, v . 7 . 

4 Ofrecerá un ephi de harina. 
5 Todas las mañanas . Aquí por un Gre 

c ismo se conserva en nuestra Vulgata la-
preposición Griega x .x-a , cata: y asi calá< 
maní mane, mañana por mañana. 
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ficium, et 'Oleum .caía -mane «acrfítcío, y él aceyte mañana por 
manir, holocaustum tempiturrum. íroañamr: -holocausto ¡por siempre. 

16 lime iicit Dominus Deus: 16 Esto dice el Señor Dios: 
Si dederit princeps donum alicui ;Si el Príncipe hiciírre algún don 
de finís suis: kereditas ejus fi- é alguno de sus hijos'.: la heren-
Uforum suorum erit, possidébmt ¡cía de eslo será de sus hijos\ la 
,eam hereditgric. poseerán por dcrecho!hereditario. 

17 Si auiem dederit legatum 17 Y si hiciere un legado do 
Áe 'htreditate sua «ni servamm su foereáad* ;á alguno de sus sieT-
«warum , erit tllius tuque ad vos, será de éste hasta el año del 
.annum remissianis, et recertelur Jubileo*, y volverá al Príncipe: y 
M principen!: :heredilas aulem la heredad de él quedará para su» 
*jvs, filiis ejus erit fhijos. 

18 Et non accipiel princeps * 18 Y el íPrlscípe .no tomari 
de htrediiate populi per violen- de la heredad del pueblo por fuer-
4iam, et de possessione ¡eorum: za, ni de lo que ellos paseyeren *: 
sed de possessione sua heredi- sino que desús bienes dará la he -
latem débil filiis suis: ut non rencia á sus hijo>: para que no 
dispergatur poptilus meus unus- sea echado mi pueblo de lo qu» 
quisque á posssssionc sua. ¿cada uno posee. 

19 El introduxil me per in- 19 Y me úntroduxo* por la 
gressum, qui eral ex latere por- entrada, que estaba al «oslado 
tm, in .gazophglacia sanctuarii de la puerta, á las cámaras del 
«vi sacerdotes, qum respiciebant santuario que pertenecían á los 
:tid A'i'iilonem: et eral ibi locus Sacerdotes, las quales miraban al 
pergens ad Occidentem. Aquilón: y bali-ia aV.i un lugar' 

que miraba acia Poniente. • 
20 Et dixü ai me; lslc esl 20 Y me dixo: Este es el lu-

1 n i c i c r c donación de algunos b i e n e s 
s u j o s ; lo que b¡,rá parte 4c s u Jiercacia . 

2 -Pasará á los hijos y nietos por d e r e 
c h o hereditario, 

3 Si l e g a r e parle alguna de sus bienes 
. i a lgún,otro , qua.no fuere bijo s u j o . 

I Conforme al l.ecit. x«v. 19 . y los l u 
jos del Principe entrarán á heredarlo . 

S Lo que Samuel dixo al pueblo quando 
les declaró el derecho del R e y : i . P.eg. y i n . 
4 1 . Toaiará .as'mUin? mam'.ra* ¡ierras y 

pinas, y Ministros tntior.es ¡olioara:, y los 
dará a sus siervo;; no s i opone á lo que se 
4 ice . cn .es te lug . tr : porgue aqui se dice lo 
q u e e s licito al Prin.dpj por derecha natural 
y divino; r all í , n > lo que le era l ícito, s i n o 
l o que comunmente s.e usurpaban l o s S e y e s 

las .naciones.- haciendo alusión a l o q u e 
(Olios pidiendo R e y , habían dicho: Como tie

nen todas lasi gentes. Lo .qual s e confirma 
-con el hecho de Acház , .y el cas t igo q u e t u 
vo por é l . quando se valió de una ca lumnia 
•para despojar á Tiabath.de s u v iña . Véase el 
Lib. ii.-..de .tos Reyes xxi. 

6 El Ángel m- , iu troduxo -por l a puerta , 
•que desde,*! pórl «;> Septentrional por d o n 
d e el Prepheta había entrado, conducía á los 
pórticos c;i donde o t a b a n las cámaras da 
.los Sacerdotes . .-Cap. j t t t . I. 4 S . 

7 r/»,ttt-; «r«errado para n i o de las c o 
c inas , en d o n l i »•» e v i a a . l a ; carnes de las 
victima-' Si;;:ri!¡ea(Ki, que. eran para los S a 
cerdote», y l » j de. los sacrif icios , con las 
quales el punblu debía ha:er los « o n v i t c s 
sagrados. Es tas coc inas estaban e n « 1 fonda 
6 parte mas.dista,nte de la-puerta, -en e l n j i s -
m o plana en q u e .estaba el p a t i o . 

http://qua.no
http://tntior.es
http://4ice.cn
http://estelug.tr
http://Tiabath.de
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R>«M ubi coquent sacerdotes pro¡ 

peccalo, et pro delicio'.:;ubi co
quent sacrifiçium, ut: nou effe'-
mnt in atrium exterim,. el< sam-
tlificetur vopulk$\. / 

2 1 Eteduxit me- m atrium/ 
txterxus,. et* circumdussit' me-
per quatuor ángulos atrii: et ecce 
alrioÌu*r> eral in ángulo atrii, 
atriola; sinqulaper ángulos-atrii. 

22 In-quatuor angulis atrii' 
atriola: disposila, quadraginta 
cubitórum per longum, et iri-
gintà per lalum: mensurœ unius 
quatuor emnL. 

23?» El paries per circuilum< 
ambicns* quatuor atriola: et cu*-
linœ fabricatcB' eranl* sabler• por-
ficus per gyrum.. 

24 Et dixil ad me: ITœc est 
âomus culinamm, in qua coquent 
ministri douais Domini victimas* 
populii.-

1 Les carnes de las víctimas ofrecidas 
ppr el pecado, que no podían sacarse lucra 
del atrio de los Sacerdotes,- s ino, que debían-
estos comerlas- c * el m i s m a lugar;: Levit. 
v i . 2 í : Nïimer. x y m . ¡K 

S Véase el Cap. X L I V . 1 9 . 
3 Era el- atrio donde estaba e l pueb lo* 
*• MS. G; Palati-.íela.. 

Parece quo s n c a d a u n a de estas coci-: 

gar en que los Sacerdotes'cocerAn-
la? victima por el pecado y por 
el delito:, donde cocerán la ofren-
diivpara que no la saquen ni ¡i!rio 
exterior,.y- se santifique el pueblo*. 

21. Y me sacó al atrio ex te 
rior *, y me llbvó al rededor por 
lo» quatro ángulos del patio: y he 
aquí" un zaguanete 4 en e^óngulo. 
del patio, un zaguanete en- cada: 
ángulo del patio.. 

22 En los quafro ángulos del 
patio zaguanetes dispuestos á lo 
largo de quarent'a codos», y á lo 
ancho de treinta: do una misma* 
medida eran los-quatro. 

23 ' ¥ una pared al rededor 
que cercaba los quatro zaguane
tes" : y habia cocinas fabricadas 
al rededor debaxo de los pórticos. 

24 Y me dixo: Esta es-lá ca
sa- de- las- cocinas, en la que los 
s i rvientes s de la casa, del Señor 
cocerán las víctimas del pueblo 1 . 

ñas dé cada zaguanete habia como una fila» 
de hornillos para cocer las carnes . 

6 Es tos eran del íntimo orden- dé los L e - -
vi tas , que-se empleaban en- servicios m a -
a c a l e s y de fatiga-, i, Páralip. xxwi. 2 9 , 

T Aquel las vict imas da c u y a s carne» p o 
dían participar y comer los quo las o f r e 
c ían, ¡.eeil. v i l . 2 5 . Dtaier..v.i. 

CAPÍTULO XLVIfo-

Aj)ua$ que salen deVaxo de lá puerta Oriental del templo, que crecen á'pro--
pprción que se avanzan: acia el mar; cuyas aguas endulzan; Límites de lat 

tierra.deIsrael... 

i. El comerlil me ad'potx~ i me hizo volver acia láa 
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8 2 0 

tarn domils, el ecce aquas egredie

banlur subier limen domas ad 
Orieiilem: faciei cnim domus re

spiciebat ad Orientan: aquaautcm 
dcscendebant in lalus templi 
dexlrum ad Meridiem allaris. 

2 El eduxit tne.per viam por

ta Aquilonis, el comer lit me ad 
viam foras porlam exleriorcm, 
viam qua; rcspicicbat ad Orkntem: 
el ecce aqua redundantes a latere 
dextro. 

3 Cum egrederetur vir ad 
Oricnlcm, qui habebal funiculum 
in manu sua, el mensus est tnilte 
cubiles: el traduxil me per aquam 
usque ad Idlos. 
. 4 Ilursuinque mensus est milie, 
et traduxil me per aquam usque 
ad genua: 

5 Et mensus est mille, et 
traduxil mc per aquam usque 
ad renes. Et mensus est millc, 
torrenicm, quern non polui per

1 Acialapuerta de Oriente . Y he aquí 
talian nr,iiOí.. l in el templo <le Salomón ha

bia muchos encuñados s i b l c r r á n e o s , por 
donde se conducía el agua para el uso río 
tantos sacrificios, y para otros servic ios . 
Entre otros haliia a'cunos que iban á d e s 

embocar e r i c a del altar, pura lavar la s a n 

gre , que allí se. derramaba; y desde aquel 
luKiir corrían de iincvn por otros cncafiadiis 
Cubiertos, hasta stlir fuera del templo . T e 

ro cu estas abitas oslan s imbol i zados los 
riele Sacramentos , los Unites y f r u t o s del 
F.spirilu Sanio , la doctrina Evangél ica , y 
las denms g r a d e s , que. desde e l . t i n o c o d i 

vino descendieron per .Icsiit'.iirislo, repre 

sentado en el aliar: Лриса1щ>. vi. 9. pr ime

Ijamcnte sobre Sióu. y después sobre toda la 
redonde l dp ia tierra Asi S. G Ü R Ú N Y M O , y 
toniuninri i le los Iadres с Intérpretes . S. 
JUAN en su Apoculi'p. xxt . explica esto e n 
otro sent ido , de las delicias que yozan tos 

BB EZECHlÉl. 

puerta de la casa l ; y he aquí c e 

rno salian aguas debaxo del um

bral de la casa acia el Oriente: 
porque la fachada de la casa mi

raba acia el Oriente: y las aguas 
descendían al lado derecho del 
templo acia el Mediodía del a!lar. 

2 Y me sacó por el camino 
de la puerta del Aquilón, y me 
hizo volver por el camino de fuera 
á la puerta exterior, al camino 
que miraba al Oriente: y he aquí 
aguas que rebosaban por el lado 
derecho. 

3 Como salió icio el Oriente 
el varón * que tenia el cordel a en 
su mano, midió mil codos': y me 
hizo pasar por el agua hasta los 
tobiüos. 

4 Y de nuevo midió otro$ 
mil, y me hizo pasar por el agua 
hasta las rodillas: 

5 Y midió otros mil, y me h i 

zo pasar por el agua hasta los lo

mos. Y midió olios mil, era un 
arroyo que no pude pasar, por

Ilicnr.venluradns en el c ic lo . 
2 El Ángel como representando la p e r 

sona de un diestro arquitecto . Cap. x t . 3 . 
3 Con el que mrdia las distancias. 
* Desde su nacimiento , las quales iban 

cada vez creciendo y aumentándose mas: de 
manera que á qnatro mil codos de distancia, 
ya no se podia pasar sino á nado el rio q u e 
fornii.'ban. Ksla es una admirable figura da 
los progresos de la doctrina Evangél ica , la 
qnal de tinos priücipios tan pequeños , y 
desde un rincón de la l icrrn, se extendió 
por todas las quatro partes del mundo con 
una rapidez incre íb le . Otros exponen est» 
de los diversos estados de ios Cliristianos, 
de los que comienzan, de los que adelantan, 
de los perfectos, y de los que llegaron á la 
perfecta posesión del s u m o Bien en aquel la 
Jerusalém Celestial , en donde lodos b e b e » 
de un torrente de delicias. 



¡CAPÍTULO X L t l I . 32 f 
transiré: quoniam inlumuerant 
aquce profundi tórrentis, qui non 
polest transmdari. 

6 Et dixit ad me: Certé vi-
disli fili hominis. Et eduxit me, 
et convertit ad ripam tórrentis, 

1 Cümque me converlissem, 
ecce in ripa tórrentis ligna mul
ta nimis ex utraque parle. 

8 El ait ad me: Aqurn isla, 
qwB egredienlur ad túmulos sa-
buli Orienlalis, el descendunt ad 
plana deserti, intrabunt mare, 
et exibunt, et sanabuntur aqum. 

9 Et omnis anima vivens, 
quce serpit , quocumque venerit 
torrens, vivet: et erunt pisces 
mulli satis poslquam venerint 
illud aqum- istm, et sanabun
tur et vivent omnia, ad quae ve
nerit torrens. 

10 Et stabunt super illas 
pisealores, ab Engaddi usque 

4 F E Ü K . SO enaltecieron las aguas. 
2 E l Hebreo: mü"13 n'ffl, ¿acaso 

no has visto, hijo de hombre? ¡,No has v i s 
to lo que te he mostrado, y no ref lexionas 
lo q u e esto puede significar? V e n , que si 
aun no lo has observado b ien , yo te lo e x 
pl icaré, para que entiendas c l m y s t e r i o , que 
en e l lo se encierra. 

3 E n lo que se da á entender la a b u n 
dancia de las obras santas que produce la 
gracia de Dios en los fieles, y se r e p r e s e n 
tan en es te gran número de árboles . JOB 
V I I I . 4 6 . Psalm. i . 3 . J E B . XVII. 8 . 

4 MS. 6. A los oteros del gredon de la 
tierra arenosa. Estas aguas que salen de 
Jerusa l ém, y corren acia e l O r i e n t e : los 
L X X . trasladárou: Acia la Galilea oriental; 
y arrastrando arenas , forman grandes m o n 
tones de e l las en su l echo , y baxan á los 
l lanos del desierto , entrarán en el mar 
Muerto , y saldrán de él; pero do manera 
que las aguas de dicho mar, á beneficio de 
estas que entrarán, serán d u l c e s , l impias y 
dotadas de todas las dualidades de buenas 

TOMO x . 

que habian crecido las aguas 1 del 
arroyo profundo, que no puede 
vadearse. 

6 Y me dixo: Hijo de hombre, 
bien lo has visto ' . Y me sacó, y 
me volvió á la ribera del arroyo. 

7 Y habiéndome vuelto, he 
aquí en la ribera del arroyo árbo
les en número muy grande 3 da 
una y otra parte. 

8 Y me dixó: Estas aguas que 
salen acia los montes de arena * 
del Oriente, y' descienden á los ila¿ 
nos del desierto, entrarán en la 
mar,-y saldrán, y quedarán salu
dables las aguas. 

9 Y toda alma viviente de las 
que van serpeando", á donde lle
gare el arroyo 9 , vivirá: y habrá 
allí muchos peces 7, después que 
allá lleguen estas aguas, y queda
rán sanos y vivirán lodos aquellos 
a quienes llegare el arroyo. 

10 Y se pararán sobre ellas 
pescadores 3 : desde Eugadí 9 basta 
aguas , y los peces que antes no podian vivir 
allí, se conservarán sin recibir el menor d a -
S o , y se multipl icarán prodig iosamente . El 
lago de Sodoma es l lamado el mar de la l l a 
nura . DeiUer. ni. 1 7 . í v . i). Josur. n i . 1 6 . 
Y en lodo esto se significa como la na tura 
leza humana tan depravada y corrompida 
por el pecado, seria reengendrada y p u r i 
ficada por la gracia de Dios en el E v a n g e l i o . 

5 F E R H . Que sespiere. Como hacen los 
peces por el agua . 

6 El agua del B a u t i s m o , y la que salié 
de la l laga del costado de J e s u - C h r i s l o . 

7 Muelios Chrislianos que renacerán por 
el agua y por el Espíritu Santo. 

8 Los Apóstoles . M A T T Q . ív . 10 . 
9 Situada al un cabo del mar de S o d o 

ma cerca de Jerichó hasta E n g a l í m , ó según 
el Hebreo CrbiV , 9 n e estaba al otro: 
en lo que se da á e n t e n d e r , que la predica
ción Apostól ica, y las conquistas que se h a 
rían para Jesu-Chr i s to , no tendrían otros 
términos que los del m u n d o . 

41 
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ad Enpaílim siccalio sagena- Efigallím, secarán, tus redes: serán 
rum erti: plurimae species erunt muy muchas las especies de sus 
pistium ejus, sicut pisees ma- peces, y en muy grande abundan-
r«L mflgni^mMltítudms^nimim, da»,.como, los peces de. la. mar. 

glande:: 
ií1 MJUloribus- mtem• tjus;. 11 ! Más-en ;las riberas*-de-él\ 

ti tfj; palustrihusnon sanabun- ni en sus,lagunas no sefánsaluda-
tur, guia in salinas, dabunlur. bles, porque servirán para salinas'. 

12 El super lorrentem orie- 12 Y sobro el arroyo nacerá 
tur. in ripisejus ex utraque par- en sus riberas-do una y otra par-
te. omns lignum pomiferum:. non t e t a d o árbol que lleve fruto': .no 
defluet folium ex eo, el non-de- caerá,de él la hoja, ni faltará su 
ficiet: fructus..ejus: per singulos. frutos-cada mes llevará frutos nue-
menses afferet. primitiva,, qw'a TOS, porque.SUS aguas saldrán del; 
aqum ejus- de sancluazio- egre- santuario: y sus frutos servirán de 
dienlunet erunl fruelusejus in c o m i d a y sus hojas para.medi»-
tibum, eti folia ejus adImedieinam. ciña. 

13"' Mac ÜiciL Dominus D.eus: i 3 . Esto dice, el Señor Dios::-
Hic esf ítrminus, in quo posside- Es^e es el término,? e a que posec-
biiisjcrram- in duodecim tribubus reís la tierra entre las doce tribus 
Israel; quia Joseph duplicem fu- de- Israel:-, pprque Joseph t i ene : 

niculum habeÍL doble medida., 
14 ' rP.ossidebilis. auiem eam 14¿ Y la poseeréis todos igual-

singuli aque ut frater suus: Su- mente, cada uno como su hetma-
per quam levavi manum meam n o ! : sobre la qual alcé mi mano, 
'vi. ÜQKem,. patribus. v_e$t_r.is:. el. que la. daria .á vuestros padres: y 

<• MS. it. Sm lagunarcsi El":Hebreo:-. 
Sut lodazares y tus lagnnns; esto as , f u e -
*a-.d« sus. i »4rgene i , en 'AooAe 'las aguas se. -
enobaroarao. y . Se -haráa .cenagosas , no s e 
rán sa ludables . s ino que -,permanecerán en 
»u calidad salobre y.estéri l , ' .y (os-,peces no , 
podrán vivir en. ellas...Fuera-,da-I»-íglesia: no 
hay salud; ni tampoco ¡a hay en e l la , para , 
l o s que v iven do a s i c n t o e n sus pecados. 

S i ?.ira escarmiento, d é l o s otros . Pro-
strb. s u . .25.: 

3 Los LX-X-. Todo género dsmanjnr.• 
t . S. GuRosfHO « b s e r v a . qtio e n estas 

maravillosas p lanta*.es l ín figuradas las d i 
vinas. Escrituras de! antiguo y - d e l nuevo-
Testamento , de las- quales no. so lamente tos 
fruto?, esto es, , e l sentido y espíritu que se -
esconde en el las; s i n c - t a m b i é n las mismas 
hojas, quieve d e c ; r , la letra y el sentido l i 
teral son de gran virltid para curar- todas 
los enfermedades del alma. En estos f i s t o s ' 
ruedes) también significarse las buenas o'irjs 

da l o s Christianos, quo sirven para dar g l o 
ria á Dios , para adelantar en la propia '..sa
lud , y también-, para, edificación y c o r r e c 
ción de los próx imos . 

5- E l Señor en el Cap. XLV> había . co 
menzado, á hablar, del repart imiento de la 
tierra santa; pero.comsvordenó después m u -
c h a s c o s a s pertenecientes á su santo t emplo , 
vuelve aquí al .discursa que habia i n t e r r u m 
pido. Eüta-división que aquí se .hace, c s . c n 
doce par les , correspondientes á las doce tr i 
bus , -de ! mismo modo que se. habia h e c h o , y a 
en.otro tiempo por Mojsés , - ff&mer. x x x t v . 
y por J O S U É x v . subst i tuyendo á la tribu da 
de-Lev-i, que no tuyo suerte en esto r e p a r 
t imiento , |a de Joseph, c u y o s descendientes 
fueron divididos en dos tr ibus, de Ephra ím 
y de -Itlsnassés; y por eso se dice , que a q u e 
l la tribu t iene doble medida , ó porción. G¿-
n-es. x i .v i i i . S . . e t i. Paralyp. v. 1 . 

6 Cad.vtri.bu tendrá una ptrc ion igual á., 
la »tra- A'ci mi mano, 6 sea juré . 
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C A í í t C L O ' X L V I I ' . 3 2 3 

cadet Ierra hete vóbis in posses
sionem. 

15 Hic est aulem terminus 
ttrrœ: ad ¡plagam Septentrión 
nalem à mari magno via Re-
thalon, 'veniéntibas Sedada, 

16 Emath, -Berotha, Saba-
rim, qum -est inter lerminum 
Damasei et conpiium Emath, 
domus Tichon, q u œ est juocla 
terminum Auran. 

17 .Et, seril .'terminus à' mari 
usque ad atrium Enon terminus 
Damasci, et ab Aquiloner-ad 
Âquiionem: terminus Emath pla
ga Seplentrionalis. 

'18 Porro plaga Orientalis 
dt medio Auran, et de medio 
Damasci, et de medio Galaad, 
tl de medio terra} Israël, Jor-
danis diskrminans ad mare 
Orientale, metiemini etiam pla
gam Ûrkntalem. 

19 Plaga autem Australis 
Meridiana à Thamar usque ad 
aquas contradictionis Cades: et 
lorrens usque ad mare magnum: 
tl hœc est plaga ad Meridiem 
Australis. 

2 0 Et plaga maris, mare ma
gnum à confinio per directum, 
donee venias Emath: hœc est 

1 Desde el Mediterráneo, que se l l a m a 
ba así por comparación í los pequeños m a 
r e s , é. mas bien lagos de la tierra santa . 

3 Se debe suplir viniendo del vers ículo 
precedente L'a casa de Tichôn;b s egún el 
H e b . TlJiSTÍ 1£n, lugar poc» conocido de 
los Gcógraphos . 

3 De la l inea septentrional hasta el atrio 
de E n i n . En el texto Hebrea como en el 
verso inmediato se ice IITI-
f * Batía el mar Orirntál, que es el de 
Sodtnta . Otras quieren que sea el de Galilea 

osla tierra os tocará ó vosotros en 
iheríncia; 

15 Y este es él término de la 
tierra: por el lado del Norte, des
de el mar Grande 1 por é l camino 
de Héíhalon, vinieirdo á'Sedado, 

16 A Emáth YBerótlin, Ssba-
T f r j r y q u e está entre el térmitiOdfe 
Damasco y los confines de Ernálh, 
la casa d e Tichó'n, quees tá junto 
al lérmii.'O de Auran. 

17 Y será él término desde 
la mar hasta e l atrio de Enón ' el 
término d e Damasco, y desde un 
ladodél Nerie hasta el o t r o : M h 
será el término por el lado Bo
real. 

18 Y e ! l a d o Orienlal desde 
m e d i o d* Aurán, y desde mtídio 
de Damasco, y desde medio de Gtf-
•la'ad, y desde medro de la tierra 
de Israel, el Jordán tera su tér
mino hasta el mar Oriental k , me
diréis también el lado dé) Oriente. 

19 Y el lado Austral de Me
diodía, desde Thamár' ' hasta las 
aguas de contradicción de Cades': 
y el arroya 7 hasta el mar Grande: 
y este es el lado Austral ácía el 
Mediodía, 

2 0 Y el lado -de la mar, el 
mar Grande, desde un cabo en de 
rechura ' , hasta llegar á Emátlí: 

"6 Tiber ladcs; p o r q n e u n o y otro U era r e s 
pecto de la tierra santa. 

5 Conocida con el nombre de l 'almira 
por la abundancia de palmas que e n ella n 
criaban. 111. Itegum ix. 48 . 

6 Véanse los Números xx . 1 9 . 
1 Aquí se entiende el'arroyo de E j y p l o . 

Nám. XXXIT. S . Véase VATABLO. 
S De la estremidad da la linea austral 

sobredicha, hasta el país de E m i l u «n al 
M c d i t c n i a e » , acia e l Sep le i t r ion . 



324- LA. PROPHECU 

plaga maris. 
2 1 El dividelis terram islam 

vobis per tribus Israel. 

22 Et miltelis earn in he-, 
reditalem vob-s, et advenís, qui 
accesserint ad vos , qui genue-
rinl filios in medio vestrúm: el 
erunl vobis sicut indígena 
inter filios Israel: vobiscum di-
videni possessionem in medio iri-
buum Israel. 

23 In tribu autem quaeum-
que fuerit advena, ibi dabilis 
possessionem illi, ait Dominus 
Deus. 

•í Y repartiréis por suertes para h e r e n 
cia vuestra: y de los extrangeros, de los 
Prosé ly los ó Gentiles q n e abrazaban la r e 
ligion de los l u d i o s . Pero esto mira á la v o 
cación de los Genti les i la Ig les ia , s in d i s 
tinción alguna entre el Judío y el Griego; 
porque ni Esdras ni N e a e m i a s dieron parte 
á los Prosé ly los en la heredad de Israel; y 

D I EZECHIÉL. 

este es el lado de la mar. 
21 Y partiréis esta tierra en

t re vosotros por las tribus de I s 
rael: 

22 Y la sorteareis 1 para here
dad vuestra, y de los extrangeros 
que se unirán á vosotros, que en
gendraren hijos en medio de voso
tros: y serán para vosotros como 
naturales entre los hijos de I s 
rael: con vosotros partirán la h e 
redad en medio de las tribus de 
Israel. 

23 Y en toda tribu en donde 
estuviere el extrangero, allí le da
réis heredad, dice el Señor Dios. 

aun el primero privó del sacerdocio á los 
extrangeros que e s t a b a s mezc lados con los 
Judíos. Y serán como naturales, ele. con 
vosotros partirán. La expos ic ión y sentido 
de estas palabras se puede ver en S. P A B L O 
i los Román, n . H . x . 4 2 . y á los Galat. 
vi. 1 5 . 

: CAPITULO X L Y I I I . 

El Señor hace un nuevo repartimiento de la tierra de Israel entre las doee 
tribus. Porción destinada para el templo y para la ciudad santa; y para los 

Levitas y et Príncipe. Nombres de las puertas de la ciudad. 

1 Mt hmc nomina tribuum 
á fínibus Aquil o nis juxta 
viam Helhalon pergentibus 
Emalh, atrium Enam termi-
nus Damasci ad Aquilonem 

•I Y estos son los nombres de las tribus 
puestas en las poses iones , ó suertes que se 
han de señalar á'oada una de el las . 

2 Desde un extremo de la Chinanéa acia 
la parto del Norte, se tirará, una l ínea lo l a r -

1 JL estos los nombres de las 
t r ibus 1 desde la extremidad Bo
rea l 3 lo largo del camino de H e -
thalón para ir á Emáth , el atrio 
de Enán es el término de Damas-

go del camine que guia á He lha lon basta 
E m á t h , y de allí á Haserenán , la qual por 
un lado hace frente á la t ierra de E m á t h , y 
por otro á la de Damasco . E l mar, 6 la r o -
gion occidental . 
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junta viam Emath. El erü 
ti plaga Orienlalis mare, Dan 
una. 

2 El super ierminum Dan, 
á plaga Orienlali usque ad pla
gam maris, Aser una. 

3 Et super ierminum Aser, 
á plaga Orienlali usque ad pla-
gam maris, Nephthali una. 

4 El super Ierminum Neph
thali , a plaga Orienlali us
que ad plagam maris, Manasse 
una. 

5 Et super terminum Ma
nasse, á plaga Orienlali usque 
ad plagam maris, Ephraim 
una. 

6 Et super terminum E-
phraim, á plaga Oriemali us
que ad plagam maris , Rubén 
una. 

7 Et super ierminum Ru-
beK, d plaga Orienlali usque ad 
plagam maris, Juda una. 

8 Et super terminum Juda, 
a plaga Orientali usque ad pla
gam maris , erunt primilla:, 
quas separabitis, viginti quin-

1 E s era Hebraísmo: et e>-U e! Dan; y la 
primera suerte al extremo de la parte del 
Norto se dará á la tribu do Dan, y sus t é r 
minos serán el lado oriental , y el mar ó el 
Mediterráneo; de manera que su longitud 
debia exte-nderse de Oriente á Occidente; y 
l e mismo se ha de entender de las otras s i e 
t e tr ibus , que aquí so señalan á c o n t i n u a 
ción de la de Dan. La distribución que aquí 
se hace , es diferente de la que hizo Josué 
ant iguamente; porque se hace en porciones 
¡guales , y se da á entender con esto el d e 
recho igual , que tendrían Tos hijos de la 
Ig les ia á la participación de sus b ienes e s 
pirituales. 
" * Y á continuación del término de Dan , 
la scguuda suerte ó porción de tierra se s e -

co al Norte lo largo del camino de 
Emáth. Y la región Oriental y el 
mar, terminarán la porción do 
Dan 1 . 

2 Y sobre el término de Dan, 
desde el lado Oriental hasta el la
do del mar, la porción de Asér*. 

3 Y sobre el término de Asér, 
desde el lado Oriental hasta el lado 
del mar, la porción de Nephthali. 

4 Y sobre el término de 
Nephthali, desde el lado Oriental 
hasta el lado del mar, la porción 
de Manassés. 

5 Y sobre el término de Ma
nassés, desde é*I lado Oriental has
ta el lado del mar, la porción de 
Ephraim. 

6 Y sobre el término de 
Ephraim, desde el lado Oriental 
hasta el lado del mar, la porción 
de Rubén. 

7 Y sobre el término de Ru
bén, desde el lado Oriental hasta 
el lado del mar, la porción de Judá. 

8 Y sobre el término de J u 
dá , desde el lado Oriental hasta, 
el lado de la mar, estarán las pri
micias ' que separareis de veinte 

Halará para la tribu de Asér. 
3 La porción que como primicias habéis 

de separar para consagrarla á Dios . E s t a 
porción comprehendin tres partes: una era 
de los Sacerdotes , otra de los L e v i t a s , y la 
tercera de la ciudad. La parte de los S a c e r 
dotes constaba de diez mil medidas do a n 
chura. Cap. XLV. 3 . La de los Levitas otras 
tantas: v. 5 . y la de la ciudad c inco mil: v . 
6 . todas estas partidas reducidas á una s u 
ma, componen las veinte y cinco mil m e 
didas de anchura, de que aquí se habla. Y 
por consiguiente teniendo toda esta porción 
otras veinte y cinco mil de largo, como t o 
das las otras suertes tirando de Oriente i 
Poniente , resulta que era quadrado esto 
término. 
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qnK millitms. laliiudinis et Ion ycinco mil de anchura y de lon

gitudinis. Mculi sinqukn рагш gitud,, ;asícomo .coda una de lai 
ó, p/a.'/a. Qrknliili usqmad pía porciones, desde el lado Oriental 
дат mar.is: el erit ¡anciuarium hasta el lado del mar: y estará el 
.•En, medio .//лл santuario allí en el medio *. 

9 Pfiim'lLe4. mparahb 9> L a i primicias* que separa

•f's. Domino:. tangiendo viginti reís ¡para el. Señor: su longitud 
.qainqiu' m¡Ubus,.,ei. latitudo de será de. veinte y cinco.mil., y el» 
.седа millibm. andiurn de diezmi!:. 

10 Ног aalem. erunt pniaiir 10 Y estas serán Insprímiciae 
• tía sanebiarii лас^réletwn: ad del santuario de los Sacerdotes': 
Aq.wh.mm longitudini$ vijinlt acia el Aquilón 1 de longitud vein

.qpinque in'llia., el ai. таге, l/i t e y cinco mil, y acia; el mar de 
•tifudinix dec*m milla, sed. «i ай anchura diez.mil, y acia еГОпеп

Orjen'i"n. lalitudinis. decmn mil te de anchura diez mil , y acia el 
/ • ' i , el ai 'J'riíiem Imgitualinis Mediodía.dclotigitud.veto.te j .c in

TÁqitiU quinjií.; núiU:v.e.l eril San? со mil: y estara el santuario del 
¡ctuariu'u 'Domini ,in media ejus. Señor allí ев el medio*. 

11 Sar.erdaivmssanctuarium 11 El santuario será para los 
.tr.il .de• filas Sados, ¿¡idcusió* iSacerdoies de los ¡hijos.de Sadóc', 
dkrunt ceremonias meas,, el. ¡non que ¡guardaron mis ceremonias, y 
.trraverunt сйт errarenl fílii no se/extraviaron quando se extra

ísrael., ..sieut erraverunt et Le viafcan, los hijos de Israel, como 
A>¡'í<?. ¡también se extraviaron, los Levb 

tas. 
12 El erunt eis primitim 12 Y tendránellospor primi

ta pr.imiliis Ierra sanclum cias en medio delas primicias de 
sanciorum , juxla terminas Le la t ie r ra ' , el Santo de los Santos, 
vilarutn... junto al término de los Levitas. 

•13 Sed el Lrvilis simililer 13 Y los Levitas tendrán tam

juxla fines .sacerdulum xiginli .bien junto.á ¡os términos de los 

1 .Esta porción es tara .cairo tas suertes 
de Juna y tic Tieniarin, y <n medio de el la 
el kigar del «¿ntturio 6.del ti;.iip|i>. 

S La sucrl; ó porción separada para p r i 

micias de los Sacer. íoies . 
3 De! término santificada y dis ipador 

para !'>s Sacerdotes . 
* Los den l . . loí :qi!o nilrsban al S o r t e y 

al l ledioi l ia , y «¡«e se rxlenii ian de Oriento. 
i Poniente , que .ira lo larsjo, .reíate y c i n 

co mil medidas: y u! contrario los oíros dos 
q u e mír¿b..n al Oriente y a! P o n i e n t e , y s e 
extendían d. fío;'te á Mediodía, que ora lo 
aacüo . diez mil medidas . 

5 De la porción de los Sacerdotes . 

6 Lusar . saalo , destinado para los S a 

cerdotes , que eran descendientes de S a d ó í , 
los quales no apostatas í,n. Cnp. x n v . 1 5 . 

7 La primeraparte de la tierra c o n s a 

grada al Señor , y dividida en tres porciones 
como queda dicho, se dará á los Sacerdotes , 
y será mirad) c o m o un . lugar s a n t í s i m o , á 
caiis:v del sanluarin ó templo , que se ha de 
erigir en' medio de esta misma porción; y 
. también porque toda ella es .sagrada coma 
pertcnec ipnío á los Sacerdotes , que deben 
ocuparla en la presencia de Dios en el e j e r 

cicio de su sagrado minister io , y parl ic ipaa

d» do lo mas santa de los s a c r í i c i e s . Letit. 
II. s . 

http://cinco.mil
http://Aq.wh.mm
http://diez.mil
http://dclotigitud-.veto.te
http://tr.il
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quinqué m.iUialürigilüíIinrg, et la

tiludinis iecem millia. Omnis lon

giludo viginti el quinqué•millium,. 
*l laiitudó décem'mUlhm. 

14, Et non 'venunáabunt ex

«o, neaue mutabunt;, "neqwe 
transftreniur primUice terrce ,.. 
quia'sanetifieatcB sunt Domino. 

15 Quinqué millia: autem 
qua>, supersurit in laíiludine per 
viginii quinqué millia,, profana 
irunt urbis' in habilaculum, el 
in suburbana i. el eril avilas in.< 
medio ejus:. 

iG Et liwmtnsurw ejus '. ad' 
plagamSeplenlrionalem quingenia 
el guatuor millia:et adplágam

tléridianam*, quíngenta el qua* 
tuor millia: el ad'plágam Orién

tateme quingenla et quatuor miU 
lia: el ad plagam Occidenlalem, 
quingenla el quatuor millia; 

17 Erunt autem suburbana' 
civitátis ad Aquihnem ducema 
quinquuginta: et ad Méridiem> #ws 
Venta quinquaginta: et ad Orien

ten ducema quinquaginla: el ad' 
ware ducenta quinquaginla. • 

1 8 ' <QuodJ autem •• reliquum¡ 
fuerit tu. longiludine. secundúm.; 

•v> Tanto de la anorte do los Sacerdotes,', 
•orno de la de los Levitas . . 

2 ! De es lo s idos espacios de' tierra con—

sagrados al Señor para su santuario , y para 
»<ye en él hagan morada sus;Ministros. Y é a 

se el t í t ü ; x i T : 3 2 . 3 3 . ' 
3 E n comparación d é l a s otras dos des« 

tinadar. para los Sacerdotes y Levitas; p o r 

que aun esta porción era santa , c o m o se 
..significa, en el v. s . por l a inmediación q u e ' 
tenia á lo mas santo . 

i : La.ciudad estar:! c u medió del e s p a c i o 

de las vein'.e y cinco mil medidas.

5 ; De la cindád. Esta ciudad quadrada, o 
de'medidas iguales por los quatro lados , r e 

presenta la perfecta constitución y «rdaa 

SacerirOfcs f eínfé y cinco mil (Je 
longitud, yf de i n d u r a diez mil. 
Toda la longi tud 1 rio v, irte y cin

co mi': y la p re hura ¡le diez mil. 
' 1 % Y no vfT.rfprín i!e ello, ni 

cambiaran: ni será» erWgencdas ¡ag 
primicias dé la l'it r r ; i * s p o r q u e 
están con?agr3das al Scfior. 

15 Y 'as cinco mi!, que• que

dan de pnchura íobre las veinte y 
cinco mil, serán pioíarns 3 para' 
edificiosde laciudad, y para nrra

bales: y la ciudad estara•ore su

medio*. 
18 IT cstas'serán f os rnedidiní'':: 

al buló "Sepíífttrioüal quotfo ir i l ; 

y quimeiítasr'V al Isi'o MtriíHcr.'itl 
quatro rail  rqi>inir>iijaf: y »1 lado 
Oriental qua'tio reí! y quinicirtr*:.: 
y al lado Otcitlcntál quolro ttíH y 
quinientas. . 

'•17'' Y % 9 esidós de la cmdsd" 
tendrán lacia el Aquilón dóscient 
y cincuenta'": y áci.r el "Médiodin 
doscientas y éino№ertta:'y áeia eí 
Orienté doscientas y cincuenta: y 
acia lá mor doscientas y cincuenta. 

18 Ylóquequedaro en ¡u lon

gitud? junto á 'las primicias del i 

M ctttrpo ytestitdodo l a ' I g l e s i a . d p c í f c f j / j v 
X X I . 16. 
• O Doscientas y cincélenla !\ un lailo. j  • 

otras doscientas y cincuenta al otro , c o m 

ponen quioicnta?, qno anadíelos á latí q u «  • 
tro mil y quin ientas , dan rl número'de T i n 

co mil , destinadas' para el sit io, que litl.ia 
de ocupar la ciu>'ad ren rus ex idos , ó arra

b a l e s . E s t o s exilios formaban vn risparla • 
desembarazado'de lante de les ni tros (!• ta • 
ciudad. ?t dende la prntc palia á pasearse. 

7' Til espacio profano r u q u e se había (la ' 
edificar la ciudad, tenia veinte• y riwro Bul I 
medida.» de Oriente .'i Poniente: £VIJ>. x i v . 6 . • 
la «lindad ron sus exidos n o l<j¡:s sino f inco • 
mil; par lo que sobraban dicz mil éu la una . 
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prìmilias sanciuarii, decern mil-
lia in Orientcm, et decern mil-
lia in Occidenlem, erunl sicut 
primitice sanciuarii: el erunl fru
ga ejus in panes his, qui ser-
viunt civitali. 

19 Servientes autem civitali, 
operabuntur ex omnibus tribu-
hus Israel. 

20 Omnes primitim, viginti 
quinqué mi Ilium, per viginíi quin
qué.millia in quadrum, separabun-
tur in primitias sanciuarii, et 
in possessionem civitatis. 

21 Quod autem reliquum fue-
ril, principis erit ex omni par
te primitiarum sanciuarii, el 
possessionis civitatis è regione 
viginli quinqué millium primi
tiarum usque ad terminum 
Orientatemi sed et ad mare è 
regione viginti quinqué millium 
tisque ad terminum maris, si
militer in parlibus principis 
crii: et erunl primitivi sanciua
rii, et sanctuarium templi ..in 
medio ejus. 

22 De possessione aulem Le-
vitarum, et de possessione civita
tis in medio partium principis, 
crii inler terminum Juda , ci 
inter terminum Benjamin, et ad 

Santuario 1 , diez mil acia el Orien
te , y diez mil acia el Occidente, 
serán como las primicias del San
tua r io ' : y sus frutos serán para 
pan de aquellos, que sirven á la 
ciudad. 

19 Y los que se emplean en 
servir á la ciudad, serán de todas 
las tribus de Israel. 

20 Todas las primicias ' de 
veinte y cinco mil, por veinte y 
cinco mil en quadro, serán sepa
radas para primicia del Santuario, 
y para posesión de la ciudad. 

21 Y lo que sobrare*", todo al 
rededor de las primicias del San
tuario, y de la porción de la ciu
dad enfrente de las veinte y cinco 
mil de las primicias hasta el t é r 
mino Oriental, será del Príncipe: 
y asimismo acia la mar enfrente 
de las veinte y cinco mil hasta el 
término de la mar, será también 
de la porción del Príncipe: y las 
primicias del Santuario, y el San
tuario del templo estarán en su 
medio. 

22 Y el resto de la posesión 
de los Levitas 8 , y de la posesión 
de la ciudad en medio de las suer
tes del Príncipe, estará entre el 
término de Judá, y entre el termi-

parle acia el Oriente , y oirás diez mil de ía 
olra acia el poniente; porque lo largo se 
contaba de Oriente á Poniente . Cap. i x v . 7. 

\ De lo des t i lado para porción de los 
Sacerdotes , e tc . 

2 Serán como una porción destinada 
para v iñas , huertas , campos , o l ivares , e l e . 
(le cuyos frutos se suministrarán los a l i m e n 
t o s , á los que sirven á la ciudad, como son: 
Magistrados, Consejeros, Ministros públicos , 
y otros empleados en servicio de la ciudad, 
los quales se podrántomar de todas las tr i 
l las . 

3 Todas las porciones de los Sacerdotes , 
de los Levitas y de la ciudad reducidas á 
una s u m a , forman un quadro do veinte y 
c inco mil medidas . 

k Do estas tres porc iones , basta el J o r 
dán por el Oriente , y hasta el Mediterráneo 
por el Pon-lente, será del Pr inc ipe . 

5 Y lo q u e sobrare desde la porción de 
los Lev i tas , e t c . que está é n t r e l a s suertes 
del Pr inc ipe , y el espacio , que quedare e n 
tre el término de Judá y el de Benjamín, t o 
do pertenecerá al Pr ínc ipe . 
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principerà periimbit. 

2 3 . Et reliquis tribubus : A 
plaga Orientali usque ad pla
gam Occidentalem, Benjamin 
una. 

24 Et contra terminum Ben
jamin, à plaga Orientali usque 
ad plagam Occidentalem, Simeón 
una. 

2 5 Et super terminum Si-
meonis, à plaga Orientali usque 
ad plagam Occidentalem, Issa-
char una. 

2ô El super terminum Issa-
char, à plaga Orientali usque ad 
plagam Occidentalem, Zàbulon 
una. 

27 Et super terminum Zàbu
lon, à plaga Orientali usque ad 
plagam maris, Gad una. 

28 Et super terminum Gad, 
ad plagam Austri in Meridie : et 
erit finis de Thamar usque ad 
aquas conlradictionis Cades, he-
redilas contra mare magnum. 

29 Ucee est terra, quan mil-
tetis in sortem tribubus Israël : el 
/ice partiliones earurn, ait Domi-
nus Deus. 

30 Et hi egressus cwilalis: 
A plaga Seplenlrionali quingenlo,s 
et quatuor milita mensurabis. 

1 El Ángel s iguiendo lu linca desde el 
Norte al Mediodía, señala el espacio , que s e 
había de dar á cada una de las otras tr ibus, 
cuya extension á lo largo, como en las p r i 
meras , se ha de contar de Oriente á P o 
niente . 

2 A esta tocó el espacio inmediato ai 
templo . A continuación de esta estaban las 
suertes de Simeón, Issacbár, e tc . 

3 Quiere decir: La suerte de Gad es el 
TOMO X . 

no de Benjamín, y pertenecerá al 
Príncipe. 

23 *Y enquanto á las otras 
tr ibus ' : Desde el lado de Oriente 
hasta el lado de Occidente, una 
porción será para Benjamín 3 . 

24 Y enfrente del término de 
Benjamín, desde el lado de Orien
te hasta el lado de Occidente, 
una porción para Simeón, 

25 Y sobre el término de Si
meón , desde el lado de Oriente 
hasta el lado de Occidente, una 
porción para íssachár. 

26 Y sobre el término de í s 
sachár, desde el lado de Oriente 
hasta el lado de Occidente, una 
porción para Zabulón. 

27 Y sobre el término de Za
bulón, desde el lado de Oriente 
hasta el lado del mar , una por
ción para Gad. 

23 Y sobre el término ¡le Gad% 
acia el lado Austral eu el Medio
día: y será el término 1 desde Thu-
már hasta las aguas de contradic
ción de Cades, su heredad 5 en
frente del mar grande. 

2 9 Esla es la tierra, que re
partiréis por suerte á las tribus de 
Israel: y estos los repartimientos 
ele ellas, dice el Señor Dios. 

30 Y estas las salidas de la 
ciudad 6: Por el lado Septentrión;:! 
medirás quulro mil y quinientas 
medida?. 
término, ó la última de las que estarán á !a 
parte meridional. 

•í El término de Gad y de la Tierra S a n 
ta, por el Mediodía será una linea lirada d e s 
de Tlutaár basta Cades. 

3 Tanto de 0¿d cuino de las otras tribus 
se extiende de O; ¡ente a Occidente acia el 
Mediten l i n o . 

a Luí icilwt du la ciudad. Recopila aquí 
el Ángel lo que antes había dicho. 

42 
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31 El portos eioitatis ex no- 31 Y las puertas de la ciu-
minibus tribuum Israël, portas d a d 1 según el nombre de las t r î -
Ires à Seplentriom, porta Rubén bus de Israel , tres puertas al 
una, porta Juda una, porta Le- Nor te , la puerta de Rubén una, 
vi.una,. la puerta de Judá.otra, la puerta 

de Leví otra. 
32 Et ad plagara Orienta- 32 Y al lado de Oriente me-

lem, quingcntos et quatuor mil- dirás quatro mil y quinientas: y 
lia: et portes 1res, porta-Joseph tres puertas, tn-puerta de Joseph. 
una, por ta. Benjamin una, porta, una, la puerta de Benjamin otra, 
Dan una. la puerta de I>an otra. 

33 Et ad plagam Meridia- 33 Y a! lado de mediodía me-
nam, quingcntos et quatuor mil- dirás quatro mil y quinientas: y 
lia metkris: et porta tres, porta tres ouertas, la puerta de Simeón 
Simeonis ma, porta. Issachar una, la puerta de Issacbár otra, la 
una, porta Zabulón una. puerta Zabulón otra. 

34 El ad plagam Occidenta- 34 Y al lado de Occidente 
lem, quingentos el quatuor mil- qr.alro mil y quinientas: y sus 
lia: et portai • eorumJres, porta puertas serán tres, la puerta de 
Gad una, porla.Aser una, porta Gad una,, la puerta dé Asér olra, 
Nephthali una. la puerta de Néph'thali otra. 

3o Per circuihm, decem et 35 Su recinto diez y ocho 
ocio millia: el nomen civitatis ex m i P : y el nombre de la ciudad 
illa.die, Dominus ibidem. desde aquel día, el Señor allí*.. 

1 E n es te versículo y en los s igu ientes , 
hace EzEcn iGt . tina descripción de las p u e r 
tas de la ciudad de Je.rusalém, poniendo 
tres de cada lado, y dándoles los nombres 
de las doce t r i bus de Israel: p o r q u e ta l vez 
cada una edificó la suya , conforme á lo que 
refiere EsmtAS m . y N E I I E J I U & I I . Pero d e 
be observarse, q u e la puerta de Ephraira, 
que es la m i s m a , qne la de J o s e p h , está 
aquí puesta acia el Oriente , y en la antigua 
Jcriisalúin miraba acia el Septentrión. A s i 
mismo en J O S U É x v u i . 5 . 1 a tribu de Judá 
ocupaba su suerte acia el Mediodía; y la de 
Benjamín acia el Norte , v. 1 2 . y aquí es t o 
do lo . contrario. Y lo mismo se observará, 
por lo que bace á las otras de Issacbár, Z a 
bulón , Gad, e t c . En lo que se significaba, 
que Jesu-Christo habia de innovar muchas 
cosas en su Iglesia , que vino á establecer 
sobre las ruinas de la Synagoga: que los 
primeros serian los postreros , y los p o s t r e 

ros ios primeros: y que los humildes serian 
ensalzados, y los. soberbios, abatidos y h u 
mi l lados . 

2 Que resultan do la suma de las quntro 
mil y quinientas medidas , que tenia, cada 
uno de los quatro lados . 

S . E n el texto Hebreo rOtT ¡Tin», lo 
que significa, que Dios minea fallaría de su 
ig les ia comunicándole su pa labra , gracia , 
espíritu y virtud. Véase I S A I . m i . i . JE— 
B E M . x x x i i i . 18 I S A Í A S en el Cap. v i l . H. 
Y llamará sa nombre Emanuól, esto e s . 
Dios con nosotros: y el mismo Jesu-Christo 
prometió á sus Discípulos no faltar de su 
Iglesia hasta la consumación de los s ig los . 
M A T T U . X X V I H . 20. S . J U A N en su Apocalyp. 
x x i . 10. e tc . casi con las mismas palabras 
aplica todo esto á la Iglesia Triumphanle , y 
lo mismo se puede entender también en este 
lugar. 
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D a n i e l , do la tribu de Judá, nació en la ciudad de Bcthorón, de la estirpe 
real de David, Cap. i. 3. y fué llevado prisionero á Babylonia por Nabuchó-
donosór, quaudo este Rey vino á Jerusalem, en donde haciendo quitar la vi
da á Joiikim, puso «n-su lugar á Jóchenlas su hijo, y se llevó consigo á Da
niel, y á otros de los principales del pueblo, y una parte de los vasos del 
templo. En la edad de doce años, según el testimonio de San Ignacio Mar
tyr, Obispo de Anüoehía, pronunció aquella célebre sentencia á favor-de Su
sana, mnger deJoakim, y contra los dos perversos viejos, que ..pretendieron 
oprimirla con calumnias, por haberse resistido varonilmente á condescender 
con sus infames deseos. Desde este lance comenzó á hacerse célebui, y ga
narse la admiración de todos los Tíabylonios y Judíos; y aunque no exereitó 
públicamente el encargo de Prophela, para predicar al pueblo, y declararle 
en sus sagradas Juntss los revelaciones de lo que Dios le hacia conoc&r, y le 
inspiraba; esto no obstante su Libro ha sido puesto en el número de los otros 
Prophetas, como que en élse contienen admirables y cspecialísimos vaticinios 
del Estado político del mundo, y también del de la iglesia, desde su tiempo 
hasta la Encarnación del Verbo Eterno, y después hasta la consumación de 
los siglos, según el pensamiento de San Gcrónymo. 

Por esta -razón se pueden considerar dos partes generales en este Vibro, 
la una histórica, y la otra prophética. En la primera se refieren todos los su
cesos mas notables pertenecientes á su persona en todo el discurso de su vida, 
para hacerse reconocer Prophela autorizado por el mismo Dios. Y así refie
re, como llevado cautivo á Babylonia en sus primeros años, le separaron con 
otros do su nación, de la misma edad y condición que él, para ser instruidos 
en la lengua y ciencias de los Cháldéos, y para poder después comparecer 
en la presencia del Príucipe con todas aquellas prendas y calidades, que i«:s 
hiciesen dignos de la gracia, que les habia hecho de escogerlos entre muchos, 
para tenerlos siempre á su lado. Pero Dios previniendo por una providencia 
y cuidado particular, que tuvo de Daniel, todas aquellas instrucciones, qne 
podía recibir de los hombres, le llenó de dones y gracias infusas, comuni
cándole un espíritu de santificación, de zelo y de piedad singular, ¡a que en 
todos los tiempos de su vida fué puesta á grandes pruebas, y acrisolada en las 
mayores tribulaciones. Le dotó asimismo de un juicio, prudencia y sabidu
ría sobrenatural, que fué celebrada en él 'por común proverbio, y que le 
elevó á los primeros empleos y dignidades del. imperio; de donde resultó 
grande alivio y consuelo para los Judíos en el cautiverio, y en los trabajos 
que padecían en ílabylonia. Últimamente le infundió el espíritu de proplic-
cía, de que dio una evidente prueba, primero quando refirió á Nabuchódono-
sór los sueños que habia tenido, y que enteramente se le habiau ido de la 
memoria, y después se los interpretó; y después quando declaró á Baltassár 
los males que le amenazaban. 

Pero en donde se descubrió de lleno su "admirable espíritu prophético, fué 
1 Ezechitil x iv . 14. 2 0 . x x v m . 3 . 

ABYERTEITCIA 
SOBRE LA PROPHECÍA 

D E D A N I E L . 
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en Lis incomparables visiones, que se dsscribon en la segunda parte de esle 
Libro, tocante á ¡as quatro grandes Monarehías del mundo, como son ia de 
los Gháldéos, ia de los Modos y Persas, la de los Griegos, y últimamente la 
de ios Romanos. Allí se descríbela sucesión de todos estos Imperios, que de
bían seguirse el uno al otro: la destrucción del uno por el otro, y el estado de 
la Iglesia cautiva y abatida áñtes de la venida del Messías:. y sobre todo se 
anuncia el reynado de los Seieucidas, que fueron los Reyes de Syria, y de 
otros sucesores de Alejandro Magno, baxo cuyo imperio la nación de los Ju
díos había de padecer graves y funestos accidentes. Singularmente en el Im
perio de Antíüchó Epiphanes, el mas cruel, astuto y violento perseguidor que 
tuvo jamas la Religión, siendo su intento principal el arrancar, si hubiera 
podido, el cuito del verdadero Dios, juntamente con todas las señales y sen
timientos de piedad, del corazón de los hombres. Baxo la figura de la inhu
mana persecución de ArUínchó, se hallan representadas las de Roma pagana; 
y también lis? del Antcchristo al fin de! musido, que ssrá tan implacable ene
migo de la Religión Christiana, como lo fué Anlíoehó de la nación de los Ju
díos;, contra r:iyo<¡ esfuerzos el Pronhcta consuela y alienta á la Iglesia, pro
metiéndole divina asistencia, y la libertad que lograría á su tiempo; y for
tificando su i'é con la esperanza de la salud cierna por Jesu-Chrislo, el qual 
habiendo sido establecido Rey del mundo por el Padre, de tiempo en tiempo 
arruinarla los sobredichos Imperios, y fundaría el suyo espiritual y eterno 
sobre la redención del género humano, que alcanzaría por el precio de su 
sangre. 

Declara el tiempo preciso, en que debia hacerse esla redención, la serie 
de Reyes que precederían á la venida del Messías, y el número exacto de los 
añes. dando señales muy evidentes por las qua'es se le podria reconocer; de 
manera que ninguno de los otros Prophetas_ señaló con palabras mas decisi
vas el término de este rescate, en el que debian cumplirse todas las cere
monias antiguas, que á éJ solamente miraban, y cesar de todo punto su uso, 
quedando enteramente anuladas, para dar lugar á la grandeza del culto de 
Dios en espíritu y en verdad. Declara asimismo, que como el rcyno de Je
su-Chrislo se establecería con el justo castigo de los .ludios por su incredu
lidad y rebeldía; así par c! contrario produciría á todos los verdaderos fieles 
salir!,'resurrección gloriosa, y eterna bienaventuranza. Filialmente son tan 
ohi-r.s las prophecías de Danié!, por lo que toca á todo lo.qnii dexamos refe
rido, que como observa un docto y piadoso Expositor; habiendo cesado los 
Prophetas en el Pueblo Je Dios, después que volvió del cautiverio de Baby-
l-.mia í n s n Sin Juan Bautista; no parece poderse alegar otra mejor razón de 
esta divina disposición,, sino que habiendo señalado Daniel tan claramente 
lodo lo que acaecería á este pueblo, y todo lo que miraba al tiempo de la 
venida y ele, la muerte del Messías; lo que él dixo podia sor suficiente á la 
f¿ de estos antiguos Judíos, y suplir por quatquier otra prophecía, consolán
dolos cumplidamente con sus escritos, de la interrupción ó falta de sus Pra-
plielas. 

Los Hebreos no ponen en el Canon de sas Escrituras la Historia de Su
sana, el Cántico de los tres Jóvenes, y todo lo que se refiere en el Cap. xiv. 
para lo qual alegan, que no se halla en e! texto Hebreo. Pero es cosa decidi
da, que el texto original, ó se ha perdido por su descuido, ó que ellos lo hau 
quitado y suprimido de industria y por malicia. Y para prueba de esto basta 
reflexionar, que la Iglesia universal ya desde los tiempos de los Apóstoles lo 
recibió todo como Canon sagrado, y que ni los Apóstoles, ni los varones 
Apostólicos !o pudieron recibir de otra parte, quede la antigua Synagoga; ni 
ios i.xx. y además Theodocion, Symaco y Aquila trasladarlo, sino del Hebreo. 
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Sobre lo qnal se puede ver á Orígenes en su Carta á Juliano Africano, el qual 
dudaba de la autoridad Canónica de la historia de Susana, por no hallarse en 
el Hebreo. Pensaron algunos que San Gerónymo lo había puesto también en 
duda por-las mismas razones que movieron á juliano: pero este Santo Doctor, 
á quien RuSno daba en rostro de que temerariamente habia quitado del nú-' 
mc'ro de las Escrituras Canónicas la historia de Susana, que Dios habia deja
do ásus Iglesias, como un excmplo muy raro y señalado de castidad, le res
ponde en su segunda Apología, que él por lo que miraba á la historia de Su
sana y á los sucesos de tos tres Jóvenes, de Bol y del Dragón, rcícria solo lo 
que decían los Hebreos, y que le calumniaba maliciosamente, puesto que el 
no declaraba en esta parte su dictamen, sino lo que los Hebreos solían decir 
contra los Christianos'. 

Y habiendo declarado su mente el Santo Doctor de un modo tan positivo, 
le nacen poco honor aquellos autores, que le atribuyen la sentencia contraria. 
Y aun el mismo Santo refiere, que estaba tan extendida la tradición y la ver
dad de estas historias, que todo el mundo las miraba con aplauso 5; y que no 
solo las recibían los Griegos y Latinos, sino también los Syros y los Egyp-
cios. Y asimismo nos advierte 3, que la historia de Susana en las ediciones 
ordinarias de la Biblia se hallaba puesta á la frente del Libro de Daniel, ha
biéndola colocado Theodúcion en este lugar, como que era el cpie le corres
pondía en atención al tiempo en que aconteció, que fué en la adolescencia de 
este Propheta, entre los catorce y diez y seis años de su edad. Y siendo 
además de esto favorable el testimonio de los Padres San Cypriano, San Igna
cio Mártir, Orígenes y los demás que le sucedieron, la Iglesia ha recibido como-
Canónicas las referidas historias, y como pertenecientes á la Prophccia do 
Daniel. 

Daniel, Agéo.Zachárías y Malachías fueron los quatro Prophetas que al
canzáronla libertad del pueblo, y le vieron volver á la Judca. Muchos H e 
breos no le ponen en el número de los Prophetas, no porque no admitan sus 
prophecías, sino porque habiendo vivido en Palacio, y tenido los primeros 
empleos de la Corte, no profesó en público la manera austera de vivir, que 
usaban comunmente los otros. Pero Jesu-Christo en su Evangelio le dio este 
glorioso nombre 1: Quce dicta esl d Daniele propheta. Lo que basta para que 
todos 1c reconozcan con este dictado. Y aun Josepho añade': Que Dios le lle
nó de sus gracias, y lo elevó al grado de los-mas grandes Prophetas. Que tu
vo el favor de los Príncipes y la afición de los pueblos durante su vida; y que 
goza de renombre inmortal después de su muerte. Que los Libros que nos 
dexó se hallan en nuestras manos, y los conservamos como prendas seguras 
de que Dios es quien se los inspiró; pues no solo vaticinó las cosas venideras 
como los otros Prophetas, sino que señaló y determinó el tiempo en que de
bían suceder sus vaticinios: y en lugar que los otros Prophetas no anunciaban 
sino cosas tristes y desagradables, por las que incurrían en la desgracia de los 
Príncipes y en el odio de los pueblos; Daniel por el contrario, no habiendo 
anunciado sino acontecimientos por la mayor parte venturosos, mereció la be
nevolencia de todos los hombres por la calidad de sus predicciones; y se "ran--
geó además la general creencia por respeto á la certidumbre de sus vatici
nios, cuyo cumplimiento y execucion ha sido notoria y patente á todo el 
mundo.'. 

Se debe también tener presente, que el Cap. i. do este Libro, y los tres 
primeros versículos del u. fueron escritos en Hebreo; desde el v. 4. de esto 
Capítulo hasta el fin del vm. en Cháldeo, y los cinco últimos en Hebreo. 

i S. Hieran. Apol. contra Ruf. Lib. i i . col. 4 3 1 . 2 Praf. in Daniel. 
3 Ibidom. i Malthaji xxiv. 1S. 5 Anliq. Lib X. Cap. x u . 
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B E ' .DA1VIÉL 

C A P Í T U L O T. 

Daniel , Annnías, Misaél y Azarías son escogidos para servir á la Corte 
de Nabuchódonosór. Rehusaron los manjares1 que el Rey les mandó dar, por 
no contaminarse. Dios por esto les da su bendición en los dotes del cuerpo y 

del.alma, y camunica.señaladamente.á DaniéLtl dondeprephecía; 

1 Jl. uno lerlio regni Joakim 
regis Juda, venit Nabuchódono
sór rex Babylonis in Jerusalem, 
el obsedil eam: 

2 El tradidit .Dominas in 
manu ejus JoaUim regem Juda, 
el parlem vasorum domas Dei: 
et asportami ea in terram Sen-
ntutr indomani dei sui, el va
sa intuiti in domum thesauri dei 
sui. 

3 Et ait rex Asphenez prai-
posito eunuchorum ut introdu-
cerel de filiis Israel, et de semine 
regio et lijrannorum 

4 Fueros , in. quibus nulla 
essel macula, decoros forma , et 
eruditos onini sapientiá , cautos 

1 Contando desdo que Joakim reynó t r i 
butario del Rey de Babylonia , i v . Reo. x x i v . 
1. habiendo antes reynado siete años t r i b u 
tario del I ley do Egypto . i v . Reg. s s m . 3 4 . 
Es'.os tres años se deben entender c u m p l i 
dos: porque lo que aquí se refiere aconteció 
el año quarto do su reynado. lEKüm. J X V . 
\ . Xi.vi. 2 . 

2 Jeremías había escondido el arca, e o -
m.i se refiere en el n. de los ¡lachábaos u . 

1 ü / l año tercero del reyno 
de Joakitn Rey de Judá 1 , vino 
Nabuchódonosór Rey de Babylo
nia á Jerusalém, y la sitió: 

2 Y entregó el Señor en su 
mano á Joakim Rey de Judá , y 
una p a r t e ' de los vasos de la casa 
de Dios: y los trasladó á tierra de 
Scnnaar 3 á la casa de su dios, y 
metió los vasos en la casa del the-
soro de su dios. 

3 Y dixo el Rey ñ Asphenéz 
Prefecto de los Eunuchós*, que 
de los hijos de Israel, y de la es
tirpe de sus Reyes y Grandes le 
destinase 

I NMios, en que no hubiese 
defecto, de buena presencia, é 
instruidos en todo saber , hábiles 

y en el primer c a u t i v e r i o , que e s del que 
aquí habí .* ; pero quedaron otros muchos 
vasos y alhajas, que fueron l levados después 
en el segundo cautiverio en el reynado de 
Sedecías . Jnnuai. t u . 

3 Asi se l lamaba el territorio e n donde 
estaba Babylonia Genes, s i . i . 

i Es to es , Mayordomo mayor de P a l a 
c i o . El nombre de E u n u c h o se daba por h o 
nor á los que servían los oficios de Palacio . 
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scientià , et doctos disciplina , et 
qui possent stare in palatio ré
gis , ut doceret eos Hileras , et 

.linguam Chaldœorum.. 

5 Et constitua eis rex anno-
nam per singulos dies de cibis 
suis, et de vino unde bibebal ipse, 
ut enutriti tribus annis, poslea 
slarcnl in conspeclu régis.. 

6 Fuemnt erga ínter eos de 
filiis Juda , Daniel , Ananias, 
Misaël, et Azarias. 

7 Et imposuit eisprœpositus 
eunuchorum nomina : Ùanieli, 
Ballassar: Ananiœ, Sidrach: Mi-
saêli, Misach: et Azariœ, Abde-
nago.. 

8 Proposuit autem Daniel in 
corde suo ne pollueretur de men
sa régis , ñeque de vino polûs • 
ejus: et rogavil eunuchorum pr<a-
posilum. ne coniaminareiur, 

9 Dédit autem Deus Danieli 
gratiam et misericordiam in con-
spectu principis eunuchorum.,-

f Para ser sus pages , I S A Í A S • xxx ix . 7. 
y para destinarlos después en -los oficios do 
la Corte. E l Hebreo: Y que tuviesen fuer
zas., ó fuesen robustos . 

•i . Leer , escribir y hablar el Cháldéo.' 
3 Baxo de este nombre se ent ienden los 

jóvenes de la primera nobleza, que estaban • 
al cuidado de este para su educación y cr ian
za; poro no era condición precisa que fuese 
dicho Prefecto lo que significa la letra, pues 
este dictado se extendió después á l o s oficios 
principales de Palac io , á causa de que los de 
mayor confianza solían, encargarse á E u -
u u c h ô s . 

4 Esto lo hizo por orden del R e y , Cap. 
V. 1 2 . que quiso mostrar con esto el a b s o 
luto poder que tenia sobre e l los , como s o 
bre unos esclavos: honrando asi s u s ídolos 
de la Chàldéa, pues los principales eran Bel 
ó Belt , Sac, Rae y Negó: y ú l t imamente para 
borrar de su memoria su origen , patria y 

on.ciencias, y bien disciplinados, 
y que pudiesen estar en ul pa l a 
cio de! II<• y 1 , y que les enseñóse 
las l e t r as* , y la lengua de los 
C bal déos. 

5 Y les señaló el Key ración 
para cada clin- de sus -manjares, y 
del vino que él bebia , para que 
mantenidos así tres años, después 
sirviesen en la presencia del Rey. 

6 Y fueron del númeio de es
tos én t re los hijos de Judñ, D a 
niel, Ananías, Misaél, y AznrJns. 

7 Y ei Prefecto de los Eurm-
chós 3 les puso nombres 4 : a Da
niel, Balinssar : á An«nius, Si-
drách: a Misaél, Misach: y á Agi
rías, Abdénago. 

8 Mas Danie l 8 propuso en su 
corazón de no contaminarse 0 con 
lo de la mesa del Key, ni con el 
vino de su bebida*, y rogó oI P r e 
fecto 7 de ¡os Euñuchos para no 
contaminarse R . 

9 Y dio.' Dios gracia á Da
niel 5 , y benevolencia delante del 
Prefecto de ios-Euñuchos. 

rel ig ión , y el conocimiento del verdadero 
Dios , do quien tomaban los nombres . El y 
la. Otros interpretan estos nombres de otros 
modos . 

5 A Daniel imitaron; y siguieron en esto 
propósito los otros tres compañeros . 

6 MS. 3 . Que- non se enconase. F u n n . 
Que no se immiuidaria. 

7 Rogó quo le permit iese n o ' comer do 
aquellos manjares.-

8 O porque entre estas viandas había a l 
gunas que eran inmundas según la L e y , ó 
consagradas ó los ídolos, ó temiendo violar 
de a lgún modo su piedad y pureza con los 
regalos- y delicias de la Corte, no teniendo 
parte en las aflicciones comunes á todo e l 
p u e b l o . 

9 Y por esta razón el Prefecto no l levó 
íi oiül , que Daniel hic iese esta súplica . y 
rehusase comer los manjares , que ei Key 
había ordenado le suminis trasen. 
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1 0 El ail princeps eunucho-
rum ad Danielcm : Timeo ego 
dominum meum rcgem , qui con-
sliluil vobis eibum et polum, qui 
si viclerit vullus veslros macilen-
tiores prce ceteris adolescentibus 
comvis vestris, condemnabitis ca
put meum regi. 

1 1 Et dixit Daniel ad Ma
lusar , quern constituerat prin
ceps eunuchorum super Danie-
lem, Ananiam, Misaelom, el A-
zariam: 

1 2 Tenia nos obsecro servos 
luos dicbus decern , et denlur no
bis- legumina ad vescendum, et 
aqua ad bibendum: 

1 3 Et contemplare vultus 
nostros, ct vultus puerorum, qui 
vescuntur cibo regio : el sicut vi-
deris, fades cum servis luis. 

1 4 Qui, audito sermone hu~ 
juscemodi, tenlavil eos dicbus de
cern. 

15 Post dies autem decern ap-
paruerunt vultus eorum nieliores, 
cl corpidentiores pro; omnibus 
pucris, qui vescebanlur cibo regio. 

1G Porro Malasar tollebal 
cibaria, el vinum pottis eorum: 
dabalque eis Lgumina. 

17 Pueris autem his dedit 
Deus scienliam, et disciplinavi in 
ornili libro, cl sapienlia: Danieli 
autem intelligenliam omnium vi-

1 0 Y dixo el Prefecto de los 
Eunuchos á Daniel: M e temo yo 
del Rey mi señor, el qual os ha 
señalado comida y bebida, que si 
viere vuestras caras mas flacas que 
l a s d e los otros jóvenes vuestros 
coetáneos, haréis que el R e y m e 
condene á muer te . 

1 1 Y dixo Daniel á Malasár 1 , 
á quien el Prefecto de los E u n u 
chos habia dado el encargo de D a 
niel, de Ananías, de Misaél, y de 
Azarías: 

1 2 Te ruego que hagas la 
prueba con nosotros tus siervos 
por diez dias, y que nos den l e 
gumbres a á comer y agua á beber: 

1 3 Y contempla nuestras c a 
ras y las caras de los jóvenes 
que comen de la vianda del R e y : 
y según vieres, harás con t u s 
siervos. 

1 4 El qual oyda semejante 
propuesta, hizo la prueba con ellos 
diez dias. 

1 5 Y después de los diez dias, 
parecieron sus caras mejoradas y 
mas llenas de carne , que las de 
lodos los jóvenes que comían de 
la vianda del R e y . 

1 6 Y Malasár tomaba para sí 
las viandas, y el vino que habian 
de beber: y les daba legumbres . 

1 7 Y á estos jóvenes dio Dios 
ciencia é inteligencia en todo l i 
b r o ' , y saber: mas á Daniel la 
inteligencia de todas visiones y 

i Parece nombre de oficio, como de ayo 
6 maestro de pasos . La Biblia de F E R R A R A 
traslada Maestresala. 

•2 De este modo guardaban cl ayuno , y 
Í.Ialasár no podía excusarse , pretextando, 
i,ue aun tendría que gastar para c o n d e s c e n 

der con síis^ ruegos . 
3 S I S . 3 . Nuestro gesto. F E H R . Nues

tras vistas. 
4 Les dio Dios pericia de lodo libro 

Cháldéo, en que se contenían las c iencias ó 
invenc iones de aquel la nación. 
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sionum el somniorum. 

•IS Completis ilaqne diebus, 
post qitos dixerat rex ul intro
ducer enlur: introduxit eos prce-
posilus eunuchoruni in conspeclu 
Nabuchódonosór.. 

19 Cümque eis lócxitus fuis-
scl rex, non sunt invenli tales de 
universis, ul Daniel, Ananias, 
Misael, el Azarias: el sleterunl 
in conspeclu regis. 

20 E-t omne verbum sapien
tial el intelleclus, quod sciscilaius 

at ab eis rex, invenit in eis de-
cuplum super cunetas arlólos, et 
magos, qui eranl in universo 
'regno ejus. 

21 Faila autem Daniel usque 
ad annum primum Cyri regis. 

1 Porque al Propbe la per tenece , no s o 
l amente recibir las revelaciones divinas en 
sueño ó vision; s ino también entenderlas y 
saberlas interpretar. C«p. x. i . JVtunrr. <xn. 
et xi. Faralip. xxv . S. 

3 Habiéndolos examinado y probado su 
agudeza, ingenio y adelantamientos con las 
preguntas , dificultades, y qi iesl iones que los 
propuso, y tuvo por conven ientes . 

•a Infra vi . 2 8 . 

SBoTios'í. 
1 8 Cumplidos pues los días, 

al cM>o de los- quales el Rey ¡la
bia dicho que le fuesen presenta
dos: los condiixo el Prefeclo.de" 
los'Etiíiuc'hós á presencia de Na
buchódonosór. 

19 Y habiendo el Rey 'habla-; 
jlo con el los ! , no fueron hallados 
tales entre todos, como Daniel, y 
Auanías, Misaél y Azarías: y sé 
quedaron en la cámara del Rey. 

liü Y toda palabra 1 que les 
preguntó el Rey de sabiduría y 
de inteligencia , halló que ellos 
excedían diez veces á lodos los 
adivinos y magos * que .habia en 
todo su .rey na. 

21 Y permaneció 6 Daniel has
ta el año primero del Rey Cyro. 

3 Toda qües l ion intrincada y difícil; pues 
ellos se hallaban muy instruidos en todo e s 
to para aprovechar á su nación. 

A SIS. 3 . E estrelleros. 
8 Vivió ó permaneció en Bábyle.nia con 

grande reputación, honra y gloria hasta el 
fin del Imperio de los Babylonios , y aun d e s 
p u é s . Cap. Ti. 2 8 . x . i . 

C A P I T U L O l i é 

Nabuchódonosór tiene un sueño que enteramente se le borra de su memoria. 
Llamados los magos, y no pudiendo adivinarlo, son condenados á muerte. 
Dios revela á Daniel el sueño y su interpretación: y éste lo declara al Rey, 
y le explica la estatua que figuraba las qualro grandes Monarchias. El Rey 

por esto ensalza en.gran manera á Daniel; y confiesa al Dios verdadero. 

1 In anno secundo regni 
¡Nabuchódonosór vidit Nabuchodo-

\ Nabuchódonosór llevó cautivo ú J o a -
k i m , cumplido el año tercero de su revnado , 

TOMO X. 

1 J L n el año segundó del rey-
no de Nabuchódonosór 1, vio Na
ca/), i. 4 . y después los Jóvenes cautivos de 

la Judéa, fueron criados y educados por e s -
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nosor somnium, et conttrrilus est 
spiritus ejus , el somnium ejus 
fugil a& eo. 

2 Fracepit autem rex , ut 
convoearenlur arioti, et magi, et 
makjici, et Chaldcei, ul indicarent 
regi somnia sua : qui cüm venis-
sent, steterunt coram rege. 

3 Et dixit ad eos re®: Vidi 
somnium: et mente confusus igno
ro quid viderim. 

4 Responderuntque Chaldmi 
regi Syriacé: Rex in smipitemum 
vive: die somnium servís tuis, et 
inlerpretalionem . ejus indicabi-
mus. 

5 Et responden» rex , ait 
Chaldmis : strmo recessil á me: 
nisi indicaveritis mihi somnium, 
el eonjecturam ejus, peribitis vos, 
et domus vestra publicabuntur. 

6 Si autem -somnium, et eon
jecturam ejus narraverilis, pra¡-
mia, el dona, el honorem muUutn 
accipietis á mt: somnium igitur, el 
interpretationem ejus indicate mihi. 

7 Responderunt secundó , at-
que dixerunl: Rex somnium dicat 
servís sv.ís , et interpretationem 
illius indicnbimus. 

8 Responda rex , et ait: 

pació de tres a 8 o s , ibid. v . B. por lo que e s 
te segundo año n o se puedo entender desde 
que empuñó el cetro; y asi es veris ímil , que 
después de babor sujetado al R e y de Egypto 
su mayor émulo , y establecido bien su M o -
narchla, comenzó á contar otra nueva serie 
de años en su reynado . 

1 Los Astrólogos y Genethliaoos. Los 
Gháldcos dados á la Astronomía sobre todas 
las otras n a c i o n e s , se aplicaban á este ge
nera de estudios y de artes vanas . 

2 He quedado, lleno de ansia y congoja, 

buchódonosór un sueño y fué cons
ternado su espíritu, y su sueño 
huyó de él. 

2 Y mandó el Rey que fue
sen convocados los adivinos, y los 
magos, y los encantadores, y lo» 
Cháldéos t , para que mostrasen al 
Rey sus sueños: y llegados que 
fueron, se presentaron al Rey. 

3 Y les dixo el Rey: He visto 
un sueño: y perturbada mi mente' , 

ignoro lo que he visto. 
4 Y. respondieron al Rey los 

CbáMdéos en Syríaeo': Rey, vive 
para siempre: di el sueño á tus 
siervos, y señalaremos su iuterpre-
taciéú 4 . 

5 , Y respondiendo el Rey, di
xo á los (Mídeos : Se me olvidó 
lo que e r a : sino me indicareis e l 
sueño, y su significado, perece
réis vosotros5, y vuestras casas se
rán confiscadas. 

6 Mas si me expusiereis el 
sueño, y lo que significa, tendréis 
de mí premios, y dones, y gran
des honras: indicadme pues el 
sueño, y su interpretación. 

7 Respondieron segunda ver, 
y d iséron: El Rey diga el sueño 
á sus siervos, y declararemos su 
interpretación. 

8 Respondió el Rey, y dixo: 

viendo qne no puedo acordarme de lo q u e 
s o ñ é , ni saber lo que podría significar el tal: 
s u e ñ o . 

3 Es to es , en Chftldéo. que era su p r o 
pia l engua . P u e s la Cháldéa era la misma 
que la antigua Syriaca. Véase lo dicho en 
e l i v . Rea. x v i u . 2 6 . 

i SIS. 3 . Y F R R R . La soltura. 
5 Según el texto original: Piezas seréis 

hechos; seréis hechos quartos: y vuestras 
casas serán reducidas i un lugar infame, ó 
s e a . « «i» muladar. 
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Ceríé novf qubi tcmpus redimi-
tis , stienles qubd rectsserit á me 
serme 

9 Si ergo somnium non indi-
caverilis mihi, una est de vobis 
sententia , qubd inlerprelationem 
quoque fallaeem , et deceplione 
plenam composueritis, ut loqua-
mini mihi doñee tempus per-
íranseat. Somnium ilaque disile 
mihi, ut sciam qubd interpretatio-
nem quoque ejus veram loquamini. 

10 Respondenles ergo Chal-
deei eoram rege, dlxerunl : Non 
est homo super terram , qiti ser-
monem luum, rex, possil implere: 
sed ñeque regum quisquam 
magnus et potens verbum hujusce-
modi sciscitatur ab omni ario-
lo, et mago, et Chaldao. 

11 Strmo enim, quem tu qua-
ris, rex, gravis est: nec reperieíur 
quisquam , qui indicel illum in 
conspectu regis : exceptis diis, 
quorum non est cum kominibus 
conversalio. 

12 Quo audilo , rex in fu
raré , et in ira magna praeepit 
ut perirent omms sapientes Ba-
bylonis. 

13 Et egressá sententia , sa
pientes interfciebantur : queere-
banturque Daniel, et socii ejus, 
ut ptrirent. 

4 E a esto m i s m o , de qne no podéis h a -
cerme á 1« memoria el sueño que se me ha 
olvidado, es loj 1 conooiemlo, que fraguáis a l 
guna interprotaciun falsa , acomodad* al 
t i empo presente , y que pueda convenir á to
do lo que pueda sobrevenir.^ Si vosotros p o 
déis saber las cosas que están por venir , que 
n o fueron jamas; mucho ¡mejor podréis c o 
nocer las pasadas, y mi s u e ñ e . 

3 Lo que pides y deseos de nosotros. 
3 La cosa que pretendes , e l empeño que 

Ciertamente conozco que andáis 
ganando 'tiempo , porque sabéis 
que se me fué lo que era. 

9 Por lo qual si no me decla
ráis el sueño, solo creo de voso
t ros 1 , que forjáis también una in
terpretación falaz y llena de en
gaño, para entretenerme con pa 
labras hasta que vaya pasando el 
tiempo. Por tanto decidme el sue
ño, para que yo sepa, que daréis 
también una verdadera interpre
tación. 

10 Respondiendo pues los Chál-
déos al Rey, dixéron: No hay hom
bre, ó Rey, sobre la tierra, que pue
da cumplir tu m a n d a t o y no hay 
Rey alguno grande y poderoso que 
demande tal cosa á adivino algu
no, ni á mago, ni á Cháldéo. 

11 Porque es diflei!, ó Rey, 
la cosa que tu demandas"; til se 
hallará alguno, que la declare de
lante del Rey. sino los dioses, los 
qu a les no tienen comercio con los 
hombres*. 

12 Quando esto oyó el Rey, 
lleno de furor y grande enojo, 
mandó que matasen á todos los 
sabios de Babylonia. 

13 Y publicada la sentencia, 
hacían 8 morir á los sabios:y Daniel 
y sus compañeros eran buscados 
para hacerlos morir. 
has tomado. 

4 O que no tienen que ver: que ordi 
nariamente no comunican ni tratan con los 
hombres , cuya ciencia y conocimientos no 
pueden alcanzar e s t e s , ni l legar á cosas tan 
superiores á s u condición. 

5 Comenzaron á buscarles para q u i t a r 
les la vida. 0 también puede ser , que desde 
luego diesen la muerte á algunos de a q u e 
l los , que es tuviesen mas á mano . 



340 LA PROPHAGE1*, 

1 4 Tunc Daniel' requisiva de 
lege , atque sentenlia ab Arioch 
principe militias regis, qui egres-
sus [aerai ad interficiendos sa-
pienias Babylonis. 

l o El interrogeivil eum, qui ä 
rege poleslalem acceperat, quam 
ob causam lam crudelis sentenlia 
à facie regis esset egressa. Cum 
ergo rem indicasset Arioch Da
nieli, 

l ö Daniel iùgrtssus rogavil 
regem ut tempus darei sibi ad 
solulionem indicandam regi. 

17 El ingressus est domum-
suam, Ananiwque, et Misaeli, et 
Asarice sociis suis indicavit ne
gotium: 

18 Ut. qncererent, misericor-
diam à facie Dei cesti super sa
cramento isla , et nonperirent 
Daniel, et sodi ejus- cum ceteris 
sapienlibus Babglonis. 

19 Tunc Danieli mijsterium 
per visionem node revelalum 
est: et benedixii Daniel Deum 
cali, 

2 0 El locu/us ail: Sit nomen 
Domini benediclum à sceculo et 
usque in swculum: quia sapìentia 
el forlitado ejus sunt. 

2 1 El ipse mutai tempora, et 
a-ialrs: transfert regna, atque 
cunsi itttil: dai sa pieni iam sapien-

\ El tos lo oi igina! puede significar, quo 
Daniel tiizo clgiuia representat ion à Arióch, 
quo era ci capitan do las gunrdias dot R e y , 
a quien perlenecia en lonces la execut ion de 
semejantes òrdenss ó senlencias reales . 

2 No para csludiar io que habia de r c s -
ponder, sino para invocar al Seiior é i m p l o 
rar la esistertela de! Padre de las luces . 

3. Por s iempre y para s i cn iprc , . 

B E D A N 1 É E . 

14. Entonces Daniel se infor
mó 1 de Ariócli Príncipe de las mi
licias del Rey, que habia salido pa^ 
ra matar á los sabios de Babylo-
nia, acerca de la ley y. de la sen
tencia.. 

15 • Y preguntó á aquel que 
había recibido la orden del Rey, 
por qué causa había dado el Rey 
tan cruel sentencia. Y como Arióch 
hubiese declarado á Daniel lo que 
habia,.. 

16 Entrando Daniel al Rey, 
rogóle que le diese á él tiempo 
para indicar al Rey la solución 2. 

17 Y fuc?e á su casa, y á sus 
compañeros Ananías.y á Misaél, 
y á Azadas manifestó el caso: 

18 Para que implorasen la 
misericordia del Dios del cielo acer
ca de este arcano, y que no pere
ciesen Daniel y sus compañeros 
con los otros sabios de Babylonia. 

19 Entonces fué mostrado de 
noche por visión á Daniel aquel 
sueño: y bendixo Daniel al Dios 
del cielo, 

20 Y habló diciendo: El nomr 
bre del Señor sea bendito desde 
el siglo y hasta en el siglo 3 : por
que de él son la sabiduría y la 
fortaleza'. 

' 2 1 Y él mismo m u d a l o s 
tiempos y las edades: traslada los 
reynos, y los afirma: da sabiduría 

í Para conocer lodas las cosas v e n i d o -
ras como ordenadas por 6 1 , y reve lar las á 
quien gastare: y la fortaleza, para t ras tor 
nar los Imperios como le pareciere. 

5 Es to párese que-mira s ingularmente 
á las revoluciones de los Irriperios y E s t a 
dos, y á las mudanzas en los negocios del 
mundo, que era el objeto del s u e ñ o , que el» 
Rey Uabia tenido. 
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libns, et seièntiàm inlelligmi.ibus á los sabios, y ciencia á los que 
disdpfínam: conocen la disciplina . 

32 Ipse a revelal profunda, 22 El mismo revela las cosas 
el abscondila, et novil in ienebris profundas y escondidas, y sabe las 
consliluta: el lux cum eoest.. cosas que están en tinieblas: y la. 

luz está con él. 
23 Tibí Deus patrum nostro- 23 A tí, ó Dios de nuestros 

rum confíteor, teque laudo: quia padres,-te doy las gracias, y te aiá-
sapienliam, el fortitudinem dedi- bo: porque me has dado 1 sabidu-
sti mihi: el nunc oslendisti mihi ría-y fortaleza: y me has moslra-
.qua rogavimus te, quia sermo- do.ahora lo que te hemos rogado,. 
nem regís- aperuisti nobis. porque nos has descubierto ¡o que 

demanda el Rey 5 . 
24 Posi hac Daniel ingressus 24 Derpués de oslo entrando-

ad Árioch, quem constituerat rex Daniel á Arióch, á quien el Eey 
ut perderei sapientes Bábylonis, había dado el enenrgo de matar a 
sic ei locutus est: Sapientes Baby- los sabios de Baby Ionia-, le habió 
lonis n,e per das : introduc me in de esta manera: No mates á los 
conspectu regís , et solulionem sabios de Babylonia: líévame á la 
regi narrabo. presencia del Rey, y yo expondré 

al Rey la solución. 
•25 Tune Ariock festinus 25 Entonces Ariéch ennduxo 

ñVroduxit Danielem ád regein, luego á Daniel á la- presencia- del 
el dixit ei i Inveni hominem de Rey, y ie di%o: He hallado un 
filiis transmigrationis Tuda , qui hombre de los hijos de la (ransmi-
solutionem regi annunliet. gracion de Judá 3 , que declarará 

a! Rey lo que FOFIÓ. 

26' Respondit rex, et dixit 26 Respondió-el Rey, y dixo 
Danieli, cujus ñamen erat Bal- á Daniel, que tenia por nombre 
tassar: Putasne veré potes mihi Ba l tasar : ¿Crees que podrás vor-
indieare somnium,. quod vidi, et daderamente decirme el sueño 
inlerpretalionem ejus? que soñé, y su interpretación? 

21? El respondens Daniel co- 27 Y respondió Daniel al Rey, 
ram rege, ail: Myslerium, quod y dixo: El mystcrio que el Soy 
rex interrogai, sapientes^ magi, pregunta, no se lo pueden decia-
arioli, et. aruspices nequeunt indi- rar al Rey los sabios, magos, adi-
care regí. vinos, ni orúspices. 

28 Sed est Deus in cáelo re- 28 Mas hay un Dios en el 

1 P u e s tú m e has revelado y declarado 3 De los caut ivos , que han venido de la 
las obras de tu sabiduría y de tu poder. Judéa, el qual era conocido de. los l i a b y l o - • 

2 131 sueño que ha tenido el R e y , y lo nios por el sobrenombre de BaHassar. 
que este mismo s u e ñ o anuncia y significa. 

a i. Córinlh. rv. 5 . Jaann. t. 9. el Yin. 12 . i . Jvann. i, o: 
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1 l lasta la venida del Messias, E Z E -
cniKL x x x v m . 8 . ó hasta el ün del mundo; 
es lo e s , el reyno de Jesu-Chris ío , v. 4 i . 

2 A m e s de quedarte dormido: 6 también 
quando estabas va soñando. 

3 El verdadero Dios , que e s solo el que 
conoce y puede revelar los arcanos y m y s -
ter ies , y las cosas venideras . 

i Coma si d iserà: La gloria de esta r e -
vsiaeion pertenece toda a Dios , que ba q u e 

rido baccvte saber las cosas qne están por 
venir; y así no me la debes atribuir á mi , 
Como si en mí se bailara mas que en los 
otros hombres , una sabiduría extraordina
ria pora conocer lo secre to , 6 declarar lo 
que está por venir. 

5 Te pareeia ver como presente . 
6 53S 3 . F. su vista souejana. 
7 Sin q u e mano humana la moviese . 

vüans mysteria, qui indicavit tibi cielo, que revela los mysteriös, él 
rex Nabuchodonosor, qua vsntu- qual te mostró, ó Rey Nabuchó-
ra sunt in novissimis letnporibus. donosór, las cosas que han de ve-
Somnium tuum, et visiones capí- nir en los últimos t iempos ' . Tu 
tis fui in cubili luo hujuscemodi sueño, y las visiones de tu cabe-
sunt: za en tu lecho son de esta manera: 

29 Tu rex cogitare ccspisti 29 Tú, ó Rey, te pusiste á 
in strato tuo, quid esset futurum pensar ' en tu lecho lo que había 
post hac: et qui revelat mysieria, de suceder después de este t iem-
oslendit tibi qua ventura sunt. po: y el que revela los mysteriös*, 

te mostró a tí lo que ha de venir. 
30 Mihi quoque non in sa- 30 A mí también me fué r e -

picntia, qua est in me 'plus quam velado este arcano v , no por la sa
ta cunclis vioentibas, sacramen- biduría que hay en mí mas ,que 
tum hoc reveh'Jum est: sed ut in- en todos ios que vivan: sino para 
terpretalio regi manifesta fiertt, que el Rey tuviese una clara in-
et cc-fjitaiwnes menlis tum stires, terpretacion, y para que supieses 

los pensamientos de tu espíritu. 
31 Tu rex videbas, et ecce 31 Tú, ó Rey, veías ' , y te 

quasi stalua una grandis: statua pareció como una grande estatua: 
illa magna, et stalura sublimis aquella estatua grande, y de m u -
stábat contra le, el intuilus ejus cha altura ' estaba derecha en-
eral terribilis. frente dé t í , y su vista era es

pantosa. 
32 Hujus statua capul ex 32 La cabeza de esta estatua 

curo óptimo eral, pedas aulem el era de oro muy puro, mas el pe-
brachia de argento, porro venter, cho y los brazos de plata, y el 
el femora ex are: vientre y los muslos de cobre: 

33 Tibia aulem férrea, pedum 33 Las piernas de hierro, y 
quwdam pars eral farrea, quadam la una parte de los pies era de 
aulem fictilis. hierro, y la otra de barro. 

34 Videbas ila, doñee ábscis- 34 Así la veías tú , quandosin 
sus esl lapis de monte sine ma- mano a lguna 7 se desgajó del mon-
nibus: et percussit slatuam in pe- te una piedra: é hirió á la esta-
dibus ejus ferréis, el fictiíibus, et tua en sus pies de hierro, y de 
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comminuit eos. 
35 Tune contrita sunt pari-

ter ferrum, testa, ees, argenlum, 
el aurum, el redacta quasi in fa-
villam mlivce areee, gue rapta 
sunt vento: nullusque locus inven-
lus est eis: lapis autem qui pir-
cusserat statuam, factus est mons 
magnus, el impltvil universam 
terram. 

36 Eoc est somnium: Inter-
pretalionem queque ejus dicemus 
coram te, rex. 

37 7'» rex regum es : el 
Deus coili, regnum, et fortiludi-
nem, et imperium, et gloriam de
dil lihi: 

33 Et omnia, in quibus ha-
bilant filii hominum, et bestia} 
aqri: volucres quoqúe cwli dedit 
in manu tua, et sub ditione tua 
universa constiluit: tu es ergo ca-
put aureum. 

39 Et.postte consurget're
gnum aliud minus le argenleum: 
et regnum lertium aliud cereum, 
quod imperabit universa terrw. 

40 Et regnum ^quartum erit 
1 E s t e es el dictado, que tomaban a q u e 

l los Rey»s ; y Nabuchódonosór era entonces 
el mayor B e y de la t ierra, 

2 MS. S. E apoderóle en lodos ellos. 
i En le que se entiende no so lamente 

la persona de Nabechódonosór , sino también 
su imperio . Se ligura en la cabeza, porque 
era la primera de las quatro monarebías: y 
de oro , por su gloria y opulencia . I S A Í A S 
XIII. 1 9 . XIT. I I . E s conocido es te imperio 
por la mouarcbia de los Assyr ios , 6 de los 
Cualdéos. 

1 Esto segundo r e y n o es el'de los P e r 
sas y Síedos , figurado por el pecho y per los 
brazos de plata, v , 3 2 . Estas dos naciones 
se unieron en un solo i m p e r i o , que aunque 
Íu6 opulento y e s p l e n d i d o , pero no pudo 

barro, y los desmenuzó. 
3o Entonces fueron asimismo 

desmenuzados el hierro, el barro, 
el cobre, la piala, y el oro, y r e 
ducidos como á tamo de una era 
de verano, lo que arrebató el 
viento; y no parecieron mas: pero 
la piedra que habia herido la,es
tatua, se hi?o un grande monte, 
é hinchó toda la tierra. 

38 Este es el sueño: Diremos 
también en tu presencia, ó Rey, 
su interpretación. 

37 Tú eres Rey de] Reyes ' : 
y el Dios del cie!o te ha dado á 
tí reyno, y fortaleza, 6 imperio, y 
gloria: 

38 Y todos los lugares en que 
moran los hijos de los hombres, 
y las bestias del campo: también 
lia dado en tu mano las aves del 
cielo, y todo lo ha puesto baxo de 
tu poder": tú pues eres la cabeza 
de oro 3 . 

íi9 Y después de tí se levan
tará otro reyno 4 menor que líi,, 
de plata: y otro tercer reyno de 
cobre s , el qual mandará á teda-
la t ierra. 

40 Y el quarto reyno será co-
compararse con el de los- Babylonios . Cap. 
v n . 5 . 

5 E s l a tercera monorchía , llamada de 
los Gr iegos , es el r e y n o de Alexandro M a g 
n o , representado por el vientre y muslos de 
cobre; v . 3 2 . porque todo aquel imperio no 
hizo sino devorar con la mayor rapidez lodo 
lo que encontraba, y esto á fuerza de a r 
m a s , que ant iguamente se fabricaban de c o 
bre templado. Cap. v n . 6 . VIII. 5 . y xi . 3 . Y' 
mandará á toda, la tierra, que entóneos se 
eonocia , cs>tn e s , sobre una muy grande par
le de ella; de manera que llegará á ser uno 
de los mayores imperios del m u n d o , y asi 
son conocidos estos quatro reynos ern el 
nombro de monarchías un iversa l e s . Cap. 
VIH. 5, I . E S D K . I . 2 . y Luc. I I . t . 
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velul ferrum. Quomodo ferrimi 
comminuU, et domai omnia, sic 
comminuet., et con'eret omnia 
hcec. 

41 Porro quia vidisli pedum, 
et digilorum parimi testai fìguli, 
ci parlem ferream: regnum divi-
sum. eril, quod tamen de pianta-
rio ferri orietur, secundum quod 
vidisli ferrum mùtuni lesta; ex 

1 El mayor ninnerò (le los Intérpretes 
entienden esto del imperio do los Romanos . 
Algunos lo explican también tic ios S e d u c i 
das, sucesores de Al txandro: y otros final
mente por una ligura propliútica, m u y f r e -
q ü e n i e en las santas Escri turas , lo apl ican 
á los unos y i los otras; á la manera que S. 
JUAN en su Apocalypsis aplicó á Roma paga
na y al Anlechristo muchas cosas , que v a 
ticinó D A N I E L , y que se cumplieron ante s 
de la venida de Jesu-Ctir isto . Por l o q u e t o 
ca al imperio de los R o m a n o s , semejante en 
la dureza al hierro, que todo lo quebranta,y 
doma; es constante que los Romanos des tru
yeron las tres monarchías precedentes , aun 
antes que fuese establecida la suya en t i e m 
po de Augusto . La mezcla de hierro y de 
barro cocido, que halda en los pies y en los 
dudes de los pies de la estatua, significaba la 
ri-.-,-ion, y diferentes aspectos del Estado, 
su -ilaiiiit*a 6 su fuerza , según la buena ó 
mala intel igencia, que había de u n i r ò d i 
v id irá sus ciudadanos. Puede también der-
nolar, que aunque había de ser sólido y duro 
como el h i erro ; esto no obstante se e n f l a 
quecer ía y debilitaría por las guerras c i v i 
l e s , por la inundación de. los Bárbaros, y por 
la sublevación de muchos pueblos , que s a -
cudanido el yugo de su ' imper io , se e s t a b l e 
cerían sus R e y e s , figurados por los dedos de 
los pies de la estatua , unos grandes y o t r o s 
n n s pequeños . Ult imamente la mezcla del 
hierro y del barro muestra las alianzas y en
laces des iguales , que se harían entre estos 
misinos pueblos por medio de matr imonios y 
piros tratados ; pero que no podrían zanjar 
entre ellos una sólida y perfecta union , así 
como el hierro no puede l ígsrse ni hacerla 
con el barro. Por lo que miiui ,-i los S e l e u c i -
das se debe advert ir , que por la muerte de 
Ale jandro pasó e l Soberano poder á quatro 
de los principales. Oficiales de su e x c r c i l o , 
que reynáron en diversas provincias; á s a -

mo el h i e r r o 1 . Al morlo que él 
hierro desmenuza, y doma 3 todas 
las cosas ,as ídesmeuuzará, y q u e 
brantará á todos estos. 

41 Y lo que viste de los pies 
y de los dedos una parte de barro 
de alfarero, y otra parle-de hierro: 
el reyno será dividido, el qual no 
obstante tendrá o r i g e n 3 de vena de 
hierro, según lo que has visto hier-

ber e s : Ptolomóo en E g y p t o , Séleuco en B a -
bylonia .y-Syria., Casandro en Macedonia y 
Grecia, y Anlígono en A s i a . D e estos s o n d e 
mayor consideración los dos pr imeros , como 
que t ienen mayor parle en las prophecias de 
D A N I K C . Su imperio debía ser-un reyno de 

'hierro, y* porque fué fondado por la v i o 
l enc ia , y ya porque no había de igualar en 
explcndor , á los que les habían precedido: y 
también por la haxa extracción de sus R e y e s , 
ó su manera de reynar , mas digna de peque
ños t y r a u o s , que de grandes Rey es . Dice e l 
Propheta , que todo lo quebrantaría como el 
hierro, lo que se verificó.hasta en el-templo 
de Jerusa lém, c u y o santuario fué destruido, 
piofanado y hollado con la mayor. ignominia . 
Cap. v i l . 7 . 2 5 . v i l ! . . 1 1 . X I . 3 I. La división 
de este reyno , que señala el Propheta , tuvo 
efecto, quando se dividieron los Selcucidas , 
que ocuparon la Syria; y en Lagides , que 
reynáron e n . E g y p l o : Humados los primeros, 
Reyes del Septentrión; y los segundos del 
Mediodía. Cap. x i . S . 6 . Úl t imamente a u n 
que estos Príncipes hicieron entre si varias 
alianzas y tratados, todo esto nada c o n t r i 
b u y ó para que se- mantuviesen unidos; y 
así unas v e c e s se vcian elevados y - p o d e r o -
sos; otras pobres y abatidos, el uno por e l 
o íro; y lambicn derrotados á v e c e s por los 
Machi-búas, y ú l t imamente destruidos del 
lodo por los R omanos . Véase .e l Lib.i.de 
los Machábaos x. 5 4 . y x l . 9 . 4 0 . 

2 MS. 3 . E aftaca. 
3 E«lo en el imperio de los Romanos s e 

ent iende de la república, quando pasó á ser 
gobernada por uno so lo , ó comenzó en ella 
el gobierno monárch ico baxo de Augusto , 
aunque conservando muchas cosas del a n t i 
guo; y .asi se hizo como una mezcla de h i e r 
ro y de tierra cocida, sucediendo la m o n a r -
chía á la aristocracia , y mezclándose con 
e l la . 
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luto. 
4 2 El digitai pedum ex par

te ferrtos, et ex parte ficlites: ex 
parte regnum erit solidum, et ex 
parte contritum. 

43 Quod autem vidisti ftr-
rum mistum testes ex luto, com-
mìscebuntur quidem humano se
mine, sed non adhmrebunt siii, 
sieuti ferrum miseeri non ptlest 
tetta. 

4 4 In diebus autem regno-
rum illorum suscitabit Peus ceeli 
regnum, quod in aurnum non 
dissipabitur, et regnum ejus al
teri populo non tradelur : com-
minuet autem, et consumet uni
versa regna naie : et ipsum sta-
bit in ceternum. 

4 5 Secundum quod vidisti, 
quòd de monte abscissus est la

ro mezclado con tiesto de barro. 
42 Y los dedos de los pies en 

parte de hierro, y en parte de bar
ro cocido: en parte el reyno será 
firme, y en parte quebradizo 1 . 

4 3 Y el haber visto el hierro 
mezclado con el tiesto de barro, 
se mezclarán por medio de paren
telas 8 , mas no se unirán el uno 
con el otro, así como el hierro no 
se puede ligar con el tiesto'. 

4 4 Mas en los dias de aque
llos reynos 3 el Dios del cielo levan
tará un reyno*, que no será jamas 
destruido, y este reyno no pasará 
á otro pueblo: sino que quebran
tará y acabará lodos estos reynos: 
y él mismo subsistirá para siem
pre. 

45 Según lo qu« viste, que 
del monte se desgajo sin mano una 

pis siné manibus, el comminuit piedra 6 , y desmenuzó el tiesto, y 
testam, et ferrum, el as , el ar- el hierro, y el cobre, y la plata, y 

1 Los primeros t iempos del imperio R o 
mano por s u firmeza son comparados al 
hierra; m a s los ú l t imos al barro coc ido , s u 
m a m e n t e frágil por su debilidad, c o m o se 
r ió quando las naciones del Norte lo q u e 
brantaron y hollaron como á u n tiesto q u e 
b r a d i z o . 

3 Contratando entre si freqüentes m a 
tr imonios , Cap. x i . 6 . 1 7 . y i . Machab. x. 
5 1 . x i . 9 . con los quales nunca podrán e s 
trechar una unión leal y constante . Es to 
mismo_sucedió en el imperio R o m a n o aun 
quando estaba f loreciente. Tales fueron los 
matrimonios de P o m p e y o con una hija de 
Julio Cesar, de Antonio con Octavia h e r m a 
na de A u g u s t o , y otros s emejante s . Y lo 
m i s m o sucedió e n l o s t iempos b a x o s entre 
los Romanos y los Alanos , H u n o s , S u e v o s , 
Godos y demás Conquistadores de aquel i m 
per io . 

3 • Durante el t iempo en que aun s u b s i s 
tirá el imperio de los R o m a n o s , y al fin de 
los r e y n o s de Syria y de E g y p t o . 

4 El r e y n o verdadero y eterno del M e s -
s ias , e l qual se mostrará vest ido de nues tra 
earne , Cap. T U . 1 3 . 1 4 . 2 7 . y destruirá l o -

IOMO X. 

do imperio y poder contrario al s u y o : do 
atañera que los pondrá á todos baxo de su 
dominio , y desterrará todo culto idolátrico 
por sí , por sus Apóstoles y Disc ípulos , y por 
los sucesores de es tos . Aun los Rabinos c o 
nocieron en este texto el reyno del Mcss ías . 

5 Esta piedra e s Jesu-Chris to , d e s c e n 
diente de los R e y e s de Judá, y que sin c o n 
sorcio de varón fué concebido en el s e n o de 
una Virgen . Muchos Padres ent ienden t a m 
bién por el monte á esta purís ima D o n c e l l a , 
en quien se hallaba el conjunto de todas las 
prerrogativas y gracias. E s t a piedra q u e 
brantó todos los reynos de los ídolos , y s e 
convirt ió e n un grande m o n t e : e n lo que s e 
representa la Ig les ia , que de unos principios 
tan pequeños , se extendió y propagó por t o 
da la redondez de la t ierra. M A T T H . X X V I I I . 
Actor, i . S. A U G U S T . ira Psalm. i c v m . E s 
te R e y eterno aquí anunciado e s J e s u - C h r i s 
to , que naeió e n e l imperio de Augusto , e l 
primero de los Emperadores Romanos , y 
baxo Tiberio su sucesor e l mismo J e s u -
Christo murió , resuci tó , y fundó su Igles ia , 
que es su propio y verdadero r e y n o . 

44 
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gentum, et aurum, Dens magnus el oro, el grande Dios mostró" al 
ostendil regi quos ventura sunt Rey las cosns que Kan de venir 
pastea. Et verum e%t somnium, después. Y el sueño es verdadero, 
et fidelis interpretado ejus. y su interpretación fiel. 

46 Tune rem Nabuckodonò- 46 Entonces el Rey Nabn* 
sor cecidit in. faciem suatn, 4 Ghódonosór cayó sobre w rostro, y 
Danielem adoravit ,. el hostias, adoró á Daniel 1 , y mandó que'le 
el incensum proiccpit. ut sacrifi- hiciesen, sacrificios, de víctimas y 
careni ei. 4je inciensos. 

47 Loquens ergo re.x, ait Da- 47 El Rey pues hablando á 
nidi :. Veré- Dens vester Deus Daniel, dixo: Vuestro Dios es en 
deorum est, et. Dominus rsgitm, ve dad el Dios de los dioses, y el 
et revelans mysleria: quoniam tu Señor no los Reyes, y el que re-
potuisti aperire, hoc sacramen- vela los mysteriös: porque tú p u -
lum. diste ' descubrir este arcano. 

48 Tune rex. Danielem. in 48 Entonces el Rey ensalzó á 
sublime extulit,. el muñera muí- Daniel á. mucho honor*, y le- hizo 
ta, el magna dedite',: et can- ranchos y magníficos presentes: é 
stituil cum principem super om- hízole Príncipe de todas las pro-
nes provincias.. fía!)ijlonisi et prm- vincias de Baby Ionia: y Presiden-
fectum magislratuum super enn- te de los Magistrados sobre todos 
dos sapientes Babylonis. los sabios de B^bylonia. 

49 Daniel autem. poslulavil . 49 Y. Dapiél pidió al Rey: y 
à rege, el constiluü super opera estableció sobre (as obras* de la 
provincia! Babylonis , Sidrach, provincia de Ráb'ylórria, á Sidráeb, 
Misach, et Abdenago: ipse au- ¡Vlisách, y Abdénago: mas el mis-
tem Daniel erat in foribus regis. mo Daniel estaba á las puertas 

del Rey ' . . 

1 Se disponia-á hacerlo; pero del v e r s í 
culo s iguiente se v é , q u e estorbándoselo D a 
nie l , encaminó ¿ D i o s sus adoraciones y a l a 
banzas . Y lo mismo se ha de entender del 
segundo miembro de es te vers ículo . En los 
Hechos de los Apóstoles x iv . s e l ee un caso 
í emejan le con-S. Pablo y-S. Bernabé . E n el. 
v. 6 . de dicho Capítulo se refiere, . q u e - a l -
guaos dec ían, que Pablo era un Dias; pero 
no se l e e , q u e e l Apóstol prohibiese que h a 
blasen de aquella manera. Mas de es te s i 
lencio de la Escritura no s e puede inferir, 
que no lo h ic iese . Lo que igualmente se ha 
de entender de Daniel sn nuestro caso . 

2 Habiendo implorado e l auxi l io de este, 

gran Dios y Sfmor, y por su medio: 
• 3 Daniel , por particular mor imiento del 

Señor , no r e l i m ó todas estas honras , que l e 
hizo e l - R e y , mirando á que el verdadero 
Dios fuese honrado, reconocido y alabado 
por todos; y á que de esto modo podria c o n 
tribuir mucho al alivio de su afligido y a m a 
do pueblo . 

.* Sobre los negoc ios ; dándoles la S u p e 
rintendencia- y gobierno de e l la . Estas obras 
eran las do Agricultura, según el í f e b r é o . 

5 No se apartaba del lado del R e y , s ien^ 
do como el primer Ministro ú Oficial del I m 
per io , para el despacho.de-todo. 
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Todos adoran laesttítua de oro, que maMa levantar Nabuchódonosór, y so
lo los tres compañeros de Daniel rehusan\acerlo: pu, u an„i s m echados 
«n el horno, y conservados en él por milagro>El Rey asombrado aei prodigio 
da gloria á Dios,,y ordena que sea entregado á muerte el que blaspheme w 

sanio nombre. 

V 
1 Nabuchodonosor. rex fe-

cit slatuam auream allit\dine. cu-
litorum sexaginta, lalüttdine cu-
bitorum sex, él suilui eam >'« 
campa Dura provincia Pubypjnis. 

2 liaque Nabuchodonosor rex 
tnitU ai congregandoi sátrapas, 
tnao'ilruius, el judices,, duses, 
tú tyrannos , et .prafi'dui, om-
nesque principes reg'ommi , « í 
tonvenirent ad dedicaíionem sla • 
tua, quam erexeral Nabucho • 
Sonosor rex. 

3 Tune f-nnnrp.o"'«' »•"••' »«-
t, .-¡ios, fnagislrdlus,, el judices, 
ñúets, ét tyranni^. et optimates', 
qui eranl in potestatíbus consti
tuí, et unwersi principes regio-
num, uí conoenirent ad dedica
íionem italua, quam erexeral 
Nabuchodonosor rex. Stabanl au-
tem in conspectu stalüa, quam 
posuerat Nabuchodonosor rex: 

1 l i i ! tte-y Nabuchodonosor 
hizo vaá estatua de oro ' de s e s t i l 
ta codos de altura, y seis codos de 
anchura ' , y púsola en el campo de 
Dura* de la provincia de Babylo-
nia. 

2 Envió pues el Rey~Nabu-
chóíionosór para que se juntasen 
los Sátrapas*, Magistrados y Jue
ces* los Capitanes, y-los grandes 
Señores, y Presidentes, y ti¡do^ 
los Príncipes de la tierra, para 
que concurriesen á la dedicación 
de la estatua, que habia levantado 
el R.¡y Nabuchodonosor. 

3 Entonces se juntaron los 
Sátrapas, los Magistrados, .y los 
Jtreces, los Capitanes, y los gran
des Señores, y los Presidentes de 
los tribunales, y todos los Gober
nadores de las provincias, para 
concurrir á |u dedicación de la es
tatua, que había levantado el Rey 
Nabuchodonosor. Y estaban en pie 
delante de-la estatua, que habia 
puesto el Rey Nabuchodonosor: 

1 Es ta estatua; según S. G E R Ó N Y M O , 
representa a Nabuchodonosor , que quería 
hacerse adorar c o m o Dios . No parece veri-r 
s ími l , que fuese de oro mac i zo , s ino dorada 
y .hueca, ó de madera cubierta de planchas 
de oro . Parece que es te suceso acontec ió 
e n los últ imos a n o s del reynado de N * b u -
cbódouosór . 

2 Es ta altura es desproporcionada a 
l a anchura que aquí se dice; y así e s de 
c r e e r , que en los sesenta codos se c o m p r e -
h e n d i e s e a lgún gran pedesta l , sobre el qual 

estaba levantada aquel la estatua. 
3 Los L X I . En -un lugar cerrado. 
* E s t e consejo sugirieron' s in duda al 

R e y los Magnates de la Corte que eran del 
país , para obligar á l e s tres Jóvenes á que 
asist iesen i esta dedicación, y malquistarlos 
con él , sabiendo que no adorarían la estatua. 
E s t o mismo se infiere también de lo que se 
d i c e en el v . 8 . y que obraban est imulados 
de la envidia de que el Rey los había e n s a l 
zado y dado unos cargos tan honrosos . 
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4 Et praco clamabal valen-
ter: Vobis dicitur populis, tribu-
bus, et linguis: 

5 jn Avrà, qua audieritis 
sonilum tubm, et fístula, et ci-
thnrm . sambuca, et psalterii, et 
symphonia, «/ universi generis 
musicorum, cadente adorate sta-
tùam auream, quam ttonstiluit 
A'abuchodonosor rex. 

6 Si quis aulem non pfo-
stratus adoraverii, eddem ha
rd mittelur in fornacem ignis 
ardentis. 

7 Post hcsc igitur statini ut 
audierunt omnes populi sonitum 
tuba, fístula,. et cithara, sam
buca, et psalterii, et sympho-
nice, et omnis generis musico-
rum : tadentes omnes populi, 
tribus, et lingua adoraverunt 
statuam auream, quam eonsti-
tuerat Nabucodònosor rex. 

8 Slatimque in ipso tempore 
accedentes viri Chaldai accusa-
veruni Judmos: 

9 Dixeruntque Nabucodò
nosor regi : Rex in alernum 
vive: 

10 Tu rex posuisti deere-

1 Pueblos y naciones de todas l enguas , , 
que obedecéis á N a b u c h é i o a o s ó r . 

2 F E R R A R , y C . R . Del pifara.. 
3 MS. 6 , Del albog. MS. i . Vos de 

cuerno rresiluando, citóla é viuela, é ar
robe, i zampona, i todas maneras de es-
trumenles. 

& Instrumento músico triangular, que 
constaba de cuerdas desiguales en la l o n g i 
t u d , como también de gruesas y delgadas. 
A T H E N E O d ice , quo tenia so las quatro c u e r 
das de sonido agudo. E s también un i n s t r u -

4 Y gritaba un pregonero en 
alta voz: A vosotros, pueblos1, tri
bus, y lenguas; seos manda: 

5 Que en ta hora en que oye
reis el sonido de la trompeta, y de 
la flauta', y de la harpa', de la 
zampona*, y del psalterio, y de 
la symphpnía', y de toda especie 
de instrumentos músicos, postrán
doos adoréis la estatua de oro, que 
hizo levantar el Rey Nabuchódo-
nosór. 

6 Y t>do aquel que no la adb-
raro postrado, en la misma hora 
será echado en un horno de fuego 
ardiendo. 

7 T. después de esto l u e g o 
que los pueblos todos oyeron el so
nido de la trompeta, de la flauta, 
y del harpa, de la zampona, y de 
la symphonfa, y del psalterio, y 
de toda especie de instrumentos 
músicos: postrándose todos los 
puerjiusy u t i « . D , j - i«-o -n 0 . adora
ron la estatua de oro, que Babia 
alzado el Rey Nabuchódonosór. 

8 Y luego en el mismo tiem
po llegando unos CMldéos acusa
ron á los Judíos: 

9 Y dixéron al Rey Nabu
chódonosór: O Rey, vive para 
siempre: 

10 Tú, ó Rey, has dado un 

mentó músico pastoril , á modo de flauta, 6 
compuesto de muchas flautas. Véase S. I S I 
DORO de origin. Lib. n i . 

6 Su descripción s e puede ver e n Cai-iiet. S. I s i n o n o , lib: it. Cap. n i . xxt . de 
orig. dice, <ue la symphonla era un m a d e 
r o , ó m a s bien un haro de madera; cubierto 
por una y otraiparte con una piel e x t e n d i 
da, sobre la qual los Músicos herían con b a 
quetas : de lo que resultaba « n a melodía 
agradable, formada de la unión de los tonos 
graves y agudos . 
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turn , ul omnit homo, qui au-
dierit sonitum tubas, fistula, el 
citharm, sambuca , et psalte-
rii, et symphonies, et univer-
si generis musiccrum, proster-
nat se, et adoret statuam du-
ream: 

11 St quis autem non pro-
cidens adoraverit, mHtalur in 
fornacem ignis ardenlis. 

12 Sunt ergo viri Judeei, 
quos constituisli super opera re
gions Bdbylonis, Sidrach, Mi-
sath, et Abdenago: viri isli 
conlempserunt, rex , decrelv 
tuum: déos luos non r***nt,et. 
statuam auream- * u m e r e x " -

13 Tunc Nabuchodonosor in 
furore, et in ira pmcepit ut 
adducerenlur Sidrach,. Misach, 
et Abdenago: qui confestim ad-

. ducli sunt in conspectu regis. . 
14 Pronunttdnsque Nabucho

donosor rex, ait eis: Ver ene 
Sidrach,. Misach , et Abdenago 
déos meos non colitis, et sta
tuam auream, quam constituí,, 
non adoratis? 

15 Nunc ergo si eslis para-
ti, quácumque hora audieritis 
sonitum tuba, fistula, citharm, 
sambuca, et psallerii, et sym
phonic, omnisque generis mu-
sicorumproslernite vos, et ado-
Tale statuam,, quam feci: quod si 
non adoraveritis, eádem hora mit-
temini in fórnacem ignis ardenlis: 
et quis est Deus, qui eripiet vos-
de manu mea? 

I Aunque por gratitud y reconocimiento' 
parece debieran hacerlo e l los al presento con 
mayor obligación que otros . 

decreto, para que todo hombre 
que oyere el sonido de la trompe
ta, de la flauta, y del harpa, de la 
zampona, y del psalterio, y de la 
symphonía,. y de toda especie de 
instrumentos músicos, se postre, 
y adore la estatua de oro:: 

11 Y que si alguno no la «-
dora postrándose, sea echado en 
un horno de fuego ardiendo. 

12 Hay pues uuos hombres 
Judíos, que pusiste sobre las obras 
de la provincia de Babylonia, Si-
dráclv -Misách, y Abdénago: estol 
nombres, ó Rey, han despreciado 
tu decreto: no dan culto á tus 
dioses, ni adoran la estatuado oro 
que has levantado 

13 Entonces Nabuchódonosór 
furioso y sañudo mandó que lo 
traxesen á Sidrách, Misach, y Ab
dénago: los quales al punto fueron 
conducidos á la presencia del Rey. 

14 Y el Rey Nabuchódonosór 
les habló, y dixo: ¿Es verdad, Si
drách , Misách, y Abdénago, que 
no dais culto á mis dioses, ni ado
ráis la estatua de oro que hice yo 
levantar?" 

15 Ahora pues si estáis dis
puestos", en toda hora que oye
reis el sonido de la trompeta, de 
la flauta, de la harpa,, del' psalte
rio, y de la zampona, y de la sym
phonía, y de todo instrumento 
músico, postraos, y adorad la esta
tua que he hecho: pero si no la 
adoráis, en la misma hora seréis 
echados en el horno de fuego 
ardiendo: ¿y quién es el Dios que 
os librará de mi mano? 

2 Si vosotros estáis dispuestos a o b e d e 
cer y cumplir desae l u e g o m i s órdenes , vi
viréis. Es una aposiópesis ó reticencia. 
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1 6 . Respondent Sidrach, Mi

saeh, i t Abdenago, âixerunt régi 
Nabuchodonosor: Non oportet nos 
Se hae re responderé Ubi. 

17 Eece enim Deus noster, 
quem colimus, potest eripere nos 
de eamino ignis ardentis, t,t dt 
minibus tuis, o rex, liberare. 

18 Quad si noluerU, notum 
til Ubi. rex, quia úeos tuoi non 

• colimus, et statuant auream, quavx 
erexisti, non adoratnue. 

18 Tune Nabuchodonosxjr 
plttus est furore: et aspectus fa

ciei illius immulatui et super Si

ârach, Misach, el Abdenago, el 
pracepit ul suesenderetur fornax 
ieptuplum quám sucetndi consue

%*rat. 
20 Et viris fortissimis dt 

exereilu suo jussit ut ligatis pe

dibus Sidraeh, Misach, et Abde

nago, minèrent eos in fornacem 
ignis ardmlis. 

2 Í Eiconfeslim tiri illi vin

cti cum braeeit mi», el Uaris. et 
ealeeamenlis, el veslibus missi sunt 
in medium fornacit ignis arden

Us. 
22 Nam jussio recjis urgebat: 

1 No hay necesidad de que te responda

mos sobre lo que nos preguntas; porque ya 
tenemos deliberado io que debemos practi

car según nuestra religion. 
3 Haciendo alusión y respondiendo á lo 

que el Rej les había dicho, 15. 
I Porque esto está en sil mino, hacer

lo, ó no hacerlo; mas no por eso dolaremos 
ñ t mostrarnes fieles y verdaderos siervos 
suyo*, desechando tus Ídolos, y no dando 
adoración h esta estatua. Véase lo dicho Ac

tor, iv. to . etc. 
A ¡Orden ridicula è iniensatai como si 

por site medio se pudiese hacer, que fuese 

16 Respondieron Sidrach, Mi

eách y Abdenago, y dixéron al 
Rey Nabuchodonosor: No es nece

sario 1 que nosotros te responda

mos sobre esto. 
17 Porque he aquí nuestro 

Dios á quien adoramos, puede sa

carnos del horno de fuego ardien

do, y librarnos', ó Rey, de tus 
manos. ' 

18 Y si no gu friere \ t en .en
tendido, ó Rey, que no damos 
culto á tus dioses, ni adoramos la 
estatua que has levantado. 

19 Entonces Nabuchodonosor 
8 ь 1Jf>nó de saña: y se mudó él as
pecto оь , l t • g o b l . e S i d r á c n 

МнасЪ y Abftfc. m a n d ¿ 
se encendiese el horoo » « , — 
uias" de lo que solia euceud.erse. 

20 Y dio orden á los soldados 
mas fuertes de eu exército, que 
atando de pies á Sidrach, Misach 
y Abdenago, los echasen en el 
horno de fuego ardiendo. 

•21 Y en el punió fueron ata

dos aquellos t r e i varones, y echa

dos en el horno de fuego ardien

do con sus calzas y tiaras y cal

cados y vestidos,. 
22 Poique la orden del Rey 

mas duradero y doloroso el castigo de tres 
victimas, que debían ser reducidas á ceni

zas. Pero la experiencia de cada dia nos e n 

seña, que si no ponemos freno i la cólera, 
nos precipita en exeesos que solamente pue~" 
den nacer de цп juicio trastornado. No 
menor locura y extravagancia mostró Na

buchodonosor en la otra orden que di6, 
de que se buscasen en su exército soldados 
forzudos, para alarlos y echarlos ев el fuego. 

а О turbantes i la Persiana. Bracea 
era una suerte de faxa de varios colores con 
que se ceñían las piernas. 
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fornax aufém succensa eral nimis. 
Pòrro viros illos, qui mistrant 
Sidrach, ñfisach, et Abdenago, 
inter fecit fiamma ignis. 

23 Viri autem hi tres, id ett, 
Sidrach, M'isach, $t Abdenago, 
ceciderunt in medio eamino ignis 
ardenlis, colligati. 
Quae eequuntur, in Hébrais vo

luminibus non reperi. 
24 Et ambulàbant in medio 

fldmmo? laudantes Deum, et bene

dicentes Domino. 
25 Stans autem Azariasora

vit sic, aperiemqne ossuum in 
medio ignis, ait: 

26 Benedictuf ' est Domine 
Deus palrum nos'rorum, et lau

dabile, it glorio sum nomen tùum 
in iO'cula: 

27 Qr.id jmtus es in omni

bus, qua fécisli nobis, et universa 
opera tua vera, et vim turn re

ctos,, et omnia jùdicia tua vera. 

2 8 1 Jùdicia enìm vera fecisti 
juxta omnia, qua indùxisti super 
nos; et super civilatem sanclam 
palrum noftrorum Jerusalem: 
quia лп veritàle, et in judicio in

duisti omnia ha¡c propter pecca

ta nostra. 
29" Peccavimus enim, et ini

que egimus racédenles à te: et de

4 Esto qne so nice aqui b r e v e m e n t e por 
Bt/sferoris, se refiere después mas l a r g a 

m e n t e en el v. 4G. 
2 Esta nota es de 9 . G E R Ó N Y M O , у se 

ha conservado en todas las ediciones de la 
Biblia. Lo que se s igue se hallaba en la v e r 

sion de TIIGODO'GIOA y en el texto de los L X X . 
y la Iglesia lo ha venerado s iempre eomo 
sagrado y canón ico . 

apremiaba: y el horno estaba muy 
encendido. Mas la llama DEL ¡fue

go malo ' á aquellos hombres que 
hablan echado á Sidrach, Misách, 
y Abdénagp. 

23 Y estos t r es varonee Si

drach, Misích, y Abdenago* ca

yeron atados en medio del horno 
de fuego ardiendo. 
Lo que se sigue, no lo hallé »n los 

Códiees Hebreos V 
24 Y andaban en medio de 

U liorna'Toando, á Dios, y ben

diciendo al Señor. 
2 5 Y poniéndose tn pie Aba

rías o ró" así, y abriendo su boca 
ennvedio del fuego, diio: 

2fT Bendito eres, Señor Dios 
de nuestros padres, y tu nombre 
digno de alabanza y. glorioso por 
SOS siglos: 

2 7 Porque justo eres en:todas 
las cosas que hiciste con nosotros, 
y todas tus obras son verdaderai*, 
y.tus caminos rectos,, y. verdade

ros todos tus juicios. 
28 Porque justos juicios has 

hecho en todas las cosas, que t ra 

xiste sobre nosotros*, y. sobre la 
santa ciudad de nuestros podres 
•íerusalém:. porque en verdad, y. 
en justicia enviaste todas estas 
cosas por nuestros pecados. 

29 Porque hemos pecado, y. 
obrado iniquamente, , apartándo

S Después qno el Ángel l o s desató, y 
apartó de e l los la l lama, vv. i a . 5 0 . 

i T o d a s . t u s obras son perfectas. 
5 En todas las afl icciones, miserias y 

calamidades que has env iado sobre nuestra 
santa ciudad, s o b r e nuestra nación, y sobre 
todos nosotros , pue» las t e n e m o s m u y . m e 

recidas por n u e s t r o s pecados. 
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Uquimus in ómnibus: uos de tí: y hemos faltado en todo: 
30 Et praceptet lúa non au- 30 Y DO obedecimos tus pre-

divimus, nee observavimus, nec ceptos, ni los observamos y guar-
fecimus sicut praceperas nobis ut damos, como nos habias manda-
bené nobis esset. do, para que nos fuese bien á 

nosotros 
31 Omnia ergo, qua induxis- 31 Pues todo quanto has en-

tí super nos, et universa, qum viado sobre nosotros, y todas las 
fecitti nobis, in vero judicio fe- cosas que nos has hecho, cqn ver-
eisíi: dadera justicia las has hecho. 

32 Et tradidisli nos in ma- 32 Y nos entregaste en ma-
nibus inimicorum noslrorum ini- nos de nuestros enemigos malva-
quorum, et pessimorum, prceva- dos, y perversos, y prevaricado-
ricaíorumqüe, et regi injusto,^t res, y de un Rey injusto, y el 
pessimo ultra omnem terram. peor de toda la tierra. 

33 -Et nunc non possumus 33 Y ahora no podemos abrir 
aptrire os: confusio, et oppro- la boca: hemos sido hechos con-
brium facti sumus servís tuis, et fusión y cprobrio para tus sier-
his, qui colunt te. v o s y para aquellos que te ado

ran. 
34 Ne, quasumus, iradas nos 34 Rogárnoste que no nos a-

in perpetuum propler nomen tuum, bandones para siempre por amor 
et ne dissipes testamenlum tuum: de tu nombre, ni destruyas tu tes

tamento3: 
35 Ñeque auferas misericor- 35 Ni apartes de nosotros tu 

diam tuam á nobis propler Abra- misericordia por amor de Abra-
ham dileetum tuum, et Isaac str- ham tu amado, y de Isaac tu sier-
vum tuum,etIsraelsanctum tuum: vo, y de Israel tu santo: 

36 Quibus locutus es pollicens 36 A los quales hablaste, pro -
qudd multiplicares semen eorum metiendo que multiplicarías su li-
sicul slellas cali, et sicut arenam, nage como las estrellas del cielo, 
qua est in littore maris: y como la arena, que está en la 

playa de la mar: 
37 Quia Domine imminuli su- 37 Porque disminuidos* hemos 

mus plus quám omnes gentes, su- sido, Señor, mas que todas las gen-
tnusque humiles in universa térra tes, y estamos hoy humillados en 
hodie propler peccata noslra. toda la tierra por nuestros peca

dos. 
f P t r a l lenarnos de bendic iones , como 

lo hubieras h e c h o , si nosotros no las h u b i é 
ramos desmerec ido . 

a A los otros Judíos que te han sido 
fieles, i los quales los Gent i les dan en r o s 
tro coa e l c e m u ñ abat imiento 7 esc lavi tud, 

b a t o la qual gime toda la nación. 
3 Ni olvides la alianza so lemne que t i e 

nes h e c h a con t u pueblo de Israel . 
4 Reducidos á un n ú m e r o m u y corto , S 

causa de los estragos que han recaído sobre 
nuestra nación y pueb lo . 
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38 Et non est in (empore hoc 

princeps, et dux, et prophela, ñe
que holocnuslum , ñeque sacrifi-
cium, ñeque oblado, ñeque incen-
sum, ñeque lectis primitiarum co-
ram te, 

39 Ut possimus invenire mi-
sericordiam tuam: sed in animo 
contrito, et spirilu humilitalis su-
scipiamur. 

40 Sicut in holocausto arie-
tum- et tauromm, et sicut in mü-
libus agnorum pinguium: sic fíat 
sacrificium nostrum in conspectu 
tuo hodie, ut placeat tibí: quoniam 
non est confusio confidentibus 
in te. 

41 Et nunc s*quimur te in 
tolo corde, et timemus te, et quce-
rimus faciem tuam. 

42 Ne confundas nos: sed 
fac nobiscum juxta mansuetudi-
nem tuam, et secundum multilu-
dinem misericordia tua. 

43 Et erue nos in mirabüibus 
tuis, et da gloriam nomini tuo 
Domine: 

44 Et confundantur omnes, 
qui oslendunt servís luis mala, 
confundantur in omni poienlia 
fuá, et robur eorum eontcra-
íur: 

45 Et sciant quia tu es Do-
minus Deus solus, et gloriosus su-
per orbem terrarum. 

46 El non cessabant, qüi m¿-
serant eos ministri regís suc-

4 Lo que ae ha de entender de la Jndéa 
asolada por los Chi ldéos , en donde no q u e 
daba de la estirpe de e l los ni P r í n c i p e , ni 
Sacerdote , ni Prophe la . 

2 S u p l a , S e ñ o r , por todos estos s a c r i 
ficios, el que te hacemos, de nuestro c o r a -

TOMÓ X, 

38 Y no hay en este tiempo 
Príncipe, ni Caudillo, ni Prophe-

' t a , ni holocausto, ni sacrificio, ni 
ofrenda, ni incienso, ni lugar de 
primicias delante de t í 1 . 

39 Para que podamos hallar 
tu misericordia: mas con corazón 
contrito,, y con espíritu humillado 
seamos recibidos". 

40 Como con holocausto do 
carneros y de toros, y cerno con 
millares de corderos gruesos: así 
sea hoy nuestro sacrificio en tu 
presencia, para que to sea agrada
ble: porque no hay confusión para 
los que en tí confian. 

41 Y ahora de todo corazón 
te seguimos, y te tememos, y 
buscamos tu rostro*. 

42 No nos confundas: mas haz 
con nosotros según tu mansedum
bre, y según la muchedumbre de 
tu misericordia. 

43 Y líbranos con tus mara
villas, y da gloria á tu nombre, 
Señor: 

44 Y confundidos sean todos 
los que hacen sufrir males á tus 
siervos 1 , confundidos sean con to 
do tu poder, y la fuerza de ellos 
sea quebrantada: 

45 Y sepan que tú solo ere» 
el Señor Dios, y glorioso sobre la 
redondez de la. tierra. 

46 Y no cesaban los ministros 
del Rey, que los habiun echado 

zon contrito y humil lado, para que asi nos 
recibas y mires nuestras súplicas con ojos 
benignos y favorables. 

3 Que te vuelvas á mirarnos con agrado 
desde el santuario de tu gloria. 

* Aquellos que los maltratan j afl igen. 

43 
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cendere fórnacem, naphihd , et' de cebar el horno, con naphtha 1 , 
stupná, et pice, et málleolis,. y estopa,.y pez, y con hacecitos, 

47 Eteffundebalurrftamma su- 4 7 : Y se extendía Iallama go-
per fórnacem cubitis.quadraginr bre e l horno cuarenta, y nueve 
ta novsm: codos: 

4 8 Et erupit, etincendit quos; 48 Y saltó fuera, y. abrasó á 
reperit juxla. fornacem.de. Chai? los Cháldéos, que- halló, cerca del 
dceis; horno. 

49 Ángelus aulem Domini' 49 Y el Ángel del Señor des-
déscendü cum Azaria, et sociis: cendió al horno con-Azadas y con 
ejusin fórnacem: et excussit flam- sus-Compañeros; y sacudió del 
mam ignis de fórnace; < horno la llama del fuego, 

5 0 . Etfeciti médium fornacis- 50 E h izo , que soplase en 
quasi' venlumroris flantem, et'- medio,del horno-como-un viento 
non* ietigit eo& omnino> ignis,. de rocío 2 , y no los tocó de nin-
ñeque conlristavit^nec: quidquam- guumodó el fuego, ni los afligió, ni 
moleslics intulit;. ' causó la menor.molestia.. 

5 i ¡ Tune-hi tres, quasiex uno-< a l Eutónces aquellos tres co-
ore laudabant; et glorifisabanl, mo con solo una-boca alababan, y 
et benedicebant.DeumJn fornace,. glorificaban, y bendecían á Dios en . 
dicentesi: eL horno, diciendo:; 

5.2; Benedictus- es? Domine 52.. Bendito-eres,.. Señor Dios 
Deus pairum. nostrorum: et lau- dé nuestros padres: y digno de 
dabiltS; et glpriosus, ei~ super- loor, y de gloria,. y d e serensal-
exallalusin saecula:. et: benediclum zado por los siglos: y? bendito el 
nomen gloria}' tw.<sanelum: et nombre.santo 8 de tu gloria: y dig-
TaudabilCt.el super exaltatum. in.; no.de loor, y de ser sobre mane-
omnibus smcuU's.-. ra ensalzado en..todos los siglos. 

53. Benedictusyes in- templo? 53 Bendito eres en el templo 
saneto glories tum:'et superlau- santo de tu gloria: y sobre todo 
dabilii,. el super gloriosus. in sos.-- loor,, y sobre toda gloria por los, 
mía.- siglos.. 

54" Benedictus-es. in throno- 54 Bendito; eres' en el throno 
regni tui: el superlaudabilis,.. et: de tu r e y n o : y sobre todo loor, y 
superexaltatus in,smcula.\ sobre toda gloria por.los-siglos. 

55 Benedictus: es, qui inlue- . 5 3 : Bendito eres¿.que penetras 
ris abyssos, et sedes super Che- los abysmos ' , . y estás sentado so-
rubim: et laudabilis,. et super- bre Cbérubines:.: y digno de loor, 
exaltatus in, sxcula.. y de, ser,ensalzado .por- los siglos. 

i - Era una especie de betún llamado > aceytc si»ven para cebo del fuego, 
también asphalto y petróleo,, de que abun- 2 Fresco y, húmedo, que los recreaba, 
daba mucho, el territorio do • Babylonia. 3 Tu nombre santo y glorioso. 
Otros lo entienden de los huesos de las . 4 Penetras con tu vista y. con tu presen-
accylunas,.que coa.el alpechín ó heces del- cía lo mas profundo, todo lo mas escondido. 

http://fornacem.de
http://no.de
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a Psalm. CXLVIII . i . 

56 Benedictos es in firma- 56 Bendito eres en el firma-
menlo cali: et laudabais, el glo- ¿mentó del cielo: y digno de loor, 
riosus insacula. :y de gloria por los siglos. 

57 Benedicite omnia opera -57 Todas las obras del Señor, 
Domini Domino: laúdale elsuper- bendecid a l S e ñ o r : loadle y en-
exaltate eum :in -sacula. sálzadle por los siglos. 

58 Benedicite Angéli Domini 58 Angeles del Señor, bende-
Domino: laúdale et superexalta- cid al 'Señor: ¡loadle y ensazadle 
te eum insacula, por los siglos. 

59 Benedicite* calíDomino: 59 Cielos, bendecid al Señor: 
laúdale et superexaltate >eumMn loadle ;y ensalzadle ;por los siglos. 
sacula. 

60 Benedicite aqum :omnes, '60 "Todas las aguas, que están 
quce super calos sunt, Domino: sobre los cielos, bendecid al Se-
laudale et superexaltate eum in ñor: loadle y ensalzadle por los 
sacula. siglos. • • 

. 6 1 Benedicite vmms 'virlutes 61 'Todaslas virtudes del Se-
Domini Domino: laúdale el su- ñ o r 1 , bendecid al Señor: loadle y 
perexálta'te eum insacula. ensalzadle por'ios siglos. 

v 6 2 Benedicite sol., et luna 62 Sol y Luna, bendecid al 
Domino: laúdate -et superexal- Señor: loadle y ensalzadle por los 
tale eum in sacula. siglos. 

63 Benedicite slella cali Do- 6 3 "Estrellas del cielo, bende-
mino: laudóte el superexaltate cid al Señor: loadle y ensalzadle 
eum in smcula. por los siglos. 

6 1 Benedicite omnis imber, 64 Toda'lluvia y rocío, ben-
el ros Domino: laúdate et su- decid a lSeñor : loadle y ensalzad-
perexaltatemm in sacula. le por los siglos. 

65 Benedicite omnes spiritus 65 Todos los espíritus * de 
Dei Domino: laúdale el super- Dios, bendecid al "Señor: loadle y 
exáltale eum in sacula. ensalzadle por los siglos. 

66 Benedicite ignis, et astus 66 Fuego y calor, bendecid 
Domino: laúdate et superexaltate al Señor: loadle y ensalzadle por 
eum in sacula. los siglos. 

67 Benedicite frigus, et astus 67 Frió y calor, bendecid al 
Domino: laúdate et superexaltate Señor: loadle y ensalzadle por los 
eum in sacula. siglos. 

68 Benedicite rores, ti prui- 68 Rocíos y escarcha, bende-
na Domino: laúdate et superexal- cid al Señor: loadle y ensalzadle 
tale eum in sacula. por los siglos. 

\ Po tes tades , Virtudes , D o m i n a c i o n e s , 2 Algunos apl ican también por U e b r a i s -
e t c . todos los Coros de los Ange l e s . mo esta voz a los vientos impetuosos . 



3 5 6 IA PROPHECÍA DB DAMÉti 

69 Benedicite getti, et frigus 
Domino: laudale el superexaltate 
eum in menta. 

70 Benedicite glaeies, et ni-
ve$ Domino: laudate el super
exaltate eum in saicula. 

7 1 Benedicite noeles, et dies 
Domino: laudale et superexaltate 
eum in saxula. 

7 2 Benedicite lux, et tenebra; 
Domino: laudate et superexaltale 
eum in scecula. 

7 3 Benedicite fulgura, el nw 
bes Domino : laudale el super-
exáltale eum in sacula. 

74 Benedicat terra Dominmn: 
laudet, el superexallel eiiin in 
sacula. 

75 Benedicite montes, et col-
Ics Domino : laudate et super
exaltate eum in swcula. 

76 Benedicite universa • ger-
minantia in Ierra Dominò: lau
date et superexaltale eum in sce
cula. 

77 Benedicite fontes Domi
no : laudate et superexaltale 
eum in scscula. 

7 8 Benedicite maria, el flu-
mim Domino: laudate et super
exaltale eum in swcula. 

79 Benedicite cele, et omnia, 
qua movenlur in aquis, Domino: 
laudale et superexaltale eum in 
sacula. 

89 Benedicite omnes volucres 
creìi Domino: laudate et super
exaltale eum in sacula. 

81 Benedicite ornms bestia, et 
pecora Domino: laudale et super
exaltale cum in sacula. 

82 Benedicite filli hominum 
Domino: laudale et superexaltate 

69 Hielo y frió, bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle por los 
siglos. 

70 Heladas y nieves, bende
cid al Señor: loadle y ensalzadle 
por los siglos. 

71 Noches y dias, bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle por los 
siglos. 

7 2 Luz y tinieblas, bendecid 
al Señor: loadle y ensalzadle por 
los siglos. 

73 Relámpagos y nubes, ben
decid al Señor: loadle y ensalzadle 
por los siglos. 

74 Bendiga la tierra al Señor: 
lóele, y ¡ensálcele por los siglos. 

75 Montes y collados, bende
cid al Señor: loadle y ensalzadle 
por los siglos. 

76 Todas las plantas, que na
céis en la tierra, bendecid al Se 
ñor: loadle y ensalzadle por los 
siglos. 

77 Fuentes, bendecid al Se
ñor: loadle y ensalzedle por los 
siglos. 

7 8 Mares y rios, bendecid *at 
Señor: loadle y ensalzadle por los 
siglos. 

79 Ballenas, y todos los peces, 
que se mueven en las aguas, ben
decid al Señor: loadle y ensalzad
le por los siglos. 

80 Todas las aves del cielo, ben
decid al Señor: loadle y ensalzad
le por los siglos. 

8 1 Todas las bestias y gana
dos, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por los siglos. 

82 Hijos de los hombres, ben
decid al Señor: loadle y ensalzad-
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eum in scEcula. 
83 Benedicat Israël Domi

imm: laudet et supcrexaltet eum 
in sœcula. 

Sí Benedicite sacerdotes Do

mini Domino: laudale et super 

exáltale cum in smcula. . 
85 Benedicite servi Domini 

Domino: laudate et superexaltate 
eum in smcula. 

86 Benedicite spiritus, et áni

mos juslorum Domino: laudate et 
superexaltate cum in sœcula. 

87 Benedicite sancii, et hu

miles corde Domino: laudate et 
superexaltate eum in smcula. 

8 8 Benedicite Anania, Aza

ria, Misaël, Domino: laudale et 
superexaltate eum in sœcula. 

Quia cruit nos de inferno, et 
salvos fecit de manu mortis, et li

berava nos de medio ardentis 
flammœ, et de medio ignis emit 
nos. 

89 Confítemini Domino, quo

niam bonus: quoniam in sœculum 
misericordia ejus. 

90 Benedicite omnes religiosi 
Domino Deo deorwn: laudale et 
confítemini ei, quia in omnia sœ

cula misericordia ejus. 
Hucusque in Hebrœo non habe

tur , et qua? posuimus, de Theo

dotionis editione translata sunt. 
9 1 Tunc Nabucodònosor rex 

óbstupuit, et surrexit properè, et 
ait optimatibus suis: Nonne 1res 
viros misimus in medium ignis 
compeditos? Qui respóndanles re

gi, dixerunt: Vere rex. 

le por los siglos. 
83 Bendiga Israel al Señor: 

lóele y ensálcele por los siglos. 

84 Sacerdotes del Señor, ben

decid al Señor: loadle y ensalzed

le por los siglos. 
85 Siervos del Señor, bende

cid al Señor: loadle y enaalzadle 
por 'los siglos. 

86 Espíritus y almas de los 
justos, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzedle por los siglos. 

87 Santos y humildes de co

razón, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por los siglos. 

88 Ananías, Azadas, Misaél, 
bendecid al Señor: loadle y ensal

zadle por los siglos. 
Porque nos sacó del i n f i e r n o y 

nos salvó de mano de la muerte, y 
nos libró de en medio de la llama 
ardiendo, y nos sacó de en medio 
del fuego. 

89 Glorificad al Señor, porque 
es bueno: porque su misericordia 
es para siempre. 

90 Todos los religiosos*, ben
decid al Señor Dios de los dioses: 
loadle y glorificedle, porque por. 
todos los siglos su misericordia. 
Basta aquí no está en el Hebreo, 

y lo que hemos puesto, es de la 
traslation de Theodocion. 
91 Entonces el Rey Nabuchó

donosór quedó atónito, y se levan
tó apresuradamente, y dixo á sus 
Magnates: ¿No mandamos echar 
tres hombres atados en medio del 
fuego? Ellos respondiendo al Rey, 
dixéron: Así es, ó Rey. 

1 Del scpulchto , ó sea de la muerte . to al Señor, y l e adoráis con rordadere c s 

2 Todos aquellos que teméis , y dais oul  pírttu de piedad y devoción. 
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92 Bespondit , et ait: Ecce 92 El respondió, y d\\o: Н е 
ego video quatuor viros solutos, aquí yo veo quatro nombres suel

et ambulantes in medio ignis, et Aos, y paseándose en medio del 
nihil corruptionis in eis est, et .fuego, y .no hay en ellos «ningún 
species quarlisimilis plio Dei. daño, y.el aspecto del quarto es 

semejante al Hjjo de 'Dios'. 
9 3 Tune accessit Nabuehoda 93 Entonces se llegó Nabu

nosor ad oslium fornacis ignis chôdonosor á la boca Sel horno 
ardentis, et ait: Sidrach, Misach, de fuego ard iendo , y dixo: Si

et Âbdenaqo, servi Dei excelsi, drácb, Misách, y'Abdénago, sier

egredimini, et venue. Statimque vos del Dios excelso, salid, y ve

egressi sunt Sidrach, Misdch,et nid. Y luego saliéron.Sidrách, Mí

Àbdenago de medio ignis. sách, y .Abdénago de en medio 
del fuego. 

94 Et congregan salrapœ, el Ш Y juntándose los'Sátrapa?, 
magislralus, el judices, el poten y Magistrados, y Jueces., y los 
tes regis contemplabantur viros Cortesanos del R e y , coutempla

illos, quoniam nihil polestális ha han á aquellos .varones, cómo el 
buisset ignis, incorpofibus eorum, fuego Í I O habiatenido ningún po

,et capillus î.capitis ,eorum non der .sobre los cuerpos de ellos, Л 1 
essel adustas,.el sarabala eorum un cabello de su «abeza se habia 
non fuissent immutata, M odor íChamuscado, ni sus r o p a s 1 se ha

jgnis non transisset per eos. bian inmutado, ni él olor del 'fue

go habia pasado ;por ellos. 
95 El erumpens Nabuchodo ,9o Y Nabuchodqnosór pror

nosor, ail: Benedictus Deus eo rumpió, diciendo: Bendito sea él 
rum, Sidrach mdelicet, Misach, Dios de ellos, ,el de Sidrách, Mi

c2 Abdenago, qui misil Angelum sách, y Abdénago, que envió su 
suum, M eruit servos .suos, qui Ange!, y libró i sus siervos, que 
crediderunt ,in ,eum: et jverbum creyeron en él: y mudaron 4 la 
regis immulaverúnt, el tradide palabra del Rey, y entregaron sus 
r'unl corpora sua ne servirent, et cuerpos por no servir ni adorar 
ne fadorarent отпет deum, ,á otro ningún dios, sino solo á su 
excepto Deo suo. Dios. 

96 A me ergo positum est hoc .96 Pues yo he puesto este 
deeretum, .ut omnis populus, tri decreto, que todo pueblo, tr ibu, 
bus, el lingua, quœcumque locula y lengua , qualquierá que dixere 
fueril blasphemiam contra Deum blasphemia contra el Dios de Si

1 A un Ángel . Asi trasladan los L X X . y 
el mismo B e y así lo declara en el v. 9 5 . 

2 La palabra sarabala es Cháldéa, y de 
ella t iene su origen la nuestra zaragüelles. 

a Luew x u . 7 . el x x i . < 8 . ' 

3 Ko hic ieron. E n el texto original: P u 

s i e r o n en segundo .lugar el mandato del 
Rey, concediendo el primero a la ley de 
D i o s . 
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Sidrach; MisacK, ef Abdcnago; drách, Misácli, y Abdéñago; pe-
dispereal, el domus ejus váslelur: rezca, y su casa sea destruida: 
ñeque enim cst alius- Déus-,, qui porque no hay otro Dios , que 
possit.ita salvare.- pueda así salvar;. 

97 tune rece promovit Si- 97 El *Bey entonces ensalzó á 
drach; Misack, et Abdenagoin- Sidrách, Misácli, y Abdénago en 
provincia Bábylonis, la provincia de Bnbylónia. 

9 8 : NÁMJCHODONOSOR rex, 98 El Rey ÍNABÜCHODOKOSOK1 

ómnibus-populisi gentibus^et Un- á tod-islos pueblos, gente!*, y len-
guis,, qui' habilant in-- universa guas; que moran en tuda la tier-
terra; pax vobis mulliplicelur. ra, la paz os sea multiplicada. 

99 Signa, et mirabilia feeit- 99 Señales y maravillas ha 
apud'me- Deus excelsus. Placuit hecho el Dios excelso en mi pre-
ergo mihiprmdicare -sencia.. Por eso he tenido á bien : 

publicar" 
100" Signa ejus, quia magna* 100 Sus prodigios, porque 

sunl:et mirabilia ejus,, quia for- son grandes : : y sus maravillas, 
lia: et regnum- ejus regnum sem+ porque son f u e r t e s 3 : y su' rey-
pitérnum, el polestas ejúsingene- no un rey no: eterno, y. su poder 
rationem et gtnerationem.- dé geneíacionen generación. 

4 Aqui comienza•- una nueva narración : m e ó l e en el Capítulo s igu iente ; pov lo que ' 
de lo que aconteció muchos años después en muchos Libros antiguos s e d a p r i n c i p i o 1 

de este suceso; y este que aquí s e indica e s á él desde este vcvsiculo. 
el . t i tulo de'la c»rta,; que s e l e e . i n m e d i a t a - - a.: Sus maravil las s o n asombrosas . 

C A P Í T U K © I V . 

Nalüchódonosór declara un!sueño, que había, tenido, y que solo Daniel se lo ' 
piula interpretar: y confiesa como en cumplimiento de lo que le había decía- • 
rado, fué echado' de su reyno, y vivió siete años con las bestias, hasta que • 
reconociendo, la. mano de Dios, fué restituido al throno; por lo qital da gra- • 

<{ cias á Dios. • 

r ]Ego Nabucodònosor quie-- 1 Y o Nabuchódonosór e n 1 

lus eramin.domo mea, et florens paz estaba en mi casa , y flore-
in palátio meo: cíenle en mi palacio: 

2 Somnium vidi, quod per- 2 ' V( un sueño, que me es
i m i t i me : el cogilationes mem tfemeció: y mis pensamientos en : 

in strato meo, et visiones capitis mi cama, y las visiones de mi ca-
mei conturbaverunt me. • beza me conturbaron. 

3> Et per me propositum est' 3 E hice publicar un: decreto • 
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decrelum ut introducerentur in 
conspectu meo cuncti sapientes 
Babylonis, et ut solutionem som
mi indicarent mini. 

4 Tunc ingrediehanlur arioli, 
magi, Chaldwi, et aruspic.es, et 
somnium narravi in conspectu 
eorum: el soluiionem ejus noil 
indicaverunl mihi: 

5 Donee collega ingressus est 
in conspectu meo Daniel, cui no-
men Baltassar secundum nomen 
Dei mei, qui-nobel spiritum d«o-
rum sanctorum in semetipso: et 
somnium coram ipso loculus sum. 

6 Baltassar princeps ariolo-
rum, quoniam ego scio quad spi
ritum sanctorum deorum habeas 
in lcr et omne sacramentum non 
est impossibile libi: visiones som-
niorum meorum, quas vidi, et 
solutionem earum narra. 

7 Visio capitis mei in cubili 
meo: Videbam, el ecce arbor in 
medio terrai, et alliludo ejus ni
mia. 

8 Magna arbor, et forlis: et 
procerilas ejus conlingens caelum: 
aspectus illius eral usque ad tér
minos universes terrai. 

9 Folia ejus pulcherrima, et 
frúclus ejus nimius: et esca uni-
versorum in ea. Subter earn habi-
iabant ammalia, et bestiai, et in 
ramis ejus conversabanlur vo-

\ Algunos S'iposìtores l e e n : Mi colega; 
ó mi asociado para ci gobierno de mi i m p e 
r io . Véase el Cap. i». 4 8 . l 'ero en opinion de 
otros se refiere esta palabra á los demás s a 
b i o s , denotando que Daniel era otro de e l los . 

2 El Espíritu del Santo Dios , como t r a s 
lada TuxonociON y los L i x . esto e s , de p r o -
pb«cia . Los Hebreos y Cháldéos , explican 
frequentemente e l nombre de un solo Dios, 

para que viniesen á mi presencia 
lodos los sabios de Babylonia, y 
para que me declarasen !a inter
pretación del sueño. 

4 Entóuccs entraron los adivi
nos, magos, Gliuldéos, y agoreros, 
y expuse el sueño en preseticia.de 
ellos: mas no me dieron la solución 
de él: .. 

5 Hasta que vino á mi pre
sencia el compañero 1 Daniel, cuyo 
nombre es Baltassar según el nom
bre de mi Dios, el qual tiene el 
espíritu de ios santos dioses en sí 
mismo*: y delante de él expuse 
mi sueño. 

6 Baltassar Príncipe de los adi
vinos, por quanto yo sé que tienes 
en tí el espíritu de los santos dio
ses, y que ningún arcano te es 
impenetrable: exponme las visio
nes de mis sueños que Vi, y dime 
su significado. 

7 Esta es la visión de mi cabeza 
estando yo en mi cama: Me pare
cía ver un árbol en medio de la 
tierra, y su altura era extremada. 

8 Un árbol grande y fuerte: y 
su copa tocaba al cielo: su aspec
to era hasta los términos de toda 
la fierra*. 

9 Sus hojas muy hermosas, y 
su fruto en grande copia: y man
tenimiento para todos en él*. D e -
baxo de él moraban animales y bes
tias °, y en sus ramas se juntaban 
por el plural Elohim, Elahim. P o d e m o s tam" 
bien decir , que hablaba como un idólatra. 

3 Parecía e x t e n d e r s e ó alcanzarse á Tcr 
de todos los confines de la tierra. 

i MS. 3 . y FüKnAn. E gouierno para 
todos en 61. Los frutos que daba este árbol 
eran tan abundantes , que podían ser b s s -
tanles-para a l imentar á lodos los animales . 

5 V K B B A R . Se asolomhraba bestia. 

http://aruspic.es
http://preseticia.de
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lucres cali: el ex ta veseebatur las aves del cielo: y de él comía 
omnis caro. toda carne 1 . 

1 0 Videbam in visione capitis 10 Así estaba viendo en ía'vi

mei super slratum meum,el ecce sion de mi cabeza sobre mi lecho, 
vigil, el sanclus de calo descendil. quando el velador' y el santo des

cendió del cielo. 
11 Clamavit fortiter, el sic 1.1 Clamó altamente, y dixo 

aif. Succidile arborem, el praci así: Cortad á raíz el árbol, y des

dile ramos cjus: excutile folia mochad sus ramas: sacudid sus 
ejus, el dispergile fruclus ejus: hojas, y esparcid sus frutos: huyan 
fugiant bestia, qua subler cam las bestias, que están debaxo de 
su'nt, el volucres de ramis ejus. él, y las aves de sus ramas. 

12 Yerumlamcn germen radi 12 Empero dexad en la t ier

cúm ejus in ierra sinite, ct allige ra la cepa de sus raices, y sea 
tur vinculo férreo et areo, in él atado con cadenas de hierro 
herbis, qua forissunt, et rore y de cobre, In t re las yerbas que 
cali tingalur, ct eum feris pars están fuera s , y sea bañado con el 
ejus in herba térra. rocío del cielo, y su pa r t e 1 sea 

con las ñeros en la yerba de la 
tierra. 

13 Cor ejus áb humano сот 13 El corazón de él sea cam

mutelur, ct cor fera delur ct: et biado de corazón de hombre, y 
septem témpora mulenlur super désele corazón de fiera: y siete 
eum. tiempos se muden" sobre él. 

14 In sententia vigilum de 14 Por sentencia de los ve

creium esl, et sermo sanclorum, ladores' fué así decretado, y pa

et pelillo: doñee cognoscant vi labra, y demanda es de los santos: 
venles quoniam dominalur excel hasta que conozcan los vivientes, 
sus in regno hominum; el cuicum que el Excelso tiene el dominio 
que vohterit, dabit iltud, el hn en el reyno de los hombres, у /о 
millimum hominem consiiluel super dará á aquel que quisiere, y al 
eum. mas abatido de los hombres pon

drá sobre él. 
15 Йос somnium vidi ego 15 Yo Nabuchódonosór Rey 

Nabuchodonosor rex : tu ergo vi este sueño: y t ú , ó Baltassar, 
Baltassar inlerpretalionem narra dime luego su explicación: por

1 MS. 3 . se gbiiernabah todas las cria

turas. . 
2 E l Santo 'Ánge l , nombrado así , tanto 

por su naturaleza, la qual siendo espiri tual , 
está cont inuamente en acc ión, y sin reposar 
un punto , como por su oficio, q u e es el e s 

lar s iempre pronto para recibir las órdenes 
de Dios , y en vela para la gaardia' de la 
Ig les ia y de los fieles. 

TOMO x . 

3 Que están fuera en campo abier to . 
* Su suerte , su vivienda y morada. 
5 Pasará el t iempo de siete afros. 
6 Así lo han decretado los Angeles por 

orden de Dios , á petición de los Santos , e s 

to ce , de aquel los fieles y humildes J u d í o s , 
que pedian al Scüor ins tantemente , que h u 

mil lase el orgul lo de aquel soberbio R e y , 
y l e mudase en otro h o m b r e . 

46 
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festinus: quia omms sapientes que todos tos sabios de mí reyno 
reqni mei non queunt solutionem no me pueden decir lo que sig-
edicere m i h i : tu autem potes, niñea: mas tu puedes, porque en 
quia spiriltu deorum sanetorum tí está el espíritu de los santos 
in te est. dioses. 

16 Tune Daniel, cujtis no- 16 Entónees Daniel, cuyo 
men Baltassar, tcepit inlra se- nombre es Baltassar, comenzó á 
melipsum tacilus cogitare quasi pensar entre sí mismo,"callando 
u n a h o r a : el cogitaliones ejus como una h o r a : y le turbaban 
conturbabant eum. Respondens sus pensamientos 1 . Y respondien-
autem rex ait: Baltassar, som- do el Rey, dixo: Baltassar no te 
nium et interpretado ejus non turbe el sueño y su explicación. 
conturbent te. Respondit Bailas- Respondió Baltassar, y dixo: Se-
sar, et dixit: Domine mi, som- ñor mió, el sueño recayga sobre 
nium his, qui te oderunt, el in- los que te quieren mal*, y lo que 
terpretatio ejus hoslibus luis sil. él significa sea para tus enemigos. 

17 Arborem, quam vidisti su- 17 El árbol que viste subli-
Mmem, alque robustam, cujus roe, y robusto, cuya altura llega 
atlitudo perlingit ad cmlum, et hasta el cielo, y el aspecto de él 
aspeclus illius-in omnem terram: á toda la t i e r ra 8 : 

18 Et rami ejus pulcherrimi, 18 Y sus ramos muy hermo-
et fruclus ejus nimius, et esca sos, y sus frutos copiosos, y man-
omniwm in ea, subter eam habí- tenimiento 1 para todos en él, las 
tantet bestial agri, et in ramis bestias del campo 9 que moraban 
ejus commorantes aves coeli debaxo de él, y las aves del cielo 

que habitaban en sus ramas: 
19 Tu es rex, qui magnifica* 19 Tú eres* ó Bey, que has 

tus es, et invaluisti: et magnitudo sido engrandecido,, y te has hecho 
tua crevit, et pervenit usque ad poderoso: y ha crecido tu grande-
cwlum, el potestas tua in íermi- za, y ha llegado hasta el cielo, y 
nos universos terror. tu potestad hasta los términos de 

toda la tierra. 
20 Qudd autem vidit rex vi- 20 Y el haber visto el Rey al 

gilem, et sanclum descenderé de velador y al santo descender del 
calo, et dicere: Succidetearbo- cielo, y decir: Cortad de raiz el ar
re?», et dissipate Mam, altamen bol, y desmochadlo, pero dexad en 
germen radicum ejus in térra di- . tierra la cepa-de sus raices, y sea 

i Por la pena que l e daba de tener que 3 Los L X X . SU- ex tens ión 6 a n c h u r a , 
declarar una cosa tan triste á un R e y , que 4 Todos los que vivían b o t o del i m p e -
tanto le habí» honrado, y se le había m o s - rio de Kabuchódonosór gozaban en todas l a ) 
trado tan a m i g o . cosas de la niayor abundancia . 

3 P l u g u i e s e á Dios , que el sent ido da 5 Todos los pueblos , tanto los mas fie-
este s u e ñ o , que he de explicar fue io e n d e - ros y bárbaros c o m e los mas cultos y de mas 
¡rosado, a-tm e o o m i g a s , mas b ien que á tí. e levado esp ir i ta , que le obedec ían . 
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mittue, ei vinciatur ferro et are 
in furbis foris, et rare cali con-
spergatur, et cum feris sit pabu
lum ejus, donec seplem tempora 
mutenlur super eum: 

2 1 Rae est inierprelatio sen
tenza Altissimi, qua pervenit su
per dominum meum regem: 

22 Ejicient le ab hominibus, 
et cum besliis ferisque erit habi-
iatio tua, et « fanum ut bos co
medís , et rore cali infundéris: 
Septem quoque tempora mutabun-
tur super te, donec seias quòd 
dominelur Exeelsus super regnum 
hominum, et cuisumque voluerit, 
del itlud. 

2 3 Quòd autem praeepit ut 
relinquerelur germen radicum 
ejus, id est arboris : regnum 
tuum tibi manebil postquam cogno-
veris poteslatem esse calestem. 

24 Quamobrtm rex consi-
lium meum placcai libi, et pecca
ta tua b eleemosynis redime, et 
iniquitales tuas misericordiis 
pauperum: forsilan ignoscel de
lictis tuis. 

25 Omnia hmc venerunt su
per Nabucodònosor regem. 

4 Te sorprchenderá una mania 6 furor: 
«sta enfermedad s e l lama lycanlhropia; y 
por ésta te atarán con cadenas , y perdiendo 
toda la razón de h o m b r e , te revestirás de 
un natural feroz, brutal y se lvát ico , como 
una best ia , y vivirás en los campos por s i e 
t e años . 

2 D e s p u é s que fueres domado por e s t e 
terrible acc idente , volverás í tu buen s e n 
t ido , despojado ya de la ambic ión, que le 
p o s e o , y revestido de humildad y de a g r a 
dec imiento -acia tu D i o s , á quien debes el 
r e y n o . 

* Toda potestad e s y viene del Dios E x -

a Infra V. 3 1 . b Eccli. III. 39. u 

atado 'con hierro y coft cobre entre 
las yerbas de fuera, y sea bañado 
con el rocío del cielo, y su pasto 
sea.con las Seras, hasta que se 
muden sobre él siete tiempos: 

21 Esta es la interpretación 
de la sentencia del Altísimo, que 
ha venido sobre el Bey mi señor: 

22 Te echarán' de entre los 
hombres, y con las bestias y fie
ras será tu morada: y comerás 
heno como un buey, y serás baña
do del rocío del cielo: y se muda
rán sobre tí siete tiempos, hasta 
que sepas que el Excelso tiene do
minio sobre el reyno de los hom
bres, y lo da á aquel que quiere. 

23 Y en quanlo á lo que man
dó que se reservase 1 la cepa de 
las raices de él, esto es, del árbol: 
tu reyuo te quedará para tí, des
pués que conocieres que toda po
testad es del cielo'. 

24 Por lo qual toma,, ó Rey, 
mi consejo, y redime tus pecados 
con limosnas*, y tus maldades 
exercitando la misericordia con 
los pobres: puede ser que él per
done tus-pecados. 

*2o Todas estas cosas vinieron 
sobre el Rey Nabuchódonosór. 

cetso , que mora y reyna en el c ie lo . F E R 
R A R . Que dominador es en los cielos. 

i Procura prevenir el juicio de Dios con 
un sincero arrepent imiento , mudando tu t y -
rania pasada en exercic ios de virtudes s ó l i 
das. D e x a t u mala vida, y practica las obras 
buenas . La l imosna redime los pecados , en 
quanlo prepara y dispone al pecador para 
que los reconozca , se arrepienta, y pida 
perdón de el los compungido y humilde, y el 
Señor se 1» conceda; y también para q a e 
perdonada la cu lpa , l e perdone toda la pena 
temporal , ó parte de el la , ó que se la s » a -
vice y mit igue . 
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26 Post finem mensium duo-
decim, in aula Babylonia deam-
bulabat. 

27 Responditqus rext et ail: 
Nome hoec est Babylon magna, 
quam ego cedificavi in domum 
regni, in robore forlitudinis mece, 
el in gloria decoris mei? 

28 Ciimque sermo adhuc es-
sel in ore regis, vox de ccelo rail: 
Tibi dicitur Nabuchodonosor rex: 
regnum luura transibil a le: 

29 Et ab hominibus ejicieni 
ie, el cum besliis et feris erit ha-
bitatio iua: famum quasi bos co-
medes, el septem tempora muia-
hunlur super le, donee scias quod 
dominelur Excelsus in regno ko-
minum, el cuicumque voluerit, 
det illud. 

30 Eddem hord sermo com
putus est super Nabuchodonosor, 
et ex hominibus abjectus est, et 

26 Al cabo de doce meses 1 , 
se estaba paseando por el palacio 
de Babyíonia. 

27 Y respondió el Rey, y d i -
xo: ¿No es esta Babyíonia la gran
de, que yo edifiqué 3 para silla del 
reyno*, con la fuerza de mi poder, 
y con la gloria de mi magestad? 

28 Y quando aun estaba la 
palabra en la boca del Rey, vino 
de repente una voz del cielo: A tí, 
Rey Nabuehódonosór, se dice: Tu 
rey no pasará de t í 1 : . 

29 Y te echarán de entre los 
hombres, y con las bestias y fieras 
será tu morada: heno comerás co
mo buey, y siete tiempos se mu
darán sobre tí, hasta que sepas que 
eb Excelso tiene dominio en el rey-
no de los hombres, y lo da á aquel 
que quiere. 

30 En la misma hora se cum-i 
plió la palabra 5 sobre Nabuchódo
nosór, y fué echado de entre los 

i S. GERórmio y otros Intérpretes son 
de sentir , que Kabuchódonosór, s iguiendo 
el consejo do Daniel , se moderé , y excrc i ló 
en obras do misericordia. Por lo qual lo d i 
lató el castigo un afio; pero q u e . a l cabo de 
é l , l leno de orgul lo , olvidado ya del s u e n o , 
y de lo que en éi se le amenazaba, ó tal vez 
no haciendo caso de e l le , mereció por "u s o 
berbia , que se cumpliese lodo p u n t u a l m e n 
te , como se vé por los versículos s iguientes . 

3 La ciudad de Babyíonia había sido e d i 
ficada por Neinród poco después de la torre 
de BABEL. Semirr.mis la aumentó cons idera- -
b lcmeute , y Nabuchódonosór la acabó de 
adornar con edificios soberbios . 
. 3 Pora que fuese corte de sus R e y e s . 

i Te ha sido quitado: en e s t e . t i e m p o 
tuvo el gobierno civil del reyno Merodách, 
4 Ballassar su hijo, con otros de los p r i m e 
ros de la corto , los quales pasados los s íeto 
a ñ o s , y viendo que el Roy habia vuelto al 
uso perfecto de su razan, le rest i tuyeron el 
r e y n o . 

3 lio porque mudase de naturaleza , y 

fuese convertido en verdadera best ia , c o m o 
algunos han creído ; sino que turbada su 
fantasía, é imaginando que lo era, se fué al 
campo , y vivió en todo como las bes t ias , 
creciéndole el polo, como crece á las águilas 
viejas una espec ie de clin en el cue l lo , y 
las uñas como á las aves de rapiña. S. G E -
HON. XiiEODon. y S. TÍIOM. de Reg. Princ. 
Lib. II. Cap. ult. Pose ído de una profunda 
melancolía, y extraña manía , que ext inguió 
en él casi enteramente el uso de la r a z ó n , 
y las ¡deas de su grandeza, y de lo q u e h a 
bia sido, se persuadió , que habia sido m u 
dado en b u e y , y que debía seguir todas las 
incl inaciones de este anima!. Sus hijos, sus 
ministros, su pueblo , y sus domést icos , p e r 
mitiéndolo asi el Señor , miraron es to c o n 
indiferencia , y sin mostrar interés en s u 
suer te , le dexáron seguir lo que le d ictaba 
aqnel mal espíritu á que la Divina Justicia 
le habia entregado, y le vieron sin la m e n o r 
extrañeza separarse del comercio de loa 
h o m b r e s , y retirarse á los desiertos , para 
vivir á la manera de los brutos. 
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fosnum ut bos comédit, el rore 
cceli corpus ejus infeclum est: do
nee capilli ejus in simiiiludinem 
aquilarum crescerent, et ungues 
ejus quasi avium. 

31 Igitur post finem dierum 
ego Nabucodònosor oculos meos 
ad ccelum levavi, et sensus metis 
redditus est mihi : et Altissimo 
benedixi, et viventem in sempiter-
num laudaviet glorificavi: quia 
potestas ejus poteslas sempiterna a , 
et regnum ejus in generationem 
el generationem. ' 

32 El omnes habilatores ter
ra* apud eum in nihilum reputati 
sunt: juxta volunlatem enim suam 
'facit lam in virlutibus cali quam 
in habilatoribus terrai: et non est 
qui resistal manui ejus, el dicat 
eh Quare fecisti? 

33 In ipso tempore sensus 
meus reversus est ad me, et ad ho
norem regni mei, decoremque per-
veni: et figura mea reversa est ad 
me : et optimates mei, et Magi
strates mei rcquisierunl me, et in 
regno meo resiitulus sum: el magni-
ficentia amplior addila est mihi. 

34 - Nane igitur ego Nabucho-
donosor laudo, et magnifico, et 
glorifico regem cali: quia omnia 
opera ejus vera, el vim ejus ju-
dicia, et gradientes in superbia 

ì Pasado el tiempo, neo Dios habia s e -
2alado para abatir mi soberbia, movido de 
su grando miseiioordia, comenzó á emplear
la en mi, restituyéndome la razón y consi
deración; alcé los ojos, etc: Todo este tiem
po, es verisímil r¡ue fuese Regente, del rey-
no Evilmcrodách, su hijo, que se bailaba ya 
en edad de poder lene* las riendas del go
bierno. 

a Supra i l i , idi). Infra v i i . 14.. 

hombres, y comió heno como buey, 
y su cuerpo fué bañado con el ro
cío del cielo: hasta que crecieron 
sus cabellos como de águilas, y sus 
uñas como las de las aves. 

31 Mas al cabo de los días 1 , 
yo Nabuchódodosór alcé mis ojos 
al cielo, y me fué restituido mi. 
juicio: y bendixe al Altísimo, y 
alabé y glorifiqué al que vive e te r 
namente: porque su poder es un 
poder eterno, y su reytio de gene
ración en generación. 

32 -Y todos los moradores de 
la t ierra delante de él son r epu 
tados como nada: porque hace s e 
gún su voluntad así en la's vir tu
des del cielo" como en los mora
dores de la tierra: y no. hay quien 
resista á su mano, y le diga: ¿Por 
qué lo has hecho? 

33 En el mismo tiempo me 
volvió á mí el juicio, y recobré la 
la honra y dignidad de mi reyño, 
y me volvió mi primera figura': 
y los Grandes de mi Corte, y M a 
gistrado-; me vinieron á buscar, y 
fui restablecido en mi reyno: y 
me fué añadida mayor grandeza. 

34 Pues ahora yo Nabuchó-
donoüór- alabo, y engrandezco, y 
glorifico al Rey del cielo: porque 
todas sus obras son verdaderas, y 
sus caminos son juiciosos''; y pue -

S. En los choros de los Angeles, y en el 
exércilo de todos los astros del cielo. 

3 La quis áules tenia ; no porque él h u 
biese perdido la figura do hombre ; sino que 
la habia afeado: y ahora la recobra , l im
piándose de las deformidades que había con-
trahido, viviendo en el campo como fiera. 

4 Juicios justos. Muchos Padres é In
térpretes, eo virtud de esta confesión creen, 
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potest humillare. 

que la conversion dé Nabuchodonosor fué 
tiiioer'a,- y que permaneció Sel á Dios basta 
la muerte.. Daniel sin (ludí ofrecería á Dios 
continuos ruegos por la salud de este Pria

do él humillar á los que caminad 
en soberbia. 

c ipe , i quien amaba, y su conversión se 
puede mirar como el fruio de Its oraciones 
y lágrimas de un Propbeta, que le era tan 
agradable. 

CAPITULO V. 
Baltatsár celebra un banquete, y visa en él de los vasos sagrados del templo 
de Jcrusalém. Aparece en la pared una escritura,' que Daniel lee, y expone 
la sentenciaque conlenia contra él, la qual se cumple aquella misma noche. 

t í^altassar rex fecit gran
de convivium optimatibus suis 
mille: el unusquisque secundum 
suam bibebat cetatem. 

2 Prcecepil ergo jam lemu-
lenlus ut afferrentur vasa áurea 
el argéntea , quae asportaverat 
Nabuchodonosor paler ejus de 
templo, quod fuil in Jerusalem, 
ut biberehl in eis rex, el optima-

" fes ejus, uxoresque ejus, et con
cubines, 

3 Tunc allata sunt vasa au-
rta el argéntea, qua¡ asportaverat 
de templo, quod fueral in Jeru
salem: el biberunl in eis rex, et 
optimates ejus, uxores, el concu
bina illius. 

4 Bibebant vinum, el lauda-
banl déos suos áureos, el argén
teos, áreos, férreos, ¡igneosque^ et 
lapídeos. 

i Poro después de 1« muerte de Nabu-
eiuVlonosúr. los He.dos y los Persas envidio
sos de la grandeza de los Reyes de Babylo
nia, riuiéron ó sitiar esta ciudad. Hacia ya 
dos añe.sflue duraba este sitio, y el Rey 
llaUsssar bijo de Eviimerodách, y nieto de 
Nehuchodonosor. celebró este grande y s c -
jemne convite, sin duda, para honrar con el 

1 Jüd Rey Baltássar' hizo ún 
grande convite á mil dé los Gran
des de su Corte: y cada uno bebía 
según su edad': 

2 Mandó pues estando ya He
no de vino, que traxeran los va
sos de oro-y de plata, qué había 
trahido Nabuchodonosor su padre 
del templo, que hubo en Jerusa-
lém, para que bebiesen con ellos 
el Rey, y los Grandes de su Corte, 
y sus mugeres y concubinas. 

3 Entonces t raxéron 3 los va
sos de oró y de plata, que había 
trahido del templo de Jerusalém: 
y bebieron con ellos el Rey, y los 
Grandes de su Corte, sus muge-
res, y concubinas. 

4 Bebían vino, y loaban á sus 
dioses de oro y de plata, de co
bre, de hierro, y de palo, y de 
piedra. 

á sul falsos dioses. 
2 Se indica en esto principalmente el 

orden con que bebian , que era según la 
edad dé cada uno , primero los mas ancia
no» , y después los mas jóvenes. 

5 Del templo de su idolo Helo, en donde 
los babian colocado, y destinado al culto de 
esta infame divinidad. 
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8 In eaiem hord apparue 5 En la .misma hora apnrecié

run< dtgtfí, quasi mana* koninis ron цпоз dedos como de roano de 
Mcribentü eonlra candelabrum in hombre 1 , que escribí» enfrente 
superficie parieiis au/u regia: el del candeVero en la superficie de 
rex aspiciebat articulo* mariús la pared de !a sala real: y el R e y 
scribentis. miraba los artejos de la n\ano que 

eacribia. 
6 Tune facies regís commu tí Entonces se inmutó el s r m 

Ша est, el cogitaíiones ejus con • blantc del Rey, y le conturbaban 
turbabant eum: et compages re sus pensamientos: y las coyunlu

num ejus foloebanlur, et genua ras cía sus ríñones' se doseoyurt

ejus ad se invicem mtlidebanlur. taban, y sus rodillas se batían la 
una contra la otra. 

7 Exclamavit itaque rex for 7 Y así el Rey gritó en alta 
titer ut introducerent magos, voz, para "que hiciesen entrar ma

Chaldceos, et aruspices. Et pro gos, Cháldéos, y agoreros. Y ha

loquens rex ait sapientibus Baby blando el Rey, dixo á los sabios 
lonis: Quicumque legerit scriptu de Babylonia: Qüaiquiera que le 

ram kanc , et interpreiationem yere esta escri tura, y me deelara

ejus manifestam mihi fecerit, re su significación, sera vestido de 
purpura .vestielur , et lorquem púrpura 1 , y llevará collar de oro 
auream habebit in coito, el íer en su cuello, y será el tercero ен 
(tus in regno meo erit. mi rey no". 

8 lune ingressi omnes sa 8 Entonces entraron todos los 
píenles regís non patuerunt пес sabios del rey no, y no pudieron 
scripturam legere, me interpre ni leer la escritura", ni mostrar 
talionem indicare regi. al Rey su dignificado. 

9 Unde rex Baltassar satis 9 Por lo que quedó el Rey 
conlurbatus est, et vultus tilias Baltassar muy conturbado, y su 
immulatus tst. Sed et optimates ros t ro se inmutó. Y sus cortesa

«jus turbabanlur. nos quedaron también aterrados. 
10 Regina autem pro re, qua: 1 0 Masía R e y u a ' e o i i rcoti

1 Porque sin duda era un Ánge l el que 
formaba la escritura. 

2 E s una expresión Hebrea para signifi

car un grande temor , y sobresalto . Véase 
ISAÍAS V . 2 T . 

g Todas estas serian insignias de los pri

meros oficiales y señores del r e y n o . 
* Sera en mi r e j n o el primero después 

de mí y de 1.a R e y n a mi madre.. 
5 E s veris ímil que es tuviesen so lamente 

las iniciales de las palabras , ó las letras sin 
distinción ni espacio entre palabra y p a l a 

bra ; de tal manera que no atinaron n poder

las c o m b i n a r , y mucho meaos i penetrar 

el sentido de e l las , 
G Kladrc del R e y , y según o í r o s l a « b u e 

la . Esta según el test imonio de i ü n n o n o r » 
Lili, i. Cup. xxxv i i i . se l lamaba A' í íocr í j , 
y i r é una muger muy sabia: il'jvr, mitMhn 
¡vrAj.ÍTf, T " / ¡ . ;  : ' . ' ; Í : C V ci.;<.:uivr,;: raía, dice 
el mismo r i j reouúTO L4b. i . Cap. c l x x x v . 
linlilùii.ln de Mitocris . fué mas prudente que 
la que líales había rcynado; i sto e s , que S e 

ni iramis , de quien entes habia hablado. Otros 
In llarn.it! Lubtjnil, bija de Aslia^es, licrinuna 
d.¡ Darío el Siedo, y tía de Cyro. Los que p r e 

tenden que era la muger de Dal tassar, no 
c o n s i d e f s n . q u c la I U j n a acompañaba al Roy 

http://llarn.it
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acciaerai regi, et optimatibus 
ejus, domum convivii ingressa est: 
et prolóquens ait: Rex in cslcr-
num vive: non le coñturbent co-
gitationes luce, ncque facies tua 
immutclur. 

11 Est vir in regno tuo, qui 
spiritum' deorum sanctorum- ha-
bei in se: et in diebus patris fui 
BCientia et sapientìa inventa; sunt 
in eo: nam et rex Nabuchodono
sor pater tuus principem mago-
rum, incantalorum, Chald&orum, 
et aruspicum conslituit .cum, pa
ter, inquam, tuus, ò rex: 

12 Quia spirilus amplior, 
et prudentia, inleìligentiaque, et 
interpretado somniorum, et as
temio secretorum, ac solutio li-
gaforum, inventa} sunt in eo, hoc 
est in Daniele: cui rex.posuit ña
men Baltassar: Nunc itaque Da
niel vocelur, et interpretalionem 
narrabit. 

13 ìgitur introducías est 
Daniel coram rege. Ad quern 
prcefatas rex ait: Tu es Daniel 
de filiis caplivitatis Judce, quem 
adduxil pater meus rc>x de Ju-
dcea? 

14 Audivi de le quoniam 
spiritum deorum habeas: et ¿cieñ
en la mesa con ¡as otras mugeres de Pa lac io , 

corno se infiere de lo que se dice cn ci v. 2 . 

4 Con malico de haber rido gritar al 
Ke.y , y también de las órdenes que había 
dado de l lamar á los sabios , y del s o b r e 
salto y turbación cn que estaba aquel P r í n 
c i p e , y ia causa de todo esto; entró, e tc . 

3 Por este discurso de la R e y n a , parece 
q u e Daniel , después de la muerte de K a b u -
chfiílonosór, se habia retirado de la Corto, y 
del manojo de los n e g o c ; o s , pues habla de 
él,, como de un hombre á quien el Key no 
conocía . E n el Cap. v i l i . 2 . 6e Té, que D a 
niel estaba en Susa el año tercero de l r e y n o 

vo 1 de lo que habia acontecido a! 
Rey, y á sus cortesanos, entró en 
la sala de! banquete, y dixo ella: 
O Rey, vive para siempre: no t e 
conturben tus pensamientos, ni se 
altere tu semblante. 

11 Hay un hombre en tu roy-
n o s que tiene en sí el espíritu de 
'los santos diosos, y en los dias de 
tu padre se manifestaron tjn él la 
ciencia^ y sabiduría: por lo que tu 
padre, el Bey Nabuchodonosor, le 
hizo Príncipe de los magos, de los 
encantadores, Chaldéos, y agore
ros; tu padre, digo, ó Rey: 

12 Porque fué hallado en él 
un espíritu superior, y prudencia, 
é inteligencia, é interpretación de 
sueños, y declaración de secretos, 
y solución de dificultades 3; quiero 
decir, en Duniél, a quien el Rey 
puso el nombre de Baltassar: 
Ahora pues que llamen á Daniel, 
y le dirá lo que significa. 

13 Y así ol punto fué intro
ducido Duniél á la presencia del 
Rey, y le dixo el Rey: ¿Eres tú , 
Daniel 4 , de los hijos del cauti
verio de Judá, á quien traxo de 
la Judéu el Rey mi padre? 

14 He oído de tí, que tienes 
el espíritu de los dioses: y que se 
do Bal lassar. A u n q u e era abuelo R a b u c h 6 -
donosór, le da el nombre de padre, c o m o 
se observa cn otros muchos lugares de la 
Escr i tura . ' 

3 De e n i g m a s , de sentencias pcrplexas 
y obscuras . 

4 De aqui se vé que tenia de él algún 
conoc imiento . Sus cortesanos por envidie 
habrían obscurecido su grande mérito , y 
hecho que perdiese el concepto , y aun la 
memoria de é l ; pues el Rey no podia dexar 
de tener noticia de él , en vista de lo que h a 
bia acaecido á Nabuchodonosor. 
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tia, intelligeniiaque- ac sapientia 
ampliares inventa sunt in te. • 

15 El nunc introgressi sunt 
in conspectu meo sapientes magi, 
ul scripluram hanc- legerent, et 
inlerprclationem ejus indicarenl 
tni'hi: et nequivcrunt sensum hu-
jus sermonis ediceré. 

16 Porro ego audivi de te, 
qudd possis obscura interpretan, 
et lig'ata dissolcere: si ergo vales 
scripluram legere, et inlerprela-
lionem ejus indicare mihi, pur
p u r a vestieris, et torquem au-
ream circa collutn luum habcbfs, 
et lertius in regno meo princeps 
eris. 

17 Ad qurn .respondens Da
niel, ail coram rege: Muñera Iva 
sint Ubi, et dona domús lúa: al
ten da: scripluram autem legam 
Ubi rex, el inlerprclationem ejus 
ostendam tibi. > 

18 O rex , Deus Altissimus 
regnum, et magnificmiiam, glo-
riam, et honorem dedil Nabucko-
donosor path lito. 

19 Et propter magnificen-
tiam, quam dcderat ei, universi 
populi, tribus , et lingua treme-
bant, el metuebant cum: quos vo-
lebat, interficicbal: el quos votebat, 
perculiebal: el quos volebat, exal-
tabat: el quos volebat, humiliabal. 

20 Quando autem elevutum 
est cor, ejus, et spirilus illius 
obfirmatus esl ad superbiam, de
pósitos est de solio regni sui, et 
gloria ejus ablata est: 

1 Que en,otro a lguno. 
2 Al Rey sin duda le pareció que a q u e 

l la escri tura era un arcano , ó en igma i m p e 
netrable á los magos de su r e y n o . 

3 No quiso Daniel vender el don d e - p r o -
TOMO X. 

ha.hallado en tí mayor ciencia, é 
inteligencia y sabiduría 

15 Y ahora han entrado á 
mi presencia magos sabios, para 
que leyesen esta escritura, y me 
dixesen lo que significa: y no. han 
podido declarar el sentido de aque
llas palabras. 

16 Mas yo he oido decir de 
tí, que puedes interpretar las co
sas obscuras, y desatar las cosas 
intrincadas •: por lo qúcl si pue
des leer la escritura,, y declarar
me lo que significa, serás vestido 
de púrpura, y llr-varas collar de 
oro en lu cuello, y serás Príncipe 
el tercero en mi rey no. 

17 Y Daniel respondiendo, á 
esto, dixo al Rey en su presen
cia: Tus dádivas para tí sean 3 , y 
los dones (le tu casa dalos á otro: 
mas yo te leeré, ó Rey,Ta escritu
ra, y te mostraré so significado. 

18 O Rey, el Dios Altísimo 
dio á tu padre Nnbuchódonosór 
el reyno, y la grandeza, la gloria, 
y la honra. 

19 Y por la grandeza que lo 
dio, lodos los pueblos, tribus, y 
lenguas le respetaban y temian: 
á los que quería, mataba: y á los 
que queria, h e r i a y á los que 
quería, ensalzaba: y á los que 
queria, los abalia. 

20 Mas quando su corazón 
se levantó, y su ánimo se obstinó" 
en la soberbia, fué depuesto del 
throiio de su reyno, y le fué qui 
tada su gloría: 

•phecía; sino dar graciosamente , lo que g r a 
c iosamente habia rec ib ido . 

4 Castigaba, afligia á su vo l untad . 
B Despreciando los consejos saludables 

de Daniel. "Véase Cap. i v . 2 7 . 

47 
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21 Et « ¿ filüs- homiñum, 21 Y fué echado de én t re los-
ejectus est, sed el cor- éjus • cttm hijos dé los hombres, y se hizo su 
bestiis posilum est, et cum ona- corazón como,el'dé las bestias, y 
gris eral habilatio ejus: fcenum moró con lo» asnos monteses: co-
ouoque ul bos comedebat, etrore mió además heno como buey, y 
cali' corpus ejus-- infectum est, su cuerpo fiié bañado con el roclo 
doñee cognoscerelqudd potestatem del cielo, hasta que reconoció que 
haberet: Altissimus in regno no- el Altísimo tenia poder en el r ey -
minum: el quemeumque voluerit¿, no de los hombres: y que levanta-
suscitabil super illud.. ba sobre el throno á qualquiera ¡ 

que quería. 
32 Tu quoque filius ejus Bal- 22 Y tú, Baltassár, siendo • 

tassar, non humiliastí cor tuum,. hijo suyo, sabiendo todo es!o, no. 
citm scives heec omnia: has hamillado tu corazón:: 

23.: SM 'adversúm. Domínalo-- 2 3 ; Sino que te has aliado 
rem cali elewtus es:: el vasa do- contra el. Dominador del cielo, y. 
mus, ejus. alíala sunl coram te, los vasos de su casa han* sido, t r á -
et.lu, el- optimates luí, et uxares hidós á tu presencia: y tú, y los • 
tua, et concubina tua-: vinum, bi- grandes, de tu corte, y tus m n g e -
bistis.in eis:.: deas, quoque argén- res, y tus concubinas, habéis bé -
teos.,. el:áureos, el áreos,, fer- bido vino en ellos::también has • 
reos, figneasque, el lapídeos,. qui: honrado.á dioses de plata, y de -
non,vident, ñeque audiunt, ne- oro, y de cobre, de hierro, y de 
que • sentiunt , laudasti: porro palo, y de piedra, que no ven, ni i 
Deum, qui habet fiatum tuum in oyen, ni sienten: mas no lias g lo -
manu sua, el omnes vías tuas,, rifioado al Dios que tiene en su -. 
non glorificaslü.. mano tu aliento 1 , y todos, tus ca

mbios. 
24 Idcirco abeo missus est- 2 4 Por tanto él envió los d e -

articulus m-anús , qna scripsit dos de una nwitO 'V que escribió 
hoc, quod exaralum est. esto que está grabndn. 

•25 Hac est-antem ser ip tura, 25 Esta es pues la' escr i tura , . 
qua digesta est: MANE,,'TÍISCEL,, que allí- está dispuesta: MANE, , 
P.JI,Í&ES._. TlIüCiiL.: PlURES.: 

2 6 - El. hae est interpretado: 2 6 . Y esta -es la interpretación 
sermenis. M A N E : . Numeravit de. las palabras..-. M A S E 3 : Dios ha 

\ De cuyo arbitrio depende ..tu. vida, tus. 
acc iones , pensamientos , y asimismo el b u e n , 
ó el mal os i to do todas tus empresas . 

2 El SeiVor envió aquella mano con sus . 
dados y sus artejos para escribir á tu vista • 
acTuell is mvster icsas palabras. 

' » l i t o r i g i n a l . S p D Meni, 

a . S'Jivra i r . 2 2 - . . 

Tekél; Unlt-irsln. La lección do' la Vulgata 
está se-íur; '.a leyeron los hi\. Mane, con
tar: Thée:-.i, -penar: Pkáre» , despedazar. 
Dios te ha sufrido largo t i empo, y por ú l t i 
mo lia veeido' á cuentas contigo acerca de 
la administración que ha puesto en tus m a 
nos: te-ha pesado , y ba hallado que eres in- . 
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'Deut rtgnum luum, el eompltvit 
illud. 

27 TBECEL: Appmsus -es ín 
stalera., et inventos es minüs 
habms. 

28. PHAilESiíDivisumett re-
gnum'luum, el dátum,est Meáis, 
el.Per-sis. 

29 Tune jubente rege indn-
tus est Daniel purpura, -el cir-
icarnñaia est torques tantea, tollo 
ejusiet.pradiealumtstdeeo quod 
haberei ¡pQtestalem lertius in re-
gnosuo, 

30 Eddem nocte interfectas 
est Baltassar rex.Chaldaus,, 

31 Et Darius Medus -succes-
sU inregnum aúnos nalus sexa-
ginta daos. 

•dVgno riel cargo que o b t i e n e s , y por esto te 
ha descollado, te ha privado del r e y n o , y so 
lo ha dado á « t r o . Son términos lomados de 
los acreedores , del peso d e la .moneda , y de 
lo que se hace con esta, quatido se e n c u e n 
tra ser falta ó falsa. Toda¡esta -.conduela de 
Daniel -es un exempló de l a q u e - d e b e n g u a r 
dar los Ministras del Señor , .quando de su 
parle -bebían á los 'Grandes , para r e p r e s e n 
tarles sus -excesos , y los. cast igos que fu lmi
na contra e l los . 

1 8¡S. 6 . Menos auiant. 
,S Daniel acepto estos honores por i n s 

piración de Dios , y como útiles al r e y n o , y 
de provecho para su nación. 

i numerado tu: reyno, y le'ha pues
to término. 

27 THECEL: Has sido pesado 
en la balanza, y has sido bailado 
fallo'. 

28 PHAHES: Dividido ha sido 
tu reyno, y se ha dado á los Me-
dos y-álos Persas. 

2 9 'Entonces por mandado del 
Rey fué Daniel vestido de.púrpu
ra 1, y le rodearon al cuello un. 
collar de oro: y se hizo publicar, 
que él ttendria ¡poder el tercero en 
su rey no. 

30 Aquella misma noche* ma
taron á Baltassar Rey Cháldéó. 

31 Y Darío, que era Medo; 
le sucedió en el reyno, sieudo de 
edad.de sesenta y dos años. 

3 E l que;desee noticias por menor do 
la toma deBabyron ia , puede ver á U E R O D O -
TO e n el Lib.x. y á X E N O P H O H T E en el T U . 
de la Historia de Cyro. l l ab ia ya m u e h o 
t iempo que estaba cercada Babylonia de un 
inmenso exército de Persas y de Medos. ¥ 
quando lialtassar í io cuidaba sino de d i v e r 
t i r s e , m i r a n d o su ciudad como inaccesible , é 
impenetrable i s u s e n e m i g o s ; en tonces fué 
quándo'Dios' le castigó y lo puso en manos 
i e Darío y de Cyroj Este acaso n o . s e n o m 
bra én este lugar, porque Darío era de m a 
yor edad, y tío s u y o , y el imperio que p o 
seía era roas considerable que el de :l0SíPerr 

:sas , que .per tenec ía al sobrino. 

CAPÍTULO T í . 
Darío tnsalsa'á Daniel, elquál es acusado de haber hecho oración al Dios 
del cielo contra la ley del reyno. Es echado en vi lago de los leones, de don
de sale ileso; y son castigados sus acusadores. Edicto de Darío en favor de 

la religión de los Judíos. 

1 "lacuil Dario, et consti- 1 JLareció bien á Darío, y 
tuil super regnum sátrapas cen- estableció sobre el reyno ciento y 

http://edad.de
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tum viginti ut essent in loto regno veinte Sátrapas ' , para que estu-
suo. viesen sobre todo su reyno. 

2 Et super eos principes 2 Y sobre ellos tres Prínci-
tres, ex quihus Daniel nhus eral: pes ' , de los quall'S Daniel era el 
ut sátrapa: illis rcdderent ratio- uno: para que los Sátrapas le die-
nem, el rex non sustinerel mo- sen cuenta á ellos, y el Rey no 
lesliam. • sufriese la molestia'. 

3 Jgitur Daniel superabat 3 Mas Daniel aventajaba 4 á 
omnes principes , et sátrapas: todos los Príncipes y Sátrapas: 
quia-spirilus Dei ampliar eral in porque en él era mas abundante 
ilio. el espíritu de Bios". 

4 Porro rex cogitabal con- " 4 Y el Rey pensaba en csta-
- sliluere eum super omite regnum: bleeerle sobre lo'ló el reyno por 
unde principes, et satrapx quai- lo que los Príncipes y Sátrapas 7 

rebant occasionem ut invenirenl buscaban ocasión de'indisponer al 
Danieli ex Mere regis: nullamque R e y 8 contra Daniel: y no pudié-
cattsam, et-suspicione»! reperire ron hallar ninguna acusación, ni 
poiuerun!, eò quòd fidelis cssel, 'sospecha, por quanto era fiel, y 
et omnis culpa, et sitspicio non no se hallaba en él culpa alguna, 
inveniretur in eo. ni sospecha. 

' 5 -Dixerúnl ergo viri UH: Non 5 Dixéron pues aquellos hom-
inveniemus Danieli huic aliquam bres: No hallaremos en que acu-
occasionem,nisi forte in Icgc Dei sar á este Daniel, sino acaso por 
sui. lo que hace á la Ley de su Dios 9 . 

4 Gobernadores, sobro los quales c a r 
gase toito el ¡>eso de los negoc ios . Este n ú 
mero corresponde á otras lautas provincias, 

•en que estaba dividido aquel imperio. Darío 
después de haberse hecho dueño de B a b y l o -
n ia , se retiró á la Media l levando consigo á 
Daniel; y se supone que allí aconteció todo lo 
que aquí se refiere. J O S E P Ü O Lib. x. Cap. xt i . 

2 P r e s i d e n t e s , supremos Magistrados, ó 
como Vireycs . 

3 Fuese aliviado del trabajo y molest ia , 
que en una edad ya avanzada le. habia de 
causar el gobierno de un imperio tan di lata
do. Puede también trasladarse: Ka pade
ciese daño ó perjuicio en sus rentas . 

1 En el e s m e r o , ze lo , fidelidad y e x a c 
titud con q u e cumplía su ministerio. 

O Un espíritu sobresal iente de' p r u d e n 
cia, t ino, sabiduría , y un conjunto de todas 
las virtudes polít icas y morales . 

6 P e n s i b a hacerle su privado y primer 
Ministro, dándole la primera autoridad, c o 
m o Pharaón habia hecho en otro t iempo con 
Joscph en E g y p t o . 

7 Sin atender al móríto de Daniel , y 
movidos solamente de envidia , por ver que 
el Itey quería ochar mano de un e x t r a n g e r o , 
para darle toda su confianza ; pensaron e n 
los medios de derribarle y oprimirle , b u s 
cando ocasiones y achaques , para poderlo 
acusar. Las virtudes heroyeas rara vez so 
forman en las Cortes. Los Cortesanos no so 
c u i d a n d o hacer justicia al m é r i t o , ni de 
prescindir de sus intereses particulares , p a 
ra hacer juicio de las cosas . La ambic ión , la 
avaricia, la envidia son los resortes , que los 
hacen mover . No piensan sino en ver , c o m o 
han do derribar al que ven e l e v a d o , y baxo 
de apariencias de amistad s incera ocultan .el 
odio y env id ia , que los consume y d e s p e 
daza . 

8 Para acosar le al R e y . Otros según el 
Hebreo ¡ y y ! 3 ? 0 "RÍO ex parle regni: en lo 
que tocaba á los negoc ios del r e y n o que l e 
habían sido encargados á é l . 

9 Una conducta tan depravada, no prueba 
menos la malicia de los acusadores , que la 
virtud, santidad y rect i tud de-Daniel . 
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6 Tune principes, el sátrapas 6 Entonces los Príncipes y 
surripuerunt regi, et sic loculi Sátrapas sorprehenciiéron al Rey,.'-
sunt ei: Dari rex in mlernum y le hablaron de esta manera: O . 
vive: Rey Darío, vive para siempre: 

7 Consilium inierünt omnes 7 Todos los Príncipes de tu 
principes regni fui, magistrates, reyno, los Magistrados y Sátrapas, 
et sátrapa?, sénalores,, et judices los Senadores y Jueces son depa -
ut.decretum imperatorium exeat, re'cer, que salga un decreto ' lm- -
et edicluñv. Ul omnis, qui peticrit perial mandando: Que todo, aquel 
aliquam petilionem á quocumque que pidiere alguna cosa á qual-
deo, et homine usque ad triginta : quier dios ú hombre hasta trein-
dies, nisi á te rex, mitlalur in- la dias% sino á t í 3 , ó Rey, sea-
Idcum leonum. echado en el lago de los leones. 

8 ISunc ilaque rex confirma 8 Ahora pues, ó Rey, confir-
senteniiam, et scribe decretum: ul ma su parecer, y firma el decreto: 
no» immutetur quod statulum est para que no sea alterado lo que 
d Medís, et Per sis, nec pravari- se ha establecido por los Medos y 
cari cuiquam liceat. Persas, ni sea lícito á ninguno el 

traspasarlo. 
9 Porro rex Darius propo- 9 Y el Rey Darlo publicó el 

suit edictum, et staluü. decreto, y. lo confirmó. 
10 Quod cúm Daniel com- 10 Lo qual habiéndolo sabido 

perisset, id est, constitutam legem, Daniel*, esto es, la ley que había 
ingressus est domum suany: et sido establecida, entró en su casa: 
feneslris apertis in conwcuío suo y abiertas-las ventanas en su cá-
conlra Jerusalem tribus lempori- mará acia Jerusalem 5, hincaba "sus 
bus in die (leclebat genua sua, et rodillas 6 tres veces al dia 7, y ado-

h Se forme y promulgue un edicto c o n 
firmado por t i , para que tenga fuerza de 
L e y , qu'a do ningún modo sea l í c i to -que -
brünlar . 

3 Por espacio de treinta días. 
3 Darío oyéndose lisonjear y poner s o 

bre los mismos dioses á quienes adoraba, 
cayó incauto en la red que lo tendieron, 
sin considerar , que los aduladores son los 
que honran menos á los R e y e s , á quiénes 
solo ofrecen el humo vano del inc ienso de 
sus l isonjas. 
, 4 Un Cortesano menos rel igioso que 
D a n i e l , y mas amante de su autoridad y 
crédito , hubiera doblado la rodilla delante 
del nuevo dios. Pero Daniel que tenia todas 
las calidades de un buen Cortesano , carecía 
do sus defectos . Sabia obedecer á su P r í n 
c ipe; pero no á expensas del culto y s u m i 
sión que debia al supremo Señor de lodos 

los Príncipes y Monarchas . Y asi no dexó da 
adorarle como acos tumbraba . 

S Teniendo presente lo que anunció S a 
lomón que hurlan los Judíos en su c a u t i v e 
r io . Rtg. VIH. * * . 4 8 . 

S Las ceremonias exteriores que usa la 
ig l e s ia cu el culto divino, s irven para mover 
al hombre , y encender en su cora/.on m a 
yor respeto y devoción. Y asi no son s u p e r 
finas, ó indiferentes , como pretenden sus 
implacables e n e m i g o s . ' . 

7 Por la mañana, al mediodía , y por la 
tarde , que eran las tres horas de T e r c i a , 
Sexta y Nona, en que los Judíos a c o s t u m b r a 
ban hacer oración lodos los días . Ptalm. 
LVI . t 8 . Los Christiarios consorváron t a m 
bién esta misma cos tumbre , como se o b s e r 
va en muchos lugares de los Medios de los 
Apóstoles. 
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adorabal, , eonfilebalurque coram 
Deo.sua sicut etqnle facere.con-, 
sueverat. 

I t Yiriwgoillicuriosiusiri-
quirentes invenerunt Danklem 
oranlem, el obsrcranlem Deum 
suum. 

12 El accedentes loeuti sunt 
regi juper ediclq: Bex numquid 
mm constiluisli, ul omnis homo, 
qui rpgaret qucmquam de diis, 
et hominihus, usque ad dies tri-
ginla, nisi te rex,mit'eretur.in 
.locum leonum?- Ad. quos respon-
dens rex,, ail:- Verus est scrmo 
juxta decrelum Medorum, atque 
Persarum, quod prmaricari non 
licet., 

13 Tunc respondents dixe-
runl (Coram regei Daniel de fitiis 
captivitalis Juda, non curavit 
de lege iua, et de ediclo, quod 
constituisti: sed tribus temporibus 
per diem oral obsecratione sua. 

1 1 Quod verbum ciim audis-
sei. rex, satis conlristalns est: .et 
pro D.aniele posuit cor ut Ube-
raret cum, el usque ad oeeasum 
solis laborabatut erucrel itlum. 

15 Viri auttaijlli- inlelligen-
tes regem, dixerunt ei: Scito rex, 
quia lex Medorum, alque.Persa-

1 .Porquo <51 no so rccataba , .Inles en 
iqnot lance hacia gala do la' rel igion quo 
profesaba , y hahieodose hasta alii l a l , V M 
eontentado do cncarainar sns gcai idos y s u -
plicas al SeSar en el rctiro de su aposento; 
cntonce-; abria las ventanus , para que lodos 
lc vioran, y para dar un autcnlico. tes l imonio 
de la sinccridad y (idelidad con que adorabi 
y servia a su Dips, hacicndo publ ic* e o n t e -
sion de su Co. 

2 MS. 6 . E fuirojtlo m;%clar con el 
Rey. 

raba, y daba .gracias á su Dios,'.co
mo dntes Iqtirblen había acostum-
íbradoTiscer. 

11 ; Por lo qual aquellos hom
bres expiándoic con el mayor cu i 
dado, ¿hallaron á Daniel" orando, 
•y rogando.á su:Dios. 

1 2 Y llegándole -hablaron* 
al Rey acerca del edicto, y dixe-
roii:':0;ReTí ¿noTias mandado, que 
lodo hombre que rogase á .algún 
dioso á algún hombre en el espacio 
de,treinta días, sino á tí, ó Rey, 
fuese echado en el lago de los leo
nes? A los-quales respondió el Rey, 
y dixo: Verdad es, seguirlo estable
cido por los Modos y por los Persas, 
que no es lícito quebrantar. 

. 1:3 Entonces -respondieron, y 
dixéron delante del R-y: Daniel 
de los hijos del cautiverio de •lu
da, no se cuidó de tu ley, ni del 
decreto que pusiste; sino que tres 
veces al dia ora,con.su manera de 
oración. 

14 Y quando oyó e1 Rey es
tas palabra*;, quedó muy contris
tado: y resolvió su' Gora«on el s a l 
var á Daniel', y hasta que el Sol 
te puso trabajó por librarle. 

1 5 , Mas aquel'os hombres co
nociendo el ánimo del Rey*, le d i -
xéron; Sabe, ó Rey, que es ley de 

3 MS. G, -E¡ fer guarecer á Daniel. 
4 Conociendo los Cortesanos que el i n 

t e n t o del í l e y era .l ibrarlo. De aquí se. vé 
que. los qua m e n o s respetan á los Beyes, 
son los que mas los l i sonjean , haciéndoles 
creer , que son unas divinidades. Esto pre— 

.tendieron , quanda le .induxéron á p r o m u l 
gar un decreto tan i m p í o , como el q u e se 
refiere en e l «. 7: y ahora de aquel á qu ien 
ponían sobre todos los dioses , hacen un e s 
clavo obl igándole á obedecer y hacer lo qua 
no quería. 
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rum est ut otnhe decrehtih'quod 
éonstitùerit rex, non diceat immu

tare 
16 T'irne rexprmcepil.et ad

dùxerunt Danietém¡ et miurunt 
eum in¡ lacum téonum. Dixitqne

rex Danieli: Deus tùus, quem co

lti semper, ipse liberabií té. 

17 Allàtusque est làpis unus, 
ttppsitus est super os luci: quem 
obsignavil rex annuU suo, et an

pulò oplimatum suorum, ne quid' 
fieret cantra Danielém. 

18 : Et abiiti rex in dómum 
suam,.et dormimi inceenalus, ci

bìque non sani aliati coram co, 
t'àit.; er et somnus rcccssit'ab'eo. • 

1 9 Типе rex primo diluculo 
consurgens, feslinus ad lacum ко

пит perrexil: 
20 Appropinquamque lami,. 

' DanieUmvoce lacrimabili incla

mavi!, et ajfatus est eum: Daniel 
serve Dei viventis, Deus tuus, cui 
tu servis semprr, ' pulasne validi 
te liberare à Iconihutf. 

21 Et Daniel regi respondens 
aiti Rex in a ter питvive: • 

22 Deus a tuna misil auge

lum suum, et. cunclusit ora leo

ì Los P r i n c i p e s no d e b i t i ser i n c o n s t a n 

tes ni en sus p r o m e s a s , u t e n sus leja: ; p e 

ro esto s u p o n e q u e s u i dec re tos ' no han de 
s e r j a m á s c o n t r a la re l igb 'u y c o n t r a la j u s 

t ic ia . 
2 P a r a q u e ni los Graneles pudiesen h a 

ce r a lgún daño á D a n i e l , si Dios le l i b r aba 
de los dieu tes de los I cones , ni el Uey t a m 

poco saca r l e de allí f ¿ ausenc i a de e l los . 
E l H e b r e o : Porque n o s? mufasa voluntad 
por Dual él; el d e c r e t o ó la s t u l c u c i a dada 
por causa de Danie l . 

3 No le pus ie ron la mesa p a r a q u e c e n a 

a i . ¡lacliab. t i . CO. . 

los Médosy dé los Persas, qué to

do edicto que el Rey pusiere, no 
se pueda al terar 1 . 

16 Entonces dio el Rey la or

den, y traxéfon á Daniel, y lo 
echaron en el Maso de los leones. Y 
divo el Rey a Di.uiéi: Tu Diosa

quién tú 'siempre adoras, él té l i 

brará. 
17 Y traxérón una piedra, y 

la pusieron sobre la boca di 1 lago: 
y la selló el Rey con su anillo, y 
con el anillo de P U S Magnate?, pa

ra que nada re haciese1

'a Daniel. 
18 Y se fué el R e y á gu ca

sa, y se acostó sin'cenar, y no l e ' 
fué poesía vianda en su presencia 1,

y su sueño se aparló también de. é!. • 
19 A] otro dia levniííñutiese' 

el Rey m u y dé mañana, fuer" (¡pee

sufmlo* »1 lago de los leones: 
20 Y llegándose al lego, lía

mó á Daniel con voz la metí) ¡i ble , . 
y la dixo:  Daniel, 6¡erurdel Dios 1 

viviente, tu Dins.á quien lú sir

ves siempre, ¿ha podido acaso 6 li

brarte de los léo'ncs? ' 
21 Y respondió Daniel al Rey, • 

yd ixo : O Rey, vive para siempre: : 

22 Mi Dios envió pu Auge 1, 
y.cerró las bocas de los l e o n e s y 

se . Oíros t r a s l adan el H e b r e o : Ki inilru

menlot tnl iste»» [aértm Iraklr
1

.".! ¿rlañta ' 
d.c él. O í r o s : 'Ni jierfumet. U S . 3 . ¡i ju • 

{jl.irez no entraron o.níel. 
i F;;V,P..'.R. Con torva.' 
5 Tío es exlrr .n .o, q u e un h o m b r e i d ó l a 

t r a , q:i:il ora el V.ey Dar ío , h a b l a s e cerno ' 
p..rpl(::o y d::dosc ¡¡ctMca del poder de a q u e l '• 
Dio.; /i i\.r.v.\\ a d o r a b a D a n i e l . 

ü Y & K B S VMLO mi liebr. i r . 33 . E s  

ta victor ia l i íbíó el Simio r r o p h c l a á la fé y.* 
couUaiuft.. <¡u.e p a s o en su Dios . • 



3 7 6 t A PnorgÉCÍA DE DAKIEX. 

num, el non nocuerunl mihi: quia 
coram eo justitia invenía est in 
me: sed et coram te, rex, delictum 
non feci. 

23 Tunc vehemenler rex ga-
visus est super eo, et Danielem 
pracepit educi de lacu: eductus-
que est Daniel de lacu, el nulla 
laesio inventa est in eo, quia cre-
didil Deo suo. 

24 -Jubente autem rege, ad-
ducti sunt viri ilii, qui accusave-
ranl Danielem: et in latum leo-
num missi sunt, ipsi, et filii, et 
uxores eorum: el non pcrvenerunt 
usque ad pavimentum laci, donee 
arriperent eos leones, et omnia 
ossa eorum comminuerunt. 

2 3 Tunc a Darius rex scri-
psil universis populis, tribubus, 
et Unguis habiianlibus in uhiver- . 
«a terra: P A X vobis mulliplicelur. 
• 

26 .A me conslilulum est de-
cretum, ul in universo imperio, 
et regno meo tremücant, et pa~ 
veant Deum Danielis. Ipse est 
enim Deus vivtns, et alernus in 
sacula: el regnum ejus non dis-
sipabitur, el poleslas ejus usque 
in aternum. 

27 Ipse liberator, atque sal-
vator, faciens signa, el mirabilia 
in calo, el in terra: qui liberavit 
Danielem de lacu leonum. 

28 Porro Daniel persevera-
vit usque ad regnum Darii, re-
gnumque Cyri Persa. 

1 E n lo quo parece que el R e y Darío 
excedió los términos de la just icia, á no ser 
que las mu ge res y los bijos fuesen c o n -

a Supra n i * 9 6 . 

no me hicieron daño: porque jus
ticia fué hallada en mí delante de 
él: y contra tí, ó Bey, no he co
metido delito alguno. 

23 Entonces quedó el Rey 
muy gozoso por> causa de él, y 
mandó que sacasen á Daniel del 
lago: y fué sacado Daniel del lago, 
y no fué en él hallada lesión algu
na, porque fió en su Dios. 

24 ¥ por mandado del Rey 
fueron trahidos aquellos hombres, 
que habían acusado a Daniel: y 
fueron echados en el lago dé los 
leones, ellos, y sus hijos, y sus mu-
ge 'res ' :y aun no habían llegado 
al suelo del lago, quando los a r r e 
bataron los leones, y desmenuza
ron todos sus huesos. 

25 Entonces el Rey Darío es
cribió á todos los pueblos, tribus, 
y lenguas que moraban en toda la 
tierra: L A PAZ sé multiplique en
tre vosotros. 

28 Yo he establecido un de
creto, para que en todo mi impe
rio y reyno respeten y teman al 
Dios de Daniel. Porque él mismo 
es el Dios viviente, y eterno- por 
los siglos: y su reyno no será des
truido, y su poder hasta en la 
eternidad. 

27 'El es el que libra y el que 
salva , el que hace señales y mi
lagros en el cielo y en la tierra: 
el que libró á Daniel del lago de 
los leones. 

28 YDaniél se conservó 1 has
ta el reyno de Darío, y hasta el 
reyno de Gyroitley Persa. 
venc idos de baber tenido parte en el d e 
lito de los m;r idos y de los padres. 

2 MS. 3 . Ouo provecho. Se conservó 
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en grande autoridad y honra todo el tiem
po que reynó Darío, y fué un año despuel 
de haberse hecho dueño de Babylonia; y 
basta el reynada de Cyro, que le sucedió 
en el reyno de los Cháldéos, ante el qual fué 
de nuevo acusado, y echado otra vez en el 
lago de los Icones, como se refiere en el 

Cap. xiv. Después de este tiempo perdemos 
de vista i Daniel, y no nos han quedado sino 
muy cortas conjeturas del resto de su vida» 
que probablemente acabó en dicho reynado, 
sin que sepamos ni el tiempo, ni el lugar d* 
su muerte. 

C A P I T U L O V I I . 
Daniel describe una visión, que tuvo de quatro bestias. y del juicio, que 
Dios haria sobre ellas. Recibe del Ángel la interpretación de esto; lo qual 

verificado, seria establecido el reyno de Christo tn el mundo. 

1 Amo primo Baltassar re-
gis Babylonis, Daniel somnium 
vidil: visio autem capitis ejus in 
lubili suo: et somnium scribens, 
brevi sermone comprehendit: sum-
matimque perslringens, ail: 

2 Videbam in visione mea 
noete, et ecce qualuor venli coeli' 
pugnabant in mari magno. 

3 Et qualuor bestia grandes 
aseendebant de mari diversas ín
ter se. 

4 Prima quasi leana, et alas 
habebat aquila: aspiciebam doñee 
evulsa sunt ala ejus, et sublata 
tst de térra, el super pedes quasi 

4 Todo lo que aquí se refiere, aconteció 
mucho tiempo antes , que lo que queda di
cho en los dos últimos Capítulos. 

a TI* que se le representó interiormen
te en la imaginación, y no i los sentidos ex -
taroos. Cap. I T . • . 5 . 

5 El Hebreo: Entonces escribió el sue
ño , principio de palabras dixo; esto es, 
notó la suma de lo que había visto. 

4 Que los quatro vientos cardinales , ó 
de los quatro puntos del mundo combatían, 
y chocaban los unos con los otros. Por la 
mar se entiende el mundo; y por los tien
tos las revoluciones y convulsiones, que su-

• «edén en él, por las quales un imperio e s 
. elevado, y otro abatido, como las ondas de 

la mar. 
t Se representan baxo estos aymbolos 
TOMO X . 

1 En el año primero de Bal
tassar Rey de Babylonia', vio Da
niel un sueño: y la visión* de su 
mente fué en su lechó: y escribien
do el sueño, lo ciñó á pocas pala
bras; y notándolo por mayor', dixo: 

2 Veía de noche en mi visión, 
y he aquí los quatro vientos del 
cielo combatian * en el mar grande. 

3 Y quatro grandes bestias* 
subían de la mar diversas entre si.. 

4 La primera' como leonaT, 
y tenia alas de águila8: mientras 
yola mirábale fueron arrancadas 
las alas", y se alzó de tierra, y se 

las quatro grandes monarchías, imperios ó 
reynos, T . 4 7 . que se comparan alas b e s 
tias silvestres; porque por la mayor parle 
su conquista, posesión y conservación se de
bió a la violencia ylyrania. Psalm. L X X X V I I . 
*. Cant. I V . 8. 

5 La monarchia délos Calldéos, y prin
cipalmente el reynado de Nabuchódonosór, 
que extendió sus límites prodigiosamente. 

7 Por su poder, fuerza y rapacidad. 
Cap. I I . 3 7 . I S A I . T . 3 9 . J B « E M . iv. 7 . 

8 Significando ia grande celeridad de 
sus conquistas. I S A I . V . 26. J E R E M . I V . 4*3. 
X I V H I . 40- E Z E C H . X V I I . 3 . HABAC. I . ' 8 . 
etc. X esto principalmente conviene 4 Na
buchódonosór, y también todo lo que se 
signe. 

9 Quando Dios le humilló, y reduxo á 
Í 8 
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Soma, stelit, et cor, hominis: da-
twn est ei. 

S Et1 ecce bestia alia- similis 
wso in parte stetit-: et tres ordì-
nes erant in ore ejus, et in denti-
bus, ejus, et sicdicebant ei: Surge,, 
comedi carnes, plmimas.. 

6" Posthcec aspibiebam,. et ec
ce alia quasi par dus, el alas ha-
bebal: quasi avis,, quatuor super-
se-, et quatuor capita erant in be
stia-,, et potestets data est ei.. 

7' Post hcec- aspicìebam in vi
sióne- noelis, et ecce bestia quarta 
Unibili»-, atque mirabilis, et for
ti», nimis,, dente» ferreos: habebat: 

la condicio-ri ile- bes t ia , obligándolo á salir 
do la compania d e los . h o m b r e s , y vivir en. 
et campo , hasta q u e e l Señor compadecido, 
da é l ; l e - res t i tuyó- la , razón- primera, entró 
cr» sent imientos humanos , réconoció-.y c o n 
fesó el poder: de Dios,, y. humil lado, le dio., 
g loria, 

i t a monarchia, de los P e r s a s . Cap. t i . . 
39-. Tin. 3; 

2- Porque los Persas , eran g e n t e s c r i a 
das en los montes , m e n o s c u l t a s , que los 
Cbáldéos; pero mas fuertes y guerreros , y 
m a s inclinados á hacer conquis tas , ,y á ¡n-_ 
Tadir imper ios y- es tados; 

3- Parece insinuarse aquí el principio de 
este imperio, d e u n l a d o del mundo , esto e s ; 

del Oriente , de donde salió para conquistar, 
las otras tres partes. Cap. v m . 4; 

4- Esto .hace-a lus ión,á los tres imper ios ; 
de los Babylonios , Medos y Persas , que se 
unieron en uno so lo . E l Hebreo: Y tres cos
tillas en su boca tntrs,sus dientes?, el s e n -
tido e s el m¡smo¡ 

5- La secreta providencia y permis ión, 
del Señor, para que hiciese tan grandes c o n 
quistas . 

0 • Come prontamente . E s nn Fíebraismo, 
E s notorio el h e c h o d« Tomyris Reyna de 
los Soytha» . que habiendo v e n c i d o y hecho 
eart sr la cabeza á Cyro . metiéndola en u u 
pej le jó l lcno de sangre , d i i o : Hártate ya de.: 

tuvo sohre sus pies como un honr-
brei y se le (lió. corazón de hom
bre.. 

5'. T v í otra best ia l ' semejante 
á uiooso", que se paró á un lado 3: 
y tenia en su, boca: tres órdenes 
d e dientes*, y decíanle" así: L e 
vántate, come carnes en abundan
cia 0 ! 

6 Después de esto estaba m i 
rando, y he aquí como un leopar
d o ' , y (enia sobre sí quatro alas 
como dé ave, y tenia quatro cabe
zas 8 , la bestia, y le fué dhdoel po
der. 

7: Después de esto miraba yo 
en la visión de la noche, y he 
aquí una quarla best ia 9 espanto
sa y prodigiosa, y fuerte e n e x -

una-vex-. Cyro, de sangre, pqr-la que mos
traste, tanta sed,.y el* fue nunca le s a 
c i a s t e ; 

T F E R B A U . Tigre. Otra monarch ia , la
do Alexandro M&gno. que e s . comparado al 
leopardo ú onza, animal m u y - v e l o z , por la 
rapidez de sus conquistas . l l A i u c . i. 8 . y 
por sus alas . Cap. u . 39; v m . x i . J . 

8- Las quatro alas representan-, los q u a 
tro Capitanes de Alexandro¡ los quales d e s -
p u e s d e su muerto s e repartieron entre sí 
s u imperio . Cap-, n¡ 39; v m . 8: x i . 4 . et i . 
3lachabceor¡ i . 9. 10. 

9- Por el Cap. v m . 9: parece* que e l ' 
primer sentido de esta prophecía se refiero 
al reyno de S y m y d e E g y p t o , ocupado por 
los Scleuridas y L'agidcs: lo que no impide, 
que pertenezca y s e aplique también al i m 
perio de los Romanos , por la semejanza da 
este con los- o t r o s en la persecuc ión de la 
Igles ia , destrucción y prohibición de! s e r v i 
cio de D i o s , y violencia hecha á las c o n 
ciencias: y p i r esta ,misma razón S. J U A X en 
su Apoca!ypsis aplica al Anl'echristo m u 
chos de estos vaticinios de Daniel Cap. . 
40. 

10 Principalmente al pueblo de D i o s , 
que en ningún tiempo había sido tan p e r s a - -
guido como en el de -los Seleucidas . Cap<. 
v m . \\. 12. XI. 3f. 1 6 . 
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magnos, eomedens alque -commi-
nuem, et reliqua pedibus suis 
conculcans: dimmiUs uulem c r a i 
ccteris bestiis, quas videram ante 
eam^M habebat eorma decetn* 

8 Considerabam eornua, et 
ecce cornu aliud parmilum ortum 
est de medio eorum: et tria de 
cornibus primis evulsa sunt à fa-
:Cie eìjusz et ecce acuii, quasi ocu-
ìi hominis eranl in cornu isto, et 
OS ìoquens ingenti®.. 

9 Aspiciebam donec thmni po
siti sunt, et antiquus dierum se-
dit: vestimenlum ejus candidum 
quasi nix, et capilli capin's ejus 
quasi iana manda: thronus ejus 
fiamma: ignis: roles vjus ignis ac-
census. 

1 E x é r c i l o s , qne se hallaban bien p e r 
trechados de todo género de armas . 

2 Haciendo .tributario, ó Ikvando c a u t i 
vo lo que no sacrificaba á su furor. 

3 . En quanto su t iranía miraba pr inc i 
pa lmente á desterrar el culto del verdadero 
D i o s , y promover la idolatria; Is que no h a 
bía emprendido ninguno de los S o b e r a n o s , 
q u e le precedieron. 

4 Son los dic i R e r e s Selencidas de Asia 
J de Syria hasta Antioohò, que es c o m p r e -
beudido en el número de estos diez: v. 2 4 . 
por quanto aunque este tuvo sucesores. , esto 
n o obstante el pueblo de Dios comenzó d e s 
pués de Amíocho i respirar, y gozar de su 
l ibertad b a x o l o s Asmonéos hasta la venida 
del Messias . . 

5 Es te es Ant íochó , llamado Epipha-
nes ó e l ilustre, á quien muebos dieron el 
t itulo da Epímanis, esto e s , phrenilteo 6 
insensato , por Ja infamia y vileza de sus 
c o s t u m b r e s . Cap. x i . Era e l menor de sus 
h e r m a n o s , y el rcyno n o le pertenecía de 
d e r e c h o . Llámase aquí otra, no porque no 
fuese Antioohò del número de los diez S e -
leucidas , sino porque excedió á todos en 
crueldad y t jrania , y se señalo en perseguir 
al pueblo de Dios . 

6 P t o l e m é o Phi lópator, R e y de E g y p t o , 
q u e babia ocupado la Syria: Pto leméo E v e r -

tremo, -tenia grandes dientes de 
hier ro ' , comia y despedazaba, y 
lo que le sobraba lo hollaba con 
•sus pies 5 : y era desemejante á las 
otras bestias 8 , <jue yo había visto 
antes de ella, y tenia diez astaBk. 

8 Conlempliba las astas, y he 
otra asta pequeña'*, que nació de 
en medro de ellas: y de las prime
ras astas fueron arrancadas tres 
delante de ella 6 : y en aquella asta 
habla ojos"7, como ojos de hombre, 
y boca, que hablaba cosas grandes 9, 

9 Estaba mirando hasta tan
to , que fueron puestas sillas9, y 
sentóse el Anciano de dias 1 0 : su 
vestidura blanca como la nieve, y 
los cabellos de su'-cabeza como lana 
•limpia: su thronode llama de fue
go 1 ' : sus r u e d a s a fuego encendido. 

getes su hermano , á quien derrotó en u n 
combate naval: y Demetrio hijo de S e l e u c o , 
5 quien despojó de sus Estados . Otros q u i e 
r e n , que e s t o s segundos fueron Antioe.bó e l 
•Grande, pudre de fipiphancs, y Seleuco su 
hermano , á los quales p r i v ó , ó del reyno-ó 
de la vida, v . 2 * . 

7 Para significar su astucia y sagacidad 
natural . Cap. v m . 2 3 . 2 5 . XI 2 3 . 3 2 . 

> Palabras l lenas de jactancia y de s o 
berbia , i. Machio, i 25.. cruel en sus e d i c 
tos sanguinar ios , y m u y b lasphemo contra 
el mismo Dios , v. í » . Cap. v i u . 2 3 . 2 5 . 
xi . 3 8 . et i . Machab. i . 4<¡. 4 7 . Todo e s to 
p u e d e m u y bien convenir al imperio de los 
R o m a n o s después de la venida de J e s u -
Chrislo; y as imismo al Antechristo de quien 
en los últimos t iempos padecerá la Igles ia 
la última y mas violenta persecuc ión , que 
jamas se conoc ió . Apocalyp. x m . 5 . e l n. 
Thessal. i i . 4 . 

9 Dios entró en juic io con Anl iocho , y 
con todos los que este representaba . 

16 Para significar su eternidad. El c a n 
dor de su vestidura y cabel lo es symbolo de 
su gloria, de su eternidad, de su sabiduría, 
y de la reeti lud de su ju ic io . 

\ \ Para imprimir el terror de su just ic ia . 
12 Que servían para mover es te throno, 

q u e era como un carro tr iumphal , y s i j n í -
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' 10 Fluvius igneus, rapidus- 10 Un río de fuego1, é impe-
qus egrediebalur á facie ejus3 : tuoso'salía ante su faz: millares 
milita milliwn ministrabant ei, de millares le servían, y diez mil 
el decies milites centena millia as- veces cien mil3estaban delante de 
sistebant eüjudicium sedit, el libri él: se sentó el juicio*, y fueron 
aperti sunt. abiertos los libros8. 

11 Aspiciebam propler vo- 11 Miraba á causa de la vo¿ 
cem sermonum grandium, quos de las palabras grandes \ que ha-
cornu illud loqucbalur: et vidi biaba aquella asta: y vi, que había 
quoniam interfecta esset bestia, sido muerta la bestia1, y habia 
el perisset corpus ejus, et tra- perecido su cuerpo, y habia sido 
dilum esset ad comburendum entregado al fuego para ser que-
igni: mado: 

12 Aliarum quoque bestiarum 12 Y que á las otras bestias 
oblata esset potestas, et témpora se les habia también quitado el 
vitm constituía essenl eis usque poder8, y se les habían señalado 
ad lempus, et lempus. tiempos de vida hasta tiempo y 

tiempo. 
13 Aspiciebam ergo in vi- 13 Miraba yo pues en la v¡-

sione noclis, et ecce cum nubi- sion de la noche, y he aquí venia 
bus cali quasi filius hominis ve- como Hijo de Hombre8 con las 
niebal, et usque ad antiquum nubes del cielo, y llegó hasta el 
dierum pervenit: el in conspectu Anciano de días: y presentáronle 
ejus obtulerunt eum. delante de él. 

14 El dedil ei potestatem, 14 Y dióle la potestad, y la 
(¡can la actividad' de su espir i ta , presente e n 
todas partes para gobernarlo todo: eran un 
fuego encendido, para devorar y consumir 
i todos sus enemigos . 

1 La sentencia irrevocable , que p r o 
nunciará: el rigor de la Diviua Justicia, que 
n o dexará n ingún pecado s in cast igo . 

2 MS. 6 . E rabio. 
3 Mil mil lones: innumerables Angeles y 

Ministros s u y o s , todos provenidos para exe -
cutar sus «irdenes. 

4 Smlúse e l Juez: así e l H e b r e o . F E R 
R A R . A juicio se intentaba. 

5 Térmii .cs tomados de lo que s e a c o s 
tumbra hacer en los juicios de los hombres . 
Véase el Apwalt;p. xx . 1 2 . 

6 Para ver qué fin t-rúríi la soberbia , 
jactancia y b lasphcmias , que habia v o m i t a 
do aquelia quarta best ia . 

7 Anl iochó, i . Machab. T I . 8. Í 3 . y 
también los persegu idores , que abrigó e l 
imperio Romano, y e l Anlachris to . 

a Apocalyp. v . \ I . 

8 E n l o que se dá á e n t e n d e r , q u e c a 
da uno de estos imperios de que se ba h a 
blada, seria destruido á su t i empo , pasado 
a q u e l , que Dios le habia señalado. Lo qua 
en general conviene i los enemigos y p e r 
seguidores de la Ig les ia , q u e h u b o , j habrá 
hasta el Gn e n todos t i empos . 

9 Aquí se representa el Hijo de Dios 
manifestado en carne , á quien después do 
su gloriosa Resurrecc ión le fué dado asiento 
á la derecha del Padre , que le (lió también 
toda potestad en e l c ie lo y en la t ierra. 
E Z E C U . i . 2 6 . Actor, I I . 3 1 . 3 6 . Ephes. i . 
2 0 . Philip. I I . 9 . ad Bebr. I . 3 . 4 . Apoca
lyp. i . 1 3 . X I T . 4 4 . Pero es te r e y n o de J c -
su-Christo no tendrá toda s u perfecc ión, 
hasta que venga él m i s m o en las n u b e s del 
cielo con la gloria de su Padre , para destruir 
todo poder y Pr inc ipado; porque, entonces 
todos s u s escogides , con su Cabeza, no for 
marán sino un solo r e y n o , que será e t e r n o . 
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el iiónorem, el regnum: el omnes 
populi, tribus, ei lingua ipsi 
servient: potcstas* ejus, polestas 
mterna, quce non 'auferetur: et 
regnum ejus, quod non corrum-
petur. 

15 Horruit spirilus meus, 
ego Daniel térritus sum in his, 
et visiones capitis mei conturba-
verunt me. 

16 , Accessi ad unum de assi-
slentibus, et veritatem qumrebam 
ab eo de omnibus his. Qui dixit 
mihi interprélalionem sermonum, 
el docuil me: 

17 Ha quatuor bestia ma
gna, qualuor sunt regna, qua con-
surgent de terra. 

18 Suscipient autem regnum 
sancti Dei Allissimi: et obtine-
bunt regnum usque in saculum, 
et saculum saculorurn. 

19 Post hoc volui diligenter 
discere de beslia quarta, qua 
eral dissimilis valdé ab omnibus, 
et terribilis nimis: denies et ungues 
ejus ferrei: comedebat, et commi-
nuebat, et reliqua pedibus suis 
concuicabal: 

"20 Et de cornibus decern, 
qua habebat in capite: et de alio, 
quod ortum fuerat, ante quod ce-

t For la grandeza y resplandor de la 
magostad de Dios , que se me representó . 

2 El Hebreo: En medio de la vayna; 
asi l lama al cuerpo respecto del a lma. 

3 Me acerqué á uno de los A n g e l e s ó 
Ministros dal S e ñ o r . 

4 El verdadero significado de todo l o 
que yo babia v is to . 

5 Véase el Cop. I Í . 38 . 
6 Los escogidos , que al Tin de los s ig los 

vendrán con Chrislo á juzgar al mundo , t o 
marán juntamente con él posesión cumplida 

honra, y el reyno: y todos los pue
blos, tribus, y lenguas le servirá^ 
á él: su potestad es potestad eter
na, que no será quitada: y su rey-
no, que no será destruido. 

15 Se horrorizó mi espíritu \ 
yo Daniel fui consternado* de es
tas cosas, y me conturbaron la* 
visiones de mi cabeza. 

16 Me llegué á uno de los 
que estaban allí', y le pregunté 
la verdad de todas estas cosas*. Y 
me dixo la interpretación de to
das estas visiones, y me instruyó: 

17 Estas quatro bestias gran
des, son quatro rey nos', que se 
levantarán de la tierra. 

18 Mas los Santos del Dios 
Altísimo' recibirán el reyno: y 
tendrán el reyno hasta el siglo, y 
hasta el siglo de los siglos. 

19 Después de esto quise in
formarme por menor de la quarta 
bestia, que era muy desemejaute 
de todas las otras, y muy terrible': 
sus dientes y uñas de hierro": co
mía y desmenuzaba; y lo que que
daba lo hollaba con sus pies: 

2 0 Y de las diez astas, que 
tenia en la cabeza: y de la otra 
que habia nacido, delante de la 
y perfecta de un r e y n o , q u e t a de durar 
e t e r n a m e n t e ; y e s t e mismo r e y n o y a so 
abrió para el los por la entrada magnífica de 
es te mismo Señor resucitado e n e l dia de s u 
Ascens ión gloriosa. 

7 T o d o lo que aquí se dice queda ya e x 
pl icado, y conviene perfectamente al A n t e -
ebristo , c o m o puede verse en el Apoealyp-
¡is, a donde remi t imos á l o s Lectores para 
su mayor in te l igenc ia . 

8 El texto original l e e : Y sus dientas, 
eran de hierro, y sus uñas eran de c o b r o f " 

a Supra i n . 100. I T . 3J . Mithcen I T . T. lúea; i. 8 2 . 
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eiderant tría cortina'. *láe cornu 
Uto, quod habebal oculos, ttos lo-
quens grandia, el majus srat ce
teris. 

21 Aspiciebam, el ecee cornu 
illud faciebat bellum adverses sán
elos, el prcewtebat eis, 

22 Doñee venit antiquús die-
rum, el judicium -dedil Sanctis 
Exc.etsi, et tempus advenit, tt 
regnum oblinuerunl sancli. 

23 TA sic ait: Bestia guaría, 
regnum quartum erít in ierro., 
quad majus erit omnibus regnis* 
el <huwa!>i! unioersam let ram, fil 
toHculcahit, el comtainuel eam. 

24 Porro comua decern ipsius 
regni, decent reges erunt: el alius 
tonsurgel post eos, et ipse polen-
tior erii prioribus, el Ires reges 
huiniliabit. 

25 El sermones contra Ex-
celsum loquetur, et sánelos átíis-
simiconlerel: el putabil quód pos-
sii mntare témpora, et leges, ti 
Iralentur in manu ejas usq'te ad 
tempus , el témpora, et dimidiutn 
temporis. 

2 i Et judicium sedebit ul au-
ftralur potenlia, el conteratur, et 
díspereal usque in finem, 

27 Rignuai aulem, et pote-
slas, et mwgniludo regni, qus est 

i Aunque c o m u n m e n t e se aplica todo 
esto al Antechris to , no obstante a y u n o s 
Exposi tores lo c n ü t a l e n también de M i h o -
ma, el qua! se anunció á si m i s m o c o m o 
Prop'ala ó Viienlr; quo es el asta q u e t e 
nia ojo*, y causó i n a i m c r i b l e s es tragos en 
muchos reynos y nac iones . 

a Destruir lodo el servicio de Dios , sus 
fiestas, y dias consagrados á su cu l to , y t o 
do lo ú e n u s , que ordena la ley pertenec iente 

qual habían caído las t res astas: y 
de aqueHa asía* que tenia ojos, y 
boca que hablaba cosas grandes, y 
era mayor .que las otras*. 

2 1 Estaba mirando, y he aquí 
aquella asta hacia guerra contra 
los San'.os, y podia mas que ellos, 

22 Hasta que vino el Anciano 
de días, y dio sentencia á favor de 
los Santos del Excelso, y vino el 
tiempo, y entraron en su reyno 
los Santos. 

23 Y dixo así: La qurrta bes
tia será el qinarto reyno en la t ier
ra, que será mayor, que todos los 
•reynos, y devorará toda la tierra, 
y Ja hollará, y desmenuzará.. 

24 Y las diez astas de su rey-
no serán dit'Z Hoyes: y e? levanta
rá otro despu.es de ellos, y este 
será mas poderoso, quedos prima
ros, y derribará tres Reyes. 

25 Y hablará palabras contra 
el Excelso, y atrepellará los San
tos del Altísimo: y pensará poder 
mudar los tiempos y las leyes 1 , y 
«eran puestos en su m a n o ' hasta 
un tiempo y dos tiempos, y mitad 
de un t iempo 4 , 

26 Y se sentará .el juicio' para 
quitarle el poder, y que sea que
brantado, y perezca para siempre. 

27 Y que el reyn'ó, y la po
testad, y la grandeza del reyno, 

á su culto y re l ig ión , Cap. v u i . I I . xi . 3 1 . 
et i. Machab. i . 4 7 . 4 S . 

3 Todo lo Irastornará á su arbitrio . 
4 Tres años y m e d i o , i . Machab. i. 3 0 . 

Apoealyp. x n . 6 . x i i i . 5 . en donde se s « -
ñala este espaeio á la persecución del A n t e -
chr i s to . Es to que aquí se expresa conv iene 
t a m b i é n á Mahoma, que se pusde mirar c o 
m o P r e c u r s o r del Antechr is to . 

5 Y á ju i c io se asentará, 
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CAPITOLO Y l l 

subler omne cmlùm, de turpopulo 
sanctorum Altissimi', cuju» re

gnimi , regnum sempiternum est, 
el omnes reges servient' ei, et obe

dient. 
28 Hucnsque finis verbi. Ego 

Daniel multùm cogitationibus meis 
conturbabar, et faciesmcamutata 
est in me: verbum autem in corde 
meo conservavi.. 

i' El Hebreo, y la FEMt.№. Porque do

lodos se formará un solo rebaño , que s o l a 

mente tendrá un Pastor , y un solo r e y n o , . 
quedürarAeternamenteen'lo* cielos; . 

J 

que está debaxo de todo el cielo*,, 
sea dado al pueblo de IOS Santos' 
del Altísimo, cuyo reyno es reyno' 
eterno,, y todos los Reyes le ser
virán, y obedecerán. 

9.8 Hasta aquí el fin de la pa
labra ' . Yo Daniel me conturbaba 
mucho por estos mismos pensa
mientos, y se mudó en mí mi ros
tro: mas guardé en mi corazón la 
palabra 3 . 

2' Aquí dio finel Ángel á'su platica. O' 
también: Axpii tuvofin esta vis ión. 

3 Todo lo que se me représenle» en esta

adinirable vis ión, y m e fué'explicado: 

C A P I T U L O V n i . 

Semuestra á Daniel en otra visión un carnerocon dos astasyy después uw 
macho de cabrío, que primero tiene solo urna,.y luego le nacen quatro, y ven
te al'carnero. En el primero seseñala el Rey de los Me dos y de los Persasr 
y; en el'segmdoclReyde los Griegos. Prophecíw de un Príncipe'cruel, cuya' 

impiedad y ruinase muestran'at Píopheta. 

1 rlnno ter Ho regni Bàltas

sar regis, visio apparuit mihi. 
Ego Danielpost iI,, quod videram 
in principio, 

2 Vidi in visione mea, cùnv 
essem in Susis castro, quod est' 
in JElam regione: vidi autem in 
visione esse me super porlam Ulai. 

3 Et levavi ocnlos meos, ei 
vidi: et ecce arirs unus stabal an

te paludèm, habens cornua excel

1' F.l ano priinero del R e y Baltassar. 
Càp. vii . t. 

2 ' MS: 3 . En elaliirzar. El 'Hebréo: En 
Susan, là Metròpoli y Córte , q u e està en 
tlèrra rie Eldm, de Pers ia , y de aqoi los 
Eersas fuéron llaraadòs E i a m i l a s . 

Mts pareci» pues hal larme ed la p u e r 

1 JCL*n el año teregro del rey

no del Rey Baltassar, me apareció

una visión. Yo Daniel, después de' 
lo qué babia visto en el principio', 

2: Vi en mi visión, hallándo

me en el castillo deSusa", que es

tá en la región de Elám, vi pues * 
en visión que yo estaba; sobre la 
puir to de Ulai.. 

3 Y alcé mis ojos, y miré: y 
he aquí estaba delante de una la

guna* un carnero ' que tenia unas 
ta de esta ciudad l lamada dé Ulai. Tomaba 
el nombre del rio E u l e o , el qual bañaba la 
Susiana. 

i MS. 7". Anl un fenaxar. De la lagu

na que delante de la puerta formaba dicho • 
rio . 

S Figura del Imperio dé la Media y dé* 
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$a, et unum excelsius altero atque astas altas, y la una mas* que la 
Muccrescens. Postea otra, y que iba creciendo. Después 

4 Vidi arielem cornibus ven- 4 Yí él carnero que acornea-
íilanlem contraOccidenlem, et con- ba acia el Poniente', y acia el 
Ira Aquilonem, el contra Meri- Aquilón, y acia el Mediodía, y 
diem, et omnes bestia non pote- ninguna bestia9 podía defenderse 
rant resistere ei, ñeque liberari de él, ni librarse de su poder: é 
de manuejus: fecitque secundara hizo según su voluntad, y se en-
volunlatem suam, el magnificalus grandeció. 
est. 

5 El ego intelligébam: ecce 5 Y yo estaba considerándolo: 
autem hircus caprarum veniebat y he aquí venia un macho de ca-
ab Occidente super faciem totius brío'de la parte de Occidente* 
terrm, et non tangebat terram: sobre la haz de toda la tierra, y 
jporro hircus habebat cornu insi- no tocaba la tierras: y el macho 
gnt ínter oculos suos. de cabrío tenia una asta notable' 

entre sus ojos 
6 Et venit usque ad arielem 6 Y llegó hasta aquel carnero 

illum cornulum, quem videram armado de astas', que había visto 
ttantem ante porlam, et cucurril estar delante de la puerta: y cor
ad eum in ímpetu forlüudinissuos. rió para él con todo el ímpetu de 

su fuerza. 
7 Cúmque appropinquasset 7 Y quando llegó cerca del 

prope arielem, efferatus est in carnero, se enfureció contra él, y 
eum, et percussit arielem: et com- hirió al carnero: y quebróle am-
tninuit dúo cornua ejus, et non bas las astas10, y no le podia resis-
poterat aries resistere ei: cúmque tir el carnero: y quando le hubo 
eum misisset in terram, concul- echado en tierra, lo holló, y no 

P e r s i a , significado por las astas . Cap. II. 3 9 . 
T U . 5 . 

4 E l reyno de Pers ia , e l qual aunque 
fundado después del Imperio de los Medos , 
ae extendió mucho mas que ¿1 por las g r a n 
des victorias de Cyro, que quitó el r e y n o 
m i s m o de los Medos á su a b u e l o , ocupó l u e 
go después i Babylonia , é hizo otras i n n u 
merables conquistas . 

3 En lo que se significan las tierras y 
provincias dé que se apoderó Cyro en estas 
t res partes del mundo. 

3 Sin que ninguno pudiese impedir ni 
detener sus empresas . 

4 Figura del Imperio de los Griegos , 
principalmente baxo de Alexandro Magno, 
V. 2 4 . Cap. n . 3 6 . T U . 6 . 

4 De la Grecia ó Maoedonia, q u e e s O c 
c identa l , respecto de la Asia en donde e s t a 

ba á la sazón el P r o p h e t a . 
6 Para significar la rapidez de sus c o n 

quistas , pues parecia , no que caminaba, s i 
n o q u e vo laba . Cap. vil . 6 . 

1 MS. 3 . Un cutrno gajudo. Esta r e 
presenta la persona de Alexandro en su r e y -
n o , que es significado por e l macho de c a 
br ío , v . S i . E l Hebreo: Un cuerno de vi
sion, de ver , digno de ser mirado , a d m i r a 
b l e . Otros: Retorcido ; lo que e s señal de 
fuerza. 

8 Para significar con*todos estos s y m b o -
los su vigi lancia, prudencia y sagacidad. 

9 Descripción de las empresas de A l e 
xandro contra la P e r s i a , y contra Darío su 
R e y , cuyo Imperio des truyó , haciéndose 
dueño de la Asia. 

40 El señorío de los Medos y P e r s a s , que 
formaban un solo Imper io . 
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rnvil, eí nemo quibal liberare arie-
íem de manu ejus. 

8 Hircus autem caprarum 
magnus [actus est - nimis : cúmque 
creüissel, fraclum est coma ma
gnum , el orla sunt quáluor cor-
nua subter illud per quatuor ven
tos cceli. 

9 De uno autem ex eis egres-
sum est comu unum modicum: 
el factum est grande contra Me
ridiem , el contra Orientcm, el 
contra fortitudinem. 

10 El magnijícatum est usque 
ad fortitudinem cceli: el dejecit de 
fortiludine, el de stellis, el con-
culcavit cas. 

11 Et usque ad principem for-
íiludinis magnificatum est: el ab 
eo tulil juge sacrificium , el deje
cit locum sanctificalioms ejus. 

12 Robur autem datum est ei 
contra juge sacrificium propter 

1 Ale jandro ,murió de repente , en la 
flor de su edad, y en medio de la carrera 
de sus victorias. 

2 Estos son los quatro reynos que l e 
vantaron los Griegos, que habían sido Ca
pitanes de Alexandrol el de Babylonia al 
Oriente: el de Asia al Septentrión: el de M a 
cedonia al Occidente; y el de Egypto at 51c-
diodia: los quales en la sucesión de los t i e m 
pos quedaron reducidos á dos; á saber e s . el 
do los Seleucidas al Septentrión, y el do 
los Lagides al Mediodía. Cap. xi. 5 . G. e t c . 

3 De los'Seleucidas, que reynaban en 
Asia y en Babylonia. La asta pequeña figu
raba á Anl íochó Epiphancs . 

4 Acia E g y p t o , que fué ocupado por A n -
t iochó . Cap. xi . 2 5 . 4 0 . 4 3 . 

5 La Pers ia , que también c onqu i s tó . 
6 Acia la tierra de I s r a e l , que por el 

t e m p l o , y protección vis ible del c iclo que 
en él tenia, era l l anada así por a n t o n o m a 
sia. El Hebreo »3X11 """»0, y hasta el orna
mento, ó basta la tierra preciosa de Judéa, 
llamada así 'por s u s grandes prerogat ives 
temporales y espir i tuales . 

TOMO X. 

podia ninguno librar al carnero de 
su poder. 

8 Y el macho de cabrío se h i 
zo muy grande: y quatido hubo 
crecido, fué quebrada la usta gran
d e ' , y nacieron quatro astas* d e -
baxo de ella acia los quatro vien
tos del cielo. 
" 9 Y de la una de ellas 3 salió 
una asta pequeña: y creció mucho 
ocia el Mediodia1' y ocia el Orien
t e 5 , y acia la fortaleza 6. 

10 Y se elevó hasta contra 
la fortaleza del cielo 7: y derribó 
de la fortaleza, y de las estrellas, 
y hollólas. 

1 1 Y se engrandeció hasta 
contra el Príncipe de la fortaleza8: 
y quitó de él el sacrificio conti
nuo 3 , y abatió el lugar de su san
tificación 1 0 . 

12 Y le fué dada fuerza con
tra el sacrificio perpetuo" por los 

7 Contra la Judia', combat i endo contra 
los Judíos , á quienes por sus pecados p e r 
mitió Dios que venciese , haciendo quitar la 
vida á los mas i lustres entre e l l o s , que eran 
e n e l pueblo como otras tantas estrel las c u 
el c ie lo . El Hebreo . Y creció hasta el exér-
eito de los ciclos; y l legó su soberbia b a s 
ta pretender extirpar el divino cu l to : y echa 
por tierra parle del cxé.rcilo y de las es
trellas, y las holló; y lo logró en parte, h a 
ciendo una guerra declarada al pueblo de 
D i o s . 

8 Cnnlra el mismo Dios , b lasphemando 
su sant i*uio n o m b r e , y pretendiendo por 
todos los medios despojarle del culto y ser-; 
vicio que le era debido. 

9 Que se ofrecía todos los días larde f 
mañana. Exód. x x i x . 3 8 . 

IU Dedicando el templo á Júpiter G l y m -
pice , y haciendo colocar en él una estalua 
suya . i. Mar'nnb. vi . 2 . 

•II Perroiso y poder para que bie ies* 
todo esto a causa de los pecados del pueb lo . 
Ibid. v. 1 3 . 
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peccata: et prosternetur Veritas in 
terra ,,et faciei', el prosperabitur.. 

13 Et audivi unum de San

ctis loquentem: et dixWunus san

ctus, alteri nescio.cui lóquenli: :Us

quequo visiò, et juge sacrificium,. 
et peccatum desolatiónis,, q u a fa

cta est : et sanetuarium ,.et forti

tVtdo conculcabitur № 

14 ' Et dixit'ei: Usque ad ve

speram et mane, dies duo millia 
trecenti:, et mundabitur sanclua

rjum.. 
. 15 ' Factum est aulem cùm 
viderem ego> Daniel visionem, et 
quarerenhinlelligenliam: ecce ste

tit in.conspectu meo quasi species, 
viri: 

16; El audivi vocem viri inter 
Vlai: et clamami, et ait : Gabriel 
fac.intelligere islum visionem.. 

17 Et vcnit\ et stetit juxla

ubi ego stabam : cùmque venisset, 
pavens corriti in faciem meam, 
et ait ad me : InteUige fili hominis,. 
quoniam in tempore finis, comple

i.itur visio.. 

pecados: y será echada por tierra

la verdad 1 ; y. él hará 2 , y tendrá; 
buen suceso.

13 Y oí hablar á uno dé los 
Santos que hablaba 3: y díxo un 
Santo á otro* no sé á quien que 
hablaba: ¿Hasta rquándo*la visión, 
y el sacrificio perpetuo^, y e l peca

do de la> desolación que fué hecha: 
y el santuario, y la fortaleza serán 
hollados? 

14 Y le dixo: Hasta la tarde* 
y la mañana 6 , dos mil y trescien

tos días: y será purificado el San

tuario. 
15 Y acaeció que estando yo

Daniel viendo la visión, y buscan

do su inteligencia: he aquí se pre

sentó delante dé mí como una fi

guradé hombre'. ' 
16 Y" oí la voz de un hombre* 

dentro de Ulai 9 , y clamó, y dixo: 
Gabriel, haz entender a este la^ 
visión. 

17 Y vino,, y se paró cerca

del lugar en donde yo estaba; y 
luego que llegó, de temor caí so

bre mi rostro, y me dixo: Hijo de 
•hombre, entiende como esta visión 
se. cumplirá al fin á su t iempo 1 0 . . 

4 El verdadero^ cul to , fé y religión,; 
I. í/aehab. i. 3 9 . 

2 Y hará, esto R e y quanto se l e a n t o  

je , y todo le saldrá á medida de su deseo . 
S A un. Á n g e l , que yo no conocía . 
4 . ¿Hasta quar.do. durarán, las c o s a s , , 

que se significan en esta visión, acerca del' 
sacrificio conljnuoquitado por Antíochó; de 
la idolatría de Júpiter Olympieo. qne ha i n 

troducido en. el templo; y do la deso lac ión

y. ruina quo causará e n el pueb lo ; en unos 
espiritual por su apostasía, y en otros c o r 

poral con . persecuc iones , cast igos y t » r  

tnenlos? 
ífc Hasta aquel día, en que tendrá Sn e s 

tKd.esj3lAe.ioa. do A n ü o c h i , pasarán dos m i ! . 

y trescientos dias, que componen seis aüos 
lunares y medio que mediaron entre el año 
143 de los G r i e g o s , en que se hizo dueño 
de Jerusalém, hasta el 1 4 9 . que fuéel de su 
m u e r t e . 

6 Quiere decir un di a natural , 6 de ve in • 
te y qnatro horas. Véase el Genes, i . 5. E s 

to se verificó con la muerte del R e y A n l i o 

chó. I. Machab. i. 2 5 . Véase también ibid. . 
IV. ) 2 . y u. Múchab. IV. 2 3 . 

7 El Ángel Gabriel en figura humana. 
V. t 6 . Cap. í x . 2 t : 

S De un Ángel «n figura de hombre . 
9 Entre las dos riberas de aquel ri», 6 i 

en alguna isla pequeña que formase. 
4 0 Definido y establecido por D i o s . . 
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18 Cùmque loqüeretur :ad me, 
'VOÌIdpsus sum pronus interrami 
et tetigit me, et statuit me in gra
da meo, 

19 Dixitque mihi : Ego osten-
ñam libi quat futura sunl in no
vissimo malediclionis: .quoniam 
habet tempus finem<suum. 

20 Aries quem vidisti habere 
eornua,rex Medorum est àtque 
Persarum. 

.21 Porro hircus caprarum, 
rex Groecorum est. Et cornu 
grande quod eral,intervenios ejus, 
ipse est rex primus. 

22 Quòd autem fracto ilio 
surrexerunt qualuorpro eo:qua-
tuor rsges de gente ejus cansur-
gent, sed non in fortitudine ejus. 

23 Et post regnum eorum, 
cùm creverint iniquitales, consur-
get rex impudens facie, et intelli-
gens proposiliones: 

24 Et roborabilur forlitudo 
ejus, sed non in viribus suis : et 
supra quàm credi potesl, universa 

1 El Hebreo: Me adormecí sàbre mi 
rostro, caído en tierra: perdí todo m o v i 
miento y acción, como un hombre s u m e r 
gido en un profundo sueño . 

2 Me despertó, me hizo volver en mí , y 
tomar aliento , y de. esta manera pude p o 
nerme en pío como antes. 

3 Que ha:i de acontecer al pueblo de los 
Judíos en estas últ imas aflicciones que Dios 
l e s enviará, para castigo de sus p e c a d o s , y 
para moverlos á penitencia. 

4 Porque hay t iempo fixo y determinado 
de lo que deben durar estas calamidades. 
Cap. xi . 3 5 . 

5 Alexandro Magno, .que era natural de 
la Macedonia , provincia de la Grecia. 

6 De la nación Griega, ó.de la .Macedo
nia , de donde fueron sus capitanes. 

7 De un poder y fuerzas mucho mas l i 
mitadas que las de Alexandro. 

1 8 'Y como hablase conmigo, 
cal de rostro contra t ierra 1 : y me 
tocó, y me tornó en mi estado ' , 

19 Y me dixo: Yo t e mostrar 
ré las cosas que han de acontecer 
en lo.último de la maldición3: por
que este tiempo tiene su fin''. 

20 El carnero que viste a rma
do de astas, es el Rey de los Me-
dos y de los Persas. 

21 Y el macho de cabrio, es 
el Rey de los Griegos'0. Y la asta 
gFande^que tenia entre sus ojos, 
es el primer Roy. 

22 Y que, quebrado aquel, 
se levantaron quatro en su lugar: 

•se levantarán quatro Reyes de. su 
nación 0 , .mas no con la fortaleza 
de é l 7 . 

23 Y después del reyno de 
ellos, creciendo las maldades', se 
levantará un Rey descarado 5, y 
entendido en parábolas1?: 

24 Y será afirmado su poder, 
mas no por sus fuerzas'V y sobre 
quanto puede creerse, todo lo aso-

8 Las maldades del pueblo de los J u 
díos. E s t o después de la muerte de A n t í o -
chó sacudió el yugo de ios .Se leuc idas ; Cap. 
Tu. 2 2 . y hubo de estos seis R e y e s que r e y -
náron por espacio de mas de .c ien años , h a s 
ta que llenando los Judíos la medida de sus 
petados , permitió Dios que AnlioChó se e n 
fureciere contra el los para castigo de sus 
maldades. 

9 Se indica S Antíochó Epiphanes . 
1 0 El Hebreo: De enigmas, astuto, s a 

gaz, sutil; qual se mostró Antíochó en toda 
la serio de su vida y acciones . 

1 1 Sino por sus mañas , artes y astucia; 
porque usurpando derechos ágenos se hizo 
R e y . y extendió m u c h o los l ímites de s u s 
dominios. O mejor: Sino por permisión de 
Dios , que querrá servirse de ¿1 como de una 
vara para castigar los pecados de los Judios. 
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vaslabil, et prosperabilur, et fa- larri, y tendrá buen suceso, y ha-
ciet.Et inlerficieí robustos, et po- r á 1 . Y motará á los fuertes*, y 
pulum sanclorum a al pueblo, de I03 Santos 

2 3 Secundúm b voluntalem 2 5 Según su placer 1 , y le 
suam, et dirigelur dolus in manu saldrá bien el dolo en su mano 1 : y 
ejus: el cor suum magnificabit, et elevará su corazón 5, y en la abun-
in copia rerum omnium occidet dancia de todas las cosas matará á 
plurimos: et contra principem muchos: y ge levantará contra el 
principum cónsurget, et siné ma- Príncipe de los Príncipes, mas se
na conleretur. rá molido sin mano". 

2 8 Et visio vespere et.mané, 26 Y la visión de la tarde y 
qua¡ dicta est, vera est: tu ergo mañana que se ha dicho, es ver-
visionem signa, quia post mullos dad 7 : así tú sella la visión 8, laque 
dies erit. será pasados muchos dias. 

27 Et ego Daniel langm, et - 27 Y yo Daniel perdí las fuer-
agroiavi per dies: cümque surre- zas, y estuve enfermo por algunos 
xissem , facicbam opera regis, et dias 0: y quando me levanté, me 
stupebam ad visionem, et non eral ocupaba en los negocios del Rey, 
qui interpretaretur. y estaba pasmado por la visión, y 

no había quien la interpretase i°. 

1 ¥ hará quanto quiera. 
2 A los mas esforzados do los Judíos, 

y defensores del culto de Dios. 
8 Esto parece que debe juntarse con 

el versículo precedente . 
4 Y todas sus artes, , astucias y m a q u i 

naciones lo saldrán bien en lodo quanto e m 
prendiere . 

5 Lleno de orgul lo , y sobrándole todo, 
para poner en abra todos sus mulos inlc'alos 
y perversos designios. 

0 Con un solo aliento de la boca de Dios 
1 . Machab. v i . 8. et if. Cap. m. Véase t a m 
bién la 11. Thessal. n . 8. 

7 E s verdad todo lo que te se ba m o s 
trado en esta visión, y también la d e t e r m i 
nación de su t iempo, v . 14. 

8 Guárdalo dentro de tí m i s m o , y p o n i ó 
por escrito para conoc imiento y asombro de 
ía poster idad, no lo publ iques al presente , 
porque todo esto no so cumplirá sino pasados 
muchos años . 

9 Sin duda de resultas de la congoja y 
pena que le habia causado lo que le habla 
sido mostrado e n la v is ión . 

40 Los nombres , t i empos , y otras c i r 
cunstancias que acompañarían aquel los s u 
cesos; porque, lo que el Ángel le habia dicho 
en quanto á estos puntos era general . Otros 
s e g ú n el Hebreo y e l Griego: Y no habia 
persona que pudíeso conocer la causa de m i 
dolor y de mi enfermedad. Otros: Y nadie 
habia que estuviese informado de esta v is ión . 

a i . Mathab. i . 3 3 . seq. b H. Machabceor. v i . et v i l , et allí, i. Machab. v i . 4 8 . 

seq.ti. Machabcear.xz. 5 . seq. 
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CAPITULO I X . 
Daniel ruega al Señor, que restablezca á su pueblo: y en aquel punto el Án
gel Gabriel le anuncia el tiempo que duraría la Jerusalém terrestre hasta el 

Messías, y hasta su última y total desolación por los Romanos. 

1 ¡n anno primo Darü plii 1 JtLn el año primero de Da-
Assueri de semine Mcdorum, qui r ío ' , hijo de Afue ro 3 , de la es-
imperavit super reqnum Chatd<xo- tirpe de los Medos, que tuvo el 
rum: mando en el reyno de los Chut-

déos: 
2 Anno uno regni ejus, ego 2 En el primer año de su rey-

Daniel inlellexi in libris a nnme- no, yo Daniel entendí en los libros 
rum anno rum, de quo faclus esl la cuenta de los años, de que el 
sermo Domini ad Jeremiam pro- Señor habló al Propheta Jeremías 3 , 
phelam, ul coniplerentur desoía- en los que se debían cumplir los 
tionis Jerusalém septuaginta anni. setenta años de la desolación de 

Jerusalém. 
3 El posui faciem meam ad 3 Y volví mi rostro al Señor 

Dominum Deum meum rogare el mi Dios* para rogarle y suplicar-
deprecari in jejuniis, sacco, el le con ayunos, con saco, y con ce-
sincre. niza. 

4 .Et oravi Dominum Deum 4 Y rogué al Señor mi Dios, 
meum, et confessus sum, et dixi: y confesé, y dixe:Te ruego, Señor 
Obsecro Domine Deus b mague et Dios, el grande y terrible, que 
terribilis, custodiáis paclum , el mantienes tu alianza" y misericor-
missricordiam • diligentibus le , et día á los que te aman, y que ob-
cuslodientibus mándala tua. servan tus mandamientos-. 

5 Peceavimus c , iniquilalem 5 tiernos pecado, cometido 
fecimus, impié egimus, et reces- iniquidad, vivido impíamente, y 
simus: et declinavimus á manda- hemos apostatado: y nos hemos 

1 Después que tomó á Babylonia , y e l 
setenta dercaut iver io de'los Judíos. 

2 Es te fué Astyages abuelo de Cyro. A s -
s u e r o quiere decir Gran señor, y era n o m 
bre común a todos los Reyes de Media, cor 
m o el de Artaxerxes á los de Pers ia . Y por 
esta razón' los R e y e s de estas d o s m o n a r -
chías luego que se reunieron en una , unas 
veces son llamados Assueros , y otras A r t a 
x e r x e s . 

3 Entendí de la lecc ión de los l i b r o s del 

Propheta Jeremías , que 6e iba ya á cumplir 
el número de los setenta años de la d e s o l a 
ción de Jerusalém y de la ruina de la Judéa , 
de que el Señor había hablado, y habia d o -
clarado al mismo .Propheta . 

\ Acia el c ie lo , ó ocia Jerusalém, c i u 
dad, q u e él escogió c o m o para lugar v i s ib le 
de su residencia. Cap. v i . 1 0 . 

5 Que eres Del en cumplir lo que p r o 
met is te & tu pueb lo . 

a Jerem. s x v . - l i . x x i x . 1 0 . b ¡i. Esdrw. i . 5 . e Baruch. 1. 1 7 . 
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tis mis, ac judiciis. desviado de tus mandatos y j u i 
cios 1. 

6 Non obedivimus servís tw's 6 No hemos obedecido á -tus 
propheíis, qui slocuH sp.nl inno- ^siervos los Prophetas, que fla
mine tuo regibus nostris, p><inci- blácon en tu nombre á nuestros 
pibus noslris, patribus nostris, Beyes, .á nuestros Príncipes ,-á 
omnique populo Ierra. :nue.stros.padres, y á todo el pue

blo de da tierra. 
1 Tíbi Domim jmtilia: nobis '7 A tí, Señor, -la justicia*: mas 

auíem ¡confusio facki, skut est á nosotros la confusión de rostro, 
.hodié viro Jada, el hahi'atoribus .como sucede.hoy á jtodo hombre 
Jerusakm , et omni hraSt, his de Judo, y á los moradores de J e -
q'ti prppe sunt, et his qui procul .rusalém, y á todo Israel, fi los que 
in Mpiversis terris. ad quas eje- están .cerca, y á los .que están ¡é-
cisli ms propler irtiquitales ¿o- :jos,en- todas jas tierras adonde los 
rum , in quibus peccavermt in echaste por sus maüades, con que 
te,:. pecaron contra tí . 

8 Domine nobis cpnfttsio fa- 8 Señor, á nosotros la confu-
eki, regibus noslris, principibus sipn del rosero, á nuestros Reyís, 
nostris, el patribus noslris, qui a nuestros Príncipes, y á nuestros 
peccaverunt. ' padres, que pecaron, 

í) Tibi aukm. Domino Deo 9 Mas á tí, Señor 3 , que eres 
nostro misericordia, et propitia- nuestro Dios, la misericordia, y 
fio, quia recessimus à te: la clemencia, porque nos aparta

mos de tí: 
1 0 El non andivimus voctm 1 0 Y nooimos la voz del Se-

ponvni Dai nostri ut ambulare- ñor Dios nuestro, para caminar 
mus in lege ejus, quam posuü no- .en su ley, que él-.nos ha prescrito 
bis per seroos sitos prophetas, • por sus siervos los Piophetas. 

1 i Et omnis Israel prava- 1 1 Y todo Israel traspasó tu 
rkali sunt legein luam., el decli- ley, y se desvió para no oír tu voz, 
naoerunt ne audirent vocem tuam, y llovió sobre nosotros la maidi
ci stillavit super nos maledictip, cion y la execración que está es-
el detcíialio, qua scripla est a in crita en el libro de Moysés siervo 
libro Moysi servi Dei, quia pee- de Dios*, porque pecamos contra 
cavimus ei. él. 

i 2 El statuii sarmones suos, 12 Y cumplió sus palabras que 
quas loculus est super nos , el su- pronunció sobre nosotros, y sobre 

1 Y juicios, como lo son lus l e j o s . 
2 Tuya o s , S e ñ o r , la justicia ; y con 

ella justamente castigas nuestros pecarlos. 
3 Habiendo pecado con tanto e x c e s o c o 

mo lo confesamos, á vos so lo , Señor, p o r -

a Deu-lertn. x x v i l . 14 . 

t enece la misericordia y el perdón; porque 
solo ves podéis usar de e l la , v . 1 8 . 

4 Véase lo dicho en el Levil. x x v i . U . 
y en el. Deuier. x x v n . 1 4 . 

http://sp.nl
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per principe,* nqslr.os, qui judica

veruntnos, ut superinduceret in 
nos magnum malum, quale num

quam fuit sub omni cesio, stenn

dùm quod factum est in Jeru

salem, 
13 Sicuí scriplum;_est m lege 

BToysi, omne malum hocvenu su

pernos: et non rogavimus fa

ciem tuam Domine Deus noster, 
ut~ reverteremur ab iniqui'alibus 
nostris, et cagilaretnus veritalem 
tuam.. 

' 14' Et vigilami Dominus super 
maliliam, et adduxil cam super 
nos: Justus Dominus Deus nosier in 
omnibus operibus suis, quœ fecit: 
nonenim audivimus vocem ejus. 

15 Ei a nunc Domine Deus 
nosierqui eduxisti populum l u í a n 
de terra /Egypti in manu forti b , 
et fecisti tibi nomea secundum 
diem liane: j.eccavimus,. iniqúila

tem fecimuSi

l o Domine in omnem Justi

tium tuam : averlatur obsecro irà

tua, et furor (nus à civiiate tua' 
Jerusalem, et monte sanctp tuo. 
Propter peccata enim nostra , et 
iniquiiales palrum noslrorum, Je

f Los Principes , que nor. gobernaron, y 
fueron Jueces de nuestro put ido . 

í Y no nos pusimos en vuestra p r e s e n 

cia para confesar nuestros pecados , a r r e 

p e n t i m o s de el los , é implorar con nuestros , 
ruegos vuestra misericordia. 

3. Tu l e y . O también.; i,a verdad de tus 
promesas , que contiene la misma l e y . 

4 E i t u v o alerta, no se descuida eu b a 

ecr venir sobre nosotros todo género de m i 

serias , aflíecinrics y calamidades, con que 
nos tenia amenazado. Aquí malicia no s i g 

nifica el p e c a d o , sino la pena de é l , que

impone el Señor como Supremo Ji ie ï a los 
que cometen la culpa. J E B E M . I . 4 2 . x x x i . 

ac Baruch n . i \ . b Exoi. x i v . a».'--

nuestros Príncipes que nos juzga

ron 1 , para hacer venir sobre no

sotros un grande mal, qual nunca 
fué dfcbaxo de todo el ciclo, como' 
el que aconteció a Jerusalém. 

13 A'sf cómo está escrito en 
la ley de Mopés, todo, este mal 
vino sobre nosotros: y no oramos 
en tu presencia 5, Señor Dios nues

tro, para convertirnos de nuestras

maldades, y para meditar tu ver

dad 3 . 
14 Y've!ó_el Señor sobre el" 

r n a l \ y lohizo venir sobre noso

tros: justo es el Señor Dios nues

troen todas sus obras que hizo: 
porque no'oírnos su voz. 

15 Y shora, Señor Dios nues

tro, que sacaste tupueblo de tier

ra de Egypto con mano fuerte, 
y te hiciste un nombre" así como 
es en este día: hemos pecado, he

mos cometido iniquidad. 
16 Señor, contra toda tu jus

ticia": aplaqúese, té ruego, tu ira, 
y tu furor con tu ciudad de Jeru

salém, y con tu santo monte. Por

que por nuestro» pecados, y por' 
las maldades de nuestros padres, 

2 8 . u t v , 2 7 . ct n. F I Í T R . li. 3 . 
5 Nvmbrc de un Señor poderoso , y de 

un "Padre, Heno de. misericordia para con 
vuestro ymebio, como hasla el día de hoy lo 
estamos experimentando. 

6 Contra todos tus mandamientos . Y 
en es t e sentido pertenece al versículo p r e 

cedente . Pero según el Hebreo , e\i dondo

se lee: Jehobáh, zcgun todas tus justicias, 
cprírlcsc ahora tu furor; en dundo justicia. 
si^nitioa misericordia, como trasladan los. 
1.X:Í. y también c o m o se dice, en' el Psnhn. 
CS.LH. Óyeme'ел tu j.íslicia; y es el pr in 

cipio de esto vers ículo . 
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rusàlem, et populus tuus in op

probrium sunt omnibus per cir

cuilum nostrum. 
17 Nune ergo exaudi, Deus 

noster, oralionem servi fui, et 
preces ejus : et estende faciem tuam 
super sanctuarium tuum, quod 
desertum est propler temetipsum. 

18 Inclina Deus meus aurem 
tuam, et audi : operi oculos tuos, 
et vide desolationem noslram , et 
civitatem, super guani invocalum 
est nomai tuum: ncque enim in 
jusiificalionibus nnsiris prosterni

mus preces ante faciem tuam, sed 
in miserationibus luis mullís: 

19 Exaudi Domine, placare 
Domine: attende ci fac: ne morè

ris propter temetipsum Deus meus: 
quia nomen tuum invocalum est 
super civilalem , et super popu

lum tuum. 
20 Cùmque adhuc loquercr, 

et orarem, et confilerer peccata 
mea, et peccata populi mei Is

rael , et prosternerem preces meas 
in conspeclu Dei mei, pro monte 
sanalo Dei mei: 

2 1 Adhuc me loquente in ura

liane , ecce tir Gabriel, quem vi

deram in visione a à principio, 

1 FOT vuestra inmensa bondad y m i s e 

ricordia; en Va que se fundan mis ruegos; у 
no por nuestros m j r i l o s , v. 1 8 . 

2 El Hebreo "у.Э "IKfPt, У has resplan

decer tu rostro; mira con rostro benigno у 
favorable. 

3 Que ha sido llamada de vuestro n o m 

b r e la Ciudad de Dios. Es un Hebraísmo. 
O también: En donde ha sido invocado y 
alabado vuestro nombre a visia de todas las 
naciones idólatras en aquel augusto tempii) , 
que os estaba consagrado con tanta magni 

Jerusalém y tu pueblo son el opro

brío de todos los que están al r e 

dedor de nosotros. 
17 Ahora pues, Dios nuestro, 

oye la oración de tu siervo, y sus 
ruegos: y por amor de tí mismo 1 

muestra tu rostro 2 sobre tu San

tuario que está desierto. 
18 Inclina, Dios mió, tu ore

ja, y escucha: abre tus'ojos, y mi

ra nuestra desolación, y la ciudad, 
sobre la qual ha sido invocado tu 
nombre 3 : pues postrados presen

tamos nuestros ruegos delante de 
tí , no por justificaciones4 que ha

ya en nosotros, sino por tus mu

chas misericordias: 
19 Escucha, Señor, aplácate, 

Señor: atiende, y haz": no lo dila

tes 0 por amor de tí mismo, Dins 
mió: porque tu nombre ha sido 
invocado sobre tu ciudad, y sobre 
tu pueblo. 

20 Y quando aun estaba yo 
hablando, y orando, y confesando 
mis pecados, y los pecados de mi 
pueblo de Israel, y ofrecía postra

do mis ruegos 7 delante de mi Dios, 
por el Santo monte de mi Dios: 

, 21 Estando aun hablando en 
mi oración, he aquí G; briol, el 
varón 8 á quien al principio había 

ficencia y gloria. 
4 Merecimientos , ó buenas obras. F E R 

I'.ÁK. Justedades. 
5 Sacadnos del largo y penoso caut ivo

r io , y de las miserias en que viv imos . 
6 Corno lo merecen nuestros pecados. 
7 Suplicando al Señor con la mayor h u 

mildad de mi corazón. 
8 Gabriel en figura humana, en la qual 

se me había aparecido en el tercer año de 
Uallassar. Cap. v i u . 1 5 . 

a S»pra viti. 1 8 . 
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pifó vnlans tetigitme in tempore visto en la visión, volando a r r e 

j&iérificü vesperlini. . , batartamente me tocó 1 en la hora 
del sacrificio de la t a r d e 3 . 

22 El docuil me, el locutus 2 2 Y me instruyó, y me ha 

est mihi, dfxitque: Daniel nune b!ó, y dixorDaniel, abura he sa

egressus sum ut docerem te, ef. lido para instruirte, y para que 
intelligeres. tú entendieses. 

2 3 Ah exordio precum lúa 23 Desde el principio de tus 
г и т egressus esl sermo: ego au ruegos salió la palabra 3: y yo he 
tem veni ut indicarem tibí, qnia venido para mostrártela, porque 
vir desideriorum es: tu ergoani eres varón de deseos*: tú pues 
madverte sermonsm, et inlellige esta alentó á la palabra, y entien

visionem. de la visión. 
24 Sepluaginfa hebdomades 24 S • han abreviado" setenta 

abbreeiatm sunt super populum semanas 0 sobre tu pueblo, y sobre 
tuum, el super urbem sanclam tu santa ciudad, para que fünezca 
tuam ut consummelur praevarjea la prevaricación, y trngo fin el 
lio, et finem accipiat pecnatum, el pecado, y sea borrada la maldad, 
deleátur iniquitas, et adduealur y sea trahida justicia perdurable, 
juslitia sempiterna, et impleatur y tenga cumplimiento la visión y 
visio, el propnelia, et .ungatur la prophecía, y sea ungido o l S á n 

Sanclus sanctorum. to de los Santos 7 . 

1 Para que o y e s e j estuviese aleó lo á 
los myster ios , que iba á decirme ; c o m u n i 

cándome al mismo t iempo una nueva virtud 
divina, para que los entendiese y conservase 
en mi memoria . 

2 En la horaica que solia ofrecerse en 
el templo el sacrificio de la tarde. 

3 Desde que comenzaste á orar, el S e 

fior me mandó, que yo l e romuniease . y r e 

velase el secreto de su eous;..;') aeerca de la 
restauración de Jerusalém, y de lo que esta' 
ha de durar hasta ta vcuida de.i Mcssias ; y 
m e ha enviado á declararte estos grandes 
myster ios . Cap. x. 12 . 

* Porque deseas ardientemente la salud 
de tu pueblo , y el término de los males , que 
le afligen. Otros lo exponen en sentido pas i 

vo : Porque eres un h o m b r e ' d e l agrado de 
Djos . Uno y olro conviene á este lugar, y 
es "una expresión Hebrea. 

5 . Están determinadas. El texto Hebreo 
nnrií, se han.fixado ó decidido. Otros: Los 
suspiros de los Palriarchás, Prophetas y v a 

rones santos han movido al Señor S que 
abrevie el l i empo, que tenia determinado 
para la venida del Siessias. 

6 Como si dixera: Tú has rogado al S c 

TÓMO x . 

ñor a c e r v de los setenta años dol caut iver io 
del p u e b l o , que t iene determinados para 
castigarle: pero yo te diré aun m u c h o mas: 
Después de estos setenta a ñ o s , que están y a 
para cumpl irse , quedan setenta semanas de 
años , esto e s , qualrocicnlos y noventa años 
para la duración del pueblo y de. la ciudad 
de Jerusalém. Acia el fin de estos vendrá el 
Messías, cumplirá las prophecias, quitará los 
pecados del mundo con su m u e r t e , e n l a b i e 

cera la verdadera justicia, propia de la l e y 
de g r a c i a , la que permanecerá p e r p e t u a 

m e n t e , y por la qoal serán absucltos y j u s 

tificados todos los fieles, y reengendrados 
por el Divino Kspirilu para una nueva y s a n 

ta vida, y él s e r  consagrado y es tablec ido 
Rey eterno á la derecha de Dios su Padre , 
después de haber obtenido la plenitud de l 
Espiritu de Dios como Cabeza de su Ig les ia . 
Y cumplido lodo es to , la ciudad y el pueblo 
serán destruido; por los Romanos . 

7 MS. C U sea enoliado. El Chrislo ó 
Messias , que es la misma santidad , y de 
quien depende toda la de su Iglesia: el que 
en espíritu y verdad es lo q u e el arca , el 
propiciatorio , c! altar, el Santuario , que se 
l laman cosas santísima?, y fueron c o n s a g r a 
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25 Seito ergo, et animadver-
tez Ab exitu sermonis, ul Herum 
cedificelur Jerusalem, usque ad 
Christum ducem-, hebdomades- Se
ptem, et' hebdomades- sexaginta 
du® erim,t :-. et rursum cedificabilur 
platea, et muri in angustia tem-
porum. 

26 Et post hebdomades sexa
ginta duas occidelur Christus: et 
non erit ejus, populas,, qui eum 
negalurus est. Etcivitalem,.et san-
ctuarium dissipabit populus cum 
duce venturo: et finis- ejus va-
stitas, et post finem belli statuta, 
desolatio.. 

2 7 ' Confirmavit autem pactum 
mullís hebdómada und: et in di
ta con unc ión . Exod.' x x x . 3 6 . Mas todas 

e l las eran solo la sombra y figura. 
J. Señala el principia desdo donde deben , 

contarse estas s emanas , .que- según la le tra 
indican.el año 2 0 . del r e y n a d o . d e Artaxcr— 
x c s , quando salió el edicto para l'-i reedi f i 
cac ión-de la., sonta ciudad. M, E s « R ; n. t . 
e t c . Oíros lo toman desde el edicto de D a 
río , i. E S D R . : iv. 2 Í . por el qual . se ordenó, 
que fuese reedificado el templo de J e r u s a 
l e m . Véase la Disertación sobre- es to en la 
Biblia de C A R R I E R B S . 

2 Siete semanal de años , que en la ú l 
tima opinión son los qtiarcnta. y n u e v e , q u e 
pasaron desde el edicto de Darío hasta quo 
fueron acab»dos los muros de la ciudad de 
Jerusalem por Nehemías . 

3 - Quo son qualrocíenlos y treinta y 
quatro años; esto e s , después do la r e s t a u 
ración de Jerusalem, hasta el año d e c i m o 
quinto de Tiberio , en el que Christo fué 
bautizado, y ungido del Espíritu Santo, que-
descendió sobre él en forma de paloma. L u c . 
IV. I 8. ¡ S A I . LXI . 1 .'* 

4 Esto se ha de referir á- lo que se diep, 
al principio de este vers ículo . Para que Je- • 
rusalém sea otra ees edificada; y se refie
re á la ciudad, no al templo . 

!i E n el í i . de E S D R A S I V . vi . v n . se 
describen las contradicciones de los enemigos 
de los Hebreos , que no omitieron- medio, 
que no intentasen , para impedirles levantar 

25 Sabe pues, y nota a tenta
mente: Desde la salida de la pa 
labra 1 , para que Jerusalém sea 
otra vez edificada, hasta. Christo 
Príncipe, serán siete ^semanas', y 
sesenta y dos semanas' : y de nue 
vo, será edificada la plaza V y los 
muros-en tiempos de angustia*. 

26 Y después de sesenta y 
dos semanas 8 será muerto el 
Christo 7 : y no será mas suyo el 
pueblo que le negará 8 . Y un pue
blo con uo caudillo 9 que vendrá, 
destruirá la ciudad, y el Santua
rio: y su fin estrago, y después del 
fin de la guerra vendrá la desola
ción decretada.. 

27 Y. afirmará su alianza 1 0 con 
muchos 1 1 en una semana 1*: y en 

U s muros , y reedificar la ciudad y el t e m 
plo , ó por lo menos hacer que fuesen p r o 
longados sus trabajos: y es to fué lo q u e ' 
cons igu ieron . ' 

6 Y. después de l a s s iete semanas d i 
chas , añadidas las sesenta y dos mas ; e s t o 
e s , quatrocicntos- y ochenta y tres a ñ o s . 

'/ E l Christo será puesto en una Cruz 
por los Judíos, y en e l la imorirá . 

3 - Y dexará de ser pueblo de Dios , aquel 
pueb lo , que le negará públ icamente ante e l 
Pres idente Pí la los . Véase ' O S E A S I . 9 . En el 
H e b r e o , y en los LXX. no se l een las p a l a 
bras: El pneblo que le ha de negar, que S. 
G E R Ó N v y . a afirma, q u e fueron reconocidas 
por les antiguos Hebreos . Ei Señor a b a n d o 
nará desde entonces á la. s y n a g o g a . 

9 El de los Romanos con Tito, hijo del 
Emperador Vespasiano. No señala aqui e l 
t iempo en que- habia de s e r esta ruina del 
templo y de Jerusalém , y el lotal e x t e r m i 
nio de la nación de los Judíos. Pero por-
qnanto todo es to les habia de. venir por la i n -
jas la muerte , que habían de dar. al Divino 
Redentor; por eso lo pone: aqui inmedia ta 
m e n t e . 

1 0 O establecerá el nuevo t e s tamento J 
publicará la Ley santa de su E v a n g e l i o . 

11 Con todas las gentes del un iverso , que 
quieran abrazar esta nueva al ianza. 

12 Quo con la sesenta y nueve componen 
las setenta semanas señaladas . 
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midió hebdomadis deficiiil hostia *t 
sacrificium: et-erit a -in implo abo-' 
miñatio. desotationis: el usque ad 
vonsummatiomm et fiwm .perseve
raba desolatio. 

1 Después de su baut ismo comenzó su 
• predicación," j la cont inuó' tres a ñ o s y m e 

dio , que « s la mira 1 de una semana de años . 
2 Serán a b r ó g a l o s todos los sacrificios, 

y ce sarán lodas sus ceremonias con la m u e r 
te de Jesu-Chris to , que se verificara en la 
mitad de-esla semana . 

3 Lo que se ha de entender de la p r o 
fanación del templó , hecha por aquellos s e 
diciosos Judíos que "le ocuparon, y conv ir 
tiéndolo en una fortaleza, desde allí salían 
á robar, y í ensangrentar sus manos c o n 
la muerte de los otros c iudadanos , -y es to 

a Matth. XXIY. M. 

medio íJe esta semana 1 cesará la 
-hostia*,y el sacrificiory será en 
-el templo la abominación * de la 
desolación: y durará la desolación 
hasta la-consumacion y el fin*. 

aconteció antes y después que la ciudad e s 
tuviese sitiada por Vespasiano y por Ti to . 
Se puede también aplicar esto a la profa 
nación <lel templo , c u a n d o <el -excrc i to R u 
mano lo a r r u i n ó . ' M A T T U . XIV. | S . 

4 'Hasta -el fin del -mundo. 'Quiere d e 
cir: No 'Volverá á restablecerse su templo ni 
la ciudad de Jcrusolóm. En varios t iempos 
que lo intentaron después los Judíos, t u v i e 
ron ¡que desistir de su intento, en fuerza de 
los asombrosos prodigios que acontecieron 

' en semejantes -ocas iones . 

CAPITULO X . 
Un Angel declara en vision á Daniella resistencia que liaría el Príncipe de 
Persia para -el restablecimiento deseado; porgue él y'San Miguel que era. 
caudillo de ta Iglesia, atenderían á su talud. Le dispone después, para oir 
las prophecías de los sucesos de la Iglesia. Al 'Principe del amperio de-Ios 

Persas se une el.Príncipe de los Griegosvontrawl Angel Gabriel. 

• 1 En el tercer año de Cyro 
"Rey de los Persas ' , fué revelada 
palabra á Daniel ' por sobre nom
bre Baltassar, y palabra verdade
ra, y fortalezagrande 3 : y entendió 
la palabra 4 : porque menester es 
inteligencia en la visión. 

2 In diebus Mis ego Daniel 2 En aquellos dias yo Daniel 

1 J L n n o t e r t i o Cyri regis 
Persarum, verbum rcvelalum est 
Danieli cognomento Baltassar, et 
verbum verum, et fortitudo ma
gna: inteltexilque sermonem, in-
ielligentiá enim est opus in visione. 

\ E s t e e s el año primero en que reynó 
so lo C y r o ; p o r q u e los otros dos tuvo el i m 
perio juntamente con Darío su tío. 

2 Un s u c e s o tjue infal iblemente se bahía 
de cumplir . 

3 El Hebreo: T « n a verdad de pala
bra, un hecho verdadero, -y exércilo gran
de de Angeles que se le aparecieron en esta 
v i s ión . Otros exponen: Y el término ó plazo 

es grande; -y el cumplimiento s e guarda p i 
ra t iempos remotos . Aunque estos sucesos 
no se hayan de verificar sino después de m u 
chos años , no por e s o dexarán de tener su 
perfocto cumpl imiento . 

4 Lo que le fué mostrado en esta vis ión; 
lo qual no hubiera entendido, si e l Ángel no 
se lo hubiera declarado. 
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lugebam triitm hebdomadarum 
diebus, 

3 Pdnem desidcrabilem non 
comedí, el caro el vinum non in-
troierunt in os meitín, sed ñeque 
ungüento unctus sum: donee corn -
plereníur trium hebdomadarum 
dies. 

4 Die autem vigésima eí quar • 
ta mensis primi erainjuxia fht-
vium magnum, qui est Tigris. 

5 Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce vir unns veslims l¿-
neis, et renes ejus accincti auro 
obr.iz-o: 

6 Et corpus ejus quasi chry-
solithus, el fades ejus velut spe
cies fulguris, el oculi ejus ut lam-
pas ardens: et brachia, ejus, et 
qua deorsum sunt usque ad pe
des , quasi species mris candenlis: 
el vox sermonum ejus ut vox mul-
tiludinis: 

• 7 Vidi autem ego Daniel so
lus visionem: porro vir i, qui e-
ranl rnecum, non viderunt: std 
terror nimius irruit .super eos, et 
fugerunt in absconditum. 

8 Ego autem relictas solus 
\ F E R R A R . Era atristanme. Ayuné , mo 

angust ie y gemi cubierto de saco y de c e n i 
za ; porque los enemigos de nuestra nación 
impedían el restablecimiento del templo y 
de Jerusalem, que Cjro habí» permitido r e 
edificar, i . E S D B . IV. 5 . 

9 O de deseos , como en e l Hebreo: Pan 
delicado ó gustoso . 

3 Por aqui pueden ver los Hereges de 
los últimos t iempos , quán importunas son 
sus-quejas , que repiten sin cesar acerca de 
la e lección y diferencia de manjares , que 
hace la Iglesia Calhólica en los días de a y u 
no 6 de abst inencia . 

4 Lo que acostumbraban hacer los p u e 
blos Orientales, y de lo que se abstenían los 
Hebreos en t iempo de ayuno ó de luto . 

l l oré 1 por espacio de tres s e m a 
nas, 

3 Pan no comí agradable", y 
la carne y el v i n o ' n o entraron 
en mi boca 3 , ni tampoco me .per 
fumé con miguen! o V hasta que 
fueron cumplidos los dias de estas 
tres semanas. 

4 Y el dia veinte y quatro 
del primer m e s 6 , . e s t a b a yo á la 
orilla del rio grande, que es el 
Tigris. - , 

5 Y alcé mis ojos, y miré: y 
he aquí un varón* vestido de r o 
pas de lino, y sus lomos ceñidos 
de oro acendrado 7 : 

6 Y su cuerpo como el c h r y -
:sóIitho, y su rostro como especie 
de relámpago, y sus ojos como an
torcha ardiendo: y sus brazos, y 
desdeallí abaxo hasta los pies, c o 
mo semejanza de bronce relucien
t e 3 : y la voz de sus palabras corrió 
ruido de m uchedum bre s . 

7 Y yo Daniel vi solóla visión: 
mas los hombres que estaban con
migo, no la vieron 1 0 : sino que vino 
sobre ellos un excesivo espanto, y 
huyeron á esconderse. 

8 Y habiendo quedado yo s o -

Eccles. ix . 8 . M A T T H . VI . 1 7 . 
S. Se computan estos meses con respeto 

al año sagrado 6 Ecles iást ico . 
0 Cn Ángel en forma humana, y se creo 

que era el mismo Ángel S. Gabriel. 
7 Ceñido de una banda guarnecida 6 

bordada de oro muy puro. 
8 F E R B A R . De color arambre relucia-

da. 
9 Do un exérci lo numeroso . Véase lo 

que se ha dicho sobre esto en J E R E K . VIII . 
2 7 . X . 9 . l a . 2 8 . E Z E C H . I . 1 6 . X . 9 . 

10 S o vieron al Ángel ; pero sin duda 
percibieron algún r u m o r , ó sea resplandor 
que los aterró, como sucedió á los c o m p a 
ñeros de Saiílo. Actor, x x u . 9 . 
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vidi vision'em grandem hanc: el 
non remansit in níe (oriundo, sed 
el species mea immulala est in me, 
el emarcuü, nec habui quidquam 
virium. 

9 El audivi vocem sermonum 
ejus: el audiens jacebam conster-
natus super fackm meara, el vul-
tits meus hwrebal térra:. 

10 El ecce manus ietigit me, 
el erexit me super gemía mea, et 
super artículos manuum mearum. 

11 Et dixit ad me: Daniel vír 
desideriorum, intellige verba, qum 
e^o loquor ad le, et'sla in gradu 
tuo: nunc enim sum missus ad te. 
Cúmque dixisset mihi sermonem 
islum, steti tremens. 

12 Et ait ad me: Noli me-
tuere Daniel: quia ex die primo, 
quo posuisii cor tuuin ad intel-
ligendum ut le affligeres in con-
speclu Dei tui, exaudüa sunt ver
ba lúa: et ego veni propter ser
mones tuos. 

13 Princeps autem regni Per-
sarum reslüü mihi viginti el uno 

\ Una mano, la del mismo Ángel . 
2 El texto Hebreo lee de este modol"1 s 

ríliOI. sobre las palmas de mis manos. 
3 Es un Hebraísmo: Desde que te ap l i 

caste y preparaste t o n ayunos , oraciones y 
gemidos , para que el Señor te diese a e n 
tender, y le hiciese conocer el modo y el 
t iempo en que tendrían l i n i o s m a l e s , que 
afligían á tu pueblo , y que á tí te lenian en 
grande congoja; desde entonces fueron oidas 
tus oraciones , e t c . 

4 Son muy varios los caminos que han 
tomado los Expositores para,declarar estas 
palabras. Nosotros seguiremos aquí aquel 
sent ido, que nos parece mas natural y s e n 
cil lo. S. Gabriel se empleaba do parte de 
Dios a favor do los Judíos, en inspirar á 
C a m b y s e s , bíjo de Cyro, que á la sazón 
gobernaba el Estado en ausencia de su p a 

lo, vi esta visión grande: y no 
quedó fuerza en mi, sino que se 
mudó en mí todo mi semblante, 
y quedé pálido, y perdí todas las 
fuerzas. 

9 Y oí la voz de sus palabras: 
y oyéndola yacía postrado sobre 
mi rostro, y mi C3ra estaba pega
da con la tierra. 

10 Y he aquí una mano me 
tocó' , y me alzó sobre mis rodi
llas, y sobre los artejos' de ruis 
manos. 

11 Y me d ixo: Daniel, varón 
de deseos, entiende las palabras 
que yo te hablo, y está en pie: 
porque, ahora he sido enviado a t í , 
Y habiéndome dicho estas pala
bras, temblando me puse en pie. 

12 Y me dixo:' No tomas, Da
niel: porque desde el primer dia 
que pusiste tu corazón para en
tender' 1, afligiéndote en la presen
cia de tu Dios, fueron oidas tus 
palabras: y yo he - venido, por tus 
ruegos. 

13 Mas el Príncipe del reyno 
de los Persas* mo' ha resistido 
dre, po ique este se hallaba entonces o c u p a 
do en la guerra contra los Scythas; y le i n s 
piraba, que fuese favorable á los designios 
de los Judíos, de reedificar prontamente en. 
honor del Dios Altísimo el templo de J e r u -
sa lém. l-.-fo el ángel malo , que baxo las 
órdenes de Satanás, Principe de las t i n i e 
blas , lyraniz'aba el imperio de los P e r s a s , 
se oponía con lodo su poder á las santas 
inspiraciones de Gabriel, inclinando el c o - _ 
razón del Rey i la crueldad contra el pue^ 
blo de Dios; lo que obligó á este Santo Á n 
gel á estar tres semanas al lado de e s t e 
Príncipe para combatir la mala v&luhlad del 
espíritu mal igno. Y San Miguel , que e s 
nombrado el Príncipe de la Judía , y el p r i 
mero entre ios primeros Príncipes , esto e s , 
el Protector del pueblo de los Judíos, y el 
primero de los Sanios Ange les , vino al sor-
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Miebus'.et ecce Michael unus de 
principibusprimis venit in adju

Aorium meum, et ego remansijbi 
juxta regem Persarum. 
, 14 Veni aulem ut docerem te 

qua ventura sunt populo tuo in 
•novissimis diebus, quoniam adhuc 
•visio in dies. 

15 Cumque loqueretur mihi 
hujus'eemodi verbii, dejeci vultutn 
,meum ad lerram, et tacui. 

16 Et ecce quasi simiiitudo 
filii hominis tetigit labia mea: et 

Mperiens os meum locutussum, et 
. dixi ad eum, qui stabat contra 
me: Domine mi, in cisione tua 
dissolutai sunt compages те®,.et 
nihil in me remansit virium. 

17 Et quomodo poterit ser

•vus Domini iriei loquijum Domi

no meo? nihil enim inmcreman^ 
¡sit virium, sed et halitus sneus 
jnlercluditur. 

1 8 Rufsum ergo tetigit те 
.quasi visio hominis, et confßrla

ml me_, 
19 Et dixil: Noli Hmere vir 

desidcriorum: pax tibi', con feria

re,,et.esto robustus. Cumque lo

queretur mecum, convalui, et di

xi: Loquere Domine mi, quiacon

fortas Ii.те. 
corro de S. Gabriel para reprimir la m a l i g 

nidad de aquel espíritu l leno de furor. A o s 

l e mismo modo se dice tambiem en el A p o 

éalyp. xu. 7. que so dio una grande batalla 
,en el cielo: que Miguel con sus Angeles 
combatían contra el dragón: y que c l . d r a 

gon con sus ángeles combatían contra él; 
pero que estos fueron vencidos , y que d e s 

de entóneos no parecieron mas 'en el c ie lo . 
; Y as i . c l sentido de todo este lugar parece 
ser: Aunque tu oración ha sido oida d e s 

de el primer día, esto no obstante y o no he 
venido inmediatamente á declararle , lo que 
debía acontecer sobre tu pueblo; á causa de 

veinte y un días': y he aquí Y¡no 
en mi ayuda Miguel, uno de los 

.primeros Principes; y yo me que

dé allí al lado del Rey délos Persas. 
11 Y he venido ¡í mostrarte 

las «osas ^ u e han de acontecer á 
tu pueblo en los últimos dias 1; 
porque la visión es aun para dias. 

15 Y quando me dixo estas 
palabras, haxé acia tierra mi ros

t r o 5 , y callé. 
16 Y he aquí una semejanza* 

como de hijo de hombre tocó mis 
labios: y abriendo mi boca hablé, 
y dixeal que estaba parado en

f rente de mí: Señor mió, con tu 
.viflta.se desataron mis coyunturas*, 
:y no quedó en mí fuerza aiguna. 

1.7 ..¿Y cómo podrá el siervo de 
mi Señor hablar con mi Señor? 
.porque no ha quedado en mí nin

guna fuerza, y aun jne falta :1a 
respiración*. 

i'8 :Me tocó pues de nuevo el 
que yo veía como un hombre ' , y 
me confortó, 

19 Y dixo: JNo temas, varón 
de deseos: paz sea á tí: aliéntale, 
y está Tuerto: Y quando me habló, 
cobré ánimo, y dixe: Habla, Señor 
.mió, porque me has confortado. 

q u e los ve inte y un dias que tú has p e r m a 

. necido,aynnando y orando, he estado y o c o m 

batiendo al espirilu malo , que inspiraba al 
R e y de los P e r s a s malos consejos contra los 
Judíos. 

1 Antes de la venida del Messías , con la 
que tendrá fin el estado temporal de los J u 

díos, y se dará principio al espiritual de .la 
Iglesia. 

2 Por respeto y por t emor . 
3 Uno de los Angeles en figura humana. 
i Véase lo dicho en el Cap. vi l . 1 5 . 
5 MS. C. Mi aneldo, 

.tí Lo mismo que en el v. 1 6 . 

http://-.viflta-.se
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20 Et ah: Numquid seis 
guare venerim ad te? el nanc re
yertar ut prmtier adversüm prin
cipen Persarum. Cúm ego egre-
derer, apparuitprinceps Gncco-
rum venüns. 

2 t Verumtamen annuntiabo 
tibi quod-expressum est in scri-
ptura veñtatis'. el nemo est adju-
tor meusin-ómnibushis, nisiMi-
chael princeps vester. 

i Y ahora *olie?é de nuevo á o p o n e r 
me 4 las maquinas , y astutos designios del 
R e y de lo3 Persas , las que está urdiendo. 
Contra el pueblo de Israel; hasta que p a r 
tiendo de allí vaya á l l a m a r á Alexandro, 
Príncipe d é l o s Griegos, para que venga r e 
suelto á destruir el imperio de la Persia. 
Otros lo entienden del ángel malo, que e s t a 
ba sobre los Griegos , y que so puede creer 

20 Y dixo: ¿Sabes acaso por 
qué he venido á tf? y abora vol
veré 1 para pelear contra el Pr ín
cipe de los Persas. Quando yo sa
lía, se dt.xó ver el Príncipe de lo» 
Griegos que venia. 

2 t Sin embargo te diré loque 
está declarado en la Escritura de 
verdad Y y nadie tire ayuda e n l o 
das estas cosas,, sino Miguel que 
es vuestro Príncipe 9 . 

que vania á juntarse con el de l o s Persas , 
para instigar mas el espíritu del Rey contra 
e l pueblo de Dios. 

2 . En los divinos decretos , t u y a verdad 
y cumplimiento no pueden (altar. 

3 El Archáugel S. Miguel fué r e c o n o c i -
do siempre par Protector espec ia l de la S y -
nagoga, y después en nueva alianza lo es 
de la Iglesia de J e s u - C b r i i t o . 

C A P I T U L O , X I . . ' 

El Ángel declara al Prophetá là ruina del Imperio dé loi Persas por el Rey 
ile los Griegos. Sucesor d¿ este Principe. Guerras entre los Reyes de Medio-

dia y: del Norte; Un Rey impío, sus expediciones, y su fin desastrado. 

1 Mí/goautem ab anno primo 
Darii Medi slabamul confortare-
tur , et roboraretur. 

2 Et nunc verilalem annun-
iiabo Ubi. Ecr.e adhuc tres reges 
stabunl in Perside, el quarlus 
dilabitur opibus nimiis super 

• i Y yo Gabriel , he asisiido á Darío y á 
Cyro, que han de ser favorables, y conceder 
la libertad á tu pueblo ; para que d e s t r u y e 
sen la familia de Nabuchodonosór, y de esta 
manera he comenzado - á abatir el imperio 
da los Ch&ldóos; y ahora te quiero mostrar 
la continuación de las victorias de Dios s o 
bre tales enemigos . 

•2 Después de Cyro. Estos fueron Cam-
bytes, hijo de Cyro, Smerdis y O a r i o , hijo 

1 JL y o 1 desde el primer 
año de Darío el Medo, le asistía 
para alentarle y fortificarle. 

2 Y ahora t e anunciaré la 
verdad. He aquí aun habrá tres 
Reyes en Pórsia", y el quar to 3 se 
enriquecerá de excesivas riquezas 

de Tlys taspej , marido do E s t b é r , q u e fué 
muy favorable á los Judíos. 

3 Es l e fué X c r x e s , l lamado el terror 
de la Grecia. No quiere decir calo que 
Xcrxes fué el últ imo R e y de la Pers ia , sino 

• que por su expedición tan famosa contra la 
Grecia, fué causa d é l a guerra que hubo e n 
tre los .Pcrsas y los Griegos, y produxo por 
último ia ruina de los primeros por A l e x a n 
dro Magno. . 
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omnes: et cúm inválueril -divitiis mas que todos: y quando prevale-
suis, concitabit omnes adversüm ciere por sus riquezas, moverá á. 
regnum Grcecice. todos 1 contra el rey no de la Gre

cia. 
3 Surget verd rex forlis, et 3 Mas se levantará un Rey 

dominabüur potestale mulla, et fuerte 5 , y extenderá mucho su 
faciet qvod plaeüerit ei. dominio, y hará lo que quiera. 

4 Et cúm slelerit, conlerelur 4 Y quando esté en su auge, 
regnum ejus, el dividctur in qua- será desecho su reyno 3 , y repar-
fuor ventos cceli: sed non in po- tido acia los quatro vientos del cie-
iterosejus, ñeque sccundúm poten- lo: mas no entre sus descendien-
tiam illius, quá dominatus est. t es 1 , ni según el poder con que 
Lacerabitur cnim regnum ejus él dominó. Porque su reyuo será 
cliamin externos, exceplis his. hecho trozos aun por extraños*, 

además de los dichos. 
' 5 Et confortabitur rex Au- 5 Y se fortificará el Rey del 

stri: et de principibus ejusprwra- Mediodía 5: y uno de los Príncipes' 
lebit super eum, et dominabüur de aquel podrá mas que él, y ex -
ditione: malta enitn dominatio tenderá sus dominios: porque su 
ejus. señorío será grande. 

6 El post finem annorum 6 Y al cabo de años se confe-
fcedcrabuntur: filiaque regis Au- derarán 8 : y la bija del Rey del 
síri veniet ad regem Aquilonis Mediodía 'pasará al Ruy del Nor-
)'acere amiciüam, el non obtinebit le para hacer paces 1 0 , mas no de-

1 Una mull i lud innumerable de toda 
tuer te de pueblos . 

2 Alexaudro Magno. Cap. v i l . 6 . y in . 5 . 
q n e l leno de valor y fortaleza derrotó en 
rarias batallasáT>orio, prosiguiendo sus c o n 
quistas se hizo dueño de toda la Asia, y se 
apoderó de una gran parte del África y de 
la Europa. 

3 Apenas pudo gozar se is años los f ru 
tos de todas sus conquistas; habiendo m u e r 
to v i o U j l a y repent inamente en la flor de 
su edad y de su poder. Cap. viu. 8. 

4 . .Porque perecieron todos después de 
su muerte , y ningu.no de ellos reynó . 

3 Porque además de los quatro dichos, 
«o levantarán oíros pequeños R e y e s de a l 
gunos restos de la ruina del imperio de A l e 
j a n d r o . 0 también puede entenderse de esta 
otra manera: Porque su imperio será hecho 
trozos , y dividido entré extraños , sin que-
tengan parte en él sus hijos ó desccndienles . 

0 Por ú l t imo, estas quatro Monarchias 
se reducirán i so las dos principales: la de 
E g y p l o , que ocupó P t o l c m é o , hijo de Logo, 

l lamado Rey del Mediodía: y la de E a b y -
lonia y Asia , que obtuvo Sclcnco Nicanor, 
llamado Rey del'Septentrión; y los dos h a -
bi«n sido Capitanes de Alexandro. 

7 De los Capitanes de Alexandro: este 
fué Selcuco Nicanor: prevalecerá sobre él, 
sobre Pto l eméo R e y de E g y p t o , á quien 
quitó toda la S y r i a , la Judéa, y otras de sus 
provincias. 

i El Rey de Asia Antiochó Soler , hijo 
de Se leuco , y el de E g i p t o Pto l cméo P h i l a -
delpbo, harán tratados de amistad y de c o n 
federación: y tambiru sus hijos P t o l e m é o 
Evergctes y Antiochó Theós por medio de 
matrimonios . Cap. t i . h%. > 

9 Beren ice , hija de P l o l e m ó o Pbi iadc l -
pho , que se casó con Antiochó T h e o s , el 
qual por amor de esta repudió á Laodice 
su muger legí t ima, y hermana de la misma 
Eerenice . Véase S. GiittÓNY.MO, 

10 Para cortar y determinar todas las dife
renc ias , que iban á ponerles las armas en las 
manos , pora hacerse u n » , guerra m u y s a n 
grienta. Véase J U S T I N O Lib. x x v n . Cap. i. 
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'forliludinem brachii, neo siabil 
semen ejus : et tradelur ipsa, el 
qui adduxcrunt eam, adolescentes 
ejus, et qui conforlabant earn in 
lemporibüs. 

% Et stabit de germine radi-
cúm ejus planlatio: el veniel cum 
exercilu , et ingredietur provin-
ciam regis Aquilonis: et abutetur 
eis, et obtinebil. 

8 Insuper et déos eorum, el 
scúlplilia, vasa quoque preliosa 
argenli, et auri captiva ducet in 
jEgyptum: ipse prcevalebil adver-
sus regcm Aquilonis. 

9 Et intrabil in regnum rex 
Auslri, et revertetur ad terrain 
suam. 

10 Filii autem ejus provoca-
bunlur, el congregabunt multilu-
dinem exerciluum plurimorum: 
et veniel properans , et inundans: 
et revertetur, et conciíabitur, et 
congredielur cum robore ejus. 

11 Et provocatus rex Auslri 

\ P e r o este matrimonio no impedirá, 
q u e el los se declaren luego la guerra, ni s e r 
virá para que Berenice se mantenga y c o n 
serve en el r e j n o de la Asia, ni para que 3us 
hijos entren á suceder en el l l irono; porque 
Antiochó Theos morirá luego de v e n e n o , y 
las fuerzas de su reyno se debilitarán con 
varios a c c i d e n t e s , que después se ins inúan . 

2 Berenice con su hijo, y todos sus par
tidarios y los de su Corle se verán en la p r e 
cision do entregarse á discreción de Sc leuco 
Cal ín ieo , hijo de Theos y de Laodice , que 
los hará morir á lodos á inst igaciones de su 
madre . 

3 Pto lemóo E v e r g e t c s , hermano de B e 
renice , sucederá á P lo leméo Philadelpho su 
padre en el reyno de E g y p l o , y para vengar 
la m u e r t e de su hermana, declarará la guer 
ra á Se leuco Calínieo, y í 'óanzará de él m u 
chas victorias. Véase S, GHHÓNTMO. 

TOMO x. 

tendrá la fuerza del brazo', ni 
subsistirá su linage: y será ella 
entregada 2 , y sus mancebos que 
la coiiduxéron, y que la sostenían 
en sus tiempos. 

7 Y se levantará un renuevo 
de su misma estirpe 3 : y vendrá 
con un exército, y entrará en la 
provincia del Rey del Norte: y los 
maltratará, y se hará señor de 
ellos. 

8 Y además se llevará caut i 
vos á Egypto sus dioses y simula-
chros, y los vasos preciosos de pla
ta y de oro: él prevalecerá contra 
el Rey del Norte. 

9 Y el Rey del Mediodía en
trará en el reyno 4 , y volverá á su 
tierra. 

10 Mas sus hijos" se irr i tarán, 
y congregarán gran multitud de 
exércitos: y el uno 6 vendrá apre
suradamente, y á manera de inun
dación: y volverá 7, y se llenará 
de ardor, y peleará contra, las 
fuerzas de aquel. 

11 Y provocado el [Rey del 

i So hará coronar B_ey de S y r i a , la que 
conservará en su poder muchos años . 

5 Que fueron Se leuco , Cerauno y Ánl ío -
cbó el Grande, hijos de Calínieo R e y del A -
s ia , juntarán exérc i tos i n m e n s o s , y m o v e 
rán contra P t o l e m é o E v e r g c l e s , para volver 
á conquistar la Syria. 

6 Y vendrá uno de e l l o s , Antiochó «1 
Grande se dexará caer á manera de torrente 
i m p e t u o s o , que todo lo inunda y arrebata, 
y se bará nuevamente dueño de una grande 
parte de sus tierras. 

7 Y volverá el año siguiente con g r a n 
des fuerzas, y derrotando el exército de P t o 
leméo Fhilópator, hijo de E v e r g e t c s , l legará 
basta una d é l a s primeras fortalezas de su 
reyno , llamada Raphia en la frontera de E -
g j p l o , y la tomará. Otros aplican esto á otra 
fortaleza llamada Rabatbamám. 

51 



402 L A P R O P H E C I A D E D A N I E L . 

egredielur , el pugnabit adversüs 
regem Aquilonis, el prmparabü 
mulliludinem nimiam, el dabitur 
multitiido in manu ejus. 

12 El capiel mulliludinem, el 
exaltabüur cor ejus, el dejiciet 
mulla millia, sed non prmvalebit. 

13 Converle tur enim rex Aqui
lonis, el pr aspar abil- mulliludinem 
mulló majorem quam priüs: el in 
fine temporum, annorumque ve-
niel properans cum exercitu ma
gno, el opibus nimiis. 

14 El a in temporibus illis 
mulli consurgent advcrsús regem 
Auslri: filii quoque prmvaricato-
rum populi tui extollmlur ni im-
pleanl visionem, el corruent.* 

15 El veniet rex Aquilonis, 
el comportabit aggerem , et capiel 
urbes munilissimas: el brachia Au
slri non sustinebunl, et consur
gent elecli ejus ad resistendum, et 
non erit forliludo. 

16 Et faciet veniens super 
1 Pto leméo Phüópator . 
2 Peleará contra Anl iochó , á quien g a 

nó la cé lebre batalla de Rapbia . 
3 Matará al mismo Anl iochó , c o m o t a m 

b i é n á mucha gente de su exérc i to . 
4 Ufano y soberbio con estas victorias 

despreciará á su e n e m i g o , no cuidándose de 
perseguir lo , ni de destruirlo enteramente; 
y así se entregará á todo género de d i so lu 
c iones y de d e l e ; t e s . Mató Phüópator diez 
mil infantes , y se isc ientos caballos e n e m i 
gos , é hizo mas de qualro mil pris ioneros. 

5 . El mismo R e y Anl iochó . 
6 Pasados algunos a ñ o s , después de la 

muerte de Phüópator , asaltará de n u e v o á 
Pto l eméo Epiphancs , hijo de Phüópator to
davía muy n iño , contra el que se rebelarán 
muchos de sus subd i to s , y s e col igarán d i -

a / s a i . x ix . 16 . 

Mediodía', saldrá, y peleará con
tra el Rey del Nor t e ' , y pondrá 
ei> campo grandes huestes, y cae
rá en su mano mucha g e n t e ' . 

12 Y hará prisionero un gran
de número, y se engreirá su cora
zón, y deuibará muchos millares, 
mus no prevalecerá*. 

13 Porque el Rey del Norte* 
volverá, y levantará un exército 
mucho mayor que el primero: y 
al fin de los tiempos y de los años ' , 
pasará corriendo con un numero
so exército y grande poder. 

14 Y en aquellos tiempos se 
levantarán muchos contra el Rey 
del Mediodía: y los hijos de los 
transgresores 7 de tu pueblo se a l 
zarán también para cumplir la 
visión 8, y caerán 3 . 

15 Y vendrá el Rey del Nor
te , y formará terraplenes, y se 
hará dueño de las ciudades mas 
fuertes: y los brazos del Mediodía 
no le sostendrán'", y se levantarán 
los escogidos de é l " para resistir, 
y no tendrán poder. 

16 Y hará el que venga sobre 
versos Pr ínc ipes . 

7 E n los que se ent ienden ciertos Judio» 
sedic iosos , y aun apósta las , que se echaron 
al partido del R e y de E g y p t o , y se a b a n d o 
naron á toda suerte de idolatría. 

8 Tomando por pretexto de su facción 
lo que habia dicho I S M A S XIX. 1 9 . 2 1 . de la 
unión espiritual del E g y p t o con la Ig les ia . 

9 Perecerán perseguidos por An l iochó , 
que los tratará y cast igará como á unos r e 
be ldes . 

1 0 Las fuerzas y hues tes de E g y p t o . 
11 Sus Capitanes mas esforzados. Es tos 

fueron E r o p o , Menocles y Damoseno , quo 
no pudieron detener las conquistas de aquel 
R e y . Tomó a Sidón, Gaza, y otras ciudades 
fuertes de la Syria y Palest ina . Véase S. 
GERÓNIMO. 
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eumjuxta placitum suvm, et non 
ertí qui slel contra faciem. ejus: 
et stabit in térra incltjta, et con-
sumetur in manu ejus. 

17 Et ponel faciem suam ut 
veniat ad lemndum universum 
regnum ejus, el recta faciet cum 
eo: et fíliam feminarum dabit ei, 
ut evertal illud: el non stabit, nec 
illius eril. 

18 Et converle-t faciem suam 
ad ínsulas, el capiel multas: ct 
cessare faciet principan oppro-
irii sui, et opprobrium ejus con-
verletur in eum. 

19 El convertel faciem suam 
ad imperium térra} sua, et impin-

í . Anljochó el Grande. 
2 E n la J u d í a , en donde establec ió su 

autor idad, sacando S Seopas . Cap. v e . 8 . 
3 Anl iochó el Grande entrará de nuevo 

• n E g y p t o ; mas por zelos y envidia de ¡os 
R o m a n o s , que se interpondrán en favor de 
P l o l e m é o Epiphanes , hará la paz con-es te , 
quien le dará por muger i Cleopalra su h i 
j a , que era muy hermosa, á quien antes ha
bía querido persuadir, q u e matase á su ¡na-
rído; pero esta no lo h a r á , antes se i l ec ia -
rara á favor de su marido contra el padre. 
Cap. n . 4 3 . 

•t Así s o expone c o m u n m e n t e . Otro*: Y 
hará con él tratados justos y ventajosos . El 
Hebreo: Y derechos con él; y será seguido 
en esta empresa de muchos Judíos, de ¡os 
q u e s o n l lamados a s i , según e l sent ido del 
Demler. x x x i i . 1 5 . Otros interpretan el ¡So-
breo en otros diferentes sent idos . 

5 A la letra: La hija de las muñeres. 
P h r a s e H e b r e a . Quiere decir , su hija, que 
era m u y hermosa . Es ta fué C l c o p a t u . 

6 E n g a ñ a n d o , ó matando á su marido, 
para de e s t e modo poder él apoderarse de 
E g y p t o . 

1 Ni la hija favorecerá sus intentos; por
que s e ecbará al partido de su marido. 

8 Antíocbó moverá guerra á las is las y 
provincias ul tramarinas , sujetas á l o s R o 
m a n o s , ó aliados con e l l o s . 

9 Juntando i n m e n s a s tropas por a lgún 

é l ' á su voluntad, y no habrá 
quien se sostenga delante d e él: y 
entrará en la tierra noble*, y se-> 
ra consumida baxo de su m a n o . 

1 7 - Y se empeñará en venir á 
ocupar todo el reyno de a q u e l 3 , y 
tratará con él'* como de buena fé: 
y le dará su hija la mas hermosa 
de las m u g e r e s s , para que lo t r a s 
torné t o d o 6 : mas no le saldrá bien, 
ni será de é l 7 . 

18 Y volverá su rostro á las 
islas, y lomará muchas": y hará, 
parar ni autor de M I i g n o m i n i a 9 , 
y su oprobrio recaerá sobre él. 

1 9 Y tornará su faz al i m p e 
rio de su t i e r r a 1 0 , y tropezará", y 

t iempo hará parar al Autor de. su ignomi
nia . esto e s , á Lucio Scipinn. que un iendo 
sus tropas con las de Pnbl io Scipion en l i e r -
mí'P.o, que habrá vencido á Anníbal en Áfr i 
ca , vendrá á hacer frente á Antíocbó, y v e n 
c iéndole , le cubrirá de ignominia . Anl íochó , 
por sugest ión de A n n í b a l , que vencido por 
Scipion, se acogió á é l , pr imeramente opuso 
Ja fuerza, y después los engaños y artificios 
con que por algún t iempo entretuvo al C a -
pilan Koruano; prctenii irndo al mismo t i e m 
po sobornarle con dádivas , y con promesas 
las mas lisonjeras de asociarle ai i m p e r i o , 
para hacerle por este medio sospechoso á los 
Romanos; pero Indo esto sirvió para mayor 
confusión s u y a , quando derrotado segunda 
vez por Scipion, se vio obligado á cederlo t o 
da la Asia, y quedándose con sola la S y r í a , 
tuvo que entregar todos los n a v i o s , y los 
cautivos y desertores; y además pagar todos 
los gastos de la guerra , y u n infame tr ibuto 
do dos mil ta lentos , enviando r e h e n e s á R o 
ma, para la seguridad y cumpl imiento d e 

- tan vergonzosas condic iones , n . Machab. 
vi;i . 1 0 . 

10 Quedará reducido 4 sola la Syria , e n 
cerrado en plazas fuertes , y sin atreverse 
mas á emprender ninguna otra exped ic ión 
de guerra. 

11 P o r q u e le matarán en un tumul to , 
queriendo despojar el templo de Belo en el 
pais de los E l y m é o s , ó de -Elymayde . 
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get, el corruel, el non inveniétur. caerá, y no será hallado. 
20 El slabit in loco ejus vi-. 20 Y se pondrá en su lugar 

lisimus, et indignas decore re-' uno muy vil 1 , é indigno de la h o n -
giovct in paucis diebus contere- ra de Rey: y se consumirá en po-
lur, non in furore, nee in prcelio. eos dias, no en contienda* ni en 

batalla 3 . 
: 21 Et slabit in loco ejus de- 21 Y se pondrá en lugar d e 
speclus, el non tribuclur ei honor este uno despreciable \ y no le da-
regius: el veniel clam, et obtine- ran la hoara de Rey'.-y vendrá en-
bit regnum iii fraudulenlia. secreto, y se apoderará del, reyno 

con engaño 5 . 
22 Et brachia pvgnanüs ex- 22 Y los brazos del' lidiador 

pugnabunlur á facie ejus, et con- será» vencidos dolante de é l 8 , y 
lerenlur:insuper el dux foederis, serán desechos: y además de esto 

el Caudillo de la alianza 7. 
23 El post amicitias, cum eo 23 Y después de hacer nmis-

faciet dokm: et ascendel, el supe- tad con él, usará de dolo 8: y subí-
rabit in módico populo. . r á 9 , y le vencerá con poca gente¡ 

24 Et abundantes, et uberes 24 Y entrará en ciudades 
urbes ingredielur: el faciei qum abundantes y r icas 1 0 : y hará lo que 
non fecerunt paires,ejus, et paires, no hicieron sus padres, ni los par 

\ Seleuco Fhilópalor; hijo de Antíorhó 
el Grande, indigno del nombre de R e y , y 
que será famoso por sus infamias, lyranias 
y rollos. Es te fué el que envió á Heliodoro 
para despojar el templo de Jerusa l ém. n . 
Hachan', n i . 4 . 

2 No en guerra, ni á fuerza abierta , s i 
no que será consumido , y morirá de veneno , 
que le dio el mismo Hel iodoro con des ignio 
de usurparle 1.1 corona. 

3 Antíccl íó , que tuvo el s o b r e n o m b r e 
de Epiphanes ó I lustre; siendo este t ítulo 
una antiphrasis d e s ú s execrab les hechos 
y qúalidadés. Cap. vn . 8 . v m . 9 . 

4 No sera'ni creado ni coronado K e y , ni 
se hará dueño del r e y n o á fuerza de armas; 
sino que como tutor de Demetrio su sobrino , 
t' hijo de Se leuco , con secre tos manejos , d á 
divas y caricias ¡rá g a n á n d o l o s corazones , 
y de este modo se alzará con e l reyr io . i; 
Mact>ab. i. I I . 

5 MS. 3 . Con llanosas: 
0 Las fuerzas de los que pelearán con—-

tra Antíochó, á favor de Demetrio heredero 
del r e y n o , serán quebrantadas . Los Capi ta 
nes de Philómetor fueron sorprehendidos y 
derrotados por Antíochó • Epiphanes entro 
Se lus io y- e l monte Casio,-. 

7 Por Caudillo do la alianza unos e n 
t ienden á P t o l e m é o Epiphanes R e y de E g y p -
lo: otros al mismo Hel iodoro. 

8 Porque Antíochó después de la v i c t o 
ria perdonando al j oven P h i l ó m e t o r , y fin
giendo amis tad , disimulará sus intentos , y 
¡o engañará . 

9 ¥ Antíochó subirá á Mémpliis ó á 
E g y p t o con poco séqui to , por no d-sr que-
rezolar á los Egypc ios ; mas sin embargo de 
esto se apoderará de s u s principales f o r t a 
l e z a s . 

10 MS. 6 . Eos abandodas é las plantio-
sas. Se hará dueño de las ciudades mas r i 
cas de E g y p t o , que por su grande c o m e r c i o , 
y la dilatada paz de que habrán gozado, 
abundarán de todas las eosas; y las d e s p o 
jará de.sus riquezas, y de todo lo que h a 
brán amontonado en muchos años: cosa que 
n inguno ds sus antecesores habrá hecho . Y 
por lo que hace á las c iudades fuertes , quo 
en vista de sa tyranía y codicia no querrán 
abrirle las puertas , disimulará y callará; p e 
ro irá tomando as tutamente sus medidas , y 
formando m u c h o antes sus p r o y e c t o s , para 
echarse, á su t iempo sobre ellas y tomarlas ó 
á fuerza abierta, , ó por artificio y engaño* 
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palrumejus: rapiñas, el pmdanv, 
et dioilias eorum dissipabil,. et 
contra firmissimas cogitationes ini
bii: et hoc usque ad tempus. 

2 5 Et concitabitur for(iludo 
ejus, et cor ejus adversùm regem 
Austri in exercitu magno: et rex 
Austri provocabitur ad bellum 
mullís auxiliis, el forlibus nimis: 
et non stabunt, quia inibunt ad-
vcrsùs eum. C o n s i l i a . 

26 Et comedentes panem cum 
eo, conterenl illuni, exercitusque 
ejus opprimetur: et cadeni inler-
fecti plurimi. 

27 Duorum quoque regum 
cor erit ut malefaciant, el ad 
mensam unam mendacium lo-
quenlur,et non proficient: quia 
adhuc finis in. aliad tempus. 

28 Et revertetur in- terram 
suamcum opibus multis: el cor 
ejus adversùm testamenlum san-
ctum, et faciet, et revertetur in 
terram suam: ' 

29 Statuto tempore reverte-
t Contra su sobrino P lo l eméo P h i l ó -

m o t o r , Roy do E g y p t o . 
2 Sus Grandes , Ministros y Consejeros 

sobornados por. Antiochi», se declararán á 
favor de e s t e . . 

3 A su mesa sus mas con' idcnles y a l l e 
gados, l e venderán, , y serán causa de su 
derrota y ruina. 

4 Después que Ph i lómelor haya sido 
derrotado, hará la paz con Ant ioche , y ie 
recibirá con grandes fiestas,, y muestras dé 
reconci l iación y de amistad; pero todo será 
una pura ficción,.porque ambos guardarán 
en su pecho sus antiguos odios y e n e m i s t a 
des . A ú n quando parezca que se tratan con 
)á mayor confianza, en tonces estarán e c h a n 
do trazas interiormente el uno contra el 
otro; pero n inguno de e l los l legará á poner 

dres de sus padres: destruirá las 
rapiñas, y presa, y riquezas de 
ellos, y trazará designios contra 
las mas fuertes: y esto hasta cier
to tiempo. 

25 Y será instigado su poder 
y su corazón contra el Rey de 
Mediodía con un grande exércilo': 
y el Rey de Mediodía será provo
cado á salir á campaña con mu
chas tropas auxiliares, y muy fuer
tes: y no adelantarán nada, porque 
tramarán consejos centra é l \ 

2iv Y los que comerán el pan 
con é l \ le quebrantarán, y su 
exército será oprimido: y muchí
simos serán muertos. 

27 El corazón de los dos Re 
yes 4 será también para hacerse 
mal, y estando en. una mesa h a 
blarán mentira, y nada adelanta
rán: poique el fin aun para otro ' 
t iempo. 

28- Y volverá,, á su tierra con 
muchas riquezas": y su corazón 
contra el testamento santo", y lo 
hará,, y se volverá á su t ierra 7 . . 

29 Al'plazo'establecido votve-
en execuc ion s u s l n t c n t o s ; porque ni 'Antío-
ch5 se hará dueño del reyno dé E g y p t o , ni 
P lo l eméo del do Syria, por quanto no habrá 
llégado'tódavía el plazo, que Dios tiene s e 
ñalado para destruir cada uno dé e s to s 
r e y n o s . 

5 Y volverá Ahliochó á su reyno c a r g a -
dé de inmensas riquezas , que habrá robado 1 

en Egypto con pretexto de la tutela del R e y 
joven . 

6 Porque pondrá todas sus miras en a s o 
lar la Judéa , en especial á Jerusalém y el 
templo , y en desterrar e l culto del verdade
ro Dios , v . 22 i Cap. v i l . 25'. v n t . 2 4 . et 
I. Macbab'. i . 4¡5. 4 7 . 

7 Y después que salga con ser inLcnló' 
dé saquear lá Judéa , en particular á J e 
rusalém y. el t empló , se volverá á l a S y r i » ) . 
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tur, et veniet ad Austrum: et r a ' , y yendrá al Mediodía*: y es. 
non erit priori simile novissimum. to último no será semejante á lo 

primero. 
30 Et venient super eum Trie- 30 Porque vendrán sobre él 

res, et Romani: el perculielur, galeras y los Romanos': y será 
et revertetur,tt indignabitur con- herido, y se volverá, y se ensaña-
ira testamenlum sanctuarii, et rá contra el testamento del San-
faciet: revertelurque et cogitabit tuario, y hará: y se volverá, y 
adversúm eos, qui dereliquerunt pondrá el pensamiento en aque-
testamenlum sanctuarii. líos*, que desampararon el testa

mento del Santuario. 
31 Et brachia ex eo stabunt, 31 Y los brazos estarán de su 

et polluent sancluarium forliludi- pa r t e 0 , y contaminarán el Sanlua-
nis, et auferent juge sacrificium: rio de la fortaleza 8, y quitarán 
el dabunt abominationem in deso- el sacrificio perpetuo J : y pondrán 
lalionem. la abominación para desolación 8. 

32 Et impii in teslamentum 32 Y los prevaricadores del 
simulabuní frauduknler: populus testamento usarán de engañoso di» 
autem sciens Deum suum, obli- simulo 0 : mas el pueblo ' 0 que co-
nebii, et faciet. nozca á su Dios, estará firme, y\, 

hará. ' 

cii l lo y servicio de D i o s . Cap. v i i i . i t . 
8 La abominable estalua de Júpiter 

Olympico: 11. Machab. vi. 2 . ó altar i d o l á 
trico que levantarán sobre el altar del v e r 
dadero Dios; i. Machab. i . SG. 5 7 . por las 
quales cosas el pueblo negándose á c o n s e n 
tir e n la idolatria, fué casi del todo e x t e r m i 
nado, y quedó desierto el t emplo , y abando
nado su serv ic io . 

9 Los apóstatas y desertores de la l ey 
se valdrán de varios pretextos , para e n c u 
brir su perfidia ; pero en la realidad serán 
traidores á la rel igión y á la patria i. Ma
chab. i. 1 2 . El Hebreo: Y á los lransgresor. 
res de la alianza inducirá Antiochó á pe
car, usando de lisonjas, do promesas , dá
divas y h a l a g o s , para q u e s e prost i tuyan á 
la idolatría, y con el mal exemplo unos per 
viertan á otros . 

10 Los verdaderos fieles se mostrarán 
constantes en e x t r e m o . y enseñarán y f o r 
tificarán á sus hermanos con sus palabras y 
con su exemplo . Tales fueron E l e á z a r o , los 
siete hermanos Machábaos con su madre, y 
los Asideos , hombres muy pios , s a n t o s , e n 
tendidos, y muy ze losos de la observancia, 
de la l e y . i. Machab. n . 4 2 , v i l . » 3 . el ¡t. 
Machab. xiv. 6 . 

4 Despncs que pase algún t iempo. 
2 A E g y p t o ; pero esta segunda e x p e 

dición no le saldrá tan fel izmente como le 
sal ió la primera. 

3 Los Romanos , á quienes el I tey de 
E g y p t o l lamará en su socorro , vendrán por 
mar de los puertos de la Grecia, Italia y de 
Cilicia; y por medio de una embaxada m a n 
darán expresamente á Ant iochó , que se r e 
tire en paz, ó s ino, que tenga por declarada 
la guerra con e l los ; y é l , mal de sn grado, 
tendrá que obedecer y hacer lo . Y esto le 
encenderá en r e z e l o s , y en furor y rabia 
•ontra los Judíos, v . 2 8 . i. Machab. i . 3 0 . 
e t n . Machab. V. H . 2 * . 

i Pensará valerse de aquel los Judíos, 
q u e habrán apostatado del culto del v e r d a 
dero Dios , y dar oidos á sus malvadas p e r 
suas iones y consejos , para oprimir y p e r s e 
guir á sus hermanos . Tales fueron Jasón, 
n . Machab. i. 7 . ív . 7 . y Menelao n . Ma
chab. ív . 2 3 . 

5 Tendrá muchos sequaces de los mas 
poderosos del pueblo , i . Machab. i . 1 5 . 

6 De la ciudad de J e n i s a l é m , que era 
plaza m u y f'.ierle por su situación y arte; ó 
del t e m p l o , que era como la roca del gran 
R e y . ZACUAR. IX. 1 2 . xi . 2 . 

7 Con todo lo domas , que pertenece al 
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33 El docti in populo doce-
bunt plurimos: el ruenl in gladio, 
et in flamma, el in caplivilate, et 
in rapiña dierum. 

34 Cümque corruerint, $u-
blevabuntur auxilio párvulo: et 
applicabuníur eis plurimi fraudu-
lenter. 

3o Et de erudilis ruent, ut 
conflentur, eteliganlur, et deal-
bentur usque ad tempus prcefini-
tum: guia adhuo áliud tempus erit. 

36 Et faciet juxla voluntatem 
suam rex, et elevabilur, et magni-
fieabitur adversüs omnem Deum: 
et adversüs Deum deorum loque-
tur magnifica, et dirigelur, doñee 
complealur iracundia: perpétrala 
quippe est definilio. 

37 Et Deum palrum suorum 
non reputaba: et erit in concupi-
scenliis feminarum, nec quemquam 
deorum curabil: quia adversúm 
universa consurget. 

38 Deum autem Maozim in 
1 Todo esto mira principalmente á M a -

tbalias y á sus hi jos , á Eleázaro con sus s i e 
t e hermanos y santa madre, y á otros m u 
c h o s , tanto hombres como m u g e r e s , que 
quis ieron antes perecer , que quebrantar en 
un ápice la l ey del Señor. 

2 Y por muchos dias serán despojados 
de quanto t i enen . Véase el Lib. H . de los 
Machábaos, v . 1 4 . 

3 Y quando parec iere , que del lodo han 
caído los Judíos , tendrán á su favor un p e 
queño socorro cu Mathalias, y en otros A s -
monéos ó Machábaos: i. Machab. i . 4 3 . y 
estos con muy poca gente derrotarán m u 
chas veces exérc i los m u y grandes , y d o m a 
rán el orgullo de Antíochó. 

4 Muchos envidiosos de su gloria se 
unirán con el los; pero no con u n ánimo s i n 
c e r o , s ino engañosamente , y para e n t r e g a r 
l o s , n . Machab. i v . e t c . 

5 De los Escribas ó Doctores padecerán 

33 Y los Sabios del pueblo 
enseñarán á m u c h o s ' : y morirán 
á espada y á fuego, y en caut ive
rio, y en rapiña por muchos dias*. 

34 Y quando cayeren, serán 
aliviados con un pequeño socorro': 
y se agregarán muchos á ellos e n 
gañosamente 

35 Y de los sabios caerán", 
para que sean acrisolados, y pur i 
ficados, y blanqueados hasta el 
plazo señalado": porque aun h a 
brá otro t i e m p o 7 . 

3tí Y el Rey hará según su 
voluntad, y se alzará, y se e n 
grandecerá contra todo Dios": y 
contra el Dios de los dioses h a 
blará con insolencia, y tendrá buen 
s u c e s o 3 , hasta que se cumpla la 
i ra 1 0 : porque hecho está el d e c r e 
to". 

37 Y no tendrá respeto al 
Dios de sus padres " : y será codi-
ciador de m u g e r e s 1 3 , ni se cuidará 
de ningún dios; porque se l e v a n 
tará contra todas las cosas. 

38 Mas honrará al dios Mao-

•1 martyrio: para que su fé sea probada, y 
sus corazones y obras acrisoladas por e l 
fuego de las afl icciones para la vida e t e r n a . 
Cap. x n . 10. 

6 Hasta ci t iempo señalado por D i o s , 
en que tendrán fin-estas persecuc iones . 

7 De sos i ego , de paz y de gozo. 
S Porque prohibirá lodo exerc ic io de 

rel ig ión, fuera de aquella sota, que él e s t a 
blecerá , i . Machab. i . 4 3 . 

9 Saldrá bien con quanto i n t e n t e . 
10 El tiempo que t iene Dios señalado p a 

ra descargar sobre él su ira. 
11 Porque Dios , como dueño de todo, así 

l o ha querido y decretado. 
12 De manera , que trastornará y echará 

por tierra aun s u misma rel ig ión, y la de sus 
padres , i. Machab. i. 4 3 . 

13 Es te Príncipe vivirá entregado pública 
y escandalosamente á todo género de d i so lu 
ciones y l iviandades in fames . 



1 А РКОРПЕС! 

IODO SUO venerabilur: et Deum, 
1 A PKOPKECIA B E DANIEL, 

zítn 1 en su lugar 2 : y al Dios que 
quem ignoraverunt paires ejus, sus padres no conocieron,"honrará 
colei. auro, et argento, et lapida con oro 3 , y con plata, y con pie

prelioso . rebusque preliosü. dras preciosas, y joyas de valor. 
39 El faciet ut mutual Мао 39 Y fortificará á Maozím 4 

zim cum dea alieno, quem cogno con u,n dios extraño, que recono

tw'í: et multiplicabit glorian , el ció, y les aumentará gloria, y les 
dabit eis po'.eslalem in multis, el dará poder en muchas cosas, y r e 

terram dimdel gratuito. partirá la tierra gratuitamente. 
40 Et in tempere prtvfinilo 40 Y .en el plazo señalado' 

pra'liabitur adversiis eum rex combatirá contrae! el Rey del Me

Ausiri, et quasi tempestas veniet diodia, y como tina tempestad* 
con/ra Шит rex Agailonisin сиг vendrá contra él el Rey del Nor

ribus, el in equitibus, et in cías te con carros, y con tropas de ca

se magna, et ingredielur (erras, ballería, y con una grande a ima

41 Et inlroibü in terramglo 41 Y entrará en la tierra 
r.iosam, et multa; corrucnt: hm gloriosa 6 , y muchasserándestrui

•otiíem solee salva!) unlur de manu das: y estas solas escaparán de su. 
•ejus, Edom, et B'Ioab, el princir m a n o ' , Edóm, y Moáb, y lo pr i 

pium filiorum Ammon. mero 3 de los hijos de Ammón. 
42 El mitiet manum suam in 42 Y extenderá su mano á 

térras: el Ierra JEgypli non las tierras: y la tierra de Egypto 
ejfugiet. no escapará 9 . 

43 Et dominaUtur tkesauro 43 Y se apoderará de los the

rum aun', elargenti, et in omni soros de oro y de plata, y de to

bus pretiosis ¿Egypti: per Lybiam das las preciosidades de Egypto: 
1 ,?.a voz • ! Í " D deno ta el dios S l a r t e , l e s h a r á mi l h o n r a s , los c o l m a r á de bienes^ 

o de las Fortalezas. Scguu o t r r s indica á J ú  dá ndo l e s g o b i e r n o s y poses iones de t i e r r a s , 
n i to r O l y m p i c o , q u e puso en el t e m p l o del i. Machab. II. 1 8 . el y.. JSIaehab. v i t . 2 4 . 
Señor: i [ . Machab. v i . 2 . y es to no p o r 3 V u e l v e el Ánge l á t r a t a r ds la g u e r r a 
h o n r a r l e ; p o r q u e no se c u i d a b a de n i n g ú n de Anl iochó c o n t r a P l o l e m é o E v c r g e t c s , v . 
Dios ; sino por pro fana r el l e m p i o , y c x l e r  2 9 . Y en el t i e m p o q u e t i e n e Dios d e t e r m i 

m i n a r el cul to del v e r d a d e r o Dios . H a y n a d o , P b i l ó m e l o r I tey de E g y p t o sa ld rá á 
quien o p i n a , q u e Anl iochó se qu i so h a c e r h a c e r f ren te á A n l i o c h ó ; p e r o és te con p o 

r e c o n o c c r á sí m i s m o corno u n dios, f u e r t e . d e r o s a s fuerzas y con g r a n d e ce l e r idad le 
2 En el l u g a r do su r e s i d e n c i a . El H e  a s a l t a r á , v e n c e r á , o b l i g a r á á sal i r de sus 

b r e o : En tarjar de aquel, del v e r d a d e r o E s t a d o s , y r e c o r r e r á v ic to r ioso todo el 
Dios , que sits padres no conocieron; p o r  E g y p ' t o , y o t r a s prov inc i a s c o m a r c a n a s , 
(¡no J ú p i t e r O l y m p i c o e r a u n Ídolo de A t h e  6 E n la J u d é a . Cap. v m . 9 . x i . 4 0 . 
ñ a s y no de Syr i a , cu donde Ant íochó h a b í a 7 P o r q u e los I d u m é o s y Moab i t a s s e 

n a c i d o . g u i r á n el p a r t i d o de A n l i o c h ó . 
3 .Con of rendas y p r e s e n t e s p r e c i o s o s , 8 La p a r l e p r i n c i p a l ó m e j o r de los A m 

á m a n e r a do los i d ó l a t r a s . m ó n i t a s . Principium, en G r i e g o «py.vi, sig— 
4 Y pondrá por t u t e l a r de l a s fo r t a l e  nifica t a m b i é n principado ó estado. O t r o s : 

zas á un dios e x t r a ñ o , á quien a d o r a r á : y á Las f r o n t e r a s . S . G E R Ó N T M O . 

lodos aquel los J u d í o s , q u e le d ie r en c u l t o , 9 P o r q u e la d e s p o j a r á y s a q u e a r á toda. 

t.l cotnlerelj, el pe r ir ansie t. da naval, y entrará en sus tierras, 
y las talará, y pasará adelanto. 



TCAlÍTÜLO XT, 109 
quoqw., et Mlhiopi&m transibiL 

44 Et fama turbaba eum ab 
Oriente, et ab Aquilone: et ve-
niet in multitudine magna ut con-
íeral el interficiat plurimos. ~ 

45 El figet tabernaculum suum 
Apadno inler maria, sup-r mon-
tem inchjlum U sanctum: el venict 
usque ad summitatem ejus, et ne-
mo auxüiabiiur ei. 

1 La Lybia, y la Ettíiópia Occidental e s 
taban sujetas íá los Reyes de E g y p t o . 

2 De-que se le habían rebelado los P e r 
s a s , que estaban al Oriente , y asimismo los 
Armenios , que tenia al Norte . Otros lo e n 
tienden de los Judies , que habían sacudido 
s u yugo , y se habían puesto en libertad 
acaudillados do Judas Machábéo. i . Machab. 
Hl. 2 7 . 

3 Enviará sus Capitanes con un podo-
roso exérci to , para destruir toda la nación 
de los Judíos, i . Machab. VII . 3 2 . 3 5 . 

i FEUTIAR. Tiendas de su palacio. Los 
mas con S. GKHÓNVMO loman la voz Syríaca 
Apadno por un apelativo: Y sentará la t i e n 
da de su pabellón real entre los mares de 
Sodoma y Mediterráneo cerca de la ciudad 

pasará también por la Lybia 1 , y 
por la Ethiópia. 

44 Y le turbará un rumor 
del'Oriente, y del Norte ' : y sal
drá con numerosas t ropas 3 para 
quebrantar y malar á muchos. 

45 Y sentará su tienda real* 
entre los mares, sobre el noble y 
santo monte: y llegará hasta la ci
ma de él, y nadie le dará auxilio. 

de Jernsa lém. E n el i . de los Machábaos 
n i . 4 . iv . 3 . se dice, que acamparon junto 
á E m a ú s en t ierra l lana. Y no contento con 
esto pretenderá sentar también su tienda so
bre el monto santo de Sión, y subirá hasta 
lo mas encumbrado de é l ; pero al fin de tan 
imprudentes esfuerzos será derrotado y p e 
recerá m i s e r a b l e m e n t e , sin que nadie le 
pueda socorrer . S e debe advertir que m u 
chos Padres é Intérpretes aplican al A n l e -
chrislo lodo lo que aquí se dice da Ant íochó , 
de su impiedad, persecuc iones , crueldad, j 
de su fin funesto. Y asi se puedo decir con 
r a z ó n , . que lodo l o q u e aconteció en estos 
t iempos , es una figura de lo que pasará al fin 
del mundo . 

CAPITULO XII . 
El Ángel declara á Daniel, como después de una grande tribulación se sal
varán las reliquias de los Judíos. Los muertos resucitarán, unos para gloria, 
y otros para confusión eterna. Los Doctores Evangélicos resplandecerán como 

las estrellas en el firmamento. Explicación de la visión*. 

1 In lempore autem illo con- 1 i en aquel t iempo 1 se le-
surget MichaSl princeps magnus, vantará Miguel ' Príncipe grande, 

I De las grandes persecuciones del A n -
techristo figuradas por las de Antíochó. T o 
do este Capítulo pertenece á aquel , y á los 
últ imos sucesos del mundo. El Ángel junta 
todo el t iempo, que mediará desde la venida 
del Mess ias , con el que precedió antes de 
ella en el re j nado de Antíochó hasta la c o n 
sumación del mundo , por ia semejanza , que 
habrá del uno al otro . A este mismo modo 

JOMO X. 

el Señor hablando de la ruina del templo , 
M A T X N . XXIv. 3 . 5 . introduce la c o n s u m a 
ción y terrible calástrophe del mundo , de 
que aquella era la figura. 

2 Aquel grande Caudillo del pueblo fiel, 
y Príncipe de la Milicia celest ial , Cap. x. 
13 . se levantaré en defensa de los fieles 
contra las tyranías, asechanzas y artificios 
del Anlccbristo . 

52 



4 - 1 0 I A P R O P H E C I A D E D A N I E L . 

giti stai pro filiis populi lui: et 
veniet lempus quale non fuil ab 
eo ex quo genles esse caperunt 
usque ad lempus illud. Et in tem
pore ilio salvabilur populas tuus, 
omnis qui inventas fuerit scriptus 
in libro.. 

2 Et multi de his,quidor-
miunl in terrai pulvere, evigila-
bunt a : alti in vitam aternam, et 
alii in opprobrium ut videant sem-
per. 

3 Qui aulem dodi fuerint, 
fulgebunl quasi splendor firma
menti b : et qui ad justitiam eru-
diunt mullos, quasi stella in per
petuas aternitales. 

& Tu aulem Daniel Claude 
sermones, et signa libfum usque 
ad lempus statulum: plurimi per
iransibunt, etmulliplex crii scien-
tia. 

1 Protector señalado de la Synagoga , y 
después de la Igles ia de Jesu-Chr i s to . 

2 E n el r iebréo se añade m i ' 111? tiem
po de angustia ó de aflicción. Véase S. M A -
THEO xxiv . 21. 

3 Dios salvará á sus escogidos de la g e 
neral reprobación y exterminio de su p u e 
b lo . E s t o pertenece particularmente á un 
crecido número da J u d í o s , que al fin del 
mundo se convertirán y abrazarán la fé de 
Jesu-Chri s to . M A T T U . XXIV. 22. Roman, ix. 
27. 2 9 . xi. 26. 

4 En el Miro de los escogidos y p r e 
destinados para la vida e t e r n a . ' E x o d . x x x n . 
« 2 . Lue. x . 20. Apocalyp. m . 5. x m . 8. 

s Término que usa la Escritura para 
significar la inmortalidad del alma después 
de la muerte del cuerpo , con la cierta s e 
guridad de la resurrecc ión de és te . Muchos 
quiere decir , todos los m u e r t o s , que serán 
m u y m u e h o s . Véase S . M A T H E O X X V I . 2 8 . . 
¡loman, v . 1 9 . 

6 Resucitarán á nueva vida. 
7 Para una pena ignominiosa y e terna . 
8 En el original Hebreo el adjetivo 6 

participio dodi t iene significación act iva , y 
a Mallh. xxv. 4 6 . b Sapienl. n i . 7 . 

que es el defensor de los hijos de 
tu pueblo ' : y vendrá tiempo*, 
qual no fué desde que las gentes 
comenzaron á ser hasta, aquel 
tiempo. ¥ en aquél tiempo será 
salvo tu pueblo 3 , todo el. que se 
hallare escrito en el libro*. 

2 Y muchos de aquellos que 
duermen" en el polvo de la t ierra, 
despertarán 3 : unos para la vida 
eterna, y ctros para oprobr io 'pa
ra que lo vean siempre. 

3 Mas los que hubieren sido* 
sabios, brillarán como la luz del 
firmamenlo: y los que enseñan á 
muchos para la justicia, como es
trellas por toda la eternidad 9 . 

4 Mas tú, Daniel, ten cerra
das estas palabras 1 0 , y sella el l i 
bro hasta el tiempo determinado: 
muchos lo repasarán", y se m u l 
tiplicará la ciencia. 

equivale á docentes. F E R R A R . Tíos enten
didos esclarecerán: y así viene á decirse 
en e s t e - p r i m e r miembro del versículo , lo 
que se explica con mas claridad en el s e - -
gundo. 

9 Los que no se hubieren contentado 
con saber para sí solos , sino que hubieren 
empleado sus luces y doctrina en alumbrar 
á los otros, y encaminarlos á la v e r d a i e -
ra justicia, resplandecerán, etc. E s t o mira 
con particularidad á los Doctores , Pastores 
y varones Apostólicos de la Iglesia , y s e ñ a 
ladamente en t iempos calamitosos y de p e r 
secuc ión , como serán aquellos últ imos. . Véa--
se S . M A T U E O x m . 4 3 . 

10 Como si dixera: El uso é intel igencia 
de esta prophecia no es para el t iempo p r e 
s e n t e , sino para aquel los , que Dios t iene s e 
ñalados en los que se verá cumplida, v . 9 . 

11 Leerán una y otra vez estas prophe -
c í a s , y les darán muchas interpretac iones , 
hasta que el cumpl imiento de el las dé un 
claro conocimiento de lo que m u y de a n t e 
mano fué anunciado con alguna obscuridad. 
Porque toda prophecia antes de verificarse 
es un enigma; pero quando se vé cumplida, . 



CAPfTTJXÓ XI! . 4 1 1 

5 Et vidi ego Daniel, el ecce 5 Y miré yo Daniel, y he 
quasi dúo alii slabant: anus hinc aquí como otros dos 1 que estaban 
super ripam fluminis, et alius in- en pie: e! uno de este lado sobre 
dé ex altera ripa fluminis. la ribera del rio*, y el otro de 

aquel sobre la otra ribera del rio. 
ti Et dixi'viro, qui erat in-- 6 Y dixe al varón, que esta-

iutus lineis, qui stabat super ba vestido do ropas de lino, y en 
aguas fluminis: Usquequo finis pie sobre las aguas del rio: ¿Quán-
horum mirabilíum? do se cumplirán 8 estas maravillas? 

7 Et audivilvirum, qui vi- 7 Y oí al varón, que vestido 
dulus erat lineis, qui slabdt su- de ropas de lino, estaba en pie 
per aquas fluminis, cum elevasset sobre las aguas del rio, habiendo 
dexleram a et sinistram svam in alzado su derecha y su izquierda 
cailum, et jurassel per vivenlem acia el cielo, y juró por el que 
in ceternum, quia in tempus, et siempre vive diciendo, que en liem-
tempora, et dimidium temporis. po, y tiempos, y mitad de tiempo 4 . 
El cúm completa fuerit dispersio Y quando .fuere cumplida la dis-
manús populi sancli, complebun- persion de la congregación del 
tur universa hac. pueblo santo", serán cumplidas 

todas estas cosas. 
8 Et ego audivi, et non in- 8 Y yo lo oí, y no lo entendí 6. 

tellexi. Et dixi: Domine mi, quid Y dixe: Señor mió, ¿qué acaecerá. 
eritposl hmc? después de estas cosas? 

9 El ait: Vade Daniel, quia 9 Y dixo: Anda, Daniel, que 
clausi sunt, signalique sermones cerradas y selladas están estas pa-
usque ad prmfinilum tempus. labras hasta el tiempo señalado'. 

10 Eligenlur, et dcatbabun- 10 Muchos serán escogidos 8, 
tur, el quasi ignis proba'nmlur y blanqueados, y probados como 
mullí: et impié agenl impii, ne-- por fuego 9 .: y los impíos obra-
que inlelligent omnes impii, porro rán con impiedad, y ningún im-
docli intelligent. p í o 1 0 entenderá , mas los sabios 

su inte l igencia es fácil y clara. Asi SAN 
IREHEO. 

1 Oíros dos Angeles , diversos del que 
basta aquí había hablado al Propheta. 

2 Véase lo dicho en el Cap. x . i . 
3 ¿Quinto durará esta tyrania y p e r s e 

cución del Anlecbristo , y todas estas cosas 
portentosas , que m e has dicho? 

* Tiempo y medio y dos tie-mpos son 
tres años y medio . Véase el Cap. v u . 2 5 . Y 
este será e l t i empo , que durará la p e r s e c u 
ción del Antechristo. Apocalyp. XI. 2 . 

5 Quando los Christianos cediendo al f u 
ror del Antechristo se hallaren dispersos 

a Aj-Qcalyp. x. 5 . 

por todas partes, escondiéndose en cavernas 
y entre breñas . Apocalyp. x u . 6. 

6 Lo que había preguntado, v . t;. 
7 Como si dixera: Conténtate con lo que 

te he dicho: déxate de esas preguntas , y de 
querer s sber aquellas cosas , cuyo c o n o c i 
miento está reservado para su propio t i e m 
po; y no te pertenece á tí ni á tu s ig lo . 

8 MS. 3 . Apurarsehan. 
9 Con las tr ibulaciones. Cap. xi. 3 5 . 

10 Aunque lo estén viendo y e x p e r i m e n 
t a n d o , no lo entenderán ; porque creerán, 
que todo sucede por causas naturales , ó que 
es efecto del consejo y poder de los hombres . 



m LA PROPBECÍA DE DANlÉt., 

11 Et à tempore cùm ablatum 
fueril juge sacrifidum, et posi
la fuer.it abominatio ih desolalio-
tiem,,dies mille ducenti nona? 
ginta. 

12 Beatus, qui expectat, et 
pcrvenit usque ad' dies, mille tre-
cenlos triginta quinque. 

1 3 fu aulem wdc ad. praqx-
nitum, et requièsces., et slabis in 
sorte, tua in fìnem diérum.. 

Bucusque Danielè-m ih Hebraeo 
volumifie legimus. Quae sequun-
tur usque ad finera l ibri , dò 
Thepdo.tionis editione translata 
sunt i 

entenderán 
1 1 Y desde el tiempo en que-

fuere quitado el sacrificio perpe
tuo *", y fuere puesta la abomina
ción 3 para desolación, serán mili 
doscientos y noventa dias.. 

12 Bienaventurado el que es 
pera, y llega hasta mil trescientos 
y treinta y cinco dias *.. 

13 Mas tú vé. al término-se
ñalado.8:, y tendrás reposo, y per
manecerás en tu suerte hasta el 
fin dé. los dias.. 
Lo que hasta aquí' hemos puesto, 

de Daniel,.se lee en el texto He
breo. Lo demás - que se sigue, 
hasta-el fin del libro ,.se ha trasr 
ladado de la edición de Tkeo--
dbcian.. 

1 Mas los verdaderos fieles, que poseen 
la ciencia<le la piodad, entenderán los m i s 
terios de esta prophecía quand"o vean- , que-
ella se va cumpliendo. 

2 Por sacrificio perpetuo ent i enden aqui 
los-Padresicon S. GenóNVMO,- el dé la E u -
cbáristía, y todo el culto s o l e m n e , que n i n 
guno osará ofrecer publ icamente . 

3 Qüando el Antechristo querrá ser a d o 
rado en el templó como Dios . Desde es te 
t iempo hasta el fin d é l a persecución del 
m i s m o han de pasar mil doscientos y n o v e n 
ta dias, que son tres añbs y medio , vers . 7. 
Véase el Afiocalyp-. x i . 2 . 

i Llama dichoso al que viviere después • 
de la .muerte del Antechristo ; porque verá 
düís felices . do paz-y de descanso , quando 
habrá cesada s u . violenta persecución. Los 
quarenta y cinco dias , que aquí se a ñ a d e n , 
no denotan, que pasados estos será luego «1 
del juicio; porque esto es contrarío á lo que 
JesurChrísto dice en S. M A T H E O XXIV. 3 6 . y 
en.j). MARCOS X I I I . 3 2 . Del dia, ú de la ha
rá nadie lo sabe, »¿. aun los Angeles, del 

cielo, sino mi Padre solo. P o r lo que- e s ; 
mejor, que n o i n t e n t e m o s indagar con t e m e 
ridad l o que aquí se- quiere significar , qus< 
exponernos í un error manif iesto. 

o T ú , Daniel , morirás como todos los 
démas , y después dé la muerte irás-al l u g a r 
dol-reposo, ó al seno de Abraham, y allí es---
taras por algún t iempo hasta la muerte del 
Mess ias . Es te te sacará de allí, y te colocará 
en el cíelo en el grado de gloria, que c o r 
responda á tus méritos; y allí e s tará tu a l m a ' 
hasta el fin de los dias, ó del mundo , e n 
que resucitando á nueva vida, irás en c o m 
pañía de todos los Santos i gozar de tu Dios 
en cuerpo y alma por toda la e t ern idad . . 
Otros: Mas tú , Danie l , procura pasar en paz 
lo-que t e . res ta ,de dias, en los que no t e to—• 
cara ninguna de estas calamidades, y está 
c i er to , que hasta e l Onde- tu vida t e - m a n -
teudrás en- el grado de honra, que ahora< 
t ienes . Pero el primer sentido es mas c o n 
forme al Hebreo , en donde se l e e : ¡lías tu
ve.al fin: y reposarás, y le levantarás pffl~-
ra tu suerte al fin de los dias.. 

http://fuer.it
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„ CAPÍTULO X n r . 
í)úja;¡)¡íi, acusada de adulterio, y condenada-injustamente, quandb eralteva~ 
da. al suplicio, clamó al Señor que oyó sus gemidos: y convencidos por Da* 

niel sus falsos acusadores, Jos dos son-apedreados por el pueblo. 

f íLt eral vir habitánsin 1 X habiá un varón ' qu«~ 
B'abylone, el nonxen ejus Joakim: moraba en Babylonia, y su nom

bre Joakim:. 
2 El aecepil uxorem. nomine . 2 . Y casó con una muger 11a-

Susannam, filiam Helcice pulchram madá. Susanna, hija de Helcías, 
nimis, el timeritem D'eum:. hermosa en extremo', , y temerosa 

de Dios:. 
3' Párenles enim illius., eüm 3 Porque sus padres, que eran 

esscnt jusli, erudierunt filiam justos, instruyeron á su hija según 
mam sccundüm legem Moysi. la ley de Moysés: 

4 : Eral aulem Joakim dives 4 Y Joakim era muy rico, y. 
valde, el eral ei pomarfum vid- tenia un vergel contiguo á su casa*-
num domui sucé: ei adipsumcon- y concurrían a. él los Judíos, por-
fluebant Jud'mi, e6 quó'd esset ho- que él era e l mas respetable de 
norabilior omnium. todos. 

5 Ei constitütrsunt dé populó 5 Y en aquefaño fúéFon pucs-
duo-senes judices in illó anno: de tos por jueces del pueblo 3 , dos 
quibus locuras est' Dominus: Quia viejos de aquellos que habló el Se-
egressa est ihiquitas dé Babylone ñ o r : Que la iniquidad' 1, salió d é ' 
á senioribus judicibus, qui vide- . Babyjonia por los viejos que eran. 
banlur. regere populúm.. jueces, que parecían gobernar al 

pueblo... 

1 E s t » historia que aquí se refiere, que muchóis naufragan; pero Sus inna con s o ' 
acaeció en uno de los tres primeros años del virtud salió bien de todos los pel igros , 
caut iver io , siendo aun Daniel muy joven . 3 Los R e y e s Cháldéos permitían á los 
Véase la Advertencia á esté Libro. Judíos, que tuviesen Jueces de su propia' 

a La gracia-engaña, dic¿ Salomón, y nación para las causas que- pertenec ían á su 
la.belleza desaparece: mas-la mwger que- Ley , y derechos pecul iares . Algunos c r e e n , . 
teme al Señor, esa será loada, esa es aeree- que estos dos viejos fueron, aquellos falsos 
dora á ser elogiada. Si la b e l l e z a ' y el t a - proph'etas, de 'quienes hace menc ión JERE— 
lento s e unen con la.sobiíhiría (ro qa-e raras- MÍAS x x i x . 2 1 . y que mandó•Nabucbédono*-
v e c e s se encuentra) l av i r tud adquiere mas sor, que los quemasen . Véase lo que allí 
nobles atract ivos , y lo sujeta lodo á su i m - dexamos notado. 
perio: Gratior est p.ulehro eemiens in cor- 4 Esto, no s e . l e e en la- Escritura con-
j í ú n s m ' / t i t í . Tal era Susa»na; y esto después estas palabras; y muchos lo refieren al l u 
de Dios lo debía A-so educación. Sus Padres gar alegado de J E R E M Í A S : y otros á alguna • 
eran justos y temerosos, de Dios . A esto se . Escritura que se ha perdido. 

---Jjíiitab'a ser también rica: nuevo e s c o l i o , e » 1 
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6 Isti frequenlabant domum 
Joaltim, et veniebant ad cos omnes, 
qui kabebant judicia. 

7 Cùm autem populus rever-
tisset per meridiem, ingrediebatur 
Susanna, et deambulabat inpo~ 
mario viri sui. 

S Et videbant earn senes quo-
lidie ingredientém, et dearnbulan-
tem : el exarserunt in concupiscen-
tiam ejus: 

9 El everlerunt sensum suum, 
et declinaverunt oculos suos ut 
non viderent ccelum, ne que recor-
darentur judiciorum juslormn. 

10 Erant ergo ambo vulnera
ti amore ejus, nec indicaverunt 
sibi vicissim. dolorem suum : 

11 Erubescebanl enim indi
care sibi concupiscenliam suam, 
volcnles concumbcre cum ta. 

12 El observabant quolidie 
solliciliiis videre earn. Dixitque 
alter ad alteram : 

13 Eamus domum, quia hora 
prandii est. Et egressi recesserunt 
à se. 

14 Ciimque reverlissent, ve-
nerunt in unum: et scìscilantes 
ab inviccm causam, confessi sunt 
concupiscenliam suam: et tunc in 
communi staluerunt tempus, 
quando earn possent invenire so-
lam. 

15 Factum est autem, cùm 
observarent diem aptum, ingressa 
est aliquando sicut neri et nu-
diustertius, cum duabus solis puél-

1 La pasion los ccgó é infatuò en tanto 
e i t r e m o , que percheron de vista e l teraor 
de Dios y sus justos juic ios . 

2 Porque coda uno de el los queria verse 
quanto Antes libre del otro , para quedar s o 
lo , y poner en exccucion su perverso d e -

6 Estos freqüentaban la casa 
de Joakim, y acudían á ellos to
dos los que tenían pleytos: 

7 Y quando el pueblo seiba al 
mediodía, entraba Susanna a pa
searse en él vergel de su marido. 

8 Y la veían cada día los vie
jos entrar y pasearse: y se encen
dieron en mal deseo contra ella: 

9 Y perdieron el juicio', y 
desviaron sus ojos para no mirar 
al cielo, ni acordarse de los juicios 
justos. 

10 Entrambos pues fueron 
heridos del amor de ella, y no se 
comunicó el uno al otro su pena: 

11 Porque tenían vergüenza 
de descubrir su concupiscencia,, 
deseando pecar con ella. 

12 Y cada dia con mayor so 
licitud buscaban ocasión de poder
la ver. Y dixo el uno al otro: 

13 Vamos á casa 3, porqu-3 ho
ra es de comer. Y habiendo sali
do 3 , se separaron el uno del otro. 

14 Y volviendo otra vez, se 
encontraron en un mismo lugar: 
y preguntándose el uno al otro la 
causa, confesaron su concupiscen
cia, y entonces de común acuerdo 
determinaron el tiempo en que la 
podrían hallar sola. 

15 Aconteció pues que aguar
dando ocasión oportuna, entró ella 
como todos los dias% con dos don
cellas solas, y quiso bañarse en el 

s ignio. 
3 Fingiendo los v iejos astutos que c a 

da uno iba á comer á su casa. 
4 Como ayer y antes de ayer , ó como 

tenia de cos tumbre . E s un Hebraísmo. 
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lis, voluitque lavari in pomario: jardín: porque era el estío: 
oestus quippe erat: 

16 El non erat ibi quisquam, 16 Y no había allí nadie, sino 
prasler dúos senes abscondilos, et aquellos dos viejos que estaban es-
contemplantes eam. cornudos, y acechándola. 

17 Dixitergo puellis: Afferte 17 Dixó pues ella á *sus don-
mihi oleum , et smigmata, et ostia celias: Trahedme óleo 1 , y ungüen-
pomarii claudite, ul laver. tos ! ; y cerrad las puertas del jar-

din, para bañarme. 
18 Et fecerunt sicutpmcepe- 18 Y lo hicieron como lo man-

rat: clauseruntque ostia potnarii, daba: y cerraron las puertas del 
el egressm sunt per posticum ul jardín, y salieron por una puerta 
afferrent qumjusserat. Nesciebant- escusada, para traher lo que ba
gue senes intus esse abscondilos. bia mandado. Y no sabían que los 

viejos estaban dentro escondidos. 
19 Cúm autem egressat essent 19 Y quando las criadas h u -

puellm, surrexerunt dúo senes: biéron salido, se levantaron los dos 
et accurrerunl ad eam, et 'dixe- viejos, y corrieron á ella, y dixé-
runt: ron: 

20 Eece ostia pdmarii clausa 20 He aquí las puertas d é l a 
sunt, et nemo nos videl, et nos huerta están cerradas, y nadie nos 
in concupiscentia tui sumus: quam vé, y nosotros estamos enamorados 
06 rcm assenlire nobis, et com- de tí: y así condesciende con no-
miscere nobíscum: sotros,.,y ríndete á nosotros: 

21 Quodsi nolueris, dicemus 21 Y si no quisieres, testifica-
tonlra te teslimonium, quód fue- remos contra tí, diciendo, que es-
ril lecum juvenis, et oh hanc taba contigo un mancebo, y que 
causam emiseris puellas á te. por.eso despachaste tus doncellas. 

22 Ingemuit Susanna, et ail: 22 Gimió Susanna, y dixo: An.-
Angustice sunt mihi undique: si guslias me cercan de todas par-
enim hoc egero, mors mihi est: tes 3 : porque si esto hiciere, muer-
sí autem non egero, non effugiam te es para mi: y si no lo hiciere, 
manas vestras. _ no me escaparé de vuestras ma

nos. 
23 Sed melius est mihi absque 23 Pero mejor me es sin ha-

opere incidere in manus vestras, cerlo caer en vuestras manos, que 
quám peccare in conspectu Do- pecar en la presencia del Señor. 
mini. 

4 Con la palabra óleo se quiere dar a 
entender una confección olorosa de que usa
ban los antiguos en los baños . 

3 E n el Griego ojxví^.aTa, voz que c o n 
serva la Vulgata de <7u.r¡x,o; limpiar, lo que 
propiamente conv iene al xabon. 

3 Mal m e es lo uno y lo otro; porque si 
consiento á esta maldad, incurro en la pena 
de muerte corpora l , que corresponde i las 
adúlteras; y también en la del alma pecando 
contra mi Dios . 
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2 1 Et exclamavit voce magno, 
Susanna: exclamaverunl autem 
el senes adversas mm. 

2o Et cucurrit mus ad ostia 
pomarii, et aperuit.. 

,26 Cum ergo qudissent cla-
morem famuli .domús in pomario., 

ir.r.uerunt per poslicum ul viderent 
quidnam esset. 

27 P,Qstquam aulem senes lo-
culi sunt, Jirubuerunt servi vehe-
fnenler:: quia nuwquam dictus 
fueral sermo hujuscemodi de Su
sanna, Et facta .est dies cmstina, 

28 Camque mnissel populus 
ad Joakim virum .ejus, venerunt 
eUduo presbyleri phni iniquá co-
,gitalione adversús Susannam ul 
interficerent earn,. 

29 Et dixerunt coram popu
lo; Mutile ad Susannam filiam 
Melcia¡ uxorem Joakim. Et slalim 
mberunt. 

,30 El venU cum parenlibus, 
.el filiis, et universis cognatis suis. 

31 Porro Susanna eral deli
cada nimis, et pulchra specje. 

32 At iniqui illi jusserunt uí 
discooperiretur {eral enimcooper-
ia) ul pel sic satiarenlur decore 
ejus. 

.33 Flebanl igitur sui, .et opi
nes qui xioverjint earn. 

34 Corisurgentes autem duo 
presbyteri in medio populi, posue-
runt manus suas super caput ejus. 

A Como quien .pedia Eavor y socorro c o n 
tra la violencia de aquel los malvados viejos . 
Y .estos viéndose descubiertos gr i taron t a m 
bién conlra e l la . 

2 J2s un Hebraísmo: Y quando a m a n e -

24 Y Stisanna clamó con toda 
su voz' : y los viejos gritaron tam
bién contra ella. 

25 ¥ .corrió el uno á las puer
tas del jardín, y las abrió. 

,26 Y quando los criados de la 
casa .-oyeron gritos en ,cl jardín, 
acudieron corriendo por el posti
go para ver lo que era. 

27 Y después que los viejos 
hubieron hablado, quedaron aver
gonzados.en extremo los criados: 
porque nunca tal cosa «e Jiabia 
dicho de Susanna,. Y vino el dia 
siguiente 3 . 

,28 Y habiendo acudido el 
pueblo á.la-casa de Joakim su ma
r ido, vinieron también los dos vie
jos llenos de iniquos intentos con
tra Susapna, para condenarla á 
muerte . 

29 Y dixéron delantedej pue
blo: Enviad por Sussnna bija de 
Helcías muger de Joakim. Y en
viaron luego por ella. 

,30 Y vino .con sus padres é 
hijos, y con todos sus parientes. 

31 Y Susanna era en extre
mo delicada., y de extraordinaria 
belleza. 

.32 Y ¡aquellos malvados la 
mandaron descubrir (porque esta
ba cubierta) para por lo menos 
saciarse viendo su hermosura \ 

.33 Lloraban pues los suyos, y 
todos los que la .conocían. 

34 Y levantándose los dos vie
jos en medio del pueblo, pusieron 
sus manos sobre la cabeza de ella 

ció el dia s igu iente concurrió el pueblo , para 
asistir al juc io conlra Susanna. 

3 Tan vehemente , era su pasión y la c e 
guedad en q u e estaban estos v iejos . 

i Esta era una ceremonia , que mandaba 



CATÍTÜtO X M . 417 

35 Quai flens suspexil ad co> 35 Ella llorando ateo los ojos 
him: eral enim cor ejus fiduciam al cielo: porque su corazón tenia 
habens in Domino. puesta la confianza en el Señor. 

36 El dixerunl preslnjteri: 36 Y dixéron los viejos: E s -
Cüm deambularemus in pómario tándonos paseando solos en el ja r -
soli, ingressa est hcec cum duabus din, entró esta con dos doncellas, 
puellis: et clausil ostia pomarü, y cerró las puertas del jardín, y 
et dimisil á se puellas- envió fuera las doncellas. 

37 Venitque ad eam adole- 37 Y vino á ella un mancebo, 
scens, qui eral absconditus, el que estaba escondido, y peco con 
concubuit cum ea. ella. 

38 Porro nos cüm essemus 38 Y nosotros que estábamos 
in ángulo pomarü, videntes ini- en un ángulo del jardín, viendo la 
quitatem, cucurrimus ad eos, et maldad, fuimos corriendo adonde 
vidimus eos pariler commisceri. estaban, y los hallamos en el mis

mo hecho» 
39 Et Hlum quidem non qui- 39 Mas no pudimos prender 

vimus comprehendere, quia for- al mancebo, porque era mas fuer-
tior nobis eral, el apertis ostiis t e que nosotros, y abriendo la 
exUivit: puerta, se escapó corriendo: 

40 Eanc autem cüm ap- 40 Pero habiendo hecho p re -
prehendissemus, inlerrogavimus, sa de ésta, la preguntamos, quién 
quisnam esset adokscens, el noluit era el mancebo, y no nns lo qui-
indicare nobis: liujus rei lestes so declarar: de este suceso somos 
sumus. testigos. 

41 Credidit eis mullitudo qua- 41 Dióles crédito la muché-
si senibus et judicibus populi, et dumbre, como á viejos y jueces del 
eondemnaverunt eam ad morlem. pueblo, y la condenaron á m u e r t e ' . 

42 Exclamavit autem voce ma- 42 Mas Susanna clamó en al
ona Susanna, el dixil: Deus aler- ta voz, y dixo: Eterno Dios, que co-
ne, qui abscondilorum es cognüor, noces las cosas escondidas, quesa-
qui nosli omuia anleqtwm fiant, bes todas las cosas antes quesean, 

4 3 Tu seis quoniam falsum 43 Tú sabes que han levanta-
teslimonium tuleruní contra me: do contra mí un falso testimonio: 
et ecce morior, cüm nihil horum y he aquí muero sin haber líecho 
fecerim, qua¡ isli ma'itiosé.compo- ninguna de estas cosas que estos 
sucrunt adversüm me. con malicia inventaron contra mí. 

4 4 Exaudivit autem Domi- 44 Y el Señor oyó su oración, 
tius voccm ejus. 

45 Cümque ducerelur ad mor- 45 Y quando la llevaban al 

la Ley que hiciesen les acusadores y t e s i i - i A ser apedreada como adúltera. Le-
gos en qualquicra causa criminal. Véase el t i l . x x . 10 . Deuí. x x i l . 2 2 . 
letílico i . i, IT. 2 4 . y XVI. 2 1 . 

TOMO X , 8 3 
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lem, suscilavit Dominus spiritum 
sanctum pueri junioris,. cujus 
nomen Daniel: 

46 Et exclàmavit voce ma
gna: Mundus ego: sumà-sanguine-
hujùs.. 

47: Et conversusomnis popu--
lus-ad eum,. dixil:.Quisest iste 
sermo, qaem-lu loculus es? 

,48 Qui cù'm starei' in> medio-
eorum, ait::Sic fatui filii Israel,, 
non judícantes ; neque quod' ve -
mm est' cognoscenlescondemna-
stis fúiam- Israel?' 

49 Rèveriimini ad, judicium,, 
guia falsum-* testimonium^ loculi 
sunt adversùs cam.. 

50" Reversus est ergo-populus, 
eum- feslihatione, et dixeruni ei 
senes:-Veni, etsedé-in-medio no
strum, et indica- nohis:- quia libi 
DmS'dtdit honorem smeclutis.. 

51 Et dixit ad eos- Danieli-
Separateillos ab- invicem. procut, 
et:dijudicabo eos.-

52 Citm ergo divisi essent al
ter- ab altero-voeaoit unum de eis,.. 
eldixitad cum;Invetéraledieruin 
malorum, nunc venerami peccata-
tua , qua operabaris priùs: • 

53 Judicans judicia- injusta,.. 
1 • Elianto espíritu - de propbeci». para 

conocer la maldad dé aquellos viejos, para 
descubrirla , y convencerlos- por* su propia 
beca y confesión.-

2 Yo de ningún modo consiento en la 
m u e r t e ; que vais & imponer á cs la -muger . 

3 Se vé aquí la mano dé Dios , que d e 
túvola todo un pueblo , e-hizo, que diese o í 
dos á la voz de un-jóven, que í e s hablaba, y 
se oponía al juicio injusto, que habían p r o 
nunc iado; y que as imismo confundió luago 
ladniquiditd de los viejos . 

*•; Y muisltanas qué- sentencia , hab ía - -

suplicio; désper?tó'el Señor el santo' 
espír i tu 1 d e un mancebo de poca 
edad;, cuyo nombre era Daniel: 

16"- E1 J qual á grandes voces 
comenzó á gritar: Limpio soy yo 
de la sangre de esta*. 

4 7 ' Y'voiviéndñse acia él todo 
elpuebíov dixo:¿OJjé ;palabras son 
estas, que has hablado?' 

48- El poniéndose en pie en 
medio dé ellos: dixo: ¿Tan insen-
satOS'Sois,.hijos» de Israel, que sin 1 

forma dé juicio, y sin conocerla 
verdad, habéis condenado á¡ una; 
hija-de Israel?" 

49 Volved al tribunal, porque 
falso testimonio dixéron- contra 
elltr. 

59 Tornóse puese! pueblo con' 
diligencia 3, y le dixéron los viejos: 
Ven, y siéntate en nredio de nos
otros,- é instruyenos 4: por quanto 
Dios te ha dado* la honra de la 
vejez., 

51 Y Daniel les dixo: Sepa
radlos léjós el uno del otro, y los 
examinaré. 

5 2 ' Y quandó estuvieron sepa
rados el uno del otro, llamó á uno 
de-cllos,..y le dixo: Envejecido en 
dias malos 5 , ahora han caído sobre 
tí ios pecados, que cometías antes': 

53 Pronunciando juicios injus-
mos-de-haber dado en e s ta -causa ; p u e s t o -
que Dios te ha concedido en tan t iernos años 
la dignidad y honra de J u e z ; que so lamente 
conviene á los ancianos. Es to pudieron d e 
círselo -irónicamente; ó si lo -hicieron ser ia 
mente , fué para obligar á DílniéP con estas 
maneras l isonjeras , á que no descubriese su 
maldad.-

S Hombre perverso, tan viejo cn-iá ma
licia como en Ios-años. 

G Han llegado á su colmo tus pecados, 
para que pagues la pena que merecías por 
todos los que has comet ido . 
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innocentes opprimens ,-el dimitlens 
noxios, dicenle Domino a : t 'In-
nocenlem el juslum non •inteffi-
cies. 

84 Nunc -ergo -si vidisli eam, 
àie sub qua ^arbore videris eos 
colloquentes sibi. Qui ail: Sub 
schino. 

-55 Dixit autem Daniel: Jìeclè 
menlilus es in caput luum: Ecce 
enim Angelus Dei aecepid senten-
tid ab eo, -scindei te medium. 

56 Et, amoto eo, jussit -venire 
aìium,el dixit ei: Semen Cha-
naan, <et non Juda, species dece-
pit te, et concupisce alia subverlit 
cor luum : 

87 Sic faciebatis filiabus Is
rael, el illas tímenles loquebanlur 
vobis : sei filia Juda non suslinuit 
iniquitatem vestram. 

88 Nunc ergo die mihi,sub 
qua arbore compréhenderis eos 
loqucnles sibi. Qui ait: Sub prino. 

59 Dixit autem ei Daniel: 

t Véase lo que se dice y queda notado 
en el Exod. XXIII . 7 . 

3 Árbol ile donde se dest i la la goma l l a 
mada almáciga 6 almást iga. 

3 Ciertamente has ment ido , y tú m i s m o 
le condenas por -tu propio dicho. 

4 Q u e s e r a e l -exeoutor de la sentenc ia , 
que el Señor ha pronunciado contra tí . 

5 Chacaneo mas bien que lud io por la 
malignidad de tus juicios y perversidad de 
tus cos tumbres . Véanse • otras expresiones 
semejantes en E Z E O Í I . XVI. 4 5 . 

6 Consentían con vuestros malos deseos , 
y. Sì. Dice l o q u e es m e n o s , c a l l á n d o l o 
que es m a s . Y al mismo tiempo so da i e n 
tender el recato y retiro, que hacían g u a r 
dar los padres á sus bijas doncel las , no p e r 
mit iéndoles hablar con los hombres . 

a Exod. x x t n . 7 . 

tos, oprimiendo á los inocentes, y 
absolviendo á los culpados, no obs
tante que dice'el Señor: Al ino
cente y al justo no mataros ' . 

84 Ahora bien, si la viste, di 
debajo de qué árbol ios v¡9te ha -
Mando entre sí. Respondió él: De-
baxo de un lentisco 5 . 

55 Y dixo Daniel: Derecha-
imente has mentido ' contra tu ca
beza: íPues he aquí el Ángel del 
Señor, que ha recibido d e é l l a 
sentencia \ t e .paftira por medio. 

56 Y habiendo hecho retirar 
á este, hizo venir al otro, y le di
xo: Raía de Ch&naán", y no -de 
Judá, la hermosura te engañó, y 
la concupiscencia trastornó tu co
razón: 

57 Así hacíais á las hijas de 
Israel,-y ellas por miedo hablaban 
con vosotros 6: mas la hija de Judá 
•np sufrió vuestra maldad. 

5 8 Ahora bien, dime debaxo 
d e q u e árbol los sorprendiste ha 
blando entre sí. Él respondió: De
baxo de una encina' . 

59 Y le dixo Daniel: Derecha-

7 C. R. ' B e i m Prino. Prinus es una 
especie de encina l lamada coscoja. E n el 
Gricgo-se halla una -elegante ;paTanomasia ó 
alus ión entre e l n o m b r e a v i v o ; , lentisco, y 
cyjZti-i , dividir 6 separar: y entre Tcpívo?, 
encina, y irp íe iv , hender 6 rajar. Y por 
esto a lgunos han pretendido probar sin e l 
menor f u n d a m e n t o , que la historia de S u -
sanna no fué escrita en lli-bréo ó en Chál -
déo , en el que no se halla esta alusión entre 
el significado de estas palabras. P e r o aun 
dado caso que no hubiese semejante alusión 
en el o r i g i n a l , lo q u e i g n o r a m o s ; esto no 
obstante nada perjudica á la verdad de una 
historia, el que en una lengua se digan con 
alusión de palabras unas mismas casas , y en 
otras sin e l la , s iempre que se refieran unos 
mismos hechos . 



420 LA PROPHECÍA DE DANIEL» 

Recle meníitus es et tu in caput 
tuum: manet enim Angelus uo
mini, gladium kabens, ut secet 
te medium , et interficial vos. 

. 60 Excl'amavit ilaque omnis 
ccetus voce magna, et benedixe-
runt Deum,. qui salvai speranles 
in se. 

61 Et consurrexerunt adver-
sùs duos presbijleros, convicerat 
enim eos Daniel ex ore suo fal-
sum dixisse testimonium, fece-
runtque eis sicut male- egarant 
adversùs proximum, 

62 Ut a faeerenl secundum 
legem Moijshel interfecerunt eos, 
et salvalus- est sanguis, innoxius 
in die illa. 

63 Helcias aulem et uxor ejus 
laudaverunt Deum pro filia sua-
Susanna cum Joakim marito ejus, 
et cognatis omnibus, quia non 
essef inventa in ea res. tur pis. 

- 64 Daniel aulem- faclus est 
magnus in conspectu populi à die 
illa,, el deinceps. 

65 El rex Astyages apposilus 
est ad paires suos, et suscepit 
Cyrus Pers&s regnum- ejus. 

A Descubierta la- iniquidad y malicia de-
aquel los viejos perversos . 

2 Apedreándolos, como el los lo habían 
intentado con Susanna ; y castigando á los 
viejos calumniadores perversos con la pena 
d e l t à l i o n , según Dios lo habia mandado en 
su Ley . Deuler. x tx . 18 . 1 9 . 

3 Ninguna nota que la-pudiese causar la 
menor infamia. . 

4 E s t o parece que pertenece al Capítulo 
s igu iente , pues se coloca por su primer verr 

mente has mentido tú también 
contra tu cabeza: p»r quanto el 
Ángel del Señor está esperando 
con la espada en la mano, para 
destrozarte por medio, y mataros. 

60 Y todo el pueblo comenzó 
á gritar á grandes-voces', y ben-
dixéron á Dios, que salva á los que 
esperan en él. 

61 Y se levantaron contra los 
do3 viejos, pues Daniel los habia 
convencido por su boca de habes 
dicho un falso testimonio, y les 
hicieron el muí* que ellos habian 
intentado contra su próximo, 

62 Para cumplir con la Ley 
de Moysés: y los mataron, y fué 
salva la sangre inocente.en aquel 
dia. 

63 Y ííelcías y su mugerala-
háron á Dios por su hija Susanna, 
juntamente con Joakim su mar i 
do, y con todos los parientes; por
que no- fué hallada en ella cosa 
fea 3. 

64 Y Daniel desde aquel dia» 
y en adelante fué tenido en gran
de concepto del pueblo. 

65 Y el Rey Astyages 1 fué"-., 
reunido á sus padres, y Cyro de 
Persiu entró á sucederle en el 
reyno. 

s ículo .en las Bibl ias Griegas mas aunt iguas , 
Otros lo explican d o - e s t e otro modo: D a 
niel fué tenido en grande concepto del p u e 
blo hasta la muerte de A s t y a g e s , y a s i m i s 
mo en el reynado de Cyro, que le suced ió ; 
Algunos creen , que Astyages es el mismo 
que Dario Medo: otros que fué el padre de 
Darío Modo, y que Cyro yerno de este ú l 
t imo , gobernó la Medía aun viviendo al 
s u e g r o . 

a. Dewteran.. x tx . 4 8 . 
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Jjrtes délos sacerdotes de Del, que d'escuhre Daniel. Hace morir \á un dra
gón', á quien adoraban los liabi/lonivs. Puesto segunda vez en el lago de los 
leonas, el Señor le provee de comida por medio de Habacúc, y no permite qui 
le dañen los leones. Son castigados sus'acusadores, y el Rey,- da gloria al 

verdadero Li'os. 

1 Mrat. autem Daniel con
viva regi», et honoralus super 
emnes amicos ejus. 

2 Eral quoque idolum apud 
Babytonios nomine Bel : et. impen--
debanturineqper dies singulos si-
milce artab'X duodeeim, et oves qua-
draginla, vinique amphora sex. 

3 Rex quoque eolebat eum, el 
ibat per singulos dies adorare 
eum : porro Daniel adorabal Deum 
suum. -Dixilque ex rex: Quare 
non adoras Bel? 
• 4 Qui respondens-, ait ei: 
Quia non colo idola manufatta, 
sed viveñtem Deum, qui creava 
ccelum , et terram , el habel po-
teslalem omnis carnis. 

ò Et dixil rex ad eum : Non 
videtur tibí esse Bel vivens Deus? 
An non vides quanta: comedat, el 
bibal quotidie? 

6 El ait Daniel arridens: Ne 
erres rex. Isle enim intrínsecas 
llileus est, et forìnsecùs osreus, 
ñeque comedil aliquando. 

i' Lo que muestra la a'.ta est imación que 
dé él hacia , y quanto l e distinguía. Si el 
principio de e s t e Capitulo pertenece á l o q u e 
se ha dicho en el últ imo versículo dei p r e 
cedente , parece que era Cyro el que tanto 
apreciaba el mérito de Daniel. P e r o c o m u n 
mente se cree , que fué Evi imerodáeh ó B a i 

passar ,' que al principio • de su reyaado se 
mostró muy favorable á los Judíos. Los s u 
cesos que se refieren c n e s t o s dos últ imos 
Capítulos , . son como unos fragmentos de la 

1 i . Daniel comia á la mesa 
con el Rey '', que le honraba mas
que á lodos sus amigos. 

2 Había a la sazón un ídolo 
en Babylonia llamado Bel 5 : y se 
gastaban con él cada dia doce ar-
tab-s 3 de flor-de harina,, y qu a ren
ta- ovejas, y seis cántaros 4 de vino-. 

3 Ei Rey también le honraba, 
é iba á adorarle todos los dias: pe
ro Daniel adoraba á su Dios. Y le 
dixo el Rey: ¿Por qué no adoras 
i-Iic-l? , 

4 El le respondió, diciendo: 
Porque yo no adoro ídolos hechos 
de mano, sino al Dios vivo, que 
crió el cieloy la tierra, y tiene 
dominio sobv-e toda carne 5 . 

5 Y le dixo el Rey: ¿Pues 
crees tú qué Bel no es un Dios^ 
vivo? ¿No vés quánto come y be
be en cuda un dia? 

6 Y respondió Daniel sonriéndo-
se: No vivas engañado, ó Rey. Por 
que ese por dentro es de barro, y 
por fuera de bronce, y nunca come.-
historia de Danie l , q u e no t ienen enlace n . 
conex ión los unos con los otros , n i con 10 
demás que queda antes referido. 

2- Véase lo dicho en- el Génesis- x . t o . -
3 -La o r l o ó a e r a una medula de Pcrs ia , 

qne contenía como unas noventa libras n u e s 
tras, y poco mas de una fanega. 

* La ámphora Atheniense contenia c o - • 
mo unas tres arrobas n u e s t r a s . 

1 Sobre todo aquello que t iene vida, 
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7 Et iralus rex -vecavil >sa- '7 1Y el Rey, áirado/l 'omó á'los 
cerdotes-ejus, el ait eis-: $/isi di- sacerdotes del ídolo, y lesdixo:S¡ 
xeritis mini., quis-est qiii -come- tío me decís vosotros, quién come 
dat impeneas has ^moriemini: todo esto que-se gasta, moriréis: 

8 'Si aulem ostenderilis, quo- 8 'Mas si me hiciereis ver,-qUe 
niam Bel comedal hmc, morietnr Bel come esto, morirá Daniel, 
:Daniei, guia Masphemavitin Bel. -.porque ha blasphemado -contra 
Et dixít Daniel regi: Fiat juxla Bel. Y di*o Daniel al !B.ey: Sea 
verhum luum. así como lo has dicho. 

;9 Erant aulem sacerdotes Bel # Y los sacerdotes de 3Bel eran 
¡septuaginta, exceptis uxoribus.^-et -setenta, sin .contar las mugeres, 
$ armáis, et filiis. Ei venil rex y los párvulos, é hijos. Y fué e l 
¡cum Danielein lemplum Bel. Rey cor» -Daniel al ílemplo de Bel. 

ÚO Et 'dixermt ¿sacerdotes 10 Y dix'éron.los sacerdotes de 
J)el: Ecce nos egredimur (oras:M Bel: Mira que nosotros nos -salimos 
tu rex pone escás, -el oinum-misce, Tuera: .y tú , ó -Bey, haá poner las 
.et ciaude--oslium, ,-et ¡signa.annulo ¡viandas, y servir el vino, y cierra 

11 Et .cúm 4ngr.essus -fuenis M I Y si .mañana :temprano 
mané,.nüi inv¡meris omnia co- .quandoentra-res, no ihailaTes<íjua 
mesla á ;Bel,, ¿norte moriemur, todo lo ha comido Bel, sin reem-
®el Dankl <gui mentitys.jst jxdver- .-so .mar i remos' nosotros,, ó Daniel, 

12 -C&ntemnebant .aulam, -guia 12 Y no se cuidaban de ello*, 
fecerant sub mensa abscondüum porque habían ;hecho debaxo de 
Aniroitum^ et per iltem ingredie- la mesa.una comunicación secreta, 
itantur «emper, et decorábanla, y siempre entraban por allí, y-se 

13 Facium ¿si igiiur post- 13 Luego pues que .ellos se 
¡quam .egressi sunt Mi, rex posuit -salieron, ¡hizo .el Rey poner las 
¡cibosanle Bel: ¿praicepit Daniel viandas delante deüel : Daniel man-
pueris suis , .el aUulerunlcimr'em, ,dó á sus criados traher ceniza, y 
¡et cribravil per totum lemplum la hizo cerner por lodo el templo 
coram rege : el .egressi clauscmnt ,.en .presencia del Rey: y salieron 
,ostium*. el signantes .annulo regis -y cerrráron la puerta, y sellándola 
abierunl. , con el anillo del Rey, se fueron. 

14 Sacerdotes .aulem .ingr-essi 14 Mas los sacerdotes entrá-
•swit nocle juxla consueludinem j o n de noche .según su costumbre, 
suam, el uxores, el filiieorum: y sus mugeres, y sus hijos: y lo 
.el camederuní omnia,,.el biherunt. xomiéron, y bebieron todo. 

15 Surrexit autem rexjprimo 15 Y el Rey se levantó muy 

1 Moriremos todos nosotros sin r e c u r s o , 2 Parece q u e e l los hablaban eon segu» 

tuo;. Ja puerta, y séllala con tu anillo: 

:süm ,nos. -que .mintió contra nosotros. 

lo comían todo. 

. l idad del s u c e s o , y c o m o burlándose . 
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dUuculò; el Daniel cum'eo. 
16 Et ait rex : Salvane sunC 

sigmcula \. Daniel ? Qui respondit:-
{'Salva, rex: 

17 Stalimque oiim- operaiste? 
ostium*, ihtuitus rex mensam, ex-
ctamavit voce magna: Magnus1 es 
Del, et non est apud' le dolus 
quisquam; 

18 El' risii Daniel: el teftuit 
regem ne ingrederelw intra: et 
dixit:: Ecce prmmenium,, ani-
madverté cujus vestigia sinl hcec: 

Et' dixit rex:- Video ve
stigia virorwn,, el mulierum, el 
infànlium: E t iratus est rex. 

20* Tunc apprekendit sacerdò
te^', et uxores\, evftlios eorum : el 
estendermi' ei ahscondita osliola, 
per qucs ingrediebanlur,, et consu*-
•ntebant qua?: eranl super mensam. 

21" O e v i d i t ergo Was rex, et 
tradidit Bélin pstcs'-atèm Danie-
lis : qui subvertit eum, et templùm 
ejàn-

23- Et erat draco magnns in 
loco ilio, el colebant cum- Bàby-
lonii. 

2 3 ' El dixit rex Danieli: Ecce 
nunc non poles- dicere quia' iste-
non sii Deus vkens,. adora ergo 
eitm. 

24 Dixilque Daniel:- Domi
nimi Dèum meum'adoro:• quia' 
ipse-est Deusvivens :: iste aulem 
non est Deus-vivens. 

2 ì Tu aulem rex da mint po
tentate m, et inter/iciam draconem 
absque gladio, et [uste:. El ail rex: 
Do libi;-

26 Tulil" crìjo- Daniel picem, 

dé-mañana; y Carriel con él'. 
16'- Y dixo el Rey: ;.E st'áh los 

sellos sin tocar, Daniel? Élrespon-
dióVSin toear están; ó Rey.-

17 Y habiendo abierto- luego 
la-puerta,, miróle! Rey' a la mesa,, 
y exc l amó ' en ' a l t a voz: Grande 
eres, ó Bel, y no hay en ti enga-
rioalgtino., 

18 Y se rió Daniel: y de tuve 
al Rey1 para que no-' entrase den
tro: y dixo: Mira el suelo,, y c o n 
sidera dé-qüién sean estas huellas: 

10 Y dixo el Rey: Veo hue
llas-de hombres;, y- de-' mugeres,, 
y de niiíos.. Y se enojó el Rby.-

20- Entonces hizo • prender : á' 
los sacerdotes;, y a sus mugeres, y-
8us-h'i.ios:y le mostraron el postigo 
secretb por donde entraban, y co
mían quanlo estaba sobre la m e f f i » -

21 Y- asi- los hizo morir el: 
Rey, y-entrego á Bel erí-poder dir 
Datiiéi: el qual lo derribó, y e ¡ ; 

templo dé él.-• 
2 3 Y liíibia un- dragón gran

d e 1 en aquel lugar,,-y le adoraban 1 

103 Bábyloaios. • 
23 Y dixo el Rey á Doniél: 

Miracomo ahora no puedes"decir" 
que no sea esté un-Dios vivo: adó
rale pues. 

24 Y dixo' Daniel:' Al' Señor' 
mi Dios-adoro: porque él es Dios 
vivo: mas este no es Dios vivo. 

2 3 Y t a , Rey, dame facultad,. 
y mataré al dragón sin espada, ni 
pa-lo.' Y dixo'el Rey: Yo té la doy. 

2G Tomó pues' Daniel pez, y 

i ' Ya es-antigua mafia ilei demonio usar- los Ufe tabres.* 
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et adipem, et ptïos, et coxit pa- sebo, y pelos, y lo coció lodo jun-
ri/er: fecitque massas, et dedil in to:é hizo unas pellas, y las arre
os drac.om's, et diruptus est dra- jó en la boca del dragon, y reben-
co. Et dixit: Ecce quem colebuii-s. tó el dragon' . Y dixo: He ahí al 

que adorabais. 
27 Ouod' ciim audissml Ba- 27 Y quando lo oyeron los 

ibylonii, indiquait sunl vehemen- Babylonios, se irritaron en ex t re -
ter: el congreyali adversiim re- TOO: y juntándose contra el Rey, 
gem, dixerunl: Judceus foetus est dixéron: El Rey se ha vuelto Ju-
rex: Bel dextruxit, draconm in- dio: destruyó á -Bel, mató al dra-
ierfecit, et sacerdotes occiclit. gon, 6 hizo morir á los sacerdotes. 

2 8 Et dixerunt cùm vmissent 28 Y dixéron habiendo ido á 
ad regem: Trade nobis Danielm, buscar a! Rey: Entréganos a Da-
alioquin inlerficiemus tó, el do- niel: sino te mataremos á tí, - y á 
mum tuam, tu familia. 

29 Vidit ergo rex quód ir- 29 . Vio pues el Rey que le 
ruèrent in eum veheinenler: el ne- eslrechaban reciamente, y forza-
•cessitale compulsas Iradidit eis do de la necesidad les entregó á 
Danielem. Daniel. 

30 Quimíscrunteuminlacum 30 Ellos le metieron en el lago 
leonum, el eral ibi diebus sex. de los leones, y estuvo allí seis dias. 

3L Porro in-lacu erant leo- 31 Y e n el lago habia siete 
nés septem, et dabantur eis duo leones, y les daban cada dia dos 
corpora quotidie, et duœ oves: et cuerpos 5 , y dos ovejas; y entonces 
tune non data sunt eis, ut devo- nada les dieron, para que devora-
rarent Danielem. -sen á Daniel 

32 Eral autem Eabacuc 32 Estaba á la sazón el P r o -
prophela in Judœa, et ipse co- pheta Habacúc 3 en la Judéa, y él 
xerat pulinenlum, et intriverat habia cocido un potage, y puesto 
panes in alveolo: cl ibal in cam- unos panes en una eestiila1': é iba 
pum ut ferrel messoribus. al campo à llevarlo á los segadores. 

33 Dixilque Angelas üomini 53 Y dixo el Ángel de! Señor 
ad Eabacuc: Fer prandium, quod á Habacúc: Esa comido que tienes 
hahes, in Babijlonem Danieli, qui llévala á Babilonia á Daniel, que 
est in lacn leonum. está en el lago de los leones. 

34 El dixit Habacúc: Domi- 34 Y dixo Habacúc: Señor, 
\ No porque esta mezc la tenia virtud 

particular para esto; s ino porque a travesán
dose lo en la garganta, naturalmente a n g o s 
ta, sin poderla tragar, ni arrojar , le cortó 
Ja respiración, y le ahogó. 

S Parece que debe entenderse dos o v e 
jas entera?, ó los cuerpos de dos ovejas . 
Otros entienden dos cuerpos de an imales , 6 
d>> hambres condenados á morir , y además 

de esto dos ovejas . 
3 S . GERÓNYMO con otros Padres é I n 

térpretes son do sent ir , que este n a b a c ú c es 
el que se cuenta el octavo entre l o s P r o p h e l a s 
menores . Otros con poca probabilidad p r e 
t enden , que sea diverso, creyendo que aquel 
vivió antes del cautiverio de Babylonia , y 
es te después . 

4 C. B.. Y hecho miga» en un dornillo. 
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•ne, Hàhyhmn non vidi, et lacum 
viesr.io. 

35 Et apprchendit eum 
Angelus Domini in vertice ejus, et 
porlavit eum capillo capilis sui, 
posuitque eum in Baby Ione supra 
lacum in impetu spiritus sui. 

36 Et clamavil Habacuc, di-
crns: Daniel serve Dei, folle 
prandium, quod misil libi Deus. 

37 Et ait Daniel: Recordalus 
es mei Deus, el non dereliquis'ti 
diligentes te. 

38 Surgensque Daniel comé-
dit. Porro Àngelus Domini resti
tuii Habacucconfeslim in loco sua. 

39 Venit ergo rex die seplimo 
ut lugeret Danielem: et venit ad 
lacum, et introspexit, et ecce Da
niel sedens in medio leonum. 

40 Et exclamavil voce magna 
rex, dicens: Magnus es Domine 
Deus Danielis. Et extraxit eum 
de lacu leonum. 

41 Porro illos, qui perditio-
nis ejus causa fuerànt, intromisit 
in lacum, et devorali sunt in mo
mento coram ea. 

42 Tane rex ait: Paveant 
omnes habilantes in universa terra 
Deum Danielis : quia ipse est sal
vator, faciens signa, et mirabilia 
in terra: qui liberavit Danielem 
de lacu leonum. 

yo no he visto á Babylonia, ni sé 
del lago. 

3 D Y le tomó el Ángel del 
Señor por la coronilla, y le llevó 
de un cabello de su cabeza, y lo 
;puso en Babylonia sobre el lago 
con el ímpetu de su espíri tu ' . 

36 Y clamó Habacuc, dicien
do: Daniel, ciervo de Dios, toma 
la comida que te envia Dios. 

37 Y dixo Daniel: De mí , Ó 
Dios, te has acordado, y no has 
desamparado á los que te aman. 

38 Y levantándose Daniel co
mió. Y el Angel del Señor volvió 
¿¡ Habacuc luego al punto á su 
lugar. 

39 Yino pues el Rey el día 
séptimo para hacer el duelo por 
Daniel: y llegó al lago, y miró 
dentro, y v i o á Daniel sentado en 
medio de los leones. 

40 Y exclamó el Rey en alta 
voz, diciendo: Grande eres, Señor 
Dios de Daniel. Y le hizo sacar 
del lago de los leones. 

41 Y á aquellos que habian 
machinado su ruina 9 , trizólos 
echar dentro del lago, y [fueron 
luego al punto devorados delante 
de él. 

42 Entonces dixo el Rey: T o 
dos los moradores de la tierra t e 
man al Dios de Daniel: porque él 
es el Salvador, el que hace seña
les y maravillas en la tierra: el 
que libró á Daniel del lago de los 
leones. 

1 Lo conduxo con aquella celeridad y 3 BIS. 6. Que habian tido aguciadores, 
actividad propia de un Espíritu celeste. que muriere Daniel. 

a Ezcch. VIII. 8 . 

TOMO X. 
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L A M E N T A C I O N E S D E J E R E M Í A S . 

idvertencùu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pág. 3 ParS-
6AP. I. Jeremías;llora-amargamente'la-desolación-y ruina de Je- P h r i »-

rusalem causada por losChaldeos, y sus resultas- calamitosas, las • s i s * 
que coteja con e l tiempo pasado de su prosperidad1 y grandeza; 
y últimamente-insinúa: el. castigo que dará. el. Señora, los, enemi
gos déla santa ciudad: . . . . . . . . . 5 | 35-

CAP. TI. El Profeta sigue* con susJamentosi por la desolación de la 
ciudad, del Templo y de todo el pais; y exhorta á Sion á llorar; 12 j 38. 

CAP¿ IH; Prosigue Jeremías lamentándose, primero de sus propios-
males y trabajosr segundo de loscomunés.á toda la. ciudad y n a 
ción: tercero alegóricamente en la mayor parte del capítulo habla 
de los trabajos do nuestro- Señor J e s u c h r i s t O i en- su pasión ,. del 
qual fué bosquejo el Profeta en muchos sucesos de su vida.. . . 18 ' | 41; 

CAP. IV; El Profeta prosigue llorando las extremas-miserias de su-
pueblo, que padeció durante el asedio de Jerusalem por los--Chai— 

' déos, en castigo de los pecados de los falsos profetas, y de los ma
los sacerdotes. Profetiza á los Idumecs que insultaban á los Ju
díos, que también padecerían ellos la.misma calamidad, y á los de-
Jerusalem el fin de la suya. . . . . . . . . . . . . 27 | 46, 

GAP: V. Oración de Jeremías Propheta. En esta oración- recopila 
el Profeta en pocas palabras lo que dixo en los capítulos antece
dentes. Nò hay certeza del lugar en que la compuso, s ien. Jeru
salem durante el asedio, ó en Egypto,.adondé lo llevaron los Jur 
dios qne dexó Nabuchodonosorüespues de la destrucción de la 
ciudad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32.1 48; 

LA PROFECÍA DE BARÚCH. 
A -
advertencia. . . . . . . . . .. . .. ;. . . . . . . . pág. 50-
CAP: I. Los Judíos de Babilonia envían á-los de Jerusalem el libro de-

Baruch con algún dinero que pudieron recoger,.para que ofreciesen 
holocaustos, y rogasen al Señor por ellos, por Nabuchodóñosor y por 
su hijo; y hacen-una solemne confesión de sus pecados • . 52: 

CAP: II. Los Judíos de Babilonia, confiesan sus pecados, y que habían 
merecido oor ellos los castigos que les habían.anunciado los Profetas.. 
Piden á Dios misericordia según sus promesas. . . . . . . . 56¡ 

CAp. jr(. Continúa et Profeta implorando la misericordia del Señor. 
Israel abandonó el camino de la sabiduría, y por esto fué llevado cau
tivo. Este camino, que no es conocido de los soberbios, fué mostrado-
por el Señor á su pueblo. Profecía de la Encarnación de Christo. . . 62. 

CAP. IV: Prerogativas del pueblo de-Israel. El Señor ¡c puso en una 
larga esclayitud por sus pecados; pero le dará lá libertad, y castigará 
á-sus enemigos. . . . . . . . . . . . ..' . .. G7. 
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"CAP. V . Jerusalem dexe los vestidos de luto, porque sus 'hijos llevados 
íi cautiverio con ignominia, volverán de él llenos de gozo y de 

CAP. VI. Carta de,Jeremías, en la que anuncia á los cautivos de Babi
lonia que lograrían la libertad Los exhorta á huir 4 e la idolatría, ha
ciéndoles ver que los ídolos no son otra cosa que vanidad. , . . . 7 4 

CAP. I. Ezechiel declara el tiempo en que el Señor le apareció en vi-' 
\ sion profélica; y cuenta como había visto las señales de su gloria, des-
ycubriéndoseen juicio contra su pueblo, enmedio del qual hasta enton
ces había tenido su residencia en el Templo, como su Rey, . , .. . 87 
CvP. II. Ezechiel cuenta como el Señor le envió á los bijos de Israel 

wra condenar su rebeldía y obstinación; y como asegurándole contra 
Su malicia y persecución, baxo de una cierta figura recibió de él su 
cvmision. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 

CAÍ1. III. Ezechiel come el libro que le dio el Señor, ordenándole 
que fuese á predicar á los Judíos, cuya obstinación anuncia. El espí
ritu le lleva enmedio de ellos, para que fuese reconocido; y allí es de 
nuevo amaestrado en su ofició; y después de una nueva visión, se le 
manda que no les hable hasta segunda orden . 98 

CAP. IV. Él Señor manda á Ezechiel representar el asedio de Jerusa-
lena por ciertas señales. Asimismo la grande estrechez en que se v e 
ría ella durante el sitio, y su contaminación entre los Gentiles, en 
donde seria disperso su prublo. , . . . . . . . . . . . . . 103 

CAP. V, El Señor manda á Ezechiel que con señales y con palabras 
anuncie al pueblo de Judá su entera destrucción por sus gravísimos 
pecados y enorme ingratitud. . . . . . . . . . . . . . 107 

CAP. VI. Ezechiel anuncia la ruina de la tierra de Israel, la dolos ído
los y de los idólatras, prometiendo Dios salvar un pequeño residuo 
que en su cautiverio,se convertiría al Señor, el qual le ordena que 
públicamente se lamente de las calamidades que le intimaba. . . . 111 

CAP. Vi l . Kl Señor ordena á Ezechiel que anuncie la próxima ruina de 
de la tierra de Judá por los pecüdos del pueblo, que habían llegado á 
su colmo: por los qualcs él seria destruido, saqueado, llevado cautivo, 
y abandonado de Dios . 113 

• CAP. VIII. El Señor transporta á Ezechiel en visión á Jcrüsalem, en 
donde le muestra las abominables idolatrías que los Judíos cometían 
en el mismo Templo: por las quales, y por otros pecados, les intima 
sus terribles juicios. . 118 

CAP. IX. El Señor muestra en visión á Ezechiel el escarmiento que \ 
iba á hacer sobre Jerusalem por los Cbaldeos, reservando solo un pe
queño residuo de verdaderos fieles. El Profeta intercede por el pue
blo, y el Señor le dice, que habiendo llegado al colmo sus pecados, 
iba á descargar sobre él todo el peso de su ira. 122 

CAP. X . El Señor, por una visión semejante á la que refiere en el ca
pítulo I, muestra al Profeta como Jerusalem por orden suya seria 
abrasada; y que después quería partirse, primero de su Santuario, y 
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luego de su Templo. 
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CAP. XI. Vaticinio contratos que despreciaban las amenazas dé- lo* 
Profetas. Cae muerto PheTtía castigado por semejante pecado. Pro
mesas enfavór dé los cautivos. La.carroza del Señor sale de la ciudad, 
y se detiene sobre el.monte Olívete. . . . . . . . . . 13§ 

G A P . XII'. Ezechiel anuncia-con diferentes señales la prisiou. del Rey 
Sedéelas, y él cautiverio y dispersión del pueblo después de las mise
rias y trabajos del sitio. Condena la vana seguridad de los Judíos con
tra las amenazas de-Dios intimadas por sus Profetas, que iban luego á 
cumplirse . . . 134 

GAP. XIII. Dios manda á Ezechiel que profetice contra los falsos pro
fetas y las falsas profetisas del pueblo de Israel, describiendo sus e n 
gaños y maldades; por las quales les intima sus juicios y maldición. . 13* 

GAP. X I V . Algunos ancianos del pueblo, queviñiéron á Ezechiel pa
ra que consultase al Señor, son reprehendidos por su hypocresíá, la / 
qual dice, que el mismo Señor convencería con respuestas verdade- / 
ras, ó castigada coa falsas. Declara Dios al Profeta que su sentencia / 
contra Jerusateru era irrevocable; . . . 143 

GAP. XV. Profecía de la destrucción dé Jerusalem por la obstinada ma
licia del pueblo, baxola semejanza-de! sarmiento cortado - de la vid, 
que no vale sino para-el fuego¿ . 148' 

GAP. XVI. El Señor declara qaál fué sumiscricordia para con su pue
blo, exaltándole á tal grado de gloria: por lo mismo es mas abomina
ble su perfidia, que excede á la de los de Sámacia y de Sodoma. En vis
ta de esto le anuncia sus severísimos juicios, prometiendo no obstante-
establecer con sus residuos una alianza eterna 150 

GAP. XVII. Ezechiel por figuras, y después á las claras, anuncia la re
belión de Sedéelas Rey de Judá contra el Rey de Babilonia, acompa
ñada de perjurio contra el mismo Dios, de donde se seguiría su cau
tiverio, y la ruina de todo el estada; pero prometiendo después el 
restablecimiento del reyno de Israel. . . . . . . . . . . . 1 6 3 

GAP. XVIII. El profeta declara á los Judíos que el Señor juzga á to
dos justamente: que aflige al que persevera en sus pecados ó en los 
de suspadres, ó que se aparta de la santidad y de la justicia; y por 
el contrarió, que perdona al que se convierte á-él, y se aparta de 
sus pecados y de los de sus padres. Exhorta al pueblo á- la con--
versión . . . • . . . 1(18 

GAP. XIX. El Profeta con un cántico lúgubre baxo la figura dé dos 
leoncillos representa los pecados y los castigos de los Reyes de Judá: 
y baxo el símbolo dé una viña, llora las calamidades y desolación dé 
Jerusalem. . . . . . . . . . . 173-

GAP. X X . El Señor echa en cara á los Israelitas sú infidelidad, y sus 
ingratitudes y las de sus padres desde la salida de Egypto; y les i n 
tima por eso su castigo. Promete volverlos después á su pais, y traer* 
losa su servicio. Profecía conSra el bosque del mediodía. . . . 116 

GAP. XXI. Vaticinio dé la destrucción de Jerusalem. Lamento del 
Profeta; el qual hace presente los designios y empresa de Nabucho-
donosor, y la ruina de Sedccias. Anuncia también á los Ammunilas la 
desoheton por los Chaldeos. . . 1 8 4 

GAP. XXII. Ezechiel reprehende á Jerusalem dé sus muchas mafda -
des. Declara á los Judíos que habiéndose enteramente pervertido, 
Dios también enteramente los destruiría. . . . . . . . . . 190 

GAP. XXIII. Baxo la figura de dus rameras se representa la idolatría 
de Jerusalem y de Samaría, que por su infidelidad fueron entregadas 
en poder de los Gentiles para su entera desoksion 195; 
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no-haga duelo,. figurando con esto la extrema desolación en que 
quedarían los Judíos.' . .- . . . ^ ôü--

CAP. XXV. Ezechiel profetiza la d e s t r ü ^ , , , ' d e " l o " $ : Ámmoíntás ,' de 
los Moabitas,.de los-murcíeos y,de les Philisui».^., D o r s o s 

insultos y uttrages heclíos al pueblo cíe Dios . . J, 
CAP. XXVI . Ezechiel; anuncia á Tyro su última desolación,-por ha

berse alegrado de las- calamidades del pueblo de Dios: declárale que 
seria tan repentina y espantosa, que las otras naciones quedarían 
atónitas, y en la mayor consternación. . . . . • .- . . . . . 2 1 0 

GAP. XXVII. Cántico lúgubre de Ezechiel sobre la ruina de Tyro, 
oponiendo su gloria,.poder, riquezas y comodidades'pasadas a l a de
solación que padecería; la qual causaría á las otras naciones grande 
pena y espanto. . . . . . . . . 215 

CAP. XXVll f . Ezechiel intima al Rey dé Tyro su última ruina por 
su soberbia; y. lamentándose, le representa su gloria pasada,-sus • 
pecados, y su horrible caida. Anuncia la desolación dé Sidón¡ y-'pro
mete el restablecimiento de Israel. '222 

CAP. X X I X . Ezechiel profetiza al Rey dé'Egypto- su destrucción, y-
ladesolación de todo su reyno por la perfidia que usó con el pueblo-
de Dios; y le declara- que el Egypto se concedería á Nabucbodono-
sor como un don en premio del trabajó que tírvo en el 'sitio de Tyro. 227' 

CAP. X X X . Dios manda al Profeta que anuncie á los Egy pcios, y á • 
otros pueblos sus aliados, su derrota por. Jos Chaldíos-, y la-culera 
desolación dé aquella tierra; cuyos principios verificados ya , serian 
seguidos de su entero cumplimiento. . . . . . . . . '. . . . 231' 

CAP. X X X I . Ezechiel rechaza la vana presunción d«l Rey' de Egypto 
con el exempló del Imperio dé los Assyrios, que aunque tan fuerte y 
poderoso, no obstante fué abatido por los Chaldeos. Profetiza igual 
suceso al Rey de Egypto. . . . . . . . . . . . • 235 • 

CAP. XXXII . Cántico lúgubre sobre- Pharaon y'sobre su pueblo de 
Egypto-. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 239 ' 

GAP. XXXIII. El oficio de los verdaderos Profetas y Pastores en amo
nestar á los pecadores para librarse de los juicios de Dios por medio 
de la penitencia. Profetiza Ezechiel contra la presunción de aquellos' 
Judíos que habian quedado en su propia tierra, y contra lá hipocre
sía de los que estaban en Babylonia 245 : 

CAP. X X X I V . Profería contra los malos pastoresque solo buscan su 
interés. !il Señor librará su grey de la mano de el!os. Saldrá un pas
tor de ennledio de ellos, que reunirá sus ovejas, y hará con ellos 
una alianza de paz 251 

CAP. XXXV. Ezechiel anuncia á los Idutueos su última desolación por 
su odió y crueldad contra los Israelitas, por sus intolerables blasfe
mias contra Dios', y ;]ior sus ultrages y helas coutra su pueblo.' . . 2S6-' 

CAP. XXXVI . Promesa de la vuelta de los hijos de Israel, y restable-' 
cimiento en su tierra por un efecto de la ' bondad del Señor ; el qual 
les dará un corazón nuevo para conocerle y obedecerle 258 • 

GAP. XXXY1I. Restablecimiento' delsrael figurado en una multitud'' 
de huesos secos que recobran vida. Reunión de'Israel y de Jr.dá fi
gurad,! en la unión de dos leños. El Santuario-del Señor se fixará 
enmedio de ellos;baxo un solo Rey y pastor por medió de lá nueva 
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principales. 310 

CVP. XLVI. La puerta oriental se debe abrir en ciertos dias; ofrendas 
que debe hacer el Príncipe en dichos dias. Por qué puerta dí'be en
trar él y el pueblo para adorar al Señor, y por quál ha de salir. Di
versas suertes de sacrificios. Del lugar en que se han de cocer las 
carnes de las víctimas 315 

CVP- XLVll . Aguas que salen debaxo de la puerta oriental del Tem
plo, que crecen á proporción que se avanzan acia el mar, cuyas aguas 
endulzan. Límites de la tierra de Israel 319 

CAPÍ XLYIIl. El Señor hace un nuevo repartimiento de la tierra de 
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A d?erícnc¡a., , pág. 331 
CAP. I. Diniel, Ananías., Misael y Azadas son escogidos para servir 

a la corte de Nabuchodonosor. Rehusaron los manjares que el Rey 
los ra.iuiliá dar, por no contaminarse. Dios por esto les da su bendición 
¿"B los dotes del cuerpo y del alma, y comunica señaladamente á Da-
niel el doa de profecía 334 

C.V.P. II. Nabuchodonosor tiene un sueño, que enteramente se le borra 
de su mj.-norja. Llamados los magos, y no podiendo adivinarlo, son 
condenados á muerte. Dios revela á Daniel el sueño y su interpreta
ción; y este lo declara al Rey, y le explica la estatua que figuraba las 
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quatro grandes Monarquías; El Rey por esto ensalza' en gran manera 
á Daniel; y confiesa al Dios* verdadero; . . . . . . . . . . 337 

CAP. III. Todos;adoran la estatua de oro que- manda levantar Nnbu-
chodonosor, y solos los tres compañeros; de Daniel rehusan hacerlo;-
porlo qual son echados en el horno,, y conservados en él por mila
gro. El Rey, asombrado del prodigio, da gloria á Dios, y ordena- que 
sea entregado á muerte el que blasfeme su sanio nombre. . . . . 347 

CAP'. I V . Nafiuchodonosor declara un sueño que había- tenido, y que 
solo Daniel se lo piído interpretar; y confiesa,, como en cumplimiento 
de- lo que le había declarado,, fué echado de F U reyno, y v'mó siete 
años Con las bestias,, hasta que reconociendo la- mano de Dios, fué-
restituido al trono; por lo qtnd da gracias á Dios. . . . . . . . . . 359' 

GAP. V.. Baltasar celebra un banquete, y usa en él dc.los vasos- sagra
do» del templo de Jerusalénr. Aparece en-la pared una escritura que 
Dímiél lee, y expone la sentencia que contenta contra él;, la qual se 
cumple aquella misma noche. . . . ' . . . . . . . . . . . 366 

CAP. VI. Darío ensalza á Daniel, el qual es acusado de. haber hecho 
oración al Dios del cielo contra la ley del Rcyno- Es echado en el-
liígo de los leones, dé donde salo ilesor y son-castigados sus acusado
res. Edicto de Darío en favor de la religión- de los Judíos 371 

CAP. VII. Daniel describe una visión que tuvo en quatro Bestias, y 
del juicioque Dios haría sobre ellas-. lí<:cibc del Ángel la interpreta
ción de esto; lo qual verificado, seria establecido el Reyno de Christo 
en el mundo. . .- ., .- .- . . 377 

GAP; VIII. Se muestra á Daniel en otra visión un carnero con dos 
astas, y despnrs un macho de cabrio,. que'primero tiene solo una, y 
luego !e nacen quatro-, y vence al camero-. F.a el: primero se señala 
el Rey de los Meilos-y de los Persas; y en e! segunda el Roy de los 
Griegos; Profecía de un Príncipe cruel, cuya impiedad y ruina se 

GAP. IX'. Daniel ruega al Señor que restablezca á su pueblo; y en 
aquel punto el Ángel Gabriel le anuncia el tiempo que duraría la Je-
rusalem terrestre hasta el Mesías, y hasta su última y total desolación 
por los Romanos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

CAP. X. Un Ángel declara en visión á Daniel la resistencia que haria 
el Príncipe de Persia para el restablecimiento deseado; porque él y 
San.Miguel, que era caudillo de la Iglesia, atenderían á su salud. Le 
dispone después para oir las profecías dé los sucesos de la Iglesia. Al 
Príncipedel Imperio dé los Persas se une el Príncq e de los Griegos 
contra el Ángel Gabriel. 

CAP. XI. El Ángel declara al Profeta la ruina del Imperio de los 
Persas por el Rey de los Griegos. Sucesor de este Príncipe. Guerras 
entre los Reyes del mediodía y del norte. Un Rey impio, sus expe» 
(liciones, y su fin desastrado. 

CAP. XII. Él Ángel declara á Daniel como después de una grande 
tribulación se salvarán las reliquias de los Judíos. Los muertos resu
citarán, unos para gloria, y otros para confusión eterna. Los Docto
res Evangélicos resplandecerán como las estrellas en el firmamento. 
Explicación de la visión; . . 

CAP. XIII. Süsauna, acusada de adulterio, y condenada injustamente, 
quando era llevada al'suplicio, clamó al Señor,' que oyó sus gemidos; 
y convencidos por Daniel sus falsos acusadores, los dos son apedrea-

muestran al Profeta. 383: 

dosr.por el-pueblo; Í13-
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CAP. XIV. Artes de los Sacerdotes de Bel, qne descubre Daniel. Ha
ce morir á un dragón, á quien adoraban los Bábylonios. Puesto se -
gnnda vez en el lago de los leones, el Señor le provee de comida 
por medio de Habacuc, : y.no permite quc le dañen los leones. Son 
castigados sus acusadores, y e l Rey da gloria al,verdadero Dios. ' ,. 441 
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